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Allgemeine Hinweise
A Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerats die-
se Originalbetriebsanleitung und handeln Sie da-
nach. Bewahren Sie die Originalbetriebsanleitung fiir den
spateren Gebrauch oder fir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Das Gerét dient zum Entfernen von Verschmutzungen mit
Trockeneispellets die von einem Luftstrahl beschleunigt wer-
den.

Das Gerat darf nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung be-
trieben werden.

Als Strahlmittel dirfen nur Trockeneispellets verwendet wer-
den. Die Verwendung anderer Strahlmittel kann zur Beschadi-
gung des Gerats fiihren.

COoo~NOCOO OO~ D

Druckluft gelangt tiber ein Druckregelventil zur Strahlpistole.
Beim Betatigen des Abzugshebels der Strahlpistole 6ffnet das
Ventil und der Luftstrahl tritt aus der Strahlpistole aus. Zusatzlich
werden Trockeneispellets Uber eine Dosiereinrichtung in den
Luftstrahl dosiert.

Bei der Gerateversion ,IB 7/40 Advanced" ist die Zudosierung an
der Strahlpistole abschaltbar.

Die Trockeneispellets prallen auf die zu reinigende Oberflache
und entfernen den Schmutz. Durch die -79 °C kalten Trockeneis-
pellets entstehen zusatzlich Warmespannungen zwischen
Schmutz und Reinigungsobjekt, welche ebenfalls zum Ablésen
des Schmutzes beitragen. Weiterhin verwandelt sich das Tro-
ckeneis beim Auftreffen sofort in gasférmiges Kohlendioxid und
beansprucht so das 700-fache Volumen. Vom Trockeneis unter-
wanderter Schmutz wird hierdurch weggesprengt.

Wahrend des Strahlbetriebs sorgt ein Riittler am Trockeneisbe-
halter fur das kontinuierliche Nachrutschen der Trockeneispel-
lets.

Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte Verpa-
ckungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten wertvolle re-
cyclebare Materialien und oft Bestandteile wie Batterien, Ak-
™= kus oder O, die bei falschem Umgang oder falscher
Entsorgung eine potenzielle Gefahr fiir die menschliche Gesund-
heit und die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
3en Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gerate dirfen
nicht mit dem Hausmdiill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH
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Sicherheitshinweise

Das Gerat darf nur von Personen bedient werden, die diese Be-
triebsanleitung gelesen und verstanden haben. Insbesondere
muissen alle Sicherheitshinweise beachtet werden.

Bewahren Sie diese Betriebsanleitung so auf, dass sie dem Be-
diener jederzeit zur Verfligung steht.

Der Betreiber des Gerats muss vor Ort eine Risikobetrachtung
durchfiihren und gewahrleisten, dass die Bediener unterwiesen
werden.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod flihren kann.

A& VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation, die zu
leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation, die zu
Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerat

Gefahr durch herumfliegende Trockeneispel-

*WL‘J lets.

AN Y & Richten Sie die Strahlpistole nicht auf Personen.
Entfernen Sie dritte Personen vom Einsatzort und
halten Sie diese (z. B. durch Absperrungen) wah-

rend des Betriebs fern. Fassen Sie wahrend des Betriebs nicht

an die DUse oder in den Trockeneisstrahl.
CO Erstickungsgefahr durch Kohlendioxid.
2 Die Trockeneispellets bestehen aus festem Koh-
lendioxid.
Beim Betrieb steigt der Kohlendioxidgehalt der
Luft am Arbeitsplatz.

Sorgen Sie fir einen ausreichenden Luftwechsel am Arbeits-

platz.

Verlegen Sie den Abgasschlauch beispielsweise ins Freie, so

dass niemand durch Kohlendioxid gefahrdet wird.

Hinweis: Kohlendioxid ist schwerer als Luft. Achten Sie darauf,

dass Kohlendioxid nicht nach unten, beispielsweise von auf3en in

ein Kellergeschoss unter der Werkstatt gelangt (flief3t).

Bei langeren Strahlarbeiten (Ianger als 10 Minuten pro Tag) und

insbesondere in kleinen Raumen (unter 300 m®) wird das Tragen

eines Kohlendioxid-Warngerats empfohlen.

Anzeichen fiir eine hohe Kohlendioxidkonzentration:

In 3...5 % der Félle: Kopfschmerzen, hohe Atemfrequenz.

In 7...10 % der Falle: Kopfschmerzen, Brechreiz, evtl. Bewusst-

losigkeit.

Stellen Sie beim Auftreten dieser Anzeichen sofort das Gerat ab

und gehen Sie an die frische Luft. Verbessen Sie vor der Fortset-

zung der Arbeiten die Luftungsmafinahmen oder verwenden Sie
ein Atemgerat.

Kohlendioxid ist schwerer als Luft und sammelt sich in engen

Raumen, tieferliegenden Raumen oder in geschlossenen Behal-

tern. Sorgen Sie flr eine ausreichende Beliiftung des Arbeitsplat-

zes.

Beachten Sie das Sicherheitsdatenblatt des Trockeneisherstel-

lers.

Verletzungsgefahr, Beschdadigungsgefahr durch

elektrostatische Aufladung.

Beim Reinigungsvorgang kann sich das Reinigungs-

objekt elektrostatisch aufladen.

Erden Sie das zu reinigende Objekt und halten Sie die
Erdung bis zum Abschluss des Reinigungsvorgangs aufrecht.
Verletzungsgefahr durch elektrischen Schlag.
Ziehen Sie vor dem Offnen des Steuerschranks den Netzstecker
aus der Steckdose.



Verletzungsgefahr durch Kélteverbrennungen.
Trockeneis hat eine Temperatur von -79 °C. Berih-
ren Sie Trockeneis und kalte Gerateteile nicht.

Verletzungsgefahr durch herumfliegende Tro-
ckeneispellets und Schmutzteilchen.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Gefahr von Gehorschéaden.

Tragen Sie einen Gehdrschutz.
Verletzungsgefahr durch herumfliegende Tro-
ckeneispellets und Schmutzteilchen.

Tragen Sie Schutzhandschuhe nach EN 511.

Verletzungsgefahr durch herumfliegende Tro-
ckeneispellets und Schmutzteilchen.
Tragen Sie langarmelige Schutzkleidung.

S Op

Allgemeine Sicherheitshinweise
A GEFAHR
Verletzungsgefahr
Das Gerét kann unbeabsichtigt anlaufen.
Ziehen Sie vor Arbeiten am Gerét den Netzstecker aus der
Steckdose.
A GEFAHR
Verletzungsgefahr
Trockeneis und kalte Geréteteile kbnnen bei Beriihrung Kéltever-
brennungen verursachen.
Tragen Sie Kaélteschutzkleidung oder lassen Sie das Gerét auf-
wérmen bevor Sie Arbeiten am Gerét ausfiihren.
Nehmen Sie Trockeneis niemals in den Mund.
A GEFAHR
Verletzungsgefahr
Leichte Gegensténde kénnen vom Trockeneisstrahl mitgerissen
werden.
Fixieren Sie leichte Gegensténde vor Reinigungsbeginn.
&N WARNUNG
Verletzungsgefahr
Die Riicksto3kraft der Strahlpistole kann Sie aus dem Gleichge-
wicht bringen.
Suchen Sie einen sicheren Standplatz und halten Sie die Strahl-
pistole gut fest, bevor Sie den Abzugshebel betétigen.
&N WARNUNG
Verletzungsgefahr
Trockeneispellets und Schmutzteilchen kénnen Personen treffen
und verletzen.
Verwenden Sie das Gerét nicht wenn sich andere Personen in
Reichweite befinden, es sei denn sie tragen Schutzkleidung.
&N WARNUNG
Verletzungsgefahr
Benutzen Sie das Gerét nicht wenn eine Anschlussleitung oder
wichtige Teile des Geréts beschédigt sind, z. B. Sicherheitsein-
richtungen, Strahlmittelschlauch, Strahipistole.
&N WARNUNG
Quetschgefahr durch die Dosiereinrichtung.
Ziehen Sie vor dem Entfernen des Schutzblechs im Trockeneis-
behélter unbedingt den Netzstecker des Geréates aus der Steck-
dose.

Vorschriften und Richtlinien
Fir den Betrieb dieser Anlage gelten eventuell spezielle Vor-
schriften und Richtlinien im Umgang mit Trockeneisstrahlgera-
ten.
Beachten Sie daher unbedingt die fiir lhr Land geltenden
Vorschriften und Richtlinien und handeln Sie danach!

Deutsch

Sicherheitseinrichtungen
AN VORSICHT
Verletzungsgefahr durch fehlende oder verdnderte Sicher-
heitseinrichtungen!
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Sicherheitseinrichtungen nicht umgehen, entfernen oder unwirk-
sam machen.

Not-Aus-Taster
Der Ice Blaster verfiigt Giber einen Not-Aus-Taster. Wird der Tas-
ter gedriickt, stoppt die Trockeneisdosierung und der Luftstrom
aus der Duse wird unterbrochen.

Ausschalten im Notfall
. Den Abzugshebel der Strahlpistole loslassen.
. Den Not-Aus-Taster driicken.
Die Trockeneisdosierung wird gestoppt und der Luftstrom aus
der Dise wird unterbrochen.
. Die Druckluftversorgung absperren.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwenden, sie
bieten die Gewahr fiir einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geréats.

Informationen Uber Zubehor und Ersatzteile finden Sie unter
www.kaercher.com.

Lieferumfang

Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf Vollstéandigkeit. Bei
fehlendem Zubehdr oder bei Transportschaden benachrichtigen
Sie bitte lhren Handler.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Vertriebsge-
sellschaft herausgegebenen Garantiebedingungen. Etwaige St6-
rungen an lhrem Gerat beseitigen wir innerhalb der Garantiefrist
kostenlos, sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die Ursa-
che sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbe-
leg an |hren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden Sie im
Service-Bereich lhrer lokalen Karcher-Webseite unter "Down-
loads".

Geratebeschreibung

Ubersicht Gerit

N =

Abbildung A

@ Lenkrolle mit Feststellbremse
@) Kupplung Strahimittelschlauch

(® Erdungsseil mit Klemme (nur IB 7/40 Advanced, Option bei
IB 7/40 Classic)

@ Kupplung Steuerleitung

(® Bedienfeld

(&) Ablagefach Zubehér

@ Deckel Trockeneisbehalter
Schubbligel

(® Kondensatablass

@9 Druckluftanschluss

@ Druckentlastungsventil, Kondensat-Entleerung des Wasser-
abscheiders

@2 Netzkabel mit Netzstecker

@ Kabelhalter

Sicherung F1, unter der Seitenverkleidung
(@ Trockeneis-Auslass, zur Behalter-Entleerung
Halter fir Strahlpistole

(@ Transportgriff, Rammschutzbugel



Ubersicht Bedienfeld
Abbildung B

() Taste Entleerung Trockeneisbehélter
() Taste Statistik, Zahler zuriicksetzen
(® Schllsselschalter
@ Not-Aus-Taster
() Geréateschalter
(e Taste Trockeneis-Dosierung verringern
(@ Taste Trockeneis-Dosierung erhéhen
Taste Strahldruck verringern
(® Taste Strahldruck erhéhen
Display
Ubersicht Display
Abbildung C
(™ Kontrollleuchte Steuerspannung
grun: Steuerspannung in Ordnung

rot: Steuerspannung zu niedrig
gelb: Entleerung Trockeneisbehalter aktiv

(@ Kontrollleuchte Not-Aus
rot: Not-Aus-Taster betatigt
grun: Not-Aus-Taster nicht betatigt

(® Kontrollleuchte Druckluft
grun: Druck in Ordnung
orange: gewabhlter Strahldruck nicht erreicht
rot: Druck zu gering (unter 0,15 MPa/1,5 bar)

@ 4 Kontrollleuchte Dosiereinrichtung
grun: Antrieb in Ordnung
rot: Stérung im Antrieb

(6 Kontrollleuchte Strahlpistole
grun: Strahlpistole in Ordnung
orange: Abzugshebel der Strahlpistole wahrend dem Ein-
schalten betatigt
rot: Strahlpistole ausgesteckt oder Steuerleitung beschadigt

(® Anzeigefeld

Ubersicht Strahleinrichtung
Abbildung D

(™ *Taste Strahldruck verringern
@ *Taste Strahldruck erh6hen
(® *Taste Trockeneis-Dosierung erhéhen

@ *Taste Trockeneis-Dosierung Ein/Aus
Leuchtet rot bei ausgeschalteter Trockeneis-Dosierung

() *Taste Trockeneis-Dosierung verringern
&) Kupplung Strahlmittel-Schlauch

@ Sicherungsknopf

Kupplung Steuerleitung

(® Abzugshebel

Strahlpistole

@ Duse

*Nur IB 7/40 Advanced

Inbetriebnahme

A GEFAHR

Verletzungsgefahr

Trockeneispellets kbnnen aus schadhaften Bauteilen austreten

und Verletzungen verursachen.

Untersuchen Sie vor der Inbetriebnahme alle Bauteile des Ge-

réts, insbesondere den Strahlmittelschlauch auf ordnungsgemé-

Ben Zustand.

Ersetzen Sie beschédigte Baugruppen durch einwandfreie.

Reinigen Sie verschmutzte Baugruppen und priifen Sie sie auf

ordnungsgeméfe Funktion.

1. Das Gerat auf einer waagrechten, ebenen Flache abstellen.

2. Die Lenkrollen mit den Feststellbremsen blockieren.

3. Den Strahlmittelschlauch mit dem Gerat verbinden und si-
chern.

4. Die Strahlpistole mit dem Gerat verbinden und sichern.

5. Die Steuerleitung mit dem Gerat verbinden.

6. Die Steuerleitung mit der Strahlpistole verbinden.

6 Deutsch

Diise befestigen
Hinweis
Die Auswahl der Diise ist abhdngig vom Werkstoff des Reini-
gungsobjekts und der Verschmutzung.
Alle Diisen werden ohne Werkzeug auf das Gewinde der Strahl-
pistole aufgeschraubt.
Die an der Diise angebrachten Schliisselfldchen dienen zum L6-
sen festsitzender Diisen mit einem Gabelschliissel.
A GEFAHR
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigt startendes Gerét
Vor dem Diisenwechsel Gerét ausschalten.
&N WARNUNG
Verletzungsgefahr durch Beriihrung der kalten Diise
Diise vor dem Beriihren aufwédrmen lassen oder Schutzhand-
schuhe tragen.
ACHTUNG
KaltverschweiBBung
Diisengewinde vor der Montage mit dem beiliegenden Fett be-
streichen.
Neben der mitgelieferten Flachstrahldiise stehen weitere Flach-
und Rundstrahldiisen in verschiedenen Ausfihrungen als Zube-
hor zur Verfligung.
Abbildung E

@ Rundstrahldise, abgewinkelt, mit Gummiarmierung
) Flachstrahldise, kurz

(® Rundstrahldise, kurz

@ Rundstrahldise, lang

(&) Flachstrahldlse, lang, im Lieferumfang

(® Flachstrahlduse, abgewinkelt, mit Gummiarmierung

1. Die Dise auf den Gewindestutzen der Strahlpistole aufsetzen
und von Hand festziehen.

Zubehor befestigen

Scrambler befestigen
Der Scrambler zerkleinert die Trockeneispellets und wird zwi-
schen Strahlpistole und Dise befestigt. Die Ausrichtung der
4 Lochplatten im Scrambler gibt den Grad der Zerkleinerung vor.
Abbildung F

() Verschraubung

(@ Magazin

®) Lochplatte

Zerkleinerungsgrad auswahlen:

1. Die Verschraubung abschrauben.

2. Das Magazin mit den Lochplatten entnehmen.

3. Die Lochplatten im Magazin anordnen (3 Mdglichkeiten). Die
MafRangabe im Bild bezieht sich auf die Grof3e der Durchlass-
offnungen.

Abbildung G
4. Das Magazin mit den Lochplatten in den Scrambler einsetzen.
5. Die Verschraubung aufschrauben und festziehen.

Diisenverldangerung befestigen
Abbildung H
1. Die Dusenverlangerung zwischen Strahlpistole und Diise ein-
setzen.

Handgriff befestigen
Abbildung |
1. Den Handgriff an der Verlangerung befestigen.

Arbeitsbeleuchtung befestigen
Abbildung J
1. Die Arbeitsbeleuchtung zwischen Dise und Strahlpistole be-
festigen.
2. Arbeitsbeleuchtung ein- und ausschalten. Grundeinstellun-
gen



Druckluft anschlieBen

Hinweis
Fiir einen stérungsfreien Betrieb muss die Druckluft einen niedri-
gen Feuchtigkeitsgehalt (maximal 5 % relative Luftfeuchtigkeit,
Taupunkt unter 0 °C) aufweisen. Die Druckluft muss frei von O,
Schmutz und Fremdkérpern sein.
Die Druckluft muss trocken und élfrei sein, dem Kompressor
muss mindestens ein Nachkiihler und ein Abscheider nachge-
Schaltet sein.
1. Das Druckentlastungsventil schlieRen.
2. Die Druckluftzuleitung am Druckluftanschluss des Gerats an-

schlieBen. Der maximal zuldssige Versorgungsdruck von

1 MPa (10 bar) darf nicht Gberschritten werden.

Netzanschluss herstellen
A GEFAHR
Verletzungsgefahr durch elektrischen Schlag
Die verwendete Steckdose muss von einem Elektroinstallateur
installiert sein und IEC 60364-1 entsprechen.
Das Gerét darf nur an eine Stromversorgung mit Schutzerde an-
geschlossen werden.
Die verwendete Steckdose muss leicht zugénglich sein und sich
in einer Héhe zwischen 0,6 m und 1,9 m (iber dem FuBboden be-
finden.
Die verwendete Steckdose muss sich im Sichtbereich des Bedie-
ners befinden.
Das Geréat muss durch einen Fehlerstrom-Schutzschalter, 30
mA, abgesichert sein.
Netzanschlussleitung des Gerétes vor jedem Betrieb auf Be-
schédigung priifen. Gerét mit beschédigtem Kabel nicht in Be-
trieb nehmen. Beschéadigtes Kabel durch Elektrofachkraft
austauschen lassen.
Das Verldngerungskabel muss einen IPX4-Schutz sicherstellen
und die Kabelausfiihrung muss mindestens H 07 RN-F 3G1,5
entsprechen.
Ungeeignete Verldngerungskabel kénnen geféhrlich sein. Wenn
ein Verldangerungskabel verwendet wird, muss es fiir den Aul3en-
einsatz geeignet sein, und die Verbindung muss trocken sein und
oberhalb des Bodens liegen. Es ist empfohlen, hierzu eine Kabel-
trommel zu verwenden, die die Steckdose mindestens 60 mm
liber dem Boden héilt.
1. Den Netzstecker in die Steckdose stecken.

Trockeneis einfiillen

A GEFAHR
Kélteverbrennungen
Trockeneis hat eine Temperatur von -79 °C.
Trockeneis und kalte Geréteteile nie ungeschlitzt beriihren.
Schutzhandschuhe und Schutzkleidung tragen.
Hinweis
Bei lédngeren Betriebsunterbrechungen kénnen die Trockeneis-
pellets im Trockeneisbehélter verschmelzen. Betrieb méglichst
nicht ldnger als 20 Minuten unterbrechen. Bei léngeren Unterbre-
chungen das Gerét betreiben, bis der Trockeneisbehélter leer ist
oder den Behdlter durch die Funktion Trockeneis Entleerung
leeren.
1. Deckel Trockeneisbehalter 6ffnen.
2. Trockeneisbehalter auf Fremdkorper und Kondensat priifen,

Fremdkorper und Kondensat entfernen.
3. Trockeneispellets in den Behalter flllen.
ACHTUNG
Beschéddigung des Geréts durch ungeeignetes Strahimittel
Nur Trockeneispellets als Strahlmittel verwenden.
4. Deckel Trockeneisbehalter schliel3en.

Gerat einstellen
Die Einstellungen hangen vom Werkstoff des Reinigungsobjekts
und der Verschmutzung ab.
1. Den Not-Aus-Taster durch Drehen entriegeln.

Deutsch

2. Den Gerateschalter auf ,|“ stellen.

3. Den Schlusselschalter im Uhrzeigersinn drehen.

4. Den Strahldruck mit den Tasten Strahldruck erhéhen/verrin-
gern einstellen.

Hinweis

Je héher der eingestellte Strahldruck ist, umso héher (aggressi-

ver) ist die Reinigungswirkung.

5. Die Trockeneisdosierung mit den Tasten Trockeneisdosie-
rung erhéhen/verringern einstellen.

6. Den Schlisselschalter gegen den Uhrzeigersinn drehen und
den Schllssel abziehen.
Durch das automatische VerschlieRen des Schlissellochs
wird Verschmutzung wahrend des Betriebs verhindert.
Bei abgezogenem Schlissel ist das Gerat gegen Verstellung
der Einstellungen und Ruckstellen der Statistikwerte gesi-
chert.

Reinigen
Wartungsarbeiten mussen taglich vor Betriebsbeginn® durchge-
fuhrt werden. Pflege und Wartung.
A GEFAHR
Verletzungsgefahr durch herumfliegende Trockeneispellets
Richten Sie die Strahipistole nicht auf Personen.
Entfernen Sie dritte Personen vom Einsatzort und halten Sie die-
se wéhrend des Betriebs fern (z. B. durch Absperrung).
Fassen Sie wéhrend des Betriebs nicht an die Diisenéffnung
oder in den Trockeneisstrahl.
Sperren Sie vor dem Trennen der Verbindung zwischen Strahl-
pistole und Strahimittelschlauch und zwischen Strahimittel-
schlauch und Gerét unbedingt die Druckluftversorgung ab,
machen Sie das Gerét drucklos und ziehen Sie den Netzstecker
aus der Netzsteckdose.

&N WARNUNG

Erstickungsgefahr durch Kohlendioxid

Die Trockeneispellets bestehen aus festem Kohlendioxid. Beim
Betrieb des Gerites steigt der Kohlendioxidgehalt der Luft am Ar-
beitsplatz.

Anzeichen hoher Kohlendioxidkonzentration in der Atemluft sind
Kopfschmerzen und hohe Atemfrequenz (Kohlendioxidkonzent-
ration 3...5 %) oder Kopfschmerzen, Brechreiz und Bewusstlo-
sigkeit (Kohlendioxidkonzentration 7...10 %). Beim Auftreten
dieser Anzeichen sofort das Gerét abstellen und an die frische
Luft gehen, vor Fortsetzung der Arbeit LiiftungsmalBnahmen ver-
bessern oder Atemgerét verwenden.

Sorgen Sie fiir eine ausreichende Be- und Entliiftung des Ar-
beitsplatzes und verwenden Sie ggf. ein Personenwarngerét.
Beachten Sie das Sicherheitsdatenblatt des Trockeneisherstel-
lers.

A GEFAHR

Gesundheitsgefahr durch gesundheitsgefahrdende Stoffe
Treffen Sie vor Beginn der Arbeiten entsprechende Sicherheits-
malinahmen, wenn bei der Bearbeitung gesundheitsgeféhrden-
de Stédube entstehen kénnen.

A GEFAHR

Explosionsgefahr

Bei gleichzeitiger Bearbeitung von Leichtmetalle und eisenhalti-
ge Teile, kbnnen explosive Atmosphéren entstehen.

Bearbeiten Sie nicht gleichzeitig Leichtmetalle und eisenhaltige
Teile.

Werden abwechselnd Leichtmetalle und eisenhaltige Teile bear-
beitet, muss der Arbeitsraum und die Absaugeinrichtung vor der
Bearbeitung des jeweils anderen Materials gereinigt werden.

A GEFAHR

Elektrischer Schlag durch elektrostatische Aufladung des
Reinigungsobjekts und Beschadigungsgefahr fiir elektroni-
sche Baugruppen

Beim Reinigungsvorgang kann sich das Reinigungsobjekt elekt-
risch aufladen.



Erden Sie das Reinigungsobjekt elektrisch und halten Sie die Er-

dung wéhrend des gesamten Reinigungsvorgangs aufrecht.

&N WARNUNG

Verletzungsgefahr durch Stolpern

Verlegen Sie Strahlmittelschlauch und Steuerleitung so, dass

wéhrend der Arbeit keine Stolpergefahr besteht.

ACHTUNG

Beschéddigungen durch in den Trockeneisbehilter fallende

Fremdkoérper.

Halten Sie den Deckel des Trockeneisbehdélters wdhrend des Be-

triebs geschlossen

ACHTUNG

Beschédigung der Dosiereinrichtung durch Schmutz

Halten Sie den Deckel des Trockeneisbehélters wéhrend des Be-

triebs geschlossen, um das Eindringen von abgestrahlten Ver-

schmutzungen zu verhindern.

Hinweis

Bei der Gerétevariante IB 7/40 Advanced kann die Zudosierung

von Trockeneispellets mit der Taste Trockeneis -Dosierung

Aus/Ein an der Strahlpistole aus- und eingeschaltet werden. Bei

ausgeschalteter Dosierung leuchtet die Taste rot, im Display wird

Llce off* angezeigt.

Zusétzlich kann bei der Gerétevariante IB 7/40 Advanced der

Strahldruck und die Trockeneismenge an der Strahlpistole ver-

stellt werden.

Hinweis

Bei Verwendung der Strahipistole Advanced (Option) kann die

Zudosierung von Trockeneispellets mit der Taste Trockeneis -

Dosierung Aus/Ein an der Strahlpistole aus- und eingeschaltet

werden. Bei ausgeschalteter Dosierung leuchtet die Taste rot, im

Display wird ,Ice off* angezeigt.

Zusétzlich kann bei der Strahlipistole Advanced der Strahldruck

und die Trockeneismenge an der Strahipistole verstellt werden.

1. Tagliche Wartungsarbeiten wurden vor Betriebsbeginn®

durchgeflhrt (siehe Kapitel Pflege und Wartung).

2. Den Arbeitsbereich absperren, um den Zutritt von Personen

wahrend des Betriebs zu verhindern.

3. Beim Arbeiten in engen Raumen fiir ausreichenden Luftwech-
sel sorgen um die Kohlendioxidkonzentration in der Raumluft
unter dem gefahrlichen Wert zu halten.

. Das Reinigungsobjekt gegebenenfalls fixieren.

. Das Erdungsseil (nur bei IB 7/40 Advanced) elektrisch leitend
mit dem Reinigungsobjekt verbinden oder Reinigungsobjekt
auf eine andere Art erden.

6. Betriebsart Druckluftstrahl ,1“ oder Trockeneisstrahl ,2“ am

Betriebsartenschalter der Strahlpistole einstellen.
7. Schutzkleidung, Schutzhandschuhe, dicht schlielende
Schutzbrille und Gehdrschutz tragen.

8. Die Druckluftversorgung aktivieren.

9. Den Not-Aus-Taster durch Drehen entriegeln.

10.Sicheren Standplatz wahlen und eine sichere Kérperhaltung

einnehmen, um von der Riickstof3kraft der Strahlpistole nicht
aus dem Gleichgewicht zu kommen. Um das schlagartige Ein-
setzen des RiickstoRRes zu verhindern, kann ein langsames
Ansteigen des Strahldrucks eingestellt werden (Siehe Kapitel
Grundeinstellungen.

&N VORSICHT

Beschédigungsgefahr des Strahlschlauchs

Durch starkes Biegen wird der kalte Strahlschlauch beschéadigt.

Der Strahlschlauch muss beim Arbeiten am Koérper vorbei oder

tber die Schulter gefiihrt werden. Den Schlauch nicht gegen den

Koérper driicken, um den Riickstol3 des Trockeneisstrahls abzu-

stiitzen.

11. Den Sicherungsknopf der Strahlpistole driicken.

12.Den Trockeneisstrahl durch Betatigen des Abzugshebels der

Strahlpistole aktivieren und Reinigungsvorgang durchfiihren.

a b
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Ausschalten im Notfall
. Den Abzugshebel der Strahlpistole loslassen.
. Den Not-Aus-Taster driicken.
Die Trockeneisdosierung wird gestoppt und der Luftstrom aus
der Diise wird unterbrochen.
3. Die Druckluftversorgung unterbrechen.

N —

Wiederinbetriebnahme nach Not-Aus
® Not-Aus-Taster durch Drehen entriegeln.

Betrieb unterbrechen

Hinweis
Bei ldngeren Betriebsunterbrechungen kénnen die Trockeneis-
pellets im Trockeneisbehélter verschmelzen. Betrieb méglichst
nicht ldnger als 20 Minuten unterbrechen. Bei léngeren Unterbre-
chungen das Gerét betreiben, bis der Trockeneisbehélter leer ist
oder den Behélter durch die Funktion Trockeneis Entleerung
leeren.
1. Den Abzugshebel der Strahlpistole loslassen.
2. Bei Betriebspausen gegebenenfalls die Strahlpistole auf den

Halter am Gerat stecken.

Kondensat ablassen
Ein Wasserabscheider reinigt die dem Gerat zugefiihrte Druck-
luft. Dadurch sammelt sich Kondensat im Wasserabscheider,
das von Zeit zu Zeit entleert werden muss.
1. Einen Auffangbehalter unter den Kondensatablass stellen.
2. Das Druckentlastungsventil langsam 6ffnen und warten, bis

das Kondensat aus dem Gerat entwichen ist.

3. Das Kondensat umweltgerecht entsorgen.

Statistikfunktion
Werte abrufen
. Den Gerateschalter auf ,|I stellen.
. Die Taste Statistik kurz driicken.
Die Betriebsdauer wird angezeigt.

e t: Betriebsdauer seit dem letzten Zuriicksetzen
T: Gesamtbetriebsdauer
3. Die Taste Statistik kurz drticken.

Die verarbeitete Trockeneismenge wird angezeigt.
e m: Trockeneismenge seit dem letzten Zurlicksetzen
e M: Trockeneismenge gesamt
4. Die Taste Statistik kurz driicken.

Der durchschnittliche Trockeneisverbrauch wird angezeigt.
e (: Durchschnittlicher Trockeneisverbrauch seit dem letzten

Zurucksetzen
e Q: Durchschnittlicher Trockeneisverbrauch gesamt

N =

Werte zuriicksetzen
. Den Schliusselschalter im Uhrzeigersinn drehen.
. Die Taste Statistik 4 Sekunden lang driicken.
Die Werte werden zuruckgesetzt.
Hinweis
Die Gesamtwerte k6nnen nicht gel6scht werden.

N —

Grundeinstellungen
In der Betriebsart Grundeinstellungen haben die Tasten folgende
Funktionen:
Abbildung K

(™ Menupunkt nach unten
@ Wert verringern

(® Menlpunkt nach oben
@ Wert erhéhen

1. Das MenU Grundeinstellungen aufrufen.
a Die Tasten Strahldruck erhéhen und Strahldruck verrin-
gern gleichzeitig driicken und gedriickt halten.
b Den Schlisselschalter im Uhrzeigersinn drehen.
2. Grundeinstellungen vornehmen.



Meniipunkt [Einstellbereich |Beschreibung
Softstart 0,1,2, 3,4, Sanftanlauf, Dauer bis zum
5 Sekunden Erreichen des gewahlten
Strahldrucks
T_Dump 1,2, 3,4, Dauer des Trockeneis-Ent-
5 Minuten leerungsvorgangs
Language metric, imperial MaReinheiten
metric: kg/h, MPa
imperial: Ibs, psi
Lighting ON/OFF Disenbeleuchtung (Option)
ein-/ausschalten
Demo-Mode |ON/OFF Demonstrationsbetrieb:
Bedienung wird simuliert,
Druckluft- und Trockeneisab-
gabe sind gesperrt.

3. Den Schlisselschalter gegen den Uhrzeigersinn drehen, um
das Menu Grundeinstellungen zu beenden.

Betrieb beenden

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch herumfliegende Trockeneispellets

Richten Sie die Strahlpistole nicht auf Personen.

Entfernen Sie dritte Personen vom Einsatzort und halten Sie die-

se wéhrend des Betriebs fern (z. B. durch Absperrung).

A GEFAHR

Kalteverbrennungen

Trockeneis hat eine Temperatur von -79 °C.

Trockeneis und kalte Geréteteile nie ungeschlitzt bertihren.

Schutzhandschuhe und Schutzkleidung tragen.

1. Die Druckluftversorgung schlieRRen.

2. Einen Auffangbehalter unter den Kondensatablass stellen.

3. Das Druckentlastungsventil langsam 6ffnen und warten, bis

Kondensat und Druckluft aus dem Gerat entwichen sind.

4. Kondensat umweltgerecht entsorgen.

5. Einen Auffangbehalter unter den Trockeneis- Auslass stellen.

6. Die Taste Entleerung Trockeneisbehalter driicken und war-
ten, bis der Trockeneisbehalter leer ist.
Die Trockeneis-Entleerung stoppt nach der voreingestellten
Zeit (siehe Kapitel Grundeinstellungen).
Bei Bedarf Taste Entleerung Trockeneisbehilter mehrmals
driicken.

7. Den Gerateschalter auf ,,0/OFF* stellen.

8. Das Gerat von der Druckluft-Zuleitung trennen.

9. Den Netzstecker aus Steckdose ziehen.

10.Das Erdungsseil reinigen und aufrollen.

11.Den Strahlschutt entsprechend den geltenden Vorschriften

entsorgen.

A GEFAHR

Unfallgefahr durch Trockeneisreste im Geriét

In geschlossenen Fahrzeugen kann Kohlendioxid aus schmel-

zendem Trockeneis mitfahrende Personen gefdhrden.

Entfernen Sie das Trockeneis vor dem Transport restlos aus dem

Gerit.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr bei Nichtbeachtung

des Gewichts!

Bei Transport und Lagerung des Geréts bestehen aufgrund des

Gewichts Verletzungs- und Beschédigungsgefahr.

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht des Ge-

réts, siehe Kapitel Technische Daten.

1. Vor dem Transport alle Schritte im Kapitel “Betrieb beenden” (
Betrieb beenden) durchfuhren.

2. Gerat auf das Transportfahrzeug bringen.

3. Die Feststellboremsen an den Lenkrollen arretieren.

4. Das Gerat mit Spanngurten sichern.

Deutsch

ACHTUNG

Erstickungsgefahr durch Ansammlung von Kohlendioxid
Lagern Sie Trockeneispellets nur an gut beliifteten Orten.

A& VORSICHT

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr bei Nichtbeachtung
des Gewichts!

Bei Transport und Lagerung des Geréts bestehen aufgrund des
Gewichts Verletzungs- und Beschédigungsgefahr.

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht des Ge-
réts, siehe Kapitel Technische Daten.

1. Lagern Sie das Gerat nur in Innenraumen.

Pflege und Wartung

Wartungshinweise
Grundlage fiir eine betriebssichere Anlage ist die regelmafige
Wartung nach folgendem Wartungsplan.
Verwenden Sie ausschlief3lich Original-Ersatzteile des Herstel-
lers oder von ihm empfohlene Teile, wie
e Ersatz- und Verschleiliteile,
e Zubehorteile,
e Betriebsstoffe,
e Reinigungsmittel.
A GEFAHR
Unfallgefahr
Das Gerét kann unbeabsichtigt starten. Kalte Geréteteile oder
fliissiges Kohlendioxid kénnen Erfrierungen verursachen. Gas-
férmiges Kohlendioxid kann zum Tod durch Ersticken fiihren.
Fiihren Sie vor Arbeiten am Gerét alle Arbeitsschritte des Kapi-
tels “Betrieb beenden” durch. Warten Sie, bis sich das Gerét auf-
gewdrmt hat oder tragen Sie Kélteschutzkleidung. Nehmen Sie
Trockeneis niemals in den Mund.
ACHTUNG
Beschéddigungsgefahr
Falsche Reinigungsmittel flihren zur Beschédigung des Geréts
und der Strahlpistole.
Reinigen Sie das Gerét und die Strahlpistole niemals mit L6-
sungsmittel, Benzin oder élhaltigem Reinigungsmittel.

Wartungsvertrag
Um einen zuverldssigen Betrieb der Anlage zu gewahrleisten,
empfehlen wir Ihnen einen Wartungsvertrag abzuschlie3en.
Wenden Sie sich bitte an Ihren zustédndigen KARCHER-Kunden-
dienst.

Wartungsplan
Taglich vor Betriebsbeginn

. Den Strahimittelschlauch sorgfaltig auf Risse, Knickstellen
und andere Beschadigungen untersuchen. Weiche Stellen im
Schlauch zeigen Abnutzung auf der Innenseite des Schlauchs
an. Defekten oder abgeniitzten Schlauch durch neuen
Schlauch ersetzen.

2. Elektrische Kabel und Stecker auf Beschadigung untersu-

chen. Defekte Teile vom Kundendienst austauschen lassen.

Alle 100 Betriebsstunden

1. Kupplungen an Strahlmittelschlauch und am Gerat auf Be-
schadigung und Abnutzung untersuchen. Defekten Strahimit-
telschlauch ersetzen, defekte Kupplungen an Gerat vom
Kundendienst ersetzen lassen.

2. Dosiereinrichtung auf Schaden und Undichtigkeiten untersu-
chen. Schaden oder Undichtigkeiten vom Kundendienst behe-
ben lassen.

3. Befestigungskappen der Hinterrader auf festen Sitz prifen.

Alle 500 Stunden oder jahrlich
1. Das Gerat durch Kundendienst prifen lassen.

[N



Wartungsarbeiten
Seitenverkleidung abnehmen
Zur Durchfiihrung einiger Wartungsarbeiten missen die Seiten-
verkleidungen des Gerates entfernt werden.
Abbildung L

(™ Schnellverschluss
@) Seitenverkleidung

1. Schnellverschluss gegen den Uhrzeigersinn &ffnen.
2. Seitenverkleidung abnehmen.

Filtereinsatz im Wasserabscheider ersetzen
Abbildung M

(@ Filtereinsatz
) Oberteil

®) Scheibe

@ Mutter

() Unterteil

® Schraube

. 4 Schrauben entfernen.

. Unterteil abnehmen.

. Mutter entfernen.

. Scheibe entfernen.

. Filtereinsatz entfernen.

. Neuen Filtereinsatz einsetzen.

. Wasserabscheider in umgekehrter Reihenfolge wieder zu-
sammenbauen.

NO O~ WN -~

Priifungen
Nach DGUV R 100-500 missen am Geréat folgende Prifungen
durch einen Sachkundigen vorgenommen werden. Die Ergebnis-
se der Prufung missen in einer Prufbescheinigung festgehalten
werden. Die Priifbescheinigung muss vom Betreiber des Gerates

bis zur nachsten Priifung aufbewahrt werden.

Nach Betriebsunterbrechung von mehr als einem Jahr
1. Das Gerat auf ordnungsgemafe Beschaffenheit und Funktion
prufen.

Nach Anderung des Aufstellungsortes
1. Das Geréat auf ordnungsgemafe Beschaffenheit, Funktion
und Aufstellung prifen.

Nach Instandsetzungsarbeiten oder Verdnderungen die die
Betriebssicherheit beeinflussen kénnen
1. Das Geréat auf ordnungsgemafe Beschaffenheit, Funktion
und Aufstellung prifen.

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR

Unfallgefahr

Das Gerét kann unbeabsichtigt starten. Kalte Geréteteile oder
fliissiges Kohlendioxid kénnen Erfrierungen verursachen. Gas-
férmiges Kohlendioxid kann zum Tod durch Ersticken flihren.
Fiihren Sie vor Arbeiten am Gerét alle Arbeitsschritte des Kapi-
tels “Betrieb beenden” durch. Warten Sie, bis sich das Gerét auf-
gewdrmt hat oder tragen Sie Kélteschutzkleidung. Nehmen Sie
Trockeneis niemals in den Mund.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr

Falsche Reinigungsmittel fiihren zur Beschéadigung des Geréts
und der Strahlipistole.

Reinigen Sie das Gerét und die Strahlpistole niemals mit L6-
sungsmittel, Benzin oder 6lhaltigem Reinigungsmittel.

Storungen beheben
Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hilfe der fol-
genden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im Zweifelsfall oder
bei hier nicht genannten Stérungen wenden Sie sich bitte an den
autorisierten Karcher-Kundendienst.

Stérungen mit Anzeige im Display

Fehler Ursache Behebung Verantwortlicher
E001 Kontrollleuchte Steuer- |Steuerspannung ist zu niedrig. 1. Das Gerat ausschalten. Bediener
spannung leuchtet rot 2. Kurz warten. Bediener
3. Das Geréat wieder einschalten.
® Steckdose prifen lassen.
® Bei wiederholtem Auftreten des Fehler-
codes, Karcher-Kundendienst benach-
richtigen.
E002 Kontrollleuchte Not- Not-Aus-Taster ist gedriickt ® Den Not-Aus-Taster durch Drehen ent- |Bediener
Aus leuchtet rot riegeln.
E003 Kontrollleuchte Druck- |Druck der Druckluftversorgung ist |1. Den Druck erhéhen. Bediener
luft leuchtet rot zu niedrig. 2. Das Gerat ausschalten.
3. Kurz warten.
4. Das Gerat wieder einschalten.
E004 Kontrollleuchte Dosie- |Storung in der Dosiereinheit. 1. Das Gerat ausschalten. Bediener
rung leuchtet rot 2. Kurz warten. Bediener
3. Das Gerat wieder einschalten.
® Bei wiederholtem Auftreten des Fehler-
codes, Karcher-Kundendienst benach-
richtigen.
E005 Kontrollleuchte Strahl- |Verbindung zwischen Gerat und |® Korrekte Verbindung der Kupplungen in |Bediener
pistole leuchtet rot Strahlpistole gestort. der Steuerleitung prifen.
® Das Steuerkabel auf Beschadigung un-
tersuchen.
E006 Kontrollleuchte Strahl- [Kurzschluss in Strahlpistole oder |® Die Strahlpistole oder den Strahl- Bediener
pistole leuchtet rot Steuerkabel. schlauch mit Steuerkabel ersetzen.
E007 Kontrollleuchte Druck- [Stérung am Druckluft-Regelventil. |® Kundendienst aufsuchen. Bediener
luft leuchtet rot
E008 Kontrollleuchte Strahl- |Abzugshebel der Strahlpistole war |® Den Abzugshebel der Strahlpistole los- |Bediener
pistole leuchtet orange wahrend des Einschaltens oder lassen.
des Entriegelns des Not- Aus-Tas-
ters betatigt.
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Storungen ohne Anzeige im Display

Fehler

Ursache

Behebung

Verantwortlicher

Keine Displayanzeige trotz
eingeschaltetem Hauptschal-

Netzstecker nicht in die Steckdose |®

eingesteckt.

Den Netzstecker in eine Steckdose ste-
cken.

Bediener

ter Sicherung F1 hat ausgel6st. ® Die Seitenverkleidung abnehmen und |Bediener
Sicherung F1 durch Driicken entriegeln.
Kein Druckluftstrahl trotz ge- |[Druckluftversorgung hat zu wenig |® Den Druck kontrollieren. Bediener
zogenem Abzugshebel Druck.
Strahldruck ist zu niedrig einge- ® Den Strahldruck hoher einstellen. Bediener
stellt.
Spannungsversorgung ist unterbro- ® Die Spannungsversorgung kontrollieren. |Bediener
chen. Kontrollleuchte ,Gerat ein“ muss griin
leuchten.
Not-Aus-Taster ist gedriickt ® Den Not-Aus Taster durch Drehen ent- |Bediener
riegeln. Kontrollleuchte ,Gerat ein“ muss
grun leuchten.
Steuerleitung ist nicht korrekt ange-|® Die Verbindung zwischen Steuerleitung [Bediener
schlossen. und Strahlpistole sowie zwischen Steu-
erleitung und Gerat tUberprufen.
Steuerleitung ist defekt. ® Den Strahlmittelschlauch ersetzen. Bediener
Druckluftstrahl zu schwach (Strahldruck ist zu niedrig einge-  |® Den Strahldruck héher einstellen. Bediener
stellt.
Druckluftversorgung hat zu wenig |® Den Druck und die Férdermenge kont- |Bediener
Druck oder Férdermenge des Kom-|  rollieren.
pressors ist zu gering.
Filtereinsatz im Wasserabscheider |® den Filtereinsatz im Wasserabscheider |Bediener
verstopft. ersetzen.
Strahimittelschlauch oder Strahl- |® Den Strahimittelschlauch und die Strahl-|Bediener
pistole ist verstopft. pistole auftauen lassen und Verstopfung
beseitigen.
® Den Arbeitsdruck erhéhen und / oder die
Trockeneisdosierung reduzieren.
Keine Trockeneispellets im |Trockeneis-Dosierung ist ausge- |® Die Taste Trockeneis-Dosierung an der |Bediener
Druckluftstrahl schaltet (nur bei Strahlenpistole Strahlpistole driicken.
Advanced). Taste Trockeneis-Do-
sierung Ein / Aus auf der Strahlpis-
tole leuchtet rot, Displayanzeige
»lce off*.
Trockeneisbehalter ist leer. ® Den Trockeneisbehalter fullen. Bediener
Trockeneis ist verschmolzen. ® Den Trockeneisbehalter entleeren und |Bediener
mit frischen Trockeneispellets flillen.
Ruttler am Trockeneisbehalter ar- |® Den Kundendienst aufsuchen. Bediener
beitet nicht.
Antriebsmotor der Dosiereinrich- |® Die Dosiereinrichtung auftauen lassen. |Bediener

tung ist Uberlastet.

Druckluftaustritt im Trockeneisbe- |®

halter.

Den Druckausgleichskanal in der Do-
siereinrichtung reinigen.

Kundendienst

Dosierscheibe in der Dosiereinheit |®

ist defekt

Die Dosierscheibe ersetzen.

Kundendienst

Deutsch
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Technische Daten

IB 7/40 Classic IB 7/40 Advanced
Elektrischer Anschluss
Netzspannung \Y 220...240 220...240
Phase ~ 1 1
Frequenz Hz 50 50
Anschlussleistung kW 0,6 0,6
Ableitstrom, typ. mA <7,5 <7,5
FI-Schutzschalter delta |, A 0,03 0,03
Druckluftanschluss
Druckluftschlauch, Nennweite Zoll 1/2 1/2
Druck (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Druck (min.) MPa (bar) 0,2 (2) 0,2 (2)
Druckluftverbrauch m>/min 05...3,5 0,5...3,5
Druckluftqualitat trocken und 6lfrei, mind. trocken und 6lfrei, mind.

1 Nachkihler und 1 Ab- 1 Nachkuhler und 1 Ab-
scheider sind nachge- scheider sind nachge-

schaltet schaltet
Leistungsdaten Gerat
Strahldruck, max. MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Durchmesser Trockeneispellets (max.) mm 3 3
Trockeneisverbrauch kg/h 15...50 15...50
MaRe und Gewichte
Inhalt Trockeneisbehalter kg 15 15
Breite mm 510 510
Tiefe mm 768 768
Hohe mm 1096 1096
Leergewicht, ohne Zubehor kg 70 71
Betriebsgewicht kg 93 95
Gewicht Strahleinrichtung (Strahimittelschlauch, Strahlpistole, kg 6,75 6,75
Werkzeugtasche)
RuckstoRkraft der Strahlpistole, max. N 30 30
Strahlmittelschlauch N 8 8
Geratevibrationen
Strahlpistole m/s? 1,2 1,2
Strahlmittelschlauch m/s? 1,2 1,2
Technische Anderungen vorbehalten. (® Flachstrahldiise, kurz

Druckluftbedarf (® Flachstrahldiise, abgewinkelt

Abbildung N @ Rundstrahldise, lang
@ Druck in MPa Flachstrahldiise, lang, im Lieferumfang

@) Druck in bar

® Volumenstrom in m3/min
(@ Gerade Dusen

(5) Abgewinkelte Diisen

Schalldruckpegel
Abbildung O

@ Druck in MPa

@ Druck in bar

(® Schalldruckpegel in dB(A)

® Rundstrahlduse, kurz

() Flachstrahldise, kurz

®) Flachstrahldise, abgewinkelt

@ Rundstrahldise, lang

Flachstrahldise, lang, im Lieferumfang
Schallleistungspegel

Abbildung P

@ Druck in MPa

@) Druck in bar

(® Schallleistungspegel in dB(A)

@ Rundstrahldise, kurz
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EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete Maschine
aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in der von uns in

Verkehr gebrachten Ausfiihrung den einschlagigen grundlegen-
den Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EU-Richtli-
nien entspricht. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung

der Maschine verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Ice Blaster

Typ:

1.574-xxx

Einschldgige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EG

Angewandte Verordnung(en)

(EU) 2019/1781

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013
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A Read the original instructions before using the device
for the first time and act in accordance with it. Keep
the original instructions for future reference or for future owners.

Intended use

e The device is used to remove dirt with dry ice pellets that are
accelerated by an air jet.

The device may not be operated in a potentially explosive at-
mosphere.

Use only dry ice pellets as jet medium. Using any other jet me-
dium can cause damage to the device.

The air pressure reaches the jet pistol via a pressure regulation
valve. The valve opens when the trigger of the jet pistol is
pressed and the air flow comes out from the jet pistol. Dry ice pel-
lets are additionally dosed into the air jet via a dosing device.
With the version "IB 7/40 Advanced" the additional dosing can be
switched off at the jet pistol.

The dry ice pellets hit the surface to be cleaned and remove the
dirt. The -79 °C cold dry ice pellets also create thermal stresses
between the dirt and the object to be cleaned, which also contrib-
ute to the loosening of the dirt. In addition, the dry ice immediately
turns into gaseous carbon dioxide when it hits the surface, thus
taking up 700 times its volume. Dirt penetrated by the dry ice is
blown away as a result.

During the spraying operation through the jet, a vibrator located
on the dry ice container ensures continuous sliding of the dry ice
pellets.

Environmental protection

o, The packing materials can be recycled. Please dispose of
& packaging in accordance with the environmental regula-
tions.

Electrical and electronic devices contain valuable, recycla-

ble materials and often components such as batteries, re-
™= chargeable batteries or oil, which - if handled or disposed of
incorrectly - can pose a potential danger to human health and the
environment. However, these components are required for the
correct operation of the device. Devices marked by this symbol
are not allowed to be disposed of together with the household
rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found at:
www.kaercher.de/REACH

Safety instructions

The device may only be operated by persons who have read and
understood these operating instructions. In particular, all safety

instructions must be observed.

Store these operating instructions so that they are available to the
operator at all times.

The operator of the unit must carry out a risk assessment on site
and ensure that operators are instructed.

Hazard levels

A DANGER

e Indication of an imminent threat of danger that will lead to se-
vere injuries or even death.

&N WARNING

e [ndication of a potentially dangerous situation that may lead to
severe injuries or even death.

&N CAUTION

e [ndication of a potentially dangerous situation that may lead to
minor injuries.

ATTENTION

e Indication of a potentially dangerous situation that may lead to
damage to property.
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Symbols on the device
Danger from flying dry ice pellets.
*WL‘J Do not point the jet gun at people. Remove third
AN Y & parties from the operating location and keep them
away ( e.g. by barriers) during operation. Do not
touch the nozzle or the dry ice jet during operation.
CO Risk of suffocation from carbon dioxide.
2 The dry ice pellets consist of solid carbon dioxide.
During operation, the carbon dioxide content of
the air at the workplace increases.
Make sure there is sufficient air exchange at the

workplace.

Lay the exhaust hose outdoors, for example, so that nobody is

endangered by carbon dioxide.

Note: Carbon dioxide is heavier than air. Make sure that carbon

dioxide does sink to lower-lying areas, for example by flowing

from the outside into a basement below the workshop (flows).

For longer jet work (longer than 10 minutes per day) and espe-

cially in small rooms (less than 300 m?), we recommend wearing

a carbon dioxide warning device.

Signs of high levels of carbon dioxide:

In 3...5% of cases: Headache, high breathing rate.

In 7...10% of cases: Headache, nausea, possibly unconscious-

ness.

If these symptoms occur, switch off the device immediately and

get some fresh air. Before continuing work, improve ventilation or

use a breathing apparatus.

Carbon dioxide is heavier than air and collects in confined spac-

es, lower-lying spaces or in closed containers. Ensure adequate

ventilation at the workplace.

Observe the safety specifications of the manufacturer of dry ice.
Risk of injury, risk of damage from electrostatic
charging.

The cleaning object can become electrostatically

charged during the cleaning process.

Ground the object to be cleaned and keep it grounded
it until the cleaning process is complete.

Risk of injury from electric shock.

Pull the mains plug out of the socket before opening the control

cabinet.

Risk of injury from cold burns.
Dry ice has a temperature of -79 °C. Do not touch dry
ice or cold parts of the device.

Risk of injury from flying dry ice pellets and dirt
particles.
Wear safety goggles.
Danger of hearing damage.
Wear hearing protection.
Risk of injury from flying dry ice pellets and dirt
particles.
Wear protective gloves according to EN 511.

Risk of injury from flying dry ice pellets and dirt
particles.
Wear long-sleeved protective clothing.

General safety instructions

A DANGER

Risk of injury

The device may start up unexpectedly.

Unplug the mains plug from the power socket before working on
the device.

A DANGER

Risk of injury

Dry ice and cold device parts can cause cold burns on contact
with the skin.

Wear cold protection clothing or allow the device to warm up be-
fore working on the device.

Never put dry ice in your mouth.
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A DANGER

Risk of injury

Light objects can be blasted away by the dry ice jet.

Fix light objects in place before starting cleaning.

&N WARNING

Risk of injury

The recoil force of the jet gun can throw you off balance.

Find a safe place to stand and hold the jet gun firmly before you
pull the trigger.

&N WARNING

Risk of injury

Dry ice pellets and dirt particles can hit and injure people.

Do not use the device when other people are within range unless
they are wearing protective clothing.

&N WARNING

Risk of injury

Do not use the device if a power cable or important parts of the
device are damagede.qg. safety devices, abrasive hose, jet gun.
&N WARNING

Danger of crushing on account of the dosing equipment.
Always remove the device's mains plug from the socket before
removing the protective shield of the dry ice container.

Regulations and guidelines
Special regulations and guidelines for handling dry ice blasting
equipment may apply to the operation of this system.
It is therefore essential that you observe the regulations and
guidelines applicable in your country and act accordingly!

Safety devices

&N CAUTION

Risk of injury due to missing or modified safety devices!
Safety devices are provided for your own protection.

Do not bypass, remove or render ineffective any safety devices.

Emergency stop button
The Ice Blaster has an emergency stop button. If the button is
pressed, the dry ice dosing is stopped and the airflow from the
nozzle is interrupted.

Switching off in the event of an emergency
. Release the trigger of the jet gun.
. Press the emergency off button.
The dry ice dosing is topped and the air flow from the nozzle
is interrupted.
3. Shut off the compressed air supply.

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts. They en-
sure that the appliance will run fault-free and safely.

Information on accessories and spare parts can be found at
www.kaercher.com.

Scope of delivery

Check the contents for completeness when unpacking. If any ac-
cessories are missing or in the event of any shipping damage,
please notify your dealer.

N =

Warranty
The warranty conditions issued by our relevant sales company
apply in all countries. We shall remedy possible malfunctions on
your appliance within the warranty period free of cost, provided
that a material or manufacturing flaw is the cause. In a warranty
case, please contact your dealer (with the purchase receipt) or
the next authorised customer service site.
(See overleaf for the address)
Further warranty information (if available) can be found in the ser-
vice area of your local Karcher website under "Downloads".



Device description

Overview of device
Illustration A

(™ Steering roller with parking brake
(@) Abrasive hose coupling

Earthing rope with clamp (only IB 7/40 Advanced, option for
IB 7/40 Classic)

@ Control cable coupling

() Control panel

(6) Storage compartment for accessories
@ Cover of the dry ice container

Push handle

(® Condensate drain-out

Compressed air connection

(@ Pressure relief valve, condensate draining of the water sep-
arator

@ Power cord with mains plug

@3 Cable clips

Fuse F1, under the side panelling

(@3 Dry ice outlet for emptying the container
Holder for jet pistol

@ Transport handle, bumper at the rear

Overview of the control panel
lllustration B

(™ Key to empty the dry ice container
(2 Statistics key, reset counter
(® Key-operated switch
(@ Emergency stop button
(6 Power switch
® Decrease the dry ice dosing
@ Key "increase dry ice dosing"
Key "decrease jet pressure"
® Key "increase jet pressure”
Display
Overview of the display
lllustration C
@ Indicator lamp - control voltage
green: Control voltage OK

red: Control voltage too low
Yellow: Emptying of dry ice container active

@) Indicator lamp emergency STOP
red: Emergency stop button activated
green: Emergency stop button not activated

(® Compressed air indicator light
green: Pressure OK
orange: selected jet pressure not reached
red: Pressure too low (below 0.15 MPa/1.5 bar)

@ 4 Indicator lamp — dosing device
green: Drive OK
red: Error in drive

®) Indicator lamp - jet pistol
green: Jet pistol OK
oran%e: The trigger of the jet pistol was activated during the
switch-on process
red: Jet pistol disconnected or control line damaged

® Display field
Overview of the jet equipment
lllustration D

(™ *Key "decrease jet pressure”
@ *Key "increase jet pressure”
(®) *Key "increase dry ice dosing"
@ *Key "dry ice dosing On/Off"
llluminates red when the dry ice dosing is switched off

() *Key "decrease dry ice dosing”
® Coupling spray agent hose

@ Locking button

Control cable coupling

(® Trigger

Jet pistol

English

@ Nozzle
*Only 1B 7/40 Advanced

Initial startup
A DANGER
Risk of injury
Dry ice pellets can escape from damaged components and
cause injuries.
Before initial startup, check all components of the device, espe-
cially the abrasive hose, to ensure that they are in good condition.
Replace damaged assemblies with flawless ones.
Clean soiled assemblies and check that they are working proper-

. Store the device on a level and flat surface.

. Block the steering rollers with the parking brakes.

. Connect the spray agent hose to the device and secure it.
. Connect the jet pistol to the device and secure it.

. Connect the control cable to the device.

. Connect the control cable to the jet pistol.

Attaching the nozzle
Note
The choice of the nozzle depends on the material of the object to
be cleaned and the contamination.
All nozzles can be screwed on top of the threading of the jet pistol
without using any tools.
The threaded surfaces on the nozzle are to be used to loosen
tight nozzles using a spanner.
A DANGER
Danger of injury due to the device being started unintention-
ally
Switch off the device before switching the nozzles.
&N WARNING
Risk of injury due to touching the cold nozzle
Warm up the nozzle before touching it or wear protective gloves.
ATTENTION
Cold welding
Smear the enclosed grease on the nozzle threading before in-
stalling it.
In addition to the supplied flat stream nozzle, further flat and
round stream nozzles in various designs are available as acces-
sories.
lllustration E

( Round stream nozzle, angled, with rubber coat
@ Flat stream nozzle, short

®) Round jet nozzle, short

(® Round jet nozzle, long

®) Flat stream nozzle, long, included in delivery
(® Flat stream nozzle, angled, with rubber coat

1. Place the nozzle onto the threaded support of the jet pistol and
tighten it by hand.

Attaching accessories

Attaching the scrambler
The scrambler crushes the dry ice pellets and is attached be-
tween the jet pistol and the nozzle. The alignment of the 4 holes
plates in the scrambler indicates the degree of shredding.
lllustration F

() Screw connection

(@ Magazine

(® Hole plate

Select the degree of shredding:

1. Unscrew the screw connection.

2. Remove the magazine with the perforated plates.

3. Align the hole plates in the magazine (3 possibilities). The
above specifications in the illustration refer to the size of the
permeation openings.
lllustration G
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4. Insert the magazine with hole plates into the scrambler.
5. Unscrew the screw connection and tighten it.

Attaching the nozzle extension
lllustration H
1. Insert the nozzle extension between the jet pistol and nozzle.

Attaching the handle
Illustration |
1. Attach the handle to the extension.

Attaching the working light
lllustration J
1. Attach the working light between the nozzle and jet pistol.
2. Switch the working light on and off. Standard settings

Connecting compressed air
Note
For trouble-free operation, the compressed air must have a low
moisture content (maximum 5% relative humidity, dew point be-
low 0°C). The compressed air must be free of oil, dirt and foreign
bodies.
The compressed air must be dry and oil-free, at least one after-
cooler and a separator must be connected downstream of the
compressor.
1. Close pressure relief valve.
2. Connect the compressed air inlet pipe to the compressed air
connection point of the device. The maximum permissible sup-
ply pressure of 1 MPa (10 bar) must not be exceeded.

Establishing the voltage supply
A DANGER
Risk of injury from electric shock
The power socket used must be installed by an electrician and
comply with IEC 60364-1.
The device may only be connected to a voltage supply with pro-
tective earth.
The power socket used must be easily accessible and at a height
of between 0.6 m and 1.9 m above the floor.
The power socket used must be within sight of the operator.
The device must be protected by an error current circuit breaker,
30 mA.
Check the mains connection of the device for damage before
each use. Do not operate the device with a damaged power ca-
ble. Have a damaged cable replaced by a qualified electrician.
The extension cable must ensure IPX4 protection and the cable
design must at least comply with H 07 RN-F 3G1.5.
Unsuitable extension cables can be dangerous. If an extension
cable is used, it must be suitable for outdoor use and the connec-
tion must be dry and above the ground. It is recommended to use
a cable drum that holds the socket at least 60 mm above the
floor.
1. Plug the mains plug into the socket.

Filling dry ice

A DANGER
Cold burns
Dry ice has a temperature of -79 °C.
Never touch dry ice or cold parts of the machine without appro-
priate protection.
Wear protective gloves and protective overalls.
Note
During longer breaks in operations, the dry ice pellets can melt in
the dry ice container. As far as possible, do not interrupt opera-
tions for more than 20 minutes. If the device is to remain idle for
a longer time, operate the device until the dry ice container is
empty or empty the container via the dry ice emptying function.
1. Open the cover of the dry ice container.
2. Check the dry ice container for presence of foreign particles

and condensate, remove them if found.
3. Fill dry ice pellets into the container.
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ATTENTION

Damage to the appliance due to unsuitable spray agent
Use only dry ice pellets as a spray agent.

4. Close the cover of the dry ice container.

Setting the device

The settings depend on the substances contained in the deter-

gent and the type of dirt.

1. Unlock the emergency stop button by pulling it.

2. Set the power switch to "I".

3. Turn the keyswitch in a clockwise direction.

4. Increase/ reduce the jet pressure by using the respective
keys.

Note

The higher you set the jet pressure, so much greater (more ag-

gressive) will the cleaning effect be.

5. Increase/ reduce the dry ice dosing by using the respective
keys.

6. Turn the keyswitch counter-clockwise and remove the key.
The automatic closure of the key hole will prevent contamina-
tion during operation.

When the key is removed, the device is protected against
changes to the settings and resetting the statistics values.

Cleaning
Maintenance work must be carried out daily "before the start of
operation". Care and service.
A DANGER
Risk of injury due to flying dry ice pellets
Do not point the jet pistol at people.
Remove third parties from the operating location and keep them
away during operation (e.g. through barriers).
Do not touch the nozzle opening or the dry ice jet during opera-
tion.
Before disconnecting the connection between the jet pistol and
the media hose, as well as between the media hose and the de-
vice, ensure that the compressed air supply is shut off, the device
is depressurised, and the mains plug is unplugged from the
mains socket.
&N WARNING
Risk of suffocation from carbon dioxide
The dry ice pellets consist of solid carbon dioxide. The carbon di-
oxide content of the air at the workplace increases when the de-
vice is operated.
Signs of high carbon dioxide concentration in the air you breathe
are headaches and high respiratory rate (carbon dioxide concen-
tration 3...5 %) or headaches, nausea and unconsciousness
(carbon dioxide concentration 7...10 %). If any of these symp-
toms occur, please switch off the device immediately and get a
breath of fresh air; improve the ventilation before starting work
again with the machine or use respirators.
Ensure that the workplace is adequately ventilated and use a per-
sonal warning device if necessary.
Observe the safety specifications of the manufacturer of dry ice.
A DANGER
Health risk due to harmful substances
Take appropriate safety measures before starting work if hazard-
ous dust may be generated during processing.
A DANGER
Risk of explosion
Simultaneous processing of light metals and ferrous parts can
create explosive atmospheres.
Never work on light metals and ferrous parts at the same time.
If you alternate between working on light metals and iron-contain-
ing parts, the work area and the suction device must be cleaned
between work cycles.



A DANGER

Electric shock due to electrostatic charging of the cleaning

object and risk of damage to electronic assemblies

The object being cleaned can get charged electrically during the

cleaning process.

Electrically ground the object to be cleaned and maintain it during

the entire cleaning process.

&N WARNING

Risk of injury due to tripping

Lay the spray agent hose and control cable in a way that they do

not pose a risk of stumbling during work.

ATTENTION

Damage caused by foreign objects falling into the dry ice

container.

Keep the lid of the dry ice container closed during operation

ATTENTION

Damage to the dosing unit due to dirt

Keep the lid of the dry ice container closed during the operation

to prevent sprayed off dirt from entering it.

Note

With model IB 7/40 Advanced, the dosing of dry ice pellets can

be switched on or off via the key dry ice dosing on/off on the jet

pistol. When the dosing is turned off, the key illuminates red, the
display shows "ice off".

In addition, with the IB 7/40 Advanced model, the jet pressure

and the dry ice volume can be changed on the jet pistol.

Note

When using the jet pistol Advanced (Option), the dosing of dry ice

pellets can be switched on or off via the key dry ice dosing on/

off on the jet pistol. When the dosing is turned off, the key illumi-
nates red, the display shows "ice off".

In addition, with the jet pistol Advanced, the jet pressure and the

dry ice volume can be changed on the jet pistol.

1. Daily maintenance work was carried out before the start of op-

eration" (see chapter Care and service).

2. Cordon off the work area to prevent people from entering dur-

ing operation.

3. When working in confined spaces, ensure that there is suffi-
cient air exchange to keep the carbon dioxide concentration in
the room air below the dangerous level.

. Attach the object to be cleaned if necessary.

. Connect the grounding cable (with IB 7/40 Advanced only)
electrically conductive with the cleaning object or ground the
cleaning object in a different way.

6. Set the operating type for the compressed air jet to "1" or dry

ice jet to "2" on the operating type switch of the jet pistol.

7. Wear protective clothing, protective gloves, tightly fitting safety

goggles and hearing protection.

8. Activate the compressed air supply.

9. Unlock the emergency stop button by pulling it.

10.Choose a safe place to stand, assume a secure body stance

to avoid being thrown off-balance by the recoil pressure of the
jet pistol. In order to prevent the sudden recoil, a gradual in-
crease of the jet pressure can be set up (see Chapter Stand-
ard settings.

&N CAUTION

Risk of damage to the spray hose

The cold spray hose will be damaged if it is bent too much.

The spray hose must be guided past the body or over the shoul-

der when working. Do not press the hose against the body to sup-

port the recoil of the dry ice jet.

11. Press the safety knob of the jet pistol.

12.Activate the dry ice jet by pressing the trigger of the jet pistol

and carry out the cleaning operation.

a b
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Switching off in the event of an emergency
. Release the trigger of the jet gun.
. Press the emergency off button.
The dry ice dosing is topped and the air flow from the nozzle
is interrupted.
3. Interrupt the compressed air supply.

N —

Restarting after emergency stop
® Release the emergency stop button by turning.

Interrupting operation

Note
During longer breaks in operations, the dry ice pellets can melt in
the dry ice container. As far as possible, do not interrupt opera-
tions for more than 20 minutes. If the device is to remain idle for
a longer time, operate the device until the dry ice container is
empty or empty the container via the dry ice emptying function.
1. Release the trigger of the jet pistol.
2. During breaks in operation, you can insert the jet pistol on the

holder on the machine if necessary.

Drain the condensate
A water separator cleans the compressed air flowing to the de-
vice. This collects condensate in the water separator, that needs
to be drained once in a while.
1. Place a catch pan under the condensate drain screw.
2. Open the pressure relief valve slowly and wait until the con-
densate has been drained from the device.
3. Dispose of the old condensate in accordance with the environ-
mental regulations.

Statistics function
Calling up values
. Set the power switch to "I".
. Press the Statistics button briefly.
The operation duration is displayed.
e t: Operation duration since the last reset
D: Total operating duration
3. Press the Statistics button briefly.
The processed dry ice amount is displayed.
e m: Dry ice volume since the last reset
e M: Total dry ice volume
4. Press the Statistics button briefly.
The average dry ice consumption is displayed.
e (: Average dry ice consumption since the last reset
e Q: Average total dry ice consumption

N =

Reset values
. Turn the keyswitch in a clockwise direction.
. Press the Statistics button for 4 seconds.
The values are reset.
Note
The total values cannot be erased.

N —

Standard settings
In the operating mode basic settings, the keys have the following
functions:
lllustration K

(™ Menu point to the bottom
@ Reduce value

(® Menu point to the top

@) Increase value

1. Call up the standard settings menu.
a Press and hold the Increase jet pressure and Decrease jet
pressure button simultaneously.
b Turn the keyswitch in a clockwise direction.
2. Configure the standard settings.
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Menu item [Setting range Description
Soft start 0,1, 2, 3, 4, 5 sec- |Soft start, duration until the
onds selected jet pressure is

reached

T_Dump 1, 2, 3, 4, 5 minutes|Duration of the dry ice empty-
ing process

Language metric, imperial Measurement units
metric: kg/h, MPa
imperial: Ibs, psi

Lighting ON/OFF Switch the nozzle lighting
(option) on/off

Demo mode |ON/OFF Demo mode:
The operation is simulated,
compressed air and dry ice
dispensing is locked.

3. Turn the keyswitch anti-clockwise to exit the standard settings
menu.

Ending operation

A DANGER

Risk of injury due to flying dry ice pellets

Do not point the jet pistol at people.

Remove third parties from the operating location and keep them

away during operation (e.g. through barriers).

A DANGER

Cold burns

Dry ice has a temperature of -79 °C.

Never touch dry ice or cold parts of the machine without appro-

priate protection.

Wear protective gloves and protective overalls.

1. Close the compressed air supply.

2. Place a catch pan under the condensate drain screw.

3. Open the pressure relief valve slowly and wait until the con-
densate and the compressed air have been drained from the
device.

4. Dispose of the old condensate in accordance with the environ-
mental regulations.

5. Place a catch pan under the dry ice outlet.

6. Press the key Empty dry ice container and wait until the dry
ice container is empty.

The dry ice emptying stops after the preset time has elapsed
(see Chapter Standard settings).

If needed, press the key Empty dry ice container several
times.

7. Set the trigger to "0O/OFF".

8. Disconnect the device from the compressed air supply line.

9. Pull the mains plug out of the outlet.

10.Clean and roll up the grounding cable.

11.Dispose of blasting debris according to applicable regulations.

A DANGER

Risk of accident on account of dry ice residue in the device

In closed vehicles, carbon dioxide from melting dry ice can en-

danger people travelling in the vehicle.

Remove all dry ice from the device before transport.

AN CAUTION

Risk of injury or damage due to non-observance of the

weight!

When transporting and storing the device, there is a risk of injury

and damage due to its weight.

Take into account the weight of the device for transportation and

storage, see chapter Technical data.

1. Carry out all the steps in the Chapter "Ending operation" ( End-
ing operation) before transport.

2. Mount the appliance on the transport vehicle.

3. Lock the brakes on the steering rollers.

4. Secure the device with lashing straps.
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ATTENTION

Risk of suffocation due to accumulation of carbon dioxide
Only store dry ice pellets in areas that are well ventilated.

AN CAUTION

Risk of injury or damage due to non-observance of the
weight!

When transporting and storing the device, there is a risk of injury
and damage due to its weight.

Take into account the weight of the device for transportation and
storage, see chapter Technical data.

1. Only store the device indoors.

Care and service

Maintenance instructions
Regular maintenance according to the following maintenance
plan is fundamental for a safely operating system.
Use only original manufacturer spare parts or parts recommend-
ed by the original manufacturer, such as
e Spare parts and wearing parts,
e Accessories,
e Operating materials,
e Detergent.
A DANGER
Danger of accident
The device can start unintentionally. Cold unit parts or liquid car-
bon dioxide can cause frostbite. Gaseous carbon dioxide can
cause death by asphyxiation.
Before working on the device, carry out all the steps in the "End-
ing operation” chapter. Wait until the device has warmed up or
wear cold protection clothing. Never put dry ice in your mouth.
ATTENTION
Risk of damage
Using the wrong detergent can damage the device and the jet
gun.
Never clean the device or the jet gun with solvents, petrol or de-
tergents containing oil.

Service contract
We recommend that you close a service contract to ensure relia-
ble operation of the system. Please contact your KARCHER cus-
tomer service department responsible.

Maintenance plan
Daily before the start of operations

. Carefully examine the abrasive hose for cracks, kink points
and other damage. Soft spots in the hose indicate wear on the
inside of the hose. Replace the defective or worn hose with a
new hose.

2. Examine electrical cables and plugs for damage. Have defec-

tive parts replaced by Customer Service.

-

Every 100 operating hours

1. Check the couplings on the abrasive hose and on the device
for damage and wear. Replace a defective spray agent hose,
have defective couplings on the device replaced by Customer
Service.

2. Check dosing equipment for damages or leaks. Have damage
or leaks repaired by Customer Service.

3. Check the attachment caps of the rear wheels for proper seat-
ing.

Every 500 operating hours or annually
1. Have the device checked by Customer Service.



Maintenance work
Removing the side cladding
The side panels of the device must be removed to access the de-

vice for maintenance jobs.
lllustration L

() Quick-release catch
() Side panel

1. Turn the snap closure counter-clockwise.

2. Remove side panel.

Replacing the filter insert in the water separator

lllustration M
(@ Filter insert
@ Upper part
(®) Washer

@ Nut

() Lower part
® Screw

Remove the 4 screws.
Remove the lower part.
Remove the nut.
Remove the washer.
Remove the filter insert.
Insert a new filter insert.

Nooakwd=

Reassemble the water separator in the reverse sequence.

Tests

According to DGUV R 100-500,
ried out on the unit by an expert

the following tests must be car-
. The results of the test must be

recorded in a test certificate. The operator of the device must

keep the test certificate until the

next test.

After a business interruption of more than a year
1. Check the device for correct condition and function.

After changing the installation site
1. Check the device for proper condition, function and installa-
tion.

After repair work or changes that can affect operational
safety
1. Check the device for proper condition, function and installa-
tion.

Troubleshooting guide

A DANGER

Danger of accident

The device can start unintentionally. Cold device parts or liquid
carbon dioxide can cause frostbite. Gaseous carbon dioxide can
cause death by asphyxiation.

Before working on the device, carry out all the steps in the "End-
ing operation" chapter. Wait until the device has warmed up or
wear cold protection clothing. Never put dry ice in your mouth.
ATTENTION

Risk of damage

Using the wrong detergent can damage the device and the jet
gun.

Never clean the device or the jet gun with solvents, petrol or de-
tergents containing oil.

Troubleshooting
Malfunctions often have simple causes that you can remedy
yourself using the following overview. When in doubt, or in the
case of malfunctions not mentioned here, please contact your au-
thorised Karcher Customer Service.

Malfunctions with information shown on the display

Fault Cause Rectification Person responsible
E001 Indicator lamp of con- |Control voltage is too low. 1. Switch off the device. Operator
trol voltage lights up red 2. Wait for a short time. Operator

3. Switch the device on again.

® Have the socket checked.

® If this error recurs, please contact the

Karcher customer service department.

E002 Indicator light of emer- |Emergency-stop button has been |® Unlock the emergency stop button by  |Operator
gency STOP lights up red pressed. pulling it.
E003 Indicator light of com- |Pressure of the compressed air 1. Increase the pressure. Operator
pressed air lights up red supply too low. 2. Switch off the device.

3. Wait for a short time.

4. Switch the device on again.
E004 Indicator light of dosing |Interference in the dosing. 1. Switch off the device. Operator
lights up red 2. Wait for a short time. Operator

3. Switch the device on again.

® If this error recurs, please contact the

Karcher customer service department.

EO005 Indicator light of jet pis-|Connection between the device ® Check for correct connection of the cou-|Operator
tol lights up red and the jet pistol is faulty. plings in the control line.

® Check the control cable for damage.
E006 Indicator light of jet pis-|Short in jet pistol or control cable. |® Replace the jet pistol or the jet hose with |Operator
tol lights up red a control cable.
E007 Indicator light of com- |Fault in the compressed air regula-|® Call Customer Service. Operator
pressed air lights up red tor valve.
E008 Indicator light of jet pis-The trigger of the jet pistol was ® Release the trigger of the jet pistol. Operator
tol lights up orange pressed during the power-up or

when releasing the emergency stop
button.

Faults not shown

English

on the display
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Fault

Cause

Rectification

Person responsible

No display despite main
switch being switched on

The mains plug is not plugged into
the socket.

® Plug the mains plug into a mains socket.

Operator

Fuse F1 has tripped. ® Remove the side panel and unlock the |Operator
fuse F1 by pressing on it.
No compressed air jet despite |Compressed air supply has too little |® Check the pressure. Operator
the trigger being drawn pressure.
Jet pressure is set too low. ® Set the jet pressure to a higher level.  |Operator
Voltage supply has been interrupt- |® Check voltage supply. Indicator lamp  |Operator
ed. "Device on" must glow green.
Emergency-stop button has been |® Unlock the emergency stop button by  |Operator
pressed. pulling it. Indicator lamp "Device on"
must glow green.
Control cable is not connected ® Check the connection between control |Operator
properly. cable and the jet pistol and between the
control cable and the device.
Control cable is defective. ® Replace spray agent hose. Operator
Compressed air jet is too Jet pressure is set too low. ® Set the jet pressure to a higher level.  |Operator
weak Compressed air supply has too little |® Check the pressure and output. Operator
pressure or the compressor output
is too low.
The filter insert in the water separa-|® Replacing the filter insert in the water  |Operator
tor is plugged. separator.
Spray agent hose or jet pistol is ® Allow the spray agent hose and jet pistol |Operator
blocked. come to room temperature and remove
the blocking.
® Increase the working pressure and / or
reduce the dry ice dosing.
No dry ice pellets in the com-|Dry ice dosing is switched off (only |® Press the dry ice dosing key on the jet |Operator
pressed air jet with blasting gun Advanced). The pistol.
"Dry ice dosing on/off" button on the
jet pistol illuminates red, display
shows "Ice off".
Dry ice container is empty. ® Refill the dry ice container. Operator
Dry ice has melted. ® Empty the dry ice container and refill it |Operator
with fresh dry ice pellets.
Vibrator on the dry ice container is |® Consult the Customer Service. Operator
not working.
The drive motor of the dosing de- |® Let the dosing equipment thaw. Operator

vice is overloaded.

Compressed air is exiting into the |® Clean the pressure balance channel in |Customer Service
dry ice container. the dosing equipment. department
Dosing disc in the dosing unit is de-|® Replace the dosing disc. Customer Service
fective department
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Technical data

IB 7/40 Classic

IB 7/40 Advanced

Electrical connection

Mains voltage \Y 220...240 220...240
Phase ~ 1 1
Frequency Hz 50 50
Power rating kW 0,6 0,6
Leakage current, typical mA <7,5 <7,5
Residual current device deltal, A 0,03 0,03
Compressed air connection

Compressed air hose, nominal width Inches 1/2 1/2
Pressure (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Pressure (min.) MPa (bar) 0,2 (2) 0,2 (2)
Compressed air consumption m3/min 0,5...3,5 0,5...3,5

Quality of compressed air

dry and oil-free, at least
1 aftercooler and 1 sep-

arator are installed

dry and oil-free, at least
1 aftercooler and 1 sep-
arator are installed

downstream downstream
Device performance data
Jet pressure, max. MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Diameter of dry ice pellets (max.) mm 3 3
Dry ice consumption kg/h 15...50 15...50
Dimensions and weights
Contents of dry ice container kg 15 15
Width mm 510 510
Depth mm 768 768
Height mm 1096 1096
Net weight, without accessories kg 70 71
Operating weight kg 93 95
Weight of the jet equipment (spray agent hose, jet pistol, tool case) kg 6,75 6,75
Recoil force of the jet gun, max. N 30 30
Abrasive hose N 8 8
Unit vibrations
jet pistol m/s? 1,2 1,2
Abrasive hose m/s? 1,2 1,2

Subject to technical changes without notice.

Compressed air consumption
lllustration N

(@ Pressure in MPa

@) Pressure in bar

®) Volume stream in m3/min
(® Straight nozzles

(&) Angled nozzles

Sound pressure level
lllustration O

(@ Pressure in MPa

@) Pressure in bar

(® Sound pressure level in dB(A)

@ Round jet nozzle, short

() Flat stream nozzle, short

® Flat jet nozzle, angled

@ Round jet nozzle, long

Flat stream nozzle, long, included in delivery
Sound power level

lllustration P

(@ Pressure in MPa

@) Pressure in bar

(® Sound power level in dB(A)

@ Round jet nozzle, short

(®) Flat stream nozzle, short

English

® Flat jet nozzle, angled
@ Round jet nozzle, long

Flat stream nozzle, long, included in delivery
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EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below complies
with the relevant basic safety and health requirements in the EU
Directives, both in its basic design and construction as well as in
the version placed in circulation by us. This declaration is invali-
dated by any changes made to the machine that are not ap-
proved by us.

Product: Ice Blaster

Type:

1.574-xxx

Currently applicable EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EC

Commission Regulation(s)

(EU) 2019/1781

Harmonised standards used

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

The signatories act on behalf of and with the authority of the com-
pany management.

7 1/ Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2024/03/01

UK Declaration of Conformity

We hereby declare that the product described below complies
with the relevant provisions of the following UK Regulations, both
in its basic design and construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall cease to be valid if
the product is modified without our prior approval.

Product: Ice Blaster

Type:

1.574-xxx

Currently applicable UK Regulations

S.1. 2008/1597 (as amended)

S.1. 2016/1091 (as amended)

S.1. 2012/3032 (as amended)

S.1. 2010/2617 (as amended)

Commission Regulation(s)
(EU) 2019/1781

Designated standards used

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

The signatories act on behalf of and with the authority of the com-
pany management.

7 /s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2024/03/01
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Remarques générales
A Veuillez lire ce manuel d'instructions original avant la
L_l premiére utilisation de votre appareil et agissez
conformément. Conservez le manuel d'instructions original pour
une utilisation ultérieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme

L'appareil est utilisé pour éliminer la saleté avec des pellets de
glace carbonique qui sont accélérées par un jet d'air.
L'appareil ne peut pas étre utilisé dans un environnement sou-
mis au risque d’explosion.

N'utiliser que des pellets de glace séche en tant que produit de
sablage. L'utilisation d'autres produits de sablage peut en-
dommager l'appareil.

Fonction
L'air comprimé entre a l'aide d'un détendeur au pistolet de jet. Le
détendeur s'ouvre en actionnant le levier de départ du pistolet de
sablage et le jet d'air sort du pistolet de sablage. De plus, les pel-
lets de glace séche sont dosés dans le jet d'air via un doseur.
Pour la version de I'appareil « IB 7/40 Advanced », I'addition peut
étre désactivée sur le pistolet de sablage.
Les pellets de glace séche viennent heurter la surface a nettoyer
et éliminent ainsi les salissures. Les pellets de glace carbonique
froide a -79 °C créent également des contraintes thermiques
entre la saleté et I'objet a nettoyer, qui contribuent également au
détachement des salissures. De plus, la glace séche se trans-
forme immédiatement en dioxyde de carbone gazeux lorsqu'elle
la frappe, prenant ainsi 700 fois son volume. Cela permet d’élimi-
ner la saleté qui a pénétré la glace séche.
Pendant le fonctionnement du jet, un vibrateur au réservoir de la
glace séche s'occupe des postglissements continuels les pellets
de glace séche.

Protection de I'environnement

&y, Les matériaux d'emballage sont recyclables. Veuillez élimi-
& ner les emballages dans le respect de I'environnement.

Les appareils électriques et électroniques contiennent des

matériaux précieux recyclables et souvent des composants
= tels que des piles, batteries ou de I'huile représentant un
danger potentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils
ne sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces compo-
sants sont cependant nécessaires pour le fonctionnement cor-
rect de I'appareil. Les appareils marqués par ce symbole ne
doivent pas étre jetés dans les ordures ménageéres.
Remarques concernant les matiéres composantes (REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres composantes
sont disponibles sous : www.kaercher.de/REACH

Consignes de sécurité

L'appareil ne doit étre utilisé que par des personnes ayant lu et
compris ce mode d'emploi. En particulier, toutes les consignes de
sécurité doivent étre respectées.

Conservez ces instructions de fonctionnement de maniére a ce
gu'elles soient a tout moment & la disposition de I'opérateur.
L’exploitant de I'appareil doit réaliser une évaluation des risques
sur place et s’assurer que les opérateurs sont formés.

Niveaux de danger

A DANGER

e Indique un danger immédiat qui peut entrainer de graves bles-
sures corporelles ou la mort.

&N AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui peut en-
trainer de graves blessures corporelles ou la mort.

& PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui peut en-
trainer des blessures légeéres.

ATTENTION
e Indique une situation potentiellement dangereuse qui peut en-
trainer des dommages matériels.

Symboles sur I'appareil
> Risque de projections de pellets de glace car-

4 H‘ & bonique.

\ PV & Ne dirigez pas le pistolet de sablage vers des per-
sonnes. Eloignez les tiers du lieu d'utilisation et te-
nez-les a distance (p.ex. par des barriéres)

pendant le fonctionnement. Ne touchez pas la buse ou le jet de

glace carbonique pendant le fonctionnement.
CO Risque d'étouffement dii au dioxyde de car-
2 bone.

Les pellets de glace carbonique sont constitués

de dioxyde de carbone solide.

Pendant le fonctionnement, la teneur en dioxyde
de carbone de I'air sur le lieu de travail augmente.
Assurez-vous que le renouvellement d'air soit suffisant sur le lieu
de travail.

Posez le tuyau d'échappement a I'extérieur, par exemple, de

sorte que personne ne soit mis en danger par le dioxyde de car-

bone.

Remarque: Le dioxyde de carbone est plus lourd que I'air. Assu-

rez-vous que le dioxyde de carbone ne descend pas, par

exemple de I'extérieur dans un sous-sol sous l'atelier (flux).

Pour les travaux de sablage plus longs (plus de 10 minutes par

jour) et en particulier dans les petites piéces (moins de 300 m?3),

nous vous recommandons de porter un avertisseur de dioxyde

de carbone.

Signes de niveaux élevés de dioxyde de carbone :

Dans 3...5 % des cas : Maux de téte, fréquence respiratoire éle-

vée.

Dans 7...10 % des cas : Maux de téte, nausées, peut-étre perte

de conscience.

Si ces symptdmes apparaissent, éteignez immédiatement I'ap-

pareil et sortez a I'air frais. Avant de continuer le travail, améliorez

la ventilation ou utilisez un appareil respiratoire.

Le dioxyde de carbone est plus lourd que l'air et s'accumule dans

les espaces étroits, les espaces plus bas ou dans les conteneurs

fermés. Assurez-vous que le lieu de travail est suffisamment ven-
tilé.

Tenez compte de la fiche de données de sécurité du fabricant de

glace séche.

Risque de blessure, risque d'endommagement dii
a une charge électrostatique.
L'objet peut se charger électrostatiquement pendant

le processus de nettoyage.

Mettez a la terre I'objet a nettoyer, et ce jusqu'a ce
que le processus de nettoyage soit terminé.
Risque de blessure dii a un choc électrique.
Avant d'ouvrir I'armoire de commande, débrancher la fiche sec-
teur de la prise de courant.
Risque de blessure par bralure par le froid.
La glace seche a une température de -79 °C. Ne tou-
chez pas la neige carbonique et les parties froides de
I'appareil.
Risque de blessure dii aux pellets de glace séche
et aux particules de saletés projetées.
Portez des lunettes de protection.
Danger de dommages auditifs.
Portez une protection auditive.
Risque de blessure di aux pellets de glace séche
et aux particules de saletés projetées.
Portez des gants de protection selon EN 511.

Risque de blessure di aux pellets de glace séche
et aux particules de saletés projetées.

Portez des vétements de protection a manches lon-
gues.

A
&
O
O
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Consignes de sécurité générales
A DANGER
Risque de blessures
L'appareil peut démarrer sans surveillance.
Débranchez la fiche secteur de la prise avant le début du travail.
A DANGER
Risque de blessures
La glace carbonique et les pieces froides de I'appareil peuvent
provoquer des brilures par le froid en cas de contact.
Portez des vétements de protection contre le froid ou laissez I'ap-
pareil se réchauffer avant de travailler dessus.
Ne mettez jamais de glace carbonique dans votre bouche.
A DANGER
Risque de blessures
Les objets légers peuvent étre emportés par le jet de glace
séche.
Fixez les objets légers en place avant de commencer le net-
toyage.
&N AVERTISSEMENT
Risque de blessures
La force de recul du pistolet de sablage peut vous déséquilibrer.
Trouvez un endroit sir pour vous tenir debout et tenir fermement
le pistolet de sablage avant d'appuyer sur la gachette.
&N AVERTISSEMENT
Risque de blessures
Les pellets de glace carbonique et les particules de saleté
peuvent frapper et blesser des personnes.
N'utilisez pas I'appareil lorsque d'autres personnes sont a portée
de main a moins qu'elles ne portent des vétements de protection.
&N AVERTISSEMENT
Risque de blessures
N'utilisez pas I'appareil si un cable de raccordement ou des
pieces importantes de I'appareil sont endommagés, par ex. dis-
positifs de sécurité, tuyau d'agent de sablage, pistolet de sa-
blage.
&N AVERTISSEMENT
Risque d’'écrasement par le dispositif de dosage.
Avant de retirer la téle de protection dans le réservoir de glace
séche, débranchez la fiche secteur de I'appareil de la prise de
courant.

Normes et directives
L'exploitation de cette installation peut étre soumise a des pres-
criptions et directives spéciales concernant I'utilisation d'appa-
reils de projection de glace carbonique.
Respectez donc impérativement les prescriptions et direc-

tives en vigueur dans votre pays et agissez en conséquence
!

Dispositifs de sécurité
& PRECAUTION
Risque de blessures en raison dispositifs de sécurité man-
quants ou modifiés !
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne pas contourner, enlever ou rendre inopérants les dispositifs
de sécurité

Bouton d'arrét d'urgence
Le Ice Blaster dispose d'un bouton d'arrét d'urgence. Sile bouton
est enfoncé, le dosage de glace séche s'arréte et le flux d'air sor-
tant de la buse est interrompu.

Extinction en cas d’urgence
1. Relachez le levier de la gachette du pistolet de sablage.
2. Appuyer sur le bouton d'arrét d'urgence.
Le dosage de la glace séche est arrété et le flux d'air de la
buse est interrompu.
3. Coupez l'alimentation en air comprimé.

Accessoires et pieces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de rechange
originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionnement sir et sans dé-
faut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de rechange sont
disponibles sur le site Internet www.kaercher.com.

Etendue de livraison

Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la livraison est com-
plet. Si des accessoires manquent ou en cas de dommage di au
transport, veuillez informer votre distributeur.

Les conditions de garantie publiées par notre société commer-
ciale compétente s’appliquent dans chaque pays. Nous remé-
dions gratuitement aux défauts possibles sur votre appareil dans
la durée de garantie dans la mesure ou la cause du défaut est un
vice de matériau ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez
vous adresser a votre distributeur ou au point de service aprés-
vente autorisé le plus proche avec la facture d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas échéant)
dans la zone de service de votre site Internet Karcher local sous
« Téléchargements ».

Description de I'appareil

Apergu de I’appareil
lllustration A
(® Roue directionnelle avec frein de stationnement
@ Couplage tuyau abrasif

(3 Piéce de mise a la terre avec borne (uniquement IB 7/
40 Advanced, en option sur le IB 7/40 Classic)

@ Couplage ligne de commande

() Tableau de commande

(6) Compartiment de rangement pour accessoires
@ Couvercle du réservoir de glace séche
Guidon

(® Vidange de condensat

Raccord d'air comprimé

@) Détendeur, séparateur d'eau pour vider le condensat
@2 Céble secteur avec fiche secteur

@3 Porte-céble

Fusible F1, sous le revétement latéral

(@ Sortie de glace séche pour vider le réservoir
Support pour pistolet de sablage

() Poignée de transport, arceau de protection

Vue d'ensemble du tableau de commande
lllustration B

(® Touche Vider le réservoir de glace séche
(@ Touche Statistique, réinitialiser le compteur
® Interrupteur a clé
(@ Bouton d'arrét d'urgence
®) Interrupteur principal
® Touche diminuer le dosage de glace séche
(@ Touche augmenter le dosage de glace séche
Touche Diminuer la pression du jet
(® Touche Augmenter la pression du jet
Ecran
Apercu de I'écran

lllustration C
@ Témoin de contrdle de la tension de commande

vert : Tension de commande en bon état

rouge : Tension de commande trop faible
jaune : Vidange du réservoir de glace seche active

@ Témoin de contrble Arrét d’'urgence
rouge : Touche d'arrét d’'urgence actionnée
vert : Touche d'arrét d’'urgence non actionnée

(® Témoin lumineux air comprime
vert : Pression OK
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orange : pression du jet choisie non atteinte
rouge : Pression trop faible (inférieure a 0,15 MPa/1,5 bar)

@ 4 témoins de contréle du dispositif de dosage
vert : Entrainement OK
rouge : Panne de I'entrainement

(6 Témoin de contrble du pistolet de sablage
vert : pistolet de sablage OK
orange : Gachette du pistolet de sablage actionnée lors de la
mise en marche
rouge : pistolet de sablage débranché ou céble électrique en-
dommagé

(® Champ d'affichage
Vue d'ensemble Dispositif de jet
lllustration D

@ *Touche Diminuer la pression du jet

@) *Touche Augmenter la pression du jet

(® *Touche augmenter le dosage de glace séche

@ *Touche Dosage de la glace seche Marche/Arrét
%‘%Iume en rouge lorsque le dosage de la glace séche est ar-

() *Touche diminuer le dosage de glace séche

® Raccord du flexible du produit de sablage

(@ Bouton de sécurité

Raccord du céble électrique

(@ Géachette

Pistolet de sablage

(@) Buse

* Uniquement pour IB 7/40 Advanced

Mise en service

A DANGER

Risque de blessures

Les pellets de glace séche peuvent s'échapper des composants
endommagés et provoquer des blessures.

Avant la mise en service, vérifiez tous les composants de I'appa-
reil, en particulier le tuyau abrasif, pour vous assurer qu'ils sont
en bon état.

Remplacez les assemblages endommagés par des assem-
blages sans défaut.

Nettoyez les modules souillés et vérifiez qu'ils fonctionnent cor-
rectement.

. Placez I'appareil sur une surface plane et horizontale.

. Bloquez les roulettes avec les freins de stationnement.

. Branchez et sécurisez le tuyau abrasif sur I'appareil.

. Branchez et sécurisez le pistolet de sablage sur I'appareil.

. Connecter le cable électrique avec I'appareil.

. Connecter le cable électrique avec le pistolet de sablage.

OO WN -

Fixer la buse

Remarque

La sélection des buses dépend de la matiere premiere de I'objet
de nettoyage et de I'encrassement.

Toutes les buses sont vissées sans outil sur le filetage du pistolet
de sablage.

Les pans a la buse servent pour desserrer les buses bien fixes
avec un clé a fourche.

A DANGER

Risque de blessure en cas de démarrage involontaire de
l'appareil

Couper l'appareil avant le remplacement des buses.

&N AVERTISSEMENT

Risque de blessure par un contact avec les buses froides
Faire réchauffer la buse avant de la toucher ou porter des gants
de protection.

ATTENTION

Collage di au froid

Graisser, avant le montage, les filetages de buse avec la graisse
ci-jointe.

En plus de la buse a jet plat fournie, d'autres buses a jet plat et a
jet rond de différents types sont disponibles en tant qu'acces-
soires.

lllustration E

(@ Buse a jet rond, pliée, avec armature en caoutchouc
(@ Buse a jet plat, courte

(3 Buse a jet rond, courte

(@ Buse a jet rond, longue

(5) Buse a jet plat, longue, dans I'étendue de livraison
®) Buse a jet plat, pliée, avec armature en caoutchouc

1. Poser la buse sur I'embout fileté du pistolet de sablage et ser-
rer manuellement.

Fixer les accessoires

Fixer le scrambler
Le scrambler coupe les pellets a glace séche en petits morceaux
et est fixé entre le pistolet de sablage et la buse. L'ajustage des
4 plaques perforées dans le scrambler indique le degré de frag-
mentation.
lllustration F

(™ Raccord a vis

(@ Magasin

(®) Plaque perforée

Choisir le degré de fragmentation :

1. Dévisser le raccord a vis.

2. Retirer le magasin avec les plaques perforées.

3. Placer les plaques perforées dans le magasin (3 possibilités).
Les dimensions de l'illustration se rapportent a la taille des ou-
vertures.
lllustration G

4. Placer le magasin avec les plaques perforées dans le scram-
bler.

5. Visser et serrer le raccord a vis.

Fixer le prolongateur de buse
lllustration H
1. Insérer le prolongateur de buse entre le pistolet de sablage et
la buse.

Fixer la poignée
lllustration |
1. Fixer la poignée sur le prolongateur.

Fixer I'éclairage de travail
lllustration J
1. L'éclairage de travail est placé entre le pistolet a de sablage et
la buse.
2. Activer / désactiver I'éclairage de travail. Réglages de base

Connecter I'air comprimé

Remarque

Pour un fonctionnement sans probleme, I'air comprimé doit avoir

une faible teneur en humidité (maximum 5 % d'humidité relative,

point de rosée inférieur a 0 °C). L'air comprimé doit étre exempt
d'huile, de salissures et de corps étrangers.

L'air comprimé doit étre sec et exempt d'huile ; au moins un re-

froidisseur final et un séparateur doivent étre connectés en aval

du compresseur.

1. Fermer le détendeur.

2. Raccorder la conduite d'alimentation en air comprimé au rac-
cord d'air comprimé de l'appareil. La pression d'alimentation
maximale autorisée de 1 MPa (10 bar) ne doit en aucun cas
étre dépasseée.

Etablir la connexion au secteur

A DANGER

Risque de blessure di a un choc électrique

La prise utilisée doit étre installée par un électricien et conforme
a la norme CEI 60364-1.

L'appareil ne doit étre connecté qu'a une alimentation électrique
avec terre de protection.
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La prise utilisée doit étre facilement accessible et a une hauteur
comprise entre 0,6 m et 1,9 m au-dessus du sol.

La prise utilisée doit étre a portée de vue de l'opérateur.
L'appareil doit étre protégé par un disjoncteur différentiel, 30 mA.
Vérifiez que le cordon d'alimentation de I'appareil n'est pas en-
dommagé avant chaque utilisation. Ne pas mettre en service
I'appareil avec un cable endommagé. Faites remplacer un cable
endommagé par un électricien qualifié.

Le céble d'extension doit assurer la protection IPX4 et la concep-
tion du céable doit au moins étre conforme a H 07 RN-F 3G1,5.
Des cébles de rallonge inappropriés peuvent étre dangereux. Si
un cable de rallonge est utilisé, il doit étre adapté a I'utilisation en
extérieur, la connexion doit étre seche et se situer au-dessus du
sol. Il est recommandé d'utiliser a cet effet un tambour de cable
qui maintient la prise a au moins 60 mm au-dessus du sol.

1. Brancher la fiche secteur dans la prise de courant.

Fonctionnement

Remplir de glace séche

A DANGER
Briilures dues au froid
La glace séche a une température de -79 °C.
Ne jamais toucher sans protection a la glace séche et aux parties
froides de I'appareil.
Porter des gants de protection et des vétements de protection.
Remarque
A l'interruption de fonctionnement plus longue, les pellets de
glace séche peuvent fusionner dans le réservoir de la glace
seche. Ne pas interrompre le fonctionnement plus que
20 minutes. En cas d'interruption prolongée, faire fonctionner
I'appareil jusqu'a ce que le réservoir de glace séche soit vide ou
vider le réservoir avec la fonction Vider la glace séche.
1. Ouvrir le couvercle du réservoir de la glace séche.
2. Controler la présence de corps étrangers et de condensat

dans le réservoir de glace séche, les éliminer.
3. Remplir des pellets de glace séche dans le réservoir.
ATTENTION
Dommage de I'appareil par un produit de sablage inadapté
Utiliser uniquement des pellets de glace séche comme produit de
sablage.
4. Fermer le couvercle du réservoir de glace séche.

Régler I'appareil

Les réglages dépendent de la matiére premiére de l'objet de net-

toyage et de I'encrassement.

1. Déverrouiller le bouton d’arrét d’'urgence en le tournant.

2. Mettre l'interrupteur principal sur la position « | ».

3. Tourner l'interrupteur a clé dans le sens horaire.

4. Régler la pression du jet avec les touches augmenter/dimi-
nuer la pression du jet.

Remarque

Plus haut la pression du jet est réglée, d'autant plus haut (plus

agressivement) est l'effet de nettoyage.

5. Régler le dosage de la glace séche avec les touches augmen-
ter/diminuer le dosage de la glace séche.

6. Tourner l'interrupteur a clé dans le sens horaire et retirer la clé.
La fermeture automatique du trou de la clé permet d'éviter
I'encrassement pendant le fonctionnement.

Lorsque la clé est retirée, I'appareil est a I'abri d'un déréglage
des paramétres et la réinitialisation des valeurs statistiques.

Nettoyer
Les travaux d'entretien doivent étre effectués quotidiennement
avant le début de I'exploitation. Entretien et maintenance.
A DANGER
Risque de blessure par projections de pellets de glace séche
Ne dirigez pas le pistolet de sablage vers des personnes.
Eloignez les tiers du lieu d'utilisation et tenez-les a distancepar
exemple par des barriéres).

Ne touchez pas l'ouverture de la buse ou le jet de glace séche
pendant le fonctionnement.

Avant de couper la connexion entre le pistolet de sablage et le
tuyau de produit de sablage et entre le tuyau de produit de sa-
blage et I'appareil, coupez impérativement I'alimentation en air
comprimé, mettez I'appareil hors pression et débranchez la fiche
secteur de la prise de courant.

&N AVERTISSEMENT

Risque d'étouffement dii au dioxyde de carbone

Les pellets de glace carbonique sont constitués de dioxyde de
carbone solide. Lorsque I'appareil est utilisé, la teneur en dioxyde
de carbone de l'air sur le lieu de travail augmente.

Les signes d'une concentration élevée de dioxyde de carbone
dans l'air respiré sont des maux de téte et une fréquence respi-
ratoire élevée (concentration de dioxyde de carbone 3...5 %) ou
des maux de téte, des nausées et une perte de connaissance
(concentration de dioxyde de carbone 7...10 %). Arréter immé-
diatement I'appareil lorsque ces signes apparaissent et aller &
l'air frais, avant continuer le travail améliorer des mesures de
ventilation ou utiliser un appareil respiratoire.

Veillez a ce que le lieu de travail soit suffisamment aéré et ventilé
et utilisez, le cas échéant, un dispositif d'alerte personnelle.
Tenez compte de la fiche de données de sécurité du fabricant de
glace seche.

A DANGER

Risque pour la santé dii aux substances dangereuses pour
la santé

Prenez les mesures de sécurité qui s'imposent avant de com-
mencer les travaux si des poussieres dangereuses pour la santé
peuvent se dégager lors du traitement.

A DANGER

Risque d'explosion

En cas de traitement simultané de métaux légers et de pieces fer-
reuses, des atmosphéres explosives peuvent se former.

Ne travaillez pas sur des métaux légers et des piéces ferreuses
en méme temps.

Si des métaux légers et des pieces contenant du fer sont traités
en alternance, I'espace de travail ainsi que le dispositif d'aspira-
tion doivent étre nettoyés avant le traitement de l'autre matériau
respectif.

A DANGER

Choc électrique di a une charge électrostatique de I'objet a
nettoyer et risque d'endommagement des modules électro-
niques

Lors du processus de nettoyage, I'objet de nettoyage peut se
charger électriquement.

Mettez a la terre I'objet a nettoyer et maintenez la mise a la terre
pendant tout le processus de nettoyage.

&N AVERTISSEMENT

Risque de blessures dues au trébuchement

Posez le flexible d'agent de pulvérisation et le cable électrique de
telle sorte qu'il n'existe aucun risque de trébuchement pendant le
travail.

ATTENTION

Dommages causés par des corps étrangers tombant dans
les réservoirs de glace séche.

Maintenez le couvercle du réservoir de glace seche fermé pen-
dant le fonctionnement

ATTENTION

Endommagement du dispositif de dosage par des salissures
Maintenez le couvercle du réservoir de glace seche fermé pen-
dant le fonctionnement afin d'éviter la pénétration de salissures
pulvérisées.

Remarque

Pour le modele d'appareil IB 7/40 Advanced, I'addition de pellets
de glace seche peut étre activée et désactivée avec la touche
Marche/Arrét du dosage de la glace séche sur le pistolet de
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sablage. Lorsque le dosage est désactivé, la touche est rouge et

« Ice off » s'affiche a I'écran.

De plus, pour le modéle d'appareil IB 7/40 Advanced, la pression

du jet et la quantité de glace séche peuvent étre réglés sur le pis-

tolet de jet.

Remarque

Lors de I'utilisation du pistolet de sablage Advanced (option), I'ad-

dition de pellets de glace seche peut étre activée et désactivée

avec la touche Marche/Arrét du dosage de la glace séche sur
le pistolet de sablage. Lorsque le dosage est désactiveé, la touche
est rouge et « Ice off » s'affiche a I'écran.

De plus, pour le pistolet de sablage Advanced, la pression du jet

et la quantité de glace seche peuvent étre réglés sur le pistolet

de sablage.

1. Les travaux d'entretien quotidien ont été effectués avant le dé-
but de I'exploitation » (voir chapitre Entretien et mainte-
nance).

2. Isolez la zone de travail pour empécher les personnes d'entrer
pendant le fonctionnement.

3. Lorsque vous travaillez dans des espaces étroits, assurez-
vous que I'échange d'air est suffisant pour maintenir la
concentration de dioxyde de carbone dans I'air ambiant en
dessous du niveau dangereux.

4. Le cas échéant, fixer I'objet de nettoyage.

5. Connecter électroniquement la piéce de mise a la terre (uni-
quement pour IB 7/40 Advanced) a I'objet de nettoyage ou
mettre I'objet de nettoyage a la terre d'une autre fagon.

6. Régler le mode de fonctionnement du jet d'air comprimé sur
« 1 » ou le jet de glace séche sur « 2 » a l'interrupteur du
mode de fonctionnement du pistolet de sablage.

7. Portez des vétements de protection, des gants de protection,
des lunettes bien ajustées et une protection auditive.

8. Activez l'alimentation en air comprimé.

9. Déverrouiller le bouton d’'arrét d’urgence en le tournant.

10.Choisir un emplacement sdr et prendre une tenue sdre pour
ne pas perdre I'équilibre de la force de recul du pistolet de jet.
Afin d'empécher la mise en place soudaine de la réaction a la
lance, une augmentation lente de la pression du jet peut étre
réglée (voir chapitre Réglages de base).

& PRECAUTION

Risque d'endommagement du flexible de lance

En pliant fortement, le flexible de lance froid est endommagé.

Le flexible de lance doit passer devant le corps ou par-dessus

I'épaule pendant le travail. Ne pas appuyer le flexible contre le

corps afin de soutenir le recul du jet de glace carbonique.

11. Enfoncer le bouton de sécurité du pistolet de sablage.

12.Activer le jet de la glace séche en actionnant le levier de dé-
part du pistolet de sablage et effectuer le processus de net-
toyage.

Extinction en cas d’urgence
. Relachez le levier de la gachette du pistolet de sablage.
. Appuyer sur le bouton d'arrét d'urgence.
Le dosage de la glace séche est arrété et le flux d'air de la
buse est interrompu.
3. Interrompre l'alimentation en air comprimé.

N —

Remise en service aprés un arrét d'urgence
® Déverrouiller la touche d’arrét d’'urgence en la tournant.

Interrompre le fonctionnement

Remarque
A l'interruption de fonctionnement plus longue, les pellets de
glace séche peuvent fusionner dans le réservoir de la glace
séche. Ne pas interrompre le fonctionnement plus que
20 minutes. En cas d'interruption prolongée, faire fonctionner
l'appareil jusqu'a ce que le réservoir de glace séche soit vide ou
vider le réservoir avec la fonction Vider la glace séche.
1. Reléacher le levier de la gachette du pistolet de sablage.
2. En cas d'arrét de fonctionnement, brancher le pistolet de sa-

blage sur le manche a I'appareil.

Vidanger le condensat

Un séparateur d'eau nettoie |'air comprimé envoyé dans l'appa-
reil. Ainsi, le condensat s'accumule dans le séparateur d'eau, qui
doit étre vidé de temps en temps.
1. Poser le collecteur sous la vidange de condensat.
2. Ouvrir lentement la soupape de décharge de pression et at-

tendre que le condensat se soit échappé de I'appareil.
3. Eliminer le condensat dans le respect de I'environnement.

Fonction statistique
Afficher les valeurs
. Mettre l'interrupteur principal sur la position « | ».
. Appuyer brievement sur le bouton Statistiques.
L'autonomie s'affiche.

e t:autonomie depuis la derniére réinitialisation
T : temps total de fonctionnement
3. Appuyer brievement sur le bouton Statistiques.

La quantité de glace seche traitée s'affiche.
e m: quantité de glace séche depuis la derniére réinitialisation
e M : quantité totale de glace séche
4. Appuyer briévement sur le bouton Statistiques.

La quantité moyenne de glace séche utilisée s'affiche.
e (: quantité moyenne de glace séche utilisée depuis la der-

niére réinitialisation
e Q : quantité moyenne totale de glace seche utilisée

N -

Réinitialiser les valeurs
. Tourner l'interrupteur a clé dans le sens horaire.
. Appuyer sur le bouton Statistiques pendant 4 secondes.
Les valeurs sont réinitialisées.
Remarque
Les valeurs totales ne peuvent pas étre remises a zéro.

Réglages de base
En mode Réglages de base, les touches ont les fonctions
suivantes :
lllustration K

N —

(@ Point de menu vers le bas
(@ Réduire la valeur

(®) Point de menu vers le haut
(® Augmenter la valeur

1. Afficher le menu des réglages de base.
a Enfoncer simultanément les touches augmenter la pres-
sion du jet et diminuer la pression du jet et les maintenir.
b Tourner l'interrupteur a clé dans le sens horaire.
2. Accepter les réglages de base.

Point de me- |Plage de réglage |Description

nu

Démarrage |0, 1,2, 3, 4, Démarrage en douceur, du-

en douceur |5 secondes rée jusqu'a l'obtention de la
pression du jet sélectionnée

T_Dump 1, 2, 3, 4, 5 minutes|Durée du processus de vi-
dange de la glace séche

Langue métrique, impérial |Unités de mesure
métrique : kg/h, MPa
impérial : Ibs, psi

Eclairage ON/OFF Activer/désactiver I'éclairage
de la buse (en option)

Mode démo |ON/OFF Mode démonstration :
I'utilisation est simulée, la dis-
tribution d'air comprimé et de
glace seche est bloquée.

3. Tourner le commutateur a clé dans le sens inverse des ai-
guilles d'une montre pour quitter le menu Réglages de base.
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Interruption du fonctionnement
A DANGER
Risque de blessure par projections de pellets de glace séche
Ne dirigez pas le pistolet de sablage vers des personnes.
Eloignez les tiers du lieu d'utilisation et tenez-les a distancepar
exemple par des barriéres).
A DANGER
Briilures dues au froid
La glace seche a une température de -79 °C.
Ne jamais toucher sans protection a la glace seche et aux parties
froides de I'appareil.
Porter des gants de protection et des vétements de protection.
1. Fermer l'alimentation en air comprimé.
2. Poser le collecteur sous la vidange de condensat.
3. Ouvrir lentement le détendeur et attendre que le condensat et
I'air comprimé se soit échappé de I'appareil.
4. Eliminer le condensat dans le respect de I'environnement.
. Poser le collecteur sous la vidange de glace séche.
. Enfoncer la touche Vidange du réservoir de glace séche et
attendre jusqu'a ce que ce réservoir soit vide.
La vidange de la glace séche s'arréte aprés le temps program-
mé (voir chapitre Réglages de base).
Au besoin, enfoncer plusieurs fois la touche Vidange du ré-
servoir de glace séche.
7. Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0/OFF ».
8. Séparer l'appareil de I'alimentation d'air comprimé.
9. Retirer la fiche secteur de la prise de courant.
10.Nettoyer et enrouler le cordon de mise a la terre.
11.Eliminer les déchets de projection selon les directives en vi-
gueur.

A DANGER

Risque d'accident par des restes de glace séche dans I'ap-

pareil

Dans les véhicules fermés, le dioxyde de carbone provenant de

la fonte de la glace séche peut mettre en danger les personnes

qui se trouvent a bord.

Retirer intégralement la glace séche de I'appareil avant le trans-

port.

& PRECAUTION

Risque de blessures et d'endommagement en cas de non-

respect du poids !

Le transport et le stockage de I'appareil présentent des risques

de blessures et de dommages en raison de son poids.

Lors du transport et du stockage, observez le poids de I'appareil,

voir chapitre Caractéristiques techniques.

1. Effectuer toutes les étapes du chapitre « Terminer
I'utilisation » ( Interruption du fonctionnement) avant le trans-
port.

2. Poser l'appareil sur le véhicule de transport.

3. Bloquer les freins d'arrét sur les roulettes.

4. Arrimer 'appareil avec des sangles.

Stockage
ATTENTION
Risque d'étouffement dii a I'accumulation du dioxyde de car-
bone
Stockez les pellets de glace seche uniquement dans un endroit
bien aéré.
& PRECAUTION
Risque de blessures et d'endommagement en cas de non-
respect du poids !
Le transport et le stockage de l'appareil présentent des risques
de blessures et de dommages en raison de son poids.
Lors du transport et du stockage, observez le poids de I'appareil,
voir chapitre Caractéristiques techniques.
1. Stockez I'appareil uniquement en intérieur.

[©N&)]

Entretien et maintenance

Consignes de maintenance
La base de la sécurité du fonctionnement d'une installation est
une maintenance réguliére selon le plan de maintenance suivant.
Utilisez exclusivement les piéces de rechange d'origine du fabri-
cant ou les piéces qu'il recommande, telles que
e les pieces de rechange et d'usure,
e |es accessoires,
e les fluides de fonctionnement,
e les détergents.
A DANGER
Risque d’accident
L'appareil peut démarrer de maniere intempestive. Les pieces
froides de I'appareil ou le dioxyde de carbone liquide peuvent
provoquer des gelures. Le dioxyde de carbone gazeux peut en-
trainer la mort par asphyxie.
Avant d'intervenir sur l'appareil, effectuez toutes les étapes du
chapitre « Terminer I'utilisation ». Attendez que I'appareil se soit
réchauffé ou portez des vétements de protection contre le froid.
Ne mettez jamais de glace carbonique dans votre bouche.
ATTENTION
Risque d’endommagement
L'utilisation d'un produit de nettoyage inapproprié peut endom-
mager l'appareil et le pistolet de sablage.
Ne nettoyez jamais I'appareil ou le pistolet de sablage avec des
solvants, de I'essence ou des produits de nettoyage contenant de
I'huile.

Contrat de maintenance
Afin de garantir un fonctionnement fiable de l'installation, nous
vous recommandons de souscrire a un contrat de maintenance.
Veuillez-vous adresser au service aprés-vente KARCHER com-
pétent.

Plan de maintenance

Tous les jours avant le début des opérations
1. Examinez attentivement le tuyau abrasif pour vérifier I'ab-
sence de fissures, de plis et d'autres dommages. Des points
faibles dans le tuyau indiquent une usure a l'intérieur du tuyau.
Remplacez le tuyau défectueux ou usé par un nouveau tuyau.
2. Examinez les cables électriques et les connecteurs pour dé-
tecter tout dommage. Faites remplacer les pieces défec-
tueuses par le service aprés-vente.

Toutes les 100 heures de service

1. Vérifier les raccords sur le tuyau d'agent de pulvérisation et
sur 'appareil pour détecter tout dommage et usure. Rempla-
cer le tuyau d'agent de pulvérisation, faites remplacer les rac-
cords défectueux sur I'appareil par le service aprés-vente.

2. Vérifier si le dispositif de dosage est endommageé et étanche.
Faire réparer les dommages ou les fuites par le service aprés-
vente.

3. Controdler le bon serrage des capuchons de fixation des roues
arriere.

Toutes les 500 heures ou tous les ans
1. Faites vérifier 'appareil par le service aprés-vente.

Travaux de maintenance

Retirer I'habillage latéral
Pour la réalisation de certains travaux de maintenance, les habil-
lages latéraux de I'appareil doivent étre éliminés.
lllustration L

@ Verrouillage rapide
(@ Habillage latéral
1. Ouvrir les verrouillages rapides en sens inverse des aiguilles

d'une montre.
2. Déposer I'habillage latéral.
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Remplacer l'insert de filtre dans le séparateur d'eau
lllustration M

@ Insert de filtre

) Partie supérieure

(® Rondelle

@ Ecrou

(®) Partie inférieure

®) Vis

. Retirer 4 vis.

Retirer la partie inférieure.
Retirer I'écrou.

Retirer la rondelle.

Retirer I'insert de filtre.

Insérer le nouveau insert de filtre.
Monter le séparateur d'eau de nouveau en ordre inverse.

Nogakwdh =

Contréles
Selon DGUV R 100-500, les contréles suivants doivent étre réa-
lisés sur I'appareil par un expert. Les résultats du contrdle doivent
étre consignés dans un certificat de test. L'exploitant de I'appareil

doit conserver le certificat de test jusqu'au prochain test.

Apreés une interruption d'activité de plus d'un an
1. Vérifiez la qualité et le fonctionnement de I'appareil.

Apreés avoir changé de site d'installation
1. Vérifiez I'état, le fonctionnement et l'installation de I'appareil.

Aprés des travaux de réparation ou des modifications
pouvant affecter la sécurité de fonctionnement

1. Vérifiez I'état, le fonctionnement et l'installation de I'appareil.

Aide en cas de défauts

A DANGER

Risque d'accident

L'appareil peut démarrer de maniere intempestive. Les pieces
froides de I'appareil ou le dioxyde de carbone liquide peuvent
provoquer des gelures. Le dioxyde de carbone gazeux peut en-
trainer la mort par asphyxie.

Avant d'intervenir sur I'appareil, effectuez toutes les étapes du
chapitre « Terminer l'utilisation ». Attendez que I'appareil se soit
réchauffé ou portez des vétements de protection contre le froid.
Ne mettez jamais de glace carbonique dans votre bouche.
ATTENTION

Risque d’endommagement

L'utilisation d'un produit de nettoyage inapproprié peut endom-
mager l'appareil et le pistolet de sablage.

Ne nettoyez jamais I'appareil ou le pistolet de sablage avec des
solvants, de I'essence ou des produits de nettoyage contenant de
I'huile.

Dépannage
Les défauts ont souvent des causes simples que vous pouvez
vous-méme éliminer a I'aide de I'apergu suivant. En cas de doute,
ou en absence de mention des défauts, veuillez vous adresser au
service apres-vente Karcher autorisé.

Défauts avec affichage sur I'écran

Erreur Cause Solution Responsable
E001 Le témoin de contrdle |La tension de commande est trop |1. Eteindre I'appareil. Opérateur
de la tension de commande (faible. 2. Attendre un peu. Opérateur
s'allume en rouge 3. Rallumer l'appareil.
® Faire contrbler la prise de courant.
® Sile code d'erreur se reproduit, informer
le service client Kércher.
E002 Le témoin de contrdle |La touche d'arrét d’'urgence est en-|® Déverrouiller le bouton d’arrét d’'urgence |Opérateur
s’allume en rouge foncée en le tournant.
E003 Le témoin de contrdle |La pression de I'alimentation en air |1. Augmenter la pression. Opérateur
d'air comprimé s’allume en |comprimé est trop faible. 2. Eteindre l'appareil.
rouge 3. Attendre un peu.
4. Rallumer l'appareil.
E004 Le témoin de contrdle |Erreur dans l'unité de dosage. 1. Eteindre I'appareil. Opérateur
du dosage s’allume en rouge 2. Attendre un peu. Opérateur
3. Rallumer l'appareil.
® Sile code d'erreur se reproduit, informer
le service client Karcher.
E005 Le témoin de contréle |Panne de connexion entre I'appa- |® Contrdler la connexion correcte des ac- |Opérateur
du pistolet de sablage s'al- |reil et |le pistolet de sablage. couplements du cable électrique.
lume en rouge ® Vérifier que le cable électrique n'est pas
endommagé.
E006 Le témoin de contréle |Court-circuit dans le pistolet de sa-|® Remplacer le pistolet de sablage ou le |Opérateur
du pistolet de sablage s'al- |blage ou le cable électrique. flexible de lance avec le cable élec-
lume en rouge trique.
E007 Le témoin de contrdle |Panne du détendeur. ® Consulter le service aprés-vente. Opérateur
d'air comprimé s’allume en
rouge
E008 Le témoin de contréle |La gachette du pistolet de sablage |® Relacher le levier de la gachette du pis- |Opérateur
du pistolet de sablage s'al- |a été actionnée pendantla mise en| tolet de sablage.
lume en orange marche ou le déverrouillage du
bouton d'arrét d'urgence.

Défauts sans affichage a I’écran
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de dosage est surchargé

Erreur Cause Solution Responsable
Pas d'affichage a I'écran mal-|Ne pas brancher la fiche secteur |® Brancher la fiche secteur dans une prise |Opérateur
gré l'interrupteur principal |dans la prise. de courant.
enclenche Le fusible F1 s'est déclenché. ® Retirer 'habillage latéral et déverrouiller |Opérateur
la sécurité F1 en appuyant dessus.
Aucun jet d'air comprimé L'alimentation en air comprimé a |® Vérifier la pression. Opérateur
malgré la gachette enfoncée |une pression trop faible
La pression de pulvérisation est ré-|® Régler la pression du jet de pulvérisa- |Opérateur
glée trop bas. tion.
L'alimentation électrique est inter- |® Controler I'alimentation électrique. Le  |Opérateur
rompue. voyant de contrdle « Appareil marche »
doit étre vert.
La touche d'arrét d'urgence est en-|® Déverrouiller le bouton d’arrét d’'urgence |Opérateur
foncée en le tournant. Le voyant de contrble
« Appareil marche » doit étre vert.
Le cable électrique n'est pas bran- |® Contréler la connexion entre le cable  |Opérateur
ché correctement. électrique et le pistolet de sablage ainsi
qu'entre le cable électrique et I'appareil.
Le cable électrique est défectueux.|® Remplacer le tuyau flexible de pulvérisa-|Opérateur
tion.
Jet d'air comprimé trop faible|La pression de pulvérisation est ré-|® Régler la pression du jet de pulvérisa- |Opérateur
glée trop bas. tion.
L'alimentation d'air comprimé atrop |® Contrdler la pression et le débit. Opérateur
peu de pression ou le débit du com-
presseur est trés faible.
L'insert de filtre dans le séparateur |® remplacer l'insert de filtre dans le sépa- |Opérateur
d'eau bouché. rateur d'eau.
Le tuyau flexible de pulvérisation |® Laissezle tuyau d'agent de pulvérisation |Opérateur
ou le pistolet de sablage est bouché| etle pistolet de sablage décongeler pour
éliminer tout blocage.
® Augmenter la pression de travail et / ou
réduire le dosage de glace seche.
Aucuns pellets a glace séche |Le dosage de glace seche est dé- |® Enfoncer la touche Dosage de la glace |Opérateur
dans le jet d'air comprimé sactivé (uniquement pour le pistolet| seche sur le pistolet de sablage.
de pulvérisation Advanced). La
touche dosage de la glace séche
marche/arrét sur le pistolet de sa-
blage est rouge, affichage « Ice
off ».
Le réservoir de glace seche est ® Remplir le réservoir de glace séche. Opérateur
vide.
La glace séche a fondu. ® Vider le réservoir de la glace séche et le |Opérateur
remplir avec de nouveaux pellets de
glace séche .
Le vibrateur au réservoir de la glace |® Consulter le service aprés-vente. Opérateur
seche ne fonctionne pas.
Le moteur de traction du dispositif |® Laisser dégeler le dispositif de dosage. |Opérateur

Sortie d'air comprimé dans le réser-
voir de glace séche.

Nettoyer le canal d'équilibrage des pres-
sions dans le dispositif de dosage.

Service aprés-vente

Le disque de dosage dans l'unité

de dosage est défectueux

Remplacer le disque de dosage.

Service aprés-vente
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Caractéristiques techniques

IB 7/40 Classic IB 7/40 Advanced
Raccordement électrique
Tension du secteur \Y, 220...240 220...240
Phase ~ 1 1
Fréquence Hz 50 50
Puissance raccordée kW 0,6 0,6
Courant de fuite, typ. mA <7,5 <7,5
Disjoncteur différentiel delta |, A 0,03 0,03
Raccord d'air comprimé
Tuyau d'air comprimé, largeur nominale Pouce 1/2 1/2
Pression (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Pression (min.) MPa (bar) 0,2 (2) 0,2 (2)
Consommation d'air comprimé m3/min 0,5...3,5 0,5...3,5
Qualité d'air comprimé sec et sans huile, au sec et sans huile, au

moins 1 refroidisseur fi- moins 1 refroidisseur fi-
nal et 1 séparateur sont nal et 1 séparateur sont

installés en aval installés en aval

Caractéristiques de puissance de I'appareil
Pression de jet, max. MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Diametre des pellets a glace séche (max.) mm 3 3
Consommation de la glace séche kg/h 15...50 15...50
Dimensions et poids
Contenu du réservoir de glace seche kg 15 15
Largeur mm 510 510
Profondeur mm 768 768
Hauteur mm 1096 1096
Poids a vide, sans accessoires kg 70 71
Poids en fonctionnement kg 93 95
Poids dispositif de jet (flexible central de jet, pistolet de sablage, kg 6,75 6,75
poche de l'appareil)
Force de recul du pistolet de sablage max. N 30 30
Tuyau abrasif N 8 8
Vibrations de I'appareil
Pistolet de sablage m/s? 1,2 1,2
Tuyau abrasif m/s? 1,2 1,2
Sous réserve de modifications techniques. (® Buse a jet plat, courte

Consommation d’air comprimé (6 Buse a jet plat, coudée
lllustration N (@ Buse a jet rond, longue
(@ Pression en MPa Buse a jet plat, longue, dans I'étendue de livraison

@) Pression en bar

() Débit volumétrique en m3/min
(@ Buses droites

(5) Buses coudées

Niveau de pression acoustique
lllustration O

(@ Pression en MPa

@) Pression en bar

® Niveau de pression accoustique en dB(A)

(@ Buse a jet rond, courte

() Buse 3 jet plat, courte

() Buse a jet plat, coudée

(@ Buse a jet rond, longue

Buse a jet plat, longue, dans I'étendue de livraison
Niveau de puissance acoustique

lllustration P

(@ Pression en MPa

@) Pression en bar

(® Niveau de puissance acoustique en dB(A)

(@ Buse a jet rond, courte
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Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine désignée ci-
apres ainsi que la version que nous avons mise en circulation, est
conforme, de par sa conception et son type, aux exigences fon-
damentales de sécurité et de santé en vigueur des normes UE.
Toute modification de la machine sans notre accord annule cette
déclaration.

Produit : Nettoyeur cryogénique

Type :

1.574-xxx

Normes UE en vigueur

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/CE

Ordonnance(s) appliquée(s)

(UE) 2019/1781

Normes harmonisées appliquées

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir de la direc-

tion.
% IV Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, le 01/03/2024
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Avvertenze generali
A Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta
L_l leggere e rispettare le Istruzioni per I'uso originali.
Conservare le Istruzioni per I'uso originali per un uso futuro o per
un successivo proprietario.
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Impiego conforme alla destinazione

e |'apparecchio viene utilizzato per rimuovere lo sporco con pel-
let di ghiaccio secco accelerati da un getto d'aria.

Non utilizzare 'apparecchio in un ambiente soggetto al rischio
di esplosioni.

Impiegare solo ghiaccio secco in pellets per pulire gli oggetti
con il getto. L'utilizzo di altri mezzi di sabbiatura pud danneg-
giare l'apparecchio.

L'aria compressa viene condotta alla pistola a getto tramite la val-
vola di regolazione pressione. Al momento dell'azionamento del-
la leva a scatto della pistola a getto la valvola si apre e il getto
d'aria fuoriesce dalla pistola a getto. Inoltre, i pellet di ghiaccio
secco vengono dosati nel getto d'aria tramite un dispositivo di do-
saggio.

Nella versione dell'apparecchio "IB 7/40 Advanced" il dosaggio
alla pistola a getto & disattivabile.

| pellet di ghiaccio secco colpiscono la superficie da pulire e ri-
muovono lo sporco. | pellet di ghiaccio secco, a una temperatura
di -79 °C, generano anche una sollecitazione termica tra lo spor-
co e l'oggetto da pulire, che contribuisce a sua volta all'allenta-
mento dello sporco. Inoltre, al momento dell'impatto, il ghiaccio
secco si trasforma immediatamente in anidride carbonica gasso-
sa, occupando cosi 700 volte il proprio volume. In questo modo,
lo sporco sollevato dal ghiaccio secco viene spazzato via.
Durante il funzionamento a getto un agitatore posto nel conteni-
tore di ghiaccio secco provvede al continuo scorrimento di ghiac-
cio secco in pellets.

Tutela dell'ambiente

oy, | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire gli imbal-
& laggi nel rispetto dell’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono materiali ri-
ciclabili preziosi e, spesso, componenti come batterie, accu-
™ mulatori oppure olio che, se usati o smaltiti non
correttamente, possono costituire un potenziale pericolo per la
salute umana e per I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia
necessari per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici.
Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti si veda:
www.kaercher.de/REACH

Avvertenze di sicurezza

L'apparecchio pud essere utilizzato solo dopo aver letto e com-
preso queste istruzioni per l'uso. In particolare, occorre osservare
tutte le istruzioni di sicurezza.

Conservare queste istruzioni per I'uso in modo che siano sempre
a disposizione dell'operatore.

Il gestore dell'impianto deve eseguire una valutazione dei rischi
sul posto e assicurarsi che gli operatori siano stati addestrati.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che determina lesioni gravi o la
morte.

&N AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe deter-
minare lesioni gravi o la morte.

A& PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe causa-
re lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.



Simboli riportati sull’apparecchio
z Pericolo causato dai granuli di ghiaccio secco
= *WL‘J volanti.

AN ¥ & Non dirigere la pistola a getto sulle persone. Allon-
tanare tutte le altre persone e assicurarsi che ri-
mangano a distanza (ad es. tramite barriere)

durante il funzionamento dell’apparecchio. Non toccare I'ugello o

il getto di ghiaccio secco durante il funzionamento.

CO Rischio di soffocamento dovuto all’anidride
2 carbonica.
| pellet di ghiaccio secco sono costituiti da anidride
carbonica solida.
Durante il funzionamento, aumenta il contenuto di
anidride carbonica nell'aria dell’area di lavoro.

Assicurarsi che vi sia un ricambio d'aria sufficiente nell'area di la-

VOro.

Disporre il tubo di scarico, ad esempio all'aperto, in modo che

I'anidride carbonica non costituisca un pericolo per le persone.

Nota: L'anidride carbonica & piu pesante dell'aria. Assicurarsi

che I'anidride carbonica non scenda (fluisca), ad esempio

dall'esterno, in una cantina sotto I'officina.

Per lavori di sabbiatura di maggior durata (piu di 10 minuti al gior-

no) e soprattutto in ambienti piccoli (meno di 300 m?3), si consiglia

di indossare un dispositivo di segnalazione dell'anidride carboni-

ca.

Segni di un'elevata concentrazione di anidride carbonica:

Nel 3...5 % dei casi: cefalea, frequenza respiratoria accelerata.

Nel 7...10 % dei casi: cefalea, nausea, eventualmente perdita di

conoscenza.

Se si presentano questi sintomi, spegnere immediatamente I'ap-

parecchio e prendere una boccata d'aria fresca. Prima di conti-

nuare il lavoro, migliorare la ventilazione o utilizzare un
respiratore.

L'anidride carbonica € piu pesante dell'aria e si accumula negli

spazi ristretti, nelle aree posizionate piu in basso o nei contenitori

chiusi. Assicurarsi che l'area di lavoro sia adeguatamente venti-
lata.

Per I'impiego del ghiaccio secco osservare la scheda tecnica di

sicurezza del relativo produttore.

Rischio di lesioni, rischio di danni causati da cari-
che elettrostatiche.
L'oggetto da pulire pud caricarsi elettrostaticamente

durante la procedura di pulizia.

Collegare a terra I'oggetto da pulire e mantenere |l
collegamento di terra fino al termine della procedura di pulizia.
Pericolo di lesioni da scossa elettrica.

Prima di aprire il quadro di comando togliere la spina dalla presa
elettrica.

Rischio di lesioni causate da ustioni da freddo.
Il ghiaccio secco ha una temperatura di -79 °. Non
toccare né il ghiaccio secco né le parti fredde dell'ap-
parecchio.
Pericolo di lesioni causate dai pellets di ghiaccio
secco e dalle particelle di sporco volanti.
Indossare occhiali protettivi.
Pericolo di danni all’udito.
Indossare cuffie di protezione per I'udito.
Pericolo di lesioni causate dai pellets di ghiaccio
secco e dalle particelle di sporco volanti.
Indossare guanti protettivi conformi alla norma EN
511.
Pericolo di lesioni causate dai pellets di ghiaccio
secco e dalle particelle di sporco volanti.
Indossare indumenti protettivi a maniche lunghe.

Avvertenze di sicurezza generali

A PERICOLO
Pericolo di lesioni
L'apparecchio potrebbe avviarsi inavvertitamente.

Italiano

Prima di eseguire qualunque operazione sull'apparecchio, stac-

care la spina dalla presa.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni

Il ghiaccio secco e le parti fredde dell'apparecchio possono cau-
sare ustioni da freddo in caso di contatto.

Indossare indumenti di protezione dal freddo o lasciare che I'ap-
parecchio si riscaldi prima di intervenire sull'apparecchio.

Non mettere mai il ghiaccio secco in bocca.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni

Oggetti leggeri possono essere spazzati via dal getto di ghiaccio

secco.

Fissare gli oggetti leggeri in posizione prima di iniziare la proce-

dura di pulizia.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni

La forza repulsiva della pistola a getto puo far perdere I'equilibrio

all’'operatore.

Trovare un posto sicuro dove stare in piedi e tenere saldamente

la pistola prima di premere il grilletto.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni

I pellet di ghiaccio secco e le particelle di sporco possono colpire
e ferire le persone.

Non utilizzare I'apparecchio quando altre persone sono nel rag-

gio d'azione, a meno che non indossino indumenti protettivi.

&N AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni

Non utilizzare I'apparecchio in presenza di danni a un cavo di col-
legamento o a parti importanti dell'apparecchio, ad es. dispositivi
di sicurezza, tubo del materiale sabbiante, pistola a getto.

AN AVVERTIMENTO

Rischio di schiacciamento causato dal dispositivo di dosag-
gio.

Prima di togliere la lamiera di protezione dal contenitore di ghiac-
cio secco staccare tassativamente la spina dell'apparecchio dalla
presa elettrica.

Prescrizioni e direttive
Per I'esercizio di questo sistema potrebbero trovare applicazione
norme e linee guida speciali per I'utilizzo di apparecchiature per
la sabbiatura con ghiaccio secco.
E quindi indispensabile osservare le norme e le direttive vi-
genti nel proprio Paese e agire di conseguenza!

Dispositivi di sicurezza
&N PRUDENZA
Pericolo di lesioni per dispositivi di sicurezza mancanti o al-
terati!
I dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere I'utilizzato-
re.
Non bypassare, rimuovere o rendere inefficaci i dispositivi di si-
curezza.

Tasto di arresto d'emergenza
Ice Blaster dispone di un tasto di arresto di emergenza. Premen-
do il tasto, si arresta il dosaggio del ghiaccio secco e il flusso
d'aria che fuoriesce dall'ugello.

Spegnimento in caso di pericolo
. Rilasciare la leva a scatto della pistola a getto.
. Premere il pulsante di arresto di emergenza.
In questo modo viene bloccato sia il dosaggio del ghiaccio
secco sia il flusso d'aria che fuoriesce dall'ugello.
3. Interrompere I'alimentazione di aria compressa.

N —
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Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si garantisce
un funzionamento sicuro e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e ricambi
su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Disimballare la confezione e controllare che il contenuto sia com-
pleto. In caso di accessori mancanti o danni dovuti al trasporto si
prega di contattare il rivenditore.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilasciate dalla
nostra societa di vendita competente. Entro il termine di garanzia
eliminiamo gratuitamente eventuali guasti all’'apparecchio, se
causati da difetto del materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure
al piu vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo scontri-
no di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se disponibili)
nell'area di assistenza del sito web Karcher locale alla voce
"Download".

Descrizione dell’apparecchio

Panoramica apparecchio
Figura A

(™ Ruota orientabile con freno di stazionamento
(@ Raccordo del tubo del materiale sabbiante

(® Fune di messa a terra con morsetto (solo 1B 7/40 Advanced,
opzione per IB 7/40 Classic)

@ Raccordo della linea di controllo

(6 Campo di comando

(® Vano porta accessori

@ Coperchio contenitore per ghiaccio secco

Archetto di spinta

(® Scarico condensa

Attacco aria compressa

@ Valvola di decompressione, scarico condensa del separatore
d'acqua

@ Cavo di alimentazione con spina

(@3 Reggicavo

Fusibile F1 sotto il rivestimento laterale

(3 Scarico del ghiaccio secco per lo svuotamento del contenitore

Supporto per pistola a getto

(@ Maniglia per trasporto, staffa paracolpi

Panoramica pannello di controllo
Figura B

(@ Tasto Svuotamento contenitore ghiaccio secco
() Tasto Statistica, azzeramento contatore
® Interruttore a chiave
@ Tasto di arresto d'emergenza
() Interruttore dell'apparecchio
®) Tasto Riduzione dosaggio di ghiaccio secco
@ Tasto Incremento dosaggio di ghiaccio secco
Tasto Riduzione pressione getto
(@ Tasto Incremento pressione getto
Display

Panoramica del display
Figura C
(™) Spia di controllo della tensione di comando

verde: Tensione di comando regolare

rosso: Tensione di comando troppo bassa )
giallo: Svuotamento contenitore di ghiaccio secco attivo

(@) Spia di controllo arresto d'emergenza
rosso: Pulsante d'arresto d'emergenza premuto
verde: Pulsante d'arresto d'emergenza non premuto

(® Spia aria compressa
verde: Pressione regolare
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arancione: pressione selezionata del getto non ra%giunta
rosso: Pressione troppo bassa (inferiore a 0,15 MPa/1,5 bar)

@ 4 Spia di controllo dispositivo di dosaggio
verde: Azionamento regolare
rosso: Guasto all'azionamento

() Spia di controllo pistola a getto
verde: Pistola a getto regolare
arancione: Leva di azionamento della pistola a getto attivata
durante l'accensione
rosso: Pistola a getto estratta o cavo di comando danneggiato

(& Campo indicatore

Panoramica unita a getto
Figura D

(@) *Tasto Riduzione pressione getto
(@ *Tasto Incremento pressione getto
(® *Tasto Incremento dosaggio di ghiaccio secco

(@ *Tasto dosaggio di ghiaccio secco on/off
La spia luminosa € rossa in caso di dosaggio del ghiaccio sec-
co disattivato

(6 *Tasto Riduzione dosaggio di ghiaccio secco
&) Giunto tubo flessibile del mezzo di sabbiatura
@ Pulsante di sicurezza

Giunto cavo di comando

(® Leva a scatto

Pistola a getto

@ Ugello
*Solo IB 7/40 Advanced

A PERICOLO

Pericolo di lesioni

I pellet di ghiaccio secco possono fuoriuscire dai componenti

danneggiati e causare lesioni.

Prima della messa in servizio, controllare tutti i componenti

dell'apparecchio, in particolare il tubo del materiale sabbiante,

per assicurarsi che siano in buone condizioni.

Sostituire i gruppi danneggiati con altri senza difetti.

Pulire i gruppi sporchi e controllare che funzionino correttamente.

1. Riporre |'apparecchio orizzontalmente su una superficie pia-
na.

2. Bloccare le ruote con i freni di stazionamento.

3. Collegare il tubo del materiale sabbiante all'apparecchio e fis-
sare.

4. Collegare la pistola a getto all'apparecchio e fissare.

5. Collegare il cavo di comando all'apparecchio.

6. Collegare il cavo di comando alla pistola a getto.

Montare l'ugello
Nota
Scegliere I'ugello in funzione del materiale costruttivo dell'oggetto
da pulire e in base allo sporco.
Tutti gli ugelli vengono avvitati sulla filettatura della pistola a getto
senza il relativo utensile.
Le supeffici a chiave dell'ugello servono per allentare gli ugelli fis-
sati tramite una chiave a bocca.
A PERICOLO
Pericolo di lesioni dovuto all’avvio involontario dell’appa-
recchio
Spegnere l'apparecchio prima di sostituire gli ugelli.
&N AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni toccando I'ugello freddo
Prima di toccarlo, fare riscaldare I'ugello o indossare guanti di
protezione.
ATTENZIONE
Saldatura a freddo
Applicare il grasso in dotazione sulla filettatura dell'ugello prima
del montaggio.
Sono disponibili ulteriori ugelli a getto piatto e circolare in diverse
versioni (come accessori) oltre all'ugello a getto piatto fornito in
dotazione.



Figura E

(™ Ugello a getto circolare, angolato, con rinforzo in gomma
@) Ugello a getto piatto, corto

® Ugello a getto circolare, corto

@ Ugello a getto circolare, lungo

() Ugello a getto piatto, lungo, compreso nella fornitura

&) Ugello a getto piatto, angolato, con rinforzo in gomma

1. Posizionare I'ugello sul raccordo filettato della pistola a getto e
serrare a mano.

Fissare gli accessori

Fissaggio dello scrambler
Lo scrambler, montato tra la pistola a getto e l'ugello, frantuma il
ghiaccio secco in pellets. La direzione delle 4 piastre forate nello
scrambler determina il grado di sminuzzamento.
Figura F

(® Raccordo a vite
@ Magazzino
(® Piastra forata

Selezionare il grado di sminuzzamento:

1. Svitare il collegamento a vite.

2. Rimuovere il magazzino con le piastre perforate.

3. Orientare le piastre forate nel magazzino 3 possibilita). Le mi-
sure nella figura si riferiscono alla grandezza delle aperture di
passaggio.

Figura G
4. Introdurre il magazzino con la piastre forate nello scrambler.
5. Avvitare il collegamento a vite e fissare.

Fissare la prolunga dell'ugello
Figura H
1. Inserire la prolunga dell'ugello tra la pistola a getto e 'ugello.

Fissare I'impugnatura
Figura |
1. L'impugnatura puo essere fissata alla prolunga.

Montaggio dell'illuminazione di lavoro
Figura J
1. Fissare l'illuminazione di lavoro tra la pistola a getto e 'ugello.
2. Accensione/spegnimento dell'illuminazione di lavoro. Impo-
stazione di base

Collegamento dell’aria compressa
Nota
Per un corretto funzionamento, I'aria compressa deve avere un
basso contenuto di umidita (massimo 5 % di umidita relativa,
punto di rugiada inferiore a 0 °C). L'aria compressa deve essere
priva di olio, sporco e corpi estranei.
L'aria compressa deve essere secca e priva di olio, a valle del
compressore devono essere collegati almeno un postrefrigerato-
re e un separatore.
1. Chiudere valvola di decompressione.
2. Collegare l'aria compressa in entrata all'attacco di aria com-
pressa dell'apparecchio. La pressione di alimentazione massi-
ma di 1 MPa (10 bar) non deve essere superata.

Collegamento alla rete
A PERICOLO
Pericolo di lesioni da scossa elettrica
La presa utilizzata deve essere installata da un elettricista e con-
forme alla norma IEC 60364-1.
L'apparecchio puo essere collegato solo a un'alimentazione con
messa a terra.
La presa utilizzata deve essere facilmente accessibile e ad un‘al-
tezza compresa tra 0,6 m e 1,9 m dal pavimento.
La presa utilizzata deve essere visibile all'operatore.
L'apparecchio deve essere protetto da un interruttore differenzia-
le da 30 mA.
Verificare che il cavo di alimentazione dell'apparecchio non sia
danneggiato prima di ogni utilizzo. Non mettere in funzione I'ap-
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parecchio con un cavo danneggiato. Far sostituire un cavo dan-
neggiato da un elettricista qualificato.

Il cavo di prolunga deve garantire un grado di protezione IPX4 e
la versione del cavo deve essere almeno conforme a H 07 RN-F
3G1,5.

Cavi di prolunga inadatti possono essere pericolosi. Se viene uti-
lizzato un cavo di prolunga, questo deve essere adatto per uso
esterno e il collegamento deve essere asciutto e al di sopra del
pavimento. Si consiglia di utilizzare un avvolgicavo che manten-
ga la presa ad almeno 60 mm dal pavimento.

1. Inserire la spina di rete nella presa.

Aggiungere del ghiaccio secco

A PERICOLO
Ustioni da freddo
Il ghiaccio secco ha una temperatura di -79 °.
Non toccare né il ghiaccio secco né le parti fredde dell'apparec-
chio senza opportune protezioni.
Indossare guanti protettivi e indumenti protettivi.
Nota
Il ghiaccio secco in pellets pud sciogliersi nel contenitore per
ghiaccio secco durante eventuali interruzioni prolungate
dell'esercizio. Non interrompere il funzionamento per piu di
20 minuti. Attivare I'apparecchio fino al completo svuotamento
del contenitore per ghiaccio secco o svuotare il contenitore con
la funzione di svuotamento del ghiaccio secco prima di inter-
ruzioni prolungate dell'esercizio.
1. Aprire il coperchio del contenitore per ghiaccio secco.
2. Verificare I'assenza di corpi estranei e di condensa nel conte-

nitore per ghiaccio secco, eventualmente rimuoverli.
3. Aggiungere il ghiaccio secco in pellets nel contenitore.
ATTENZIONE
Danni all'apparecchio dovuti a mezzo di sabbiatura non ido-
neo
Impiegare solo ghiaccio secco in pellets come mezzo di sabbia-
tura.
4. Chiudere il coperchio del contenitore per ghiaccio secco.

Regolazione dell’apparecchio

Le impostazioni variano in funzione del materiale costruttivo

dell'oggetto da pulire e in base allo sporco.

1. Sbloccare il pulsante di arresto d’emergenza ruotandolo.

2. Posizionare linterruttore dell’apparecchio su “I”.

3. Girare l'interruttore a chiave in senso orario.

4. Regolare la pressione del getto con i tasti Aumentare/ridurre
la pressione del getto.

Nota

Piu alto il valore della pressione del getto, piu efficace I'effetto pu-

lente.

5. Regolare il dosaggio del ghiaccio secco con i tasti Aumenta-
re/ridurre il dosaggio del ghiaccio secco.

6. Ruotare l'interruttore a chiave in senso antiorario ed estrarre
la chiave.
Con la chiusura automatica del foro della chiave si impedisce
che possa attecchire lo sporco durante il funzionamento.

Con la chiave estratta I'apparecchio & protetto contro la modi-
fica delle impostazioni e I'azzeramento dei valori statistici.
Pulizia
Gli interventi di manutenzione devono essere eseguiti quotidia-
namente "prima dell'inizio del funzionamento". Cura e manuten-

zione.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causate dai pellets di ghiaccio secco vo-
lanti

Non dirigere la pistola a getto sulle persone.

Allontanare tutte le altre persone e assicurarsi che rimangano a
distanza (ad es. tramite barriere) durante il funzionamento
dell’apparecchio.
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Non toccare I'apertura dell'ugello o il getto di ghiaccio secco du-
rante il funzionamento.

Prima di scollegare la pistola a getto dal tubo flessibile del prodot-
to per il trattamento a getto e quest'ultimo dall'apparecchio chiu-
dere tassativamente l'alimentazione di aria compressa,
depressurizzare l'apparecchio e togliere la spina dalla presa elet-
trica.

&N AVVERTIMENTO

Rischio di soffocamento dovuto all'anidride carbonica

I pellet di ghiaccio secco sono costituiti da anidride carbonica so-
lida. Durante il funzionamento dell’apparecchio, aumenta il con-
tenuto di anidride carbonica nell'aria dell’area di lavoro.

I segni di un'elevata concentrazione di anidride carbonica
nell'aria respirata sono mal di testa e frequenza respiratoria ele-
vata (concentrazione di anidride carbonica 3...5 %) o mal di te-
sta, nausea e perdita di coscienza (concentrazione di anidride
carbonica 7...10 %). Se si manifestano questi sintomi spegnere
immediatamente I'apparecchio e uscire all'aperto. Riprendere il
lavoro solo dopo aver provveduto a migliorare il sistema di aera-
zione o impiegando di un apparecchio ausiliario di respirazione.
Assicurarsi che il luogo di lavoro sia adeguatamente ventilato e,
se necessario, utilizzare un dispositivo di allarme personale.
Per I'impiego del ghiaccio secco osservare la scheda tecnica di
sicurezza del relativo produttore.

A PERICOLO

Pericolo dovuto a sostanze nocive per la salute

Nel caso in cui durante il trattamento si possano creare polveri
nocive per la salute € necessario che prima degli interventi ven-
gano prese delle misure di sicurezza.

A PERICOLO

Pericolo di esplosione

La lavorazione contemporanea di metalli leggeri e parti ferrose
puo creare atmosfere esplosive.

Non lavorare mai contemporaneamente metalli leggeri e parti fer-
rose.

Nel caso in cui vengano trattati in alternanza metalli leggeri e par-
ti ferrose € necessario che prima del trattamento l'area di lavoro
e il dispositivo di aspirazione vengano liberati dall'altro materiale.
A PERICOLO

Scossa elettrica dovuta alla carica elettrostatica dell'oggetto
di pulizia e rischio di danneggiamento di gruppi elettronici
L'oggetto da pulire pu6 caricarsi elettricamente durante le opera-
zioni di pulizia.

Collegare elettricamente a terra l'oggetto da pulire e mantenere
il collegamento a terra durante l'intera procedura di pulizia.

&N AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovute a inciampo

Posizionare il tubo per materiale sabbiante e il cavo di comando
in modo che durante il lavoro non vi sia rischio di inciampo.
ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento a causa di corpi estranei caduti
nel contenitore per ghiaccio secco.

Durante il funzionamento tenere chiuso il coperchio del conteni-
tore per ghiaccio secco.

ATTENZIONE

Danni al dosatore dovuti allo sporco

Tenere chiuso il coperchio del contenitore per ghiaccio secco du-
rante il funzionamento. Questo evita l'introduzione di impurita ri-
mosse tramite getto abrasivo.

Nota

Nel modello di apparecchio IB 7/40 Advanced il dosaggio del pel-
let di ghiaccio secco puo essere attivato e disattivato con il tasto
Dosaggio del ghiaccio secco on/off della pistola a getto. Con
il dosaggio disattivato il tasto e rosso e sul display ¢ visualizzato
il messaggio "Ice off".

Nel modello dell'apparecchio IB 7/40 Advanced e possibile inol-
tre impostare la pressione del getto e la quantita di ghiaccio a
secco sulla pistola a getto.
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Nota

In caso di utilizzo della pistola a getto Advanced (Option), il do-

saggio del pellet di ghiaccio secco puo essere attivato e disatti-

vato con il tasto Dosaggio del ghiaccio secco on/off della
pistola a getto. Con il dosaggio disattivato il tasto e rosso e sul
display e visualizzato il messaggio "Ice off".

Inoltre, con la pistola a getto Advanced é possibile inoltre impo-

stare la pressione del getto e la quantita di ghiaccio secco sulla

pistola a getto.

1. Prima dell'inizio del funzionamento sono stati eseguiti inter-
venti di manutenzione giornaliera (vedi capitolo Cura e manu-
tenzione).

2. Delimitare I'area di lavoro per impedire l'ingresso di persone
durante il funzionamento.

3. Quando si lavora in spazi ristretti, assicurarsi che vi sia un ri-
cambio d'aria sufficiente per mantenere la concentrazione di
anidride carbonica nell'ambiente al di sotto del livello di perico-
lo.

. All'occorrenza fissare I'oggetto di pulizia.

. Collegare il cavo di messa a terra (solo per IB 7/40 Advanced)
in modo elettricamente conduttivo all'oggetto da pulire o colle-
gare a massa l'oggetto da pulire in altro modo.

6. Impostare il modo operativo Getto ad alta pressione "1" o Get-
to di ghiaccio secco "2" utilizzando I'apposito selettore della pi-
stola a getto.

7. Indossare indumenti protettivi, guanti protettivi, occhiali ben
aderenti e cuffie di protezione dell'udito.

8. Attivare l'alimentazione d’aria compressa.

9. Sbloccare il pulsante di arresto d’emergenza ruotandolo.

10.Trovare sia una postazione che una posizione del corpo sicu-
ra per evitare di perdere I'equilibrio a causa della forza di rin-
culo della pistola a getto. Per impedire un contraccolpo &
possibile impostare un incremento graduale della pressione
del getto (vedi capitolo Impostazione di base).

A\ PRUDENZA

Pericolo di danneggiamento del tubo flessibile AP

Il tubo flessibile AP a freddo si danneggia se viene piegato trop-

po.

Il tubo flessibile AP deve essere fatto passare lontano dal corpo

o sopra la spalla durante il lavoro. Non premere il tubo contro il

corpo per sostenere il contraccolpo del getto di ghiaccio secco.

11. Premere il pulsante di sicurezza della pistola a getto.

12.Attivare il getto di ghiaccio secco tramite la leva a scatto della
pistola a getto ed effettuare la pulizia.

a b

Spegnimento in caso di pericolo
. Rilasciare la leva a scatto della pistola a getto.
. Premere il pulsante di arresto di emergenza.
In questo modo viene bloccato sia il dosaggio del ghiaccio
secco sia il flusso d'aria che fuoriesce dall'ugello.
3. Interrompere I'alimentazione di aria compressa.

Rimessa in funzione dopo I'arresto di emergenza
® Sbloccare il pulsante di arresto d’emergenza ruotandolo.

N —

Interruzione del funzionamento

Nota
Il ghiaccio secco in pellets pud sciogliersi nel contenitore per
ghiaccio secco durante eventuali interruzioni prolungate
dell'esercizio. Non interrompere il funzionamento per piu di
20 minuti. Attivare I'apparecchio fino al completo svuotamento
del contenitore per ghiaccio secco o svuotare il contenitore con
la funzione di svuotamento del ghiaccio secco prima di inter-
ruzioni prolungate dell'esercizio.
1. Rilasciare la leva a scatto della pistola a getto.
2. La pistola a getto pud essere inserita nel supporto posto

sull'apparecchio durante le interruzioni di lavoro.



Scaricare la condensa
Un separatore d'acqua depura I'aria compressa alimentata
nell'apparecchio. In questo modo nel separatore d'acqua si rac-
coglie la condensa che di tanto in tanto deve essere eliminata dal
separatore.
1. Posizionare il contenitore di raccolta sotto lo scarico della con-
densa.
2. Aprire lentamente la valvola di decompressione e attendere la
fuoriuscita della condensa dall'apparecchio.
3. Smaltire la condensa in modo rispettoso per 'ambiente.

Funzione statistica
Richiamo dei valori
. Posizionare I'interruttore dell’apparecchio su
. Premere brevemente il tasto Statistica.
Viene visualizzata la durata di esercizio.
e t: Durata di esercizio dall'ultimo azzeramento.
T: Durata di esercizio complessiva
3. Premere brevemente il tasto Statistica.
Si visualizza la quantita di ghiaccio secco trattata.
e m: Quantita di ghiaccio secco dall'ultimo azzeramento.
M: Ghiaccio secco totale.
4. Premere brevemente il tasto Statistica.
Si visualizza il consumo medio di ghiaccio secco.
e q: Consumo medio di ghiaccio secco dall'ultimo azzeramento.
e Q: Totale consumo medio di ghiaccio secco.

ulu
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Azzeramento dei valori
. Girare l'interruttore a chiave in senso orario.
. Premere il tasto Statistica per 4 secondi.
| valori vengono azzerati.
Nota
I valori complessivi non possono essere cancellati.

N -

Impostazione di base
Nel modo operativo Impostazioni di base i tasti hanno le seguenti
funzioni:
Figura K

@ Voce di menu verso il basso
@ Ridurre il valore

(® Voce di menu verso l'alto
® Aumentare il valore

1. Richiamare il menu Impostazioni di base.

a Premere e tenere premuti contemporaneamente i tasti In-
cremento della pressione del getto e Riduzione della
pressione del getto.

b Girare l'interruttore a chiave in senso orario.

2. Eseguire le impostazione di base.

Voce di me- |[Campo di regola- |Descrizione

nu zione

Avviamento |0, 1, 2, 3, 4, Avvio dolce, durata fino al

dolce 5 secondi raggiungimento della pres-
sione di getto selezionata

T_Dump 1,2, 3,4, 5 minuti |Durata del processo di svuo-

tamento del ghiaccio a secco

Language metric, imperial Unita di misura
metrico: kg/h, MPa
imperiale: Ibs, psi

Lighting ON/OFF Accendere/spegnere illumi-

nazione ugelli (opzione)
Modalita De- |ON/OFF Funzionamento dimostrativo:
mo Il funzionamento viene simu-
lato, I'emissione dell'aria
compressa e quella di ghiac-
cio secco sono bloccate.

3. Ruotare il selettore a chiave in senso antiorario per uscire dal
menu delle impostazioni di base.
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Termine del funzionamento

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causate dai pellets di ghiaccio secco vo-

lanti

Non dirigere la pistola a getto sulle persone.

Allontanare tutte le altre persone e assicurarsi che rimangano a

distanza (ad es. tramite barriere) durante il funzionamento

dell’apparecchio.

A PERICOLO

Ustioni da freddo

Il ghiaccio secco ha una temperatura di -79 °.

Non toccare né il ghiaccio secco né le parti fredde dell'apparec-

chio senza opportune protezioni.

Indossare guanti protettivi e indumenti protettivi.

1. Interrompere I'alimentazione di aria compressa.

2. Posizionare il contenitore di raccolta sotto lo scarico della con-
densa.

3. Aprire lentamente la valvola di decompressione e attendere la
fuoriuscita della condensa e dell'aria compressa dall'apparec-
chio.

. Smaltire la condensa in modo rispettoso per I'ambiente.

. Posizionare un contenitore di raccolta sotto lo scarico del
ghiaccio secco.

6. Premere il tasto Svuotamento contenitore ghiaccio secco
e attendere lo svuotamento del contenitore di ghiaccio secco.
Lo svuotamento del ghiaccio secco termina dopo lo scadere
del tempo preimpostato (vedi capitolo /mpostazione di base).
All'occorrenza premere piu volte il tasto Svuotamento conte-
nitore ghiaccio secco.

7. Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".

8. Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione di aria compres-
sa.

9. Togliere la spina di rete dalla presa.

10.Pulire e avvolgere il cavo di messa a terra.

11.Smaltire i residui del getto conformemente alle disposizioni vi-
genti.

A PERICOLO

Rischio di incidenti causati da residui di ghiaccio secco

nell'apparecchio

Nei veicoli chiusi, I'anidride carbonica prodotta dalla fusione del

ghiaccio secco pud mettere in pericolo le persone che viaggiano

nel veicolo.

Rimuovere tutto il ghiaccio secco dall'apparecchio prima di tra-

sportarlo.

A& PRUDENZA

Pericolo di danneggiamento e pericolo di lesioni in caso di

mancato rispetto del peso!

Durante il trasporto e Iimmagazzinamento dell'apparecchio, esi-

ste il rischio di lesioni e danni a causa del suo peso.

Durante il trasporto e la conservazione, prestare attenzione al

peso dell'apparecchio, vedi capitolo Dati tecnici.

1. Prima di trasportare I'apparecchio, eseguire tutti i passaggi
descritti nel capitolo "Termine del funzionamento” ( Termine
del funzionamento).

2. Posizionare l'apparecchio sul mezzo di trasporto.

3. Bloccare i freni di stazionamento sulle ruote sterzanti.

4. Assicurare l'immobilita dell'apparecchio bloccandolo con cin-
ghie.

Stoccaggio
ATTENZIONE
Rischio di soffocamento dovuto all'accumulo di anidride
carbonica

Stoccare i pellets di ghiaccio secco solo in luoghi ben ventilati.

a b
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&N PRUDENZA

Pericolo di danneggiamento e pericolo di lesioni in caso di
mancato rispetto del peso!

Durante il trasporto e I'immagazzinamento dell'apparecchio, esi-
ste il rischio di lesioni e danni a causa del suo peso.

Durante il trasporto e la conservazione, prestare attenzione al
peso dell'apparecchio, vedi capitolo Dati tecnici.

1. Conservare I'apparecchio soltanto in ambienti interni.

Cura e manutenzione

Avvertenze per la manutenzione
Il principio fondamentale per disporre di un impianto sicuro &
I'esecuzione regolare della manutenzione in base al seguente
piano.
Si consiglia di utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio origina-
li del produttore o pezzi da esso consigliati quali
e pezzi di ricambio e di usura,
® accessori,
e carburanti,
e detergenti.
A PERICOLO
Pericolo di incidente
L’apparecchio potrebbe avviarsi accidentalmente. Le parti fredde
dell'apparecchio o I'anidride carbonica liquida possono provoca-
re un congelamento. L'anidride carbonica gassosa puo causare
la morte per asfissia.
Prima di intervenire sull'apparecchio, eseguire tutti i passaggi in-
dicati nel capitolo "Termine del funzionamento". Attendere che
I'apparecchio si sia riscaldato o indossare indumenti di protezio-
ne dal freddo. Non mettere mai il ghiaccio secco in bocca.
ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento
L'uso di un detergente non corretto puo danneggiare 'apparec-
chio e la pistola a getto.
Non pulire mai I'apparecchio o la pistola a getto con solventi, ben-
zina o detergenti contenenti olio.

Contratto di manutenzione
Per poter garantire un funzionamento affidabile dell'impianto rac-
comandiamo di stipulare un contratto di manutenzione. Rivolger-
si al proprio Servizio clienti KARCHER competente.

Piano di manutenzione
Quotidianamente, prima dell'inizio dell'utilizzo

1. Esaminare attentamente il tubo del materiale sabbiante perin-
dividuare eventuali crepe, piegature e altri danni. | punti molli
nel tubo indicano un'usura all'interno del tubo. Sostituire il tubo
difettoso o usurato con uno nuovo.

2. Verificare la presenza di eventuali danni su cavi e connettori
elettrici. Far sostituire le parti difettose dal servizio clienti.

Ogni 100 ore di esercizio

1. Verificare la presenza di danni e usura sugli attacchi del tubo
del materiale sabbiante e sull'apparecchio. Sostituire il tubo
flessibile per sabbiatura difettoso, far sostituire gli attacchi di-
fettosi sull'apparecchio dal servizio clienti.

2. Verificare che il dispositivo di dosaggio non presenti danni o
perdite. Fare riparare eventuali danni o mancanze di tenuta
dal servizio assistenza clienti.

3. Accertarsi che i coperchi di fissaggio delle ruote posteriori sia-
no ben saldi.

Ogni 500 ore od ogni anno
1. Far controllare I'apparecchio dal servizio assistenza.

38 Italiano

Lavori di manutenzione
Rimozione rivestimento laterale
Per effettuare gli interventi di manutenzione & necessario rimuo-
vere i rivestimenti laterali dell'apparecchio.
Figura L

() Chiusura rapida
@ Rivestimento laterale

1. Aprire la chiusura rapida in senso antiorario.
2. Smontare il rivestimento laterale.

Sostituire l'inserto filtrante nel separatore d'acqua
FiguraM

@ Inserto filtrante

@) Parte superiore

(® Disco

@ Dado

() Parte inferiore

(& Vite

. Rimuovere 4 viti.

Rimuovere la parte inferiore.
Rimuovere il dado.

Rimuovere il disco.

Rimuovere l'inserto filtrante.
Inserire un nuovo inserto filtrante.
Riassemblare il separatore d'acqua in ordine inverso.

Noorwmn

Prove
Secondo la norma DGUV R 100-500, i seguenti test devono es-
sere eseguiti sull'apparecchio da un esperto. | risultati della prova
devono essere registrati in un certificato di prova. Il responsabile
dell'apparecchio deve conservare il certificato di prova fino alla
successiva prova.

Dopo un'interruzione dell'attivita di oltre un anno
1. Verificare che 'apparecchio sia in buono stato e correttamente
funzionante.

Dopo il trasferimento in un altro sito di installazione
1. Verificare che I'apparecchio sia in buono stato, funzionante e
correttamente installato.

Dopo lavori di riparazione o modifiche che possono influire
sulla sicurezza operativa
1. Verificare che I'apparecchio sia in buono stato, funzionante e
correttamente installato.

Guida alla risoluzione dei guasti
A PERICOLO
Pericolo di incidente
L’apparecchio potrebbe avviarsi accidentalmente. Le parti fredde
dell'apparecchio o I'anidride carbonica liquida possono provoca-
re un congelamento. L'anidride carbonica gassosa puo causare
la morte per asfissia.
Prima di intervenire sull'apparecchio, esequire tutti i passaggi in-
dicati nel capitolo "Termine del funzionamento". Attendere che
l'apparecchio si sia riscaldato o indossare indumenti di protezio-
ne dal freddo. Non mettere mai il ghiaccio secco in bocca.
ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento
L'uso di un detergente non corretto puo danneggiare 'apparec-
chio e la pistola a getto.
Non pulire mai I'apparecchio o la pistola a getto con solventi, ben-
zina o detergenti contenenti olio.

Risoluzione dei problemi
| guasti hanno spesso cause semplici che possono essere risolte
con l'ausilio del seguente schema. In caso di dubbi o di guasti qui
non menzionati si consiglia di rivolgersi al servizio assistenza
Karcher autorizzato.



Guasti con visualizzazione nel display

Errore Causa Correzione Responsabile
E001 La spia di controllo del- Tensione di comando troppo bassa|1. Spegnere I'apparecchio. Operatore
la tensione di comando si illu- 2. Attendere un breve periodo di tempo. |Operatore
mina di rosso 3. Riaccendere I'apparecchio.
® Far controllare la presa.
® Nel caso in cui si ripresenti il codice erro-
re, contattare il servizio clienti Karcher.
E002 La spia di controllo arre-|Pulsante d'arresto d'emergenza  |® Sbloccare il pulsante di arresto d’emer- |Operatore
sto d'emergenza siillumina in |premuto genza ruotandolo.
rosso
E003 La spia di controllo aria |Pressione dell'alimentazione di aria [1. Aumentare la pressione. Operatore
compressa si illumina in ros- |compressa troppo bassa 2. Spegnere I'apparecchio.
so 3. Attendere un breve periodo di tempo.
4. Riaccendere I'apparecchio.
E004 La spia di controllo del |Guasto nell'unita di dosaggio 1. Spegnere I'apparecchio. Operatore
dosaggio si illumina in rosso 2. Attendere un breve periodo di tempo. |Operatore
3. Riaccendere I'apparecchio.
® Nel caso in cui si ripresenti il codice erro-
re, contattare il servizio clienti Karcher.
E005 La spia di controllo pi- |Collegamento tra apparecchio e pi-|® Verificare che il collegamento dei giunti |Operatore
stola a getto si illumina in stola a getto disturbato. del cavo di comando sia stato eseguito
rosso correttamente.
® Controllare che il cavo di comando non
sia danneggiato.
E006 La spia di controllo pi- |Corto circuito nella pistola a getto o |® Sostituire la pistola a getto o il tubo fles-|Operatore
stola a getto si illumina in nel cavo di comando sibile per getto con cavo di comando.
rosso
E007 La spia di controllo aria (Guasto sulla valvola di regolazione |® Contattare il servizio assistenza. Operatore
compressa si illumina in ros- |dell'aria compressa
so
E008 La spia di controllo pi- |Lalevadiazionamento della pistola |® Rilasciare la leva a scatto della pistola a |Operatore

stola a getto si illumina in
arancione

a getto era attivata durante l'attiva-
zione o lo sblocco del tasto di arre-
sto di emergenza.

getto.

Guasti senza visualizzazione nel display

Errore Causa Correzione Responsabile
Nessuna visualizzazione sul |Spina di rete non inserita nella pre-|® Inserire la spina di rete in una presa. Operatore
display nonostante l'interrut- sa elettrica.
tore principale sia attivato  |Fysibile F1 scattato ® Rimuovere il rivestimento laterale e Operatore
sbloccare il fusibile F1 premendo.
Assenza del getto a pressio- |L'alimentazione d’aria compressa |® Controllare la pressione. Operatore
ne nonostante I'attivazione |ha una pressione insufficiente.
della leva di scatto La pressione del getto & impostata |® Aumentare il valore della pressione del |Operatore
su un valore troppo basso. getto.
Alimentazione di tensione interrot- |® Controllare |'alimentazione di tensione. |Operatore
ta. La spia di controllo "Apparecchio acce-
so" deve essere verde.
Pulsante d'arresto d'emergenza  |® Sbloccare il pulsante di arresto d’emer- |Operatore
premuto genza ruotandolo. La spia di controllo
"Apparecchio acceso" deve essere ver-
de.
Il cavo di comando non é collegato |® Controllare sia il collegamento tra il cavo |Operatore
correttamente. di comando e la pistola a getto che quel-
lo tra il cavo di comando e l'apparecchio.
Cavo di comando difettoso. ® Sostituire il tubo flessibile del prodotto |Operatore
per il trattamento a getto.
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Errore Causa Correzione Responsabile

Getto a pressione insufficien-|La pressione del getto & impostata |® Aumentare il valore della pressione del |Operatore
te su un valore troppo basso. getto.

Pressione dell'alimentazione di aria |® Controllare la pressione e la portata. Operatore
compressa o portata del compres-
sore insufficienti.
L'inserto filtrante nel separatore ® Sostituire l'inserto filtrante nel separato- |Operatore
d'acqua & otturato. re d'acqua.
Otturazione del tubo flessibile del |® Lasciare che il tubo del materiale sab- |Operatore
prodotto per il trattamento a gettoo| biante e la pistola a getto si scongelino
della pistola a getto. per eliminare il blocco.
® Aumentare la pressione di esercizioe /0
ridurre il dosaggio del ghiaccio secco.
Assenza di ghiaccio secco in |l dosaggio del ghiaccio secco & di-|® Premere il tasto Dosaggio ghiaccio sec- |Operatore
pellets nel getto a pressione |sattivato (solo con la pistolaa getto| co sulla pistola a getto.
Advanced). Il tasto Dosaggio del
ghiaccio secco On / Off sulla pistola
a getto & rosso, voce sul display

"Ice off".
Il contenitore del ghiaccio secco & |® Riempire il contenitore del ghiaccio sec-|Operatore
vuoto. co.
Il ghiaccio secco si € sciolto. ® Svuotare il contenitore del ghiaccio sec-|Operatore
co e riempirlo con ghiaccio secco in pel-
lets fresco.
Agitatore del contenitore del ghiac- ® Contattare il servizio clienti. Operatore
cio secco non funzionante.
Il motore di azionamento del dosa- |® Sbrinare il dispositivo di dosaggio. Operatore

tore & sovraccarico.

Fuoriuscita di aria compressa dal |® Pulire il canale di bilanciamento della  |Servizio clienti
contenitore del ghiaccio secco. pressione del dispositivo di dosaggio.

Guasto del disco di dosaggio ® Sostituire il disco di dosaggio.
nell'unita di dosaggio

IB 7/40 Classic IB 7/40 Advanced

Servizio clienti

Collegamento elettrico

Tensione di rete \% 220...240 220...240
Fase ~ 1 1
Frequenza Hz 50 50
Potenza assorbita dalla rete kW 0,6 0,6
Corrente di dispersione, tipo mA <7,5 <75
Interruttore di circuito differenziale delta |, A 0,03 0,03
Attacco utensile ad aria compressa

Tubo flessibile dell'aria compressa, diametro nominale Pollici 1/2 1/2
Pressione (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Pressione (min) MPa (bar) 0,2 (2) 0,2 (2)
Consumo di aria compressa m3/min 0,5...3,5 0,5...3,5

Qualita aria compressa

a secco e senza olio, al-
meno 1 postrefrigerato-
re e 1 separatore sono

a secco e senza olio, al-
meno 1 postrefrigerato-
re e 1 separatore sono

installati a valle installati a valle

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Pressione del getto, max. MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Diametro pellets di ghiaccio secco (max) mm 3 3
Fabbisogno ghiaccio secco kg/h 15...50 15...50
Dimensioni e pesi

Capacita contenitore giaccio secco kg 15 15
Larghezza mm 510 510
Profondita mm 768 768
Altezza mm 1096 1096
Peso a vuoto, senza accessori kg 70 71
Peso di esercizio kg 93 95
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IB 7/40 Classic IB 7/40 Advanced

Peso unita a getto (tubo flessibile del prodotto per il trattamento a kg 6,75 6,75
getto, pistola a getto, valigetta portautensili)

Forza repulsiva della pistola a getto, max. N 30 30
Tubo flessibile del prodotto per il trattamento a getto N 8 8
Vibrazioni apparecchio

Pistola a getto m/s? 1,2 1,2
Tubo flessibile del prodotto per il trattamento a getto m/s? 1,2 1,2

Con riserva di modifiche tecniche.

Fabbisogno di aria compressa
Figura N

(@ Pressione in MPa
@) Pressione in bar
® Flusso volumetrico in mmin
@ Ugelli diritti
() Ugelli angolati
Livello di pressione acustica
Figura O

(@ Pressione in MPa

() Pressione in bar

() Livello di pressione acustica in dB(A)

@ Ugello a getto circolare, corto

(&) Ugello a getto piatto, corto

® Ugello a getto piatto, angolato

@ Ugello a getto circolare, lungo

Ugello a getto piatto, lungo, compreso nella fornitura

Livello di potenza acustica
Figura P

(@ Pressione in MPa

@) Pressione in bar

® Livello di potenza acustica in dB(A)

@ Ugello a getto circolare, corto

() Ugello a getto piatto, corto

® Ugello a getto piatto, angolato

@ Ugello a getto circolare, lungo

Ugello a getto piatto, lungo, compreso nella fornitura

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito definita,
in conseguenza della sua progettazione e costruzione nonché
nello stato in cui & stata immessa sul mercato, &€ conforme ai re-
quisiti essenziali di sicurezza e salute pertinenti delle direttive
UE. In caso di modifiche apportate alla macchina senza il nostro
consenso, la presente dichiarazione perde ogni validita.
Prodotto: Ice Blaster

Tipo:

1.574-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/EG)

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/CE

Regolamento applicato (en)

(UE) 2019/1781

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

| firmatari agiscono per incarico e con delega della direzione.

7 /s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/03/2024
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Algemene instructies
A Lees voor het eerste gebruik van het toestel deze ori-
ginele gebruiksaanwijzing en volg de instructies erin
op. Bewaar de originele gebruiksaanwijzing voor later gebruik of
voor de volgende eigenaar.

Reglementair gebruik

e Het apparaat wordt gebruikt om verontreinigingen te verwijde-
ren met droogijspellets die worden weggeschoten in een
luchtstraal.

Het apparaat mag niet in een explosiegevaarlijke omgeving
worden gebruikt.

Als straalmiddel mogen alleen droogijspellets gebruikt wor-
den. Het gebruik van andere straalmiddelen kan leiden tot be-
schadiging van het apparaat.

Perslucht wordt via een reduceerklep in het straalpistool geleid.
Bij het bedienen van de triggerhendel op het straalpistool gaat de
klep open en komt de luchtstraal uit het straalpistool. Tevens wor-
den droogijspellets door een doseerapparaat in de luchtstraal ge-
doseerd.

Bij de versie "IB 7/40 Advanced" kan de toevoeging van
droogijspellets aan het straalpistool worden uitgeschakeld.

De droogijspellets knallen tegen het te reinigen oppervlak en ver-
wijderen het vuil. Door de koude droogijspellets van -79 °C ont-
staan tussen vuil en te reinigen object bijkomend
warmtespanningen, die eveneens bijdragen tot het losmaken van
het vuil. Verder gaat het droogijs bij aanraking met het opperviak
onmiddellijk over tot gasvormig kooldioxide waarbij het volume
ervan met een factor 700 toeneemt. Vuil dat door het droogijs
werd losgemaakt, wordt op die manier verdreven.

Tijdens de straalwerking zorgt een vibrator aan het droogijsreser-
voir voor continue aanvulling van de droogijspellets.

Milieubescherming

o, De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Verwijder ver-
& pakkingen op een milieuvriendelijke manier.

Elektrische en elektronische apparaten bevatten waardevol-
le recyclebare materialen en vaak bestanddelen zoals batte-
rijen, accu's of olie, die bij onjuiste omgang of verkeerd
afvalverwijdering een potentieel gevaar voor de gezondheid van
de mens en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter noodza-
kelijk. Voer apparaten met dit symbool niet samen met het huis-
vuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)

Actuele informatie over ingrediénten vindt u op: www.kaer-
cher.de/REACH

Veiligheidsinstructies

Het apparaat mag alleen worden gebruikt door personen die de-
ze gebruiksaanwijzing hebben gelezen en begrepen. In het bij-
zonder moeten alle veiligheidsinstructies in acht worden
genomen.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing, zodat de bediener er altijd over
kan beschikken.

De exploitant van het apparaat moet ter plaatse een risicobeoor-
deling uitvoeren en ervoor zorgen dat de bedieners geinstrueerd
worden.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware of dodelij-
ke verwondingen leidt.

AN WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot zware
of dodelijke verwondingen kan leiden.

&N VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot lichte
verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot materi-
éle schade kan leiden.

Symbolen op het apparaat
> Gevaar door rondvliegende droogijspellets.
= ’H‘ L‘J Richt het straalpistool niet op personen. Verwijder
' ¥ =& andere personen uit de gebruiksplaats en houd ze
uit de buurt (bijvoorbeeld door hekken) tijdens het
gebruik. Raak de sproeier niet aan tijdens gebruik,
en breng de handen niet in de droogijsstraal.
CO Verstikkingsgevaar door kooldioxide.
2 De droogijspellets bestaan uit vast kooldioxide.
Gedurende de werking neemt het kooldioxidege-
halte van de lucht op de werkplek toe.
Zorg voor voldoende luchtverversing op de werk-

plek.

Leg de afvoergasslang bijvoorbeeld buiten, zodat niemand in ge-
vaar wordt gebracht door kooldioxide.

Opmerking: Kooldioxide is zwaarder dan lucht. Zorg ervoor dat
kooldioxide niet in lager gelegen ruimten kan terechtkomen (erin
stromen), bijvoorbeeld van buiten naar een kelder onder de werk-
plaats.

Het dragen van een kooldioxidewaarschuwingsapparaat wordt
aanbevolen bij langere straalwerkzaamheden (langer dan

10 minuten per dag) en vooral in kleine ruimtes (minder dan

300 m3).

Tekenen van een hoge kooldioxideconcentratie:

In 3...5% van de gevallen: Hoofdpijn, hoge ademhalingsfrequen-
tie.

In 7...10% van de gevallen: Hoofdpijn, misselijkheid, mogelijk be-
wusteloosheid.

Schakel het apparaat bij de eerste tekenen onmiddellijk uit en ga
naar buiten in de frisse lucht. Zorg voor betere ventilatie of ge-
bruik een ademhalingstoestel voordat u verder werkt.
Kooldioxide is zwaarder dan lucht en verzamelt zich in nauwe
ruimtes, dieper gelegen ruimtes of in gesloten reservoirs. Zorg
voor voldoende ventilatie van de werkruimte.

Neem het veiligheidsinformatieblad van de droogijsfabrikant in
acht.

Gevaar van letsels, beschadigingsgevaar door

elektrostatische ontladingen.

Tijdens het reinigingsproces kan het te reinigen object

elektrostatisch geladen raken.

Verbind het te reinigen object met de aarde en houd
de aarding in stand totdat het reinigingsproces voltooid is.
Gevaar van letsel door elektrische schok.

Haal de netstekker uit het stopcontact voordat u de besturings-
kast opent.
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Gevaar van letsels door cryogene brandwonden.
Droogijs heeft een temperatuur van -79 °C. Raak
droogijs en koude onderdelen van het apparaat niet
aan.

Gevaar van letsels door rondvliegende
droogijspellets en vuildeeltjes.

Draag een veiligheidsbril.

Gevaar van gehoorschade.

Draag een gehoorbescherming.

Gevaar van letsels door rondvliegende
droogijspellets en vuildeeltjes.

Draag veiligheidshandschoenen conform EN 511.

Gevaar van letsels door rondvliegende
droogijspellets en vuildeeltjes.
Draag beschermende kleding met lange mouwen.

S Op

Algemene veiligheidsinstructies
A GEVAAR
Gevaar van letsels
Het apparaat kan onverwacht starten.
Trek voor werkzaamheden aan het apparaat de stekker uit het
stopcontact.
A GEVAAR
Gevaar van letsels
Droogijs en koude apparaatonderdelen kunnen bij contact koude
brandwonden veroorzaken.
Draag koudebeschermende kleding of laat het apparaat opwar-
men, voordat u aan het apparaat gaat werken.
Stop nooit droogijs in uw mond.
A GEVAAR
Gevaar van letsels
Lichte voorwerpen kunnen door de droogijsstraal worden meege-
sleurd.
Zet lichte voorwerpen vast alvorens met de reiniging te beginnen.
AN WAARSCHUWING
Gevaar van letsels
De terugstootkracht van het straalpistool kan u uit balans bren-
gen.
Zoek een veilige plek om te staan en houd het straalpistool stevig
vast voordat u de trekker overhaalt.
N WAARSCHUWING
Gevaar van letsels
Droogijspellets en vuildeeltjes kunnen mensen raken en verwon-
den.
Gebruik het apparaat niet, als er andere mensen dichtbij zijn, ten-
zij ze beschermende kleding dragen.
N WAARSCHUWING
Gevaar van letsels
Gebruik het apparaat niet als een aansluitkabel of belangrijke on-
derdelen van het apparaat beschadigd zijn, bijv. Veiligheidsvoor-
zieningen, straalmiddelslang, straalpistool.
N WAARSCHUWING
Gevaar voor bekneld raken door het doseerapparaat.
V6or het verwijderen van de schutplaat in het droogijsreservoir
absoluut de stekker van het apparaat uit het stopcontact trekken.

Voorschriften en richtlijnen
Er kunnen speciale voorschriften en richtlijnen voor het omgaan
met droogijsstraalapparatuur van toepassing zijn bij de werking
van deze installatie.
Het is daarom essentieel dat u de regels en richtlijnen die in
uw land van toepassing zijn in acht neemt en dienovereen-
komstig handelt!

Veiligheidsinrichtingen
AN VOORZICHTIG
Gevaar van letsels wegens ontbrekende of gewijzigde veilig-
heidsinrichtingen!
Veiligheidsinrichtingen zijn er om u te beschermen.
Veiligheidsinrichtingen mogen niet worden omzeild, verwijderd of
buiten werking worden gesteld.

Noodstopknop
De Ice Blaster beschikt over een noodstopknop. Wanneer die
knop wordt ingedrukt, wordt de droogijsdosering stilgelegd en de
luchtstroom uit de sproeier wordt onderbroken.

Uitschakelen in noodgevallen
. De triggerhendel van het straalpistool loslaten.
. De noodstopknop indrukken.
De droogijsdosering wordt stilgelegd en de luchtstroom uit de
sproeier wordt onderbroken.
3. De persluchttoevoer afsluiten.

Toebehoren en reserveonderdelen
Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reserveonder-
delen. Deze garanderen een veilige en storingsvrije werking van
het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt u onder
www.kaercher.com.

Leveringsomvang

Controleer de inhoud bij het uitpakken op volledigheid. Bij ontbre-
kend toebehoren of bij transportschade neemt u contact op met
uw distributeur.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door onze verant-
woordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgegeven. Mogelijke sto-
ringen aan uw apparaat verhelpen we binnen de garantieperiode
gratis, voor zover een materiaal- of fabricagefout de oorzaak is.
Als u gebruik wilt maken van de garantie, neemt u met uw aan-
koopbon contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar) vindt u in
het servicegedeelte van uw lokale Karcher-website onder "Down-
loads".

Beschrijving apparaat

Overzicht apparaat

N =

Afbeelding A

@ Zwenkwiel met parkeerrem
@ Koppeling straalmiddelslang

(® Aardingskabel met klem (alleen IB 7/40 Advanced, optie bij IB
7/40 Classic)

@ Koppeling stuurleiding

(® Bedieningsveld

(&) Opbergvak toebehoren

(@ Deksel droogijsreservoir

Duwbeugel

(® Condenswaterafvoer

Persluchtaansluiting

@ Drukontlastklep, condensaatlediging van de waterafscheider
@ Netsnoer met netstekker

@3 Kabelhouder

Zekering F1, onder de zijbekleding

(@ Droogijs-uitvoer voor lediging van het reservoir
Houder voor straalpistool

(@ Transportgreep, botsbeschermingsbeugel
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Overzicht bedieningsveld
Afbeelding B

(@ Toets Lediging droogijsreservoir
(@) Toets Statistiek, teller resetten
(® Sleutelschakelaar
@ Noodstopknop
() Apparaatschakelaar
(® Toets Droogijsdosering verlagen
(@ Toets Droogijsdosering verhogen
Toets Straaldruk verlagen
(® Toets Straaldruk verhogen
Display
Overzicht display

Afbeelding C
() Controlelampje Stuurspanning

groen: Stuurspanning in orde

rood: Stuurspanning te laag
geel: Lediging droogijsreservoir actief

(@ Controlelampje Noodstop
rood: Noodstopknop bediend
groen: Noodstopknop niet bediend

(®) Controlelampje perslucht
groen: Druk in orde
oranje: geselecteerde straaldruk niet bereikt
rood: Druk te laag (onder 0,15 MPa/1,5 bar)

@ 4 controlelampjes Doseerapparaat
groen: Aandrijving in orde
rood: Storing aan de aandrijving

(6 Controlelampje Straalpistool
groen: Straalpistool in orde
oranje: Triggerhendel van de straalpistool tijdens het inscha-
kelen bediend
rood: Straalpistool verwijderd of stuurleiding beschadigd

(® Weergaveveld

Overzicht straalinrichting
Afbeelding D

(™ *Toets Straaldruk verlagen
@ *Toets Straaldruk verhogen
(® *Toets Droogijsdosering verhogen

@ *Toets Droogijsdosering aan/uit
Brandt rood bij uitgeschakelde droogijsdosering

() *Toets Droogijsdosering verlagen
(& Koppeling straalmiddel-slang

@ Veiligheidsknop

Koppeling stuurleiding

(® Triggerhendel

Straalpistool

(@) Sproeier

*Alleen IB 7/40 Advanced:

Inbedrijfstelling
A GEVAAR
Gevaar van letsels
Droogijspellets kunnen uit beschadigde onderdelen ontsnappen
en letsels veroorzaken.
Controleer voor inbedrijfstelling alle onderdelen van het appa-
raat, vooral de straalmiddelslang, op goede staat.
Vervang beschadigde bouwgroepen door goede.
Reinig vuile bouwgroepen en controleer ze op goede werking.
. Het apparaat op een horizontaal en vlak oppervlak neerzetten.
. De zwenkwielen vergrendelen met de parkeerremmen.
. De straalmiddelslang aansluiten op het apparaat en borgen.
. Het straalpistool aansluiten op het apparaat en borgen.
. De stuurleiding met het apparaat verbinden.
. De stuurleiding met het straalpistool verbinden.

O WN -~

Sproeier bevestigen
Instructie
De selectie van de sproeier is afhankelijk van het materiaal van
het te reinigen object en van de aard van verontreiniging.

Alle sproeiers worden zonder gereedschap op de schroefdraad
van het straalpistool geschroefd.

De op de sproeier aangebrachte sleutelviakken dienen voor het
losmaken van vastzittende sproeiers met een steeksleutel.

A GEVAAR

Gevaar van letsels door onbedoeld starten van het apparaat
V6or het vervangen van de sproeier apparaat uitschakelen.

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels door aanraken van koude sproeier
Sproeier voor het aanraken laten opwarmen of veiligheidshand-
schoenen dragen.

LET OP

Koudlas

Sproeierschroefdraad voor de montage met het bijgevoegde vet
instrijken.

Behalve de meegeleverde vlakstraalsproeier staan nog andere
vlak- en rondstraalsproeiers in verschillende uitvoeringen ter be-
schikking als toebehoren.

Afbeelding E

() Ronde straalsproeier, gebogen, met rubberen armatuur
@ Vlakstraalsproeier, kort

(® Rondstraalsproeier, kort

(® Rondstraalsproeier, lang

(® Vlakstraalsproeier, lang, in de leveringsomvang

®) Vlakstraalsproeier, gebogen, met rubberen armatuur

1. De sproeier op het schroefdraadstuk van het straalpistool
plaatsen en met de hand vastdraaien.

Toebehoren bevestigen
Scrambler bevestigen

De scrambler verbrijzelt de droogijspellets en wordt tussen het

straalpistool en de sproeier gemonteerd. De positionering van de

4 geperforeerde platen in de scrambler bepaalt de mate van ver-

brijzeling.

Afbeelding F

() Schroefverbinding

(@ Magazijn

(® Geperforeerde plaat

De mate van verbrijzeling selecteren:

1. De schroefverbinding losdraaien.

2. Het magazijn met de geperforeerde platen verwijderen.

3. Geperforeerde platen in het magazijn rangschikken (3 moge-
lijkheden). De aangegeven maten op de afbeelding hebben
betrekking op de afmeting van de openingen.

Afbeelding G

4. Het magazijn met de geperforeerde platen in de scrambler
plaatsen.

5. De schroefverbinding opschroeven en vastdraaien.

Sproeierverlenging bevestigen
Afbeelding H
1. De sproeierverlenging tussen het straalpistool en de sproeier
aanbrengen.

Handgreep bevestigen
Afbeelding |
1. De handgreep aan de verlenging bevestigen.

Werkverlichting bevestigen
Afbeelding J
1. De werkverlichting tussen de sproeier en het straalpistool be-
vestigen.
2. Werkverlichting in- en uitschakelen. Basisinstellingen

Perslucht aansluiten

Instructie

Voor een storingsvrije werking moet de perslucht een laag voch-
tigheidsgehalte (maximum 5% relatieve luchtvochtigheid, dooi-
punt onder 0°C) hebben. De perslucht moet vrij zijn van olie, vuil
en vreemde lichamen.
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De perslucht moet droog en vrij van olie zijn, na de compressor

moet tenminste een nakoeler en een afscheider geschakeld zijn.

1. De drukontlastklep sluiten.

2. De perslucht-toevoerleiding op de persluchtaansluiting van
het apparaat aansluiten. De maximaal toegestane toevoer-
druk van 1 MPa (10 bar) mag niet worden overschreden.

Netaansluiting tot stand brengen
A GEVAAR
Gevaar voor letsel door elektrische schok
Het gebruikte stopcontact moet worden geinstalleerd door een
elektricien en moet voldoen aan IEC 60364-1.
Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een stroom-
voorziening met randaarde.
Het gebruikte stopcontact moet gemakkelijk toegankelijk zijn en
zich op een hoogte tussen 0,6 m en 1,9 m boven de vioer bevin-
den.
Het gebruikte stopcontact moet zich in het gezichtsveld van de
bediener bevinden.
Het apparaat moet worden beveiligd met een aardlekschakelaar
(30 mA).
De stroomkabel van het apparaat voor elk gebruik op beschadi-
gingen controleren. Gebruik het apparaat niet, als de kabel be-
schadigd is. Beschadigde kabel laten vervangen door een
gekwalificeerde elektricien.
De verlengkabel moet IPX4-bescherming bieden en het kabel-
ontwerp moet minimaal voldoen aan H 07 RN-F 3G1.5.
Ongeschikte verlengkabels kunnen gevaarlijk zijn. Als een ver-
lengsnoer wordt gebruikt, moet deze geschikt zijn voor gebruik
buitenshuis en moet de aansluiting droog en boven de grond zijn.
Aanbevolen wordt om een kabelhaspel te gebruiken die het stop-
contact minimaal 60 mm boven de vioer houdt.
1. De netstekker in het stopcontact steken.

Droogijs vullen

A GEVAAR
Cryogene brandwonden
Droogijs heeft een temperatuur van -79 °C.
Droogijs en koude onderdelen van het apparaat nooit zonder be-
scherming aanraken.
Veiligheidshandschoenen en veiligheidskledij dragen.
Instructie
Bij langdurige werkonderbrekingen kunnen de droogijspellets in
het droogijsreservoir samensmelten. Werk indien mogelijk niet
langer dan 20 minuten onderbreken. Voor langere onderbrekin-
gen moet het apparaat gebruikt worden tot het droogijsreservoir
leeg is of moet het reservoir door de functie Droogijslediging
worden leeggemaakt.
1. Deksel droogijsreservoir openen.
2. Droogijsreservoir op vreemde voorwerpen en condensaat

controleren, vreemde voorwerpen en condensaat verwijderen.
3. Droogijspellets in het reservoir vullen.
LET OP
Schade aan het apparaat door ongeschikt straalmiddel
Als straalmiddel uitsluitend droogijspellets gebruiken.
4. Deksel droogijsreservoir sluiten.

Apparaat instellen
De instellingen zijn afhankelijk van het materiaal van het te reini-
gen object en de aard van verontreiniging ervan.
1. Ontgrendel de noodstoptoets door deze te draaien.
2. De apparaatschakelaar op "I" zetten.
3. De sleutelschakelaar rechtsom draaien.
4. De straaldruk instellen met de toetsen Straaldruk verhogen/
verlagen.
Instructie
Hoe hoger de ingestelde straaldruk, hoe intenser (agressiever)
de reinigingswerking.

5. Droogijsdosering instellen met de toetsen Droogijsdosering
verhogen/verlagen.

6. De sleutelschakelaar linksom draaien en de sleutel eruit trek-
ken.
Door het automatische sluiten van het sleutelgat wordt vervui-
ling ervan tijdens de werking voorkomen.
Bij uitgenomen sleutel is het apparaat beveiligd tegen verstel-
len van de instellingen en resetten van de statistische waar-
den.

Reinigen
Onderhoudswerkzaamheden moeten dagelijks voor het begin
van de werkzaamheden worden uitgevoerd. Onderhoud.

A GEVAAR

Gevaar van letsels door rondvliegende droogijspellets
Richt het straalpistool niet op personen.

Verwijder andere personen uit de gebruiksplaats en houd ze uit
de buurt tijdens het gebruik (bijv. door middel van hekken).
Raak de sproeieropening niet aan tijdens de werking, en breng
de handen niet in de droogijsstraal.

V6or het onderbreken van de verbinding tussen straalpistool en
straalmiddelslang en tussen straalmiddelslang en apparaat ab-
soluut eerst de persluchttoevoer afsluiten, het apparaat drukvrij
maken en de netstekker uit het stopcontact halen.

&N WAARSCHUWING

Verstikkingsgevaar door kooldioxide

De droogijspellets bestaan uit vast kooldioxide. Wanneer het ap-
paraat in werking is, neemt het kooldioxidegehalte van de lucht
op de werkplek toe.

Tekenen van een hoge kooldioxideconcentratie in de lucht die u
inademt zijn hoofdpijn en een hoge ademhalingsfrequentie (kool-
dioxideconcentratie 3...5%) of hoofdpijn, misselijkheid en bewus-
teloosheid (kooldioxideconcentratie 7...10%). Bij het optreden
van die symptomen het apparaat onmiddellijk uitschakelen en
naar buiten gaan, bij het voortzetten van het werk de verluch-
tingsmaatregelen verbeteren of een beademingstoestel gebrui-
ken.

Zorg ervoor dat de werkplek voldoende geventileerd is en ge-
bruik zo nodig een waarschuwingsapparaat voor personen.
Neem het veiligheidsinformatieblad van de droogijsfabrikant in
acht.

A GEVAAR

Gevaar door voor de gezondheid gevaarlijke stoffen

Indien bij de verwerking stof dat schadelijk is voor de gezondheid
kan ontstaan, neem dan voor het begin van de werkzaamheden
overeenkomstige veiligheidsmaatregelen.

A GEVAAR

Explosiegevaar

Bij gelijktijdige verwerking van lichtmetalen en ijzerhoudende on-
derdelen kan een explosieve atmosfeer ontstaan.

Bewerk nooit tegelijkertijd lichtmetalen en ijzerhoudende onder-
delen.

Indien afwisselend lichtmetalen en ijjzerhoudende onderdelen be-
werkt worden, moeten de werkruimte en de afzuiginrichting voér
de bewerking van het andere materiaal worden gereinigd.

A GEVAAR

Elektrische schok door elektrostatische oplading van het te
reinigen voorwerp en risico op beschadiging van elektroni-
sche bouwgroepen

Bij het reinigen kan het te reinigen object elektrisch geladen ra-
ken.

Verbind het te reinigen object met de aarde en houd de aarding
in stand tijdens het reinigingsproces.

&N WAARSCHUWING

Gevaar van letsels door struikelen

Straalmiddelslang en stuurleiding zodanig leggen dat tijdens het
werk geen struikelgevaar bestaat.
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LET OP

Beschadigingsgevaar door vreemde voorwerpen die in het

droogijsreservoir vallen.

Houd het deksel van het droogijsreservoir gesloten tijdens de

werkzaamheden

LET OP

Schade aan het doseerapparaat door vuil

Houd het deksel van het droogijsreservoir gesloten tijdens de

werkzaamheden om het binnendringen van afgestraalde veront-

reinigingen te verhinderen.

Instructie

Bij de variant IB 7/40 Advanced kan de toevoeging van

droogijspellets uit- en ingeschakeld worden met de knop

Droogijsdosering uit/aan op het straalpistool. Bij een uitge-

schakelde dosering brandt de knop rood, op het display ver-

schijnt "Ice off".

Tevens kan bij de variant IB 7/40 Advanced de straaldruk en de

hoeveelheid droogijs aan het straalpistool worden veranderd.

Instructie

Bij gebruik van het straalpistool Advanced (optie) kan de toevoe-

ging van droogijspellets uit- en ingeschakeld worden met de knop

Droogijsdosering uit/aan op het straalpistool. Bij een uitge-

Schakelde dosering brandt de knop rood, op het display ver-

schijnt "Ice off".

Tevens kan bij het straalpistool Advanced de straaldruk en de

hoeveelheid droogijs aan het straalpistool worden veranderd.

1. Er werden dagelijkse onderhoudswerkzaamheden uitgevoerd

voor de ingebruikname" (zie hoofdstuk Onderhoud).

2. Het werkgebied afsluiten om te voorkomen dat mensen erin

komen tijdens het gebruik.

3. Zorg bij het werken in besloten ruimten voor voldoende lucht-
verversing om de kooldioxideconcentratie in de omgevings-
lucht onder het gevaarlijke niveau te houden.

. Het te reinigen object indien nodig vastzetten.

. De aardingskabel (alleen bij IB 7/40 Advanced) elektrisch ge-
leidend met het te reinigen object verbinden of dat laatste op
een andere manier aarden.

6. Bedrijfsmodus Persluchtstraal "1" of Droogijsstraal "2" instel-

len aan de schakelaar voor bedrijffsmodi van het straalpistool.

7. Beschermende kleding, veiligheidshandschoenen, een goed

aansluitende veiligheidsbril en gehoorbescherming dragen.

8. De persluchttoevoer activeren.

9. Ontgrendel de noodstoptoets door deze te draaien.

10.Een veilige standplaats kiezen en een stabiele lichaamshou-

ding aannemen om niet uit evenwicht te worden gebracht door
de terugslagkracht van het straalpistool. Om het plotselinge
optreden van een terugslag te voorkomen kan een langzame
stijging van de straaldruk worden ingesteld (zie hoofdstuk Ba-
sisinstellingen).

AN VOORZICHTIG

Risico op beschadiging van de straalslang

De koudstraalslang raakt beschadigd als deze te sterk gebogen

wordft.

De straalslang moet tijdens de werkzaamheden van het lichaam

weg of over de schouder worden geleid. De slang niet tegen het

lichaam drukken om de terugslag van de droogijsstraal op te van-
gen.

11. De beveiligingsknop van het straalpistool indrukken.

12.De droogijsstraal activeren door de triggerhendel van het

straalpistool te bedienen en het reinigingsproces uitvoeren.

a b

Uitschakelen in noodgevallen
. De triggerhendel van het straalpistool loslaten.
. De noodstopknop indrukken.
De droogijsdosering wordt stilgelegd en de luchtstroom uit de
sproeier wordt onderbroken.
3. De persluchttoevoer onderbreken.

N —

Opnieuw in bedrijf stellen na noodstop
® Noodstopschakelaar ontgrendelen door draaien.

Werking onderbreken

Instructie
Bij langdurige werkonderbrekingen kunnen de droogijspellets in
het droogijsreservoir samensmelten. Werk indien mogelijk niet
langer dan 20 minuten onderbreken. Voor langere onderbrekin-
gen moet het apparaat gebruikt worden tot het droogijsreservoir
leeg is of moet het reservoir door de functie Droogijslediging
worden leeggemaakt.
1. De triggerhendel van het straalpistool loslaten.
2. Bij werkpauzen kan het straalpistool eventueel op de houder

aan het apparaat worden geplaatst.

Condensaat aftappen
Een waterfascheider reinigt de naar het apparaat geleide pers-
lucht. Daardoor verzamelt zich condensaat in de waterafschei-
der, die af en toe leeggemaakt moet worden.
1. Een opvangbak onder de condensaatafvoer zetten.
2. De drukontlastklep langzaam openen en wachten tot het con-

densaat uit het apparaat is weggelopen.

3. Het condensaat milieuvriendelijk afvoeren.

Statistiekfunctie

Opvragen van waarden

. De apparaatschakelaar op "I" zetten.
2. De knop Statistiek kort indrukken.
De bedrijfsduur wordt weergegeven.
t: Bedrijfsduur sinds de laatste reset.
T: Totale bedrijfsduur
3. De knop Statistiek kort indrukken.

De verwerkte droogijshoeveelheid verschijnt.
e m: Droogijshoeveelheid sinds de laatste reset.
e M: Droogijshoeveelheid in totaal
4. De knop Statistiek kort indrukken.

Het gemiddelde droogijsverbruik verschijnt.
e q: Gemiddeld droogijsverbruik sinds de laatste reset
o Q: Gemiddeld droogijsverbruik totaal

=N

Waarden resetten
. De sleutelschakelaar rechtsom draaien.
. De knop Statistiek 4 seconden lang indrukken.
De waarden worden gereset.
Instructie
De totale waarden kunnen niet worden gewist.

N -

Basisinstellingen
In de bedrijfsmodus Basisinstellingen hebben de toetsen de vol-
gende functies:
Afbeelding K

@ Menupunt omlaag
(@ Waarde verlagen
(® Menupunt omhoog
(@ Waarde verhogen

1. Het menu Basisinstellingen oproepen.
a Toetsen Straaldruk verhogen en Straaldruk verlagen te-
gelijk indrukken en ingedrukt houden.
b De sleutelschakelaar rechtsom draaien.
2. Basisinstellingen uitvoeren.

Menupunt |Instelbereik Beschrijving
Softstart 0,1,2,3,4, Zachte start, duurt tot de ge-
5 seconden selecteerde straaldruk is be-
reikt
T_Dump 1,2, 3,4, Duur van de droogijs-ledi-
5 minuten gingsprocedure
Language metric, imperial Maateenheden
metrisch: kg/h, MPa
imperial: Ibs, psi
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Menupunt |Instelbereik Beschrijving

Lighting ON/OFF Sproeierverlichting (optie) in-
luitschakelen

Demo-Mode |ON/OFF Demonstratiewerking:

Bediening wordt gesimu-
leerd, perslucht- en droogijs-
afgifte zijn geblokkeerd.

3. De sleutelschakelaar linksom draaien om het menu Basisin-

stellingen te verlaten.
Werking beéindigen

A GEVAAR

Gevaar van letsels door rondvliegende droogijspellets

Richt het straalpistool niet op personen.

Verwijder andere personen uit de gebruiksplaats en houd ze uit

de buurt tijdens het gebruik (bijv. door middel van hekken).

A GEVAAR

Cryogene brandwonden

Droogijs heeft een temperatuur van -79 °C.

Droogijs en koude onderdelen van het apparaat nooit zonder be-

scherming aanraken.

Veiligheidshandschoenen en veiligheidskledij dragen.

1. De persluchttoevoer sluiten.

2. Een opvangbak onder de condensaatafvoer zetten.

3. De drukontlastklep langzaam openen en wachten tot het con-
densaat en de perslucht uit het apparaat zijn ontweken.

4. Condensaat milieuvriendelijk afvoeren.

5. Een opvangbak onder de droogijsuitlaat zetten.

6. De toets Lediging droogijsreservoir indrukken en wachten

tot het droogijsreservoir leeg is.

De droogijslediging stopt na de vooraf ingestelde tijd (zie

hoofdstuk Basisinstellingen).

Indien nodig de toets Lediging droogijsreservoir meerdere

keren indrukken.

De apparaatschakelaar op "0/OFF" zetten.

Het apparaat afkoppelen van de persluchttoevoerleiding.

9. De netstekker uit het stopcontact halen.

10.De aardingskabel reinigen en oprollen.

11.Het straalgoed volgens de plaatselijk geldende voorschriften
afvoeren.

A GEVAAR

Ongevallengevaar door droogijsresten in het apparaat

In gesloten voertuigen kan kooldioxide van smeltend droogijs

mensen die in het voertuig reizen in gevaar brengen.

Verwijder het droogijs volledig uit het apparaat voordat u het ver-

voert.

AN VOORZICHTIG

Letsel- en beschadigingsgevaar door het niet in acht nemen

van het gewicht!

Bij vervoer en opslag van het apparaat bestaat het risico van let-

sel en schade door het gewicht.

Bij het transport en de opslag van het apparaat het gewicht van

het apparaat in acht nemen, zie hoofdstuk Technische gege-

vens.

1. Voor het vervoer alle stappen in het hoofdstuk "Werking be-
€indigen" ( Werking beéindigen) uitvoeren.

2. Apparaat op het transportvoertuig brengen.

3. De parkeerremmen van de zwenkwielen vergrendelen.

4. Apparaat met spanriemen vastzetten.

Opslag
LET OP
Verstikkingsgevaar door accumulatie van kooldioxide

Sla droogijspellets alleen op in goed geventileerde plaatsen.

7.
8.

AN VOORZICHTIG

Letsel- en beschadigingsgevaar door het niet in acht nemen
van het gewicht!

Bij vervoer en opslag van het apparaat bestaat het risico van let-
sel en schade door het gewicht.

Bij het transport en de opslag van het apparaat het gewicht van
het apparaat in acht nemen, zie hoofdstuk Technische gege-
vens.

1. Sla het apparaat alleen in binnenruimten op.

Onderhoud

Onderhoudsaanwijzingen
Basis voor een veilige installatie is regelmatig onderhoud volgens
het onderstaande onderhoudsschema.
Gebruik uitsluitend originele onderdelen van de fabrikant of door
deze geadviseerde delen, zoals
e Reserve- en slijtagedelen,
e toebehoren,
e brandstoffen,
e reinigingsmiddelen.
A GEVAAR
Gevaar voor ongevallen
Het apparaat kan onverwacht starten. Koude onderdelen van ap-
paraten of vioeibaar kooldioxide kunnen bevriezing veroorzaken.
Gasvormig kooldioxide kan de dood door verstikking veroorza-
ken.
Voordat u aan het apparaat gaat werken, moet u alle stappen in
het hoofdstuk "Gebruik beéindigen" uitvoeren. Wacht tot het ap-
paraat is opgewarmd of draag beschermende kleding tegen de
kou. Stop nooit droogijs in uw mond.
LET OP
Beschadigingsgevaar
Onjuiste reinigingsmiddelen beschadigen het apparaat en het
straalpistool.
Reinig het apparaat en het straalpistool nooit met oplosmiddelen,
benzine of oliehoudende reinigingsmiddelen.

Onderhoudscontract
Om een betrouwbaar gebruik van de installatie te garanderen, ra-
den we u aan om een onderhoudscontract af te sluiten. Neem
contact op uw verantwoordelijke KARCHER-klantenservice.

Onderhoudsschema

Dagelijks voor begin van de werkzaamheden
1. Onderzoek de straalmiddelslang zorgvuldig op scheuren,
knikken en andere beschadigingen. Zachte plekken in de
slang duiden op slijtage aan de binnenkant van de slang. Ver-
vang de defecte of versleten slang door een nieuwe slang.
2. Controleer elektrische kabels en connectoren op schade. Laat
defecte onderdelen door de klantenservice vervangen.

Alle 100 bedrijfsuren

1. Koppelingen aan straalmiddelslang en aan het apparaat con-
troleren op beschadiging en slijtage. Defecte straalmiddel-
slang vervangen, defecte koppelingen aan apparaat laten
vervangen door de klantenservice.

2. Doseerapparaat controleren op schade en lekken. Schade en
lekken door de klantenservice laten verhelpen.

3. Controleren of de bevestigingsdoppen van de achterwielen
goed vastzitten.

Om de 500 uur of jaarlijks
1. Laat het apparaat door de klantenservice controleren.
Onderhoudswerkzaamheden

Zijbekleding afnemen
Voor de uitvoering van enkele onderhoudswerkzaamheden moe-
ten de zijpanelen van het apparaat worden verwijderd:
Afbeelding L
@ Snelsluiting
@) Zijpanelen
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1. Snelsluiting linksom openen.

2. Zijpaneel afnemen.

Filterpatroon in waterafscheider vervangen

Afbeelding M

(@ Filterpatroon
(@ Bovenste deel
® Schijf

@ Moer

() Onderste deel
® Schroef

. 4 schroeven verwijderen.

. Onderste deel wegnemen.
. Moer verwijderen.

. Schijf verwijderen.

. Filterpatroon verwijderen.

NO A WN -~

. Nieuwe filterpatroon plaatsen.
. Waterafscheider in omgekeerde volgorde opnieuw monteren.

Tests
Volgens DGUV R 100-500 moeten de volgende tests met betrek-
king tot het apparaat door een gekwalificeerd persoon worden
uitgevoerd. De resultaten van de tests moeten worden vastge-
legd in een controlecertificaat. Het testcertificaat moet tot de vol-
gende test door de exploitant van het apparaat worden bewaard.

Na een bedrijfsonderbreking van meer dan een jaar
1. Het apparaat op onberispelijke toestand en werking controle-

Na het wijzigen van de opstelplaats
1. Controleer het apparaat op de onderispelijke toestand, functie
en installatie.

Na reparatiewerkzaamheden of wijzigingen die de
bedrijfsveiligheid kunnen beinvioeden
1. Controleer het apparaat op de onberispelijke toestand, functie
en installatie.

Hulp bij storingen
A GEVAAR
Gevaar voor ongevallen
Het apparaat kan onverwacht starten. Koude apparaatonderde-
len of vioeibaar kooldioxide kunnen bevriezing veroorzaken.
Gasvormig kooldioxide kan overlijden door verstikking veroorza-
ken.
Voordat u aan het apparaat gaat werken, moet u alle stappen in
het hoofdstuk "Werking beéindigen” uitvoeren. Wacht tot het ap-
paraat is opgewarmd of draag beschermende kleding tegen de
kou. Stop nooit droogijs in uw mond.
LET OP
Beschadigingsgevaar
Door gebruik van onjuiste reinigingsmiddelen kunnen het appa-
raat en het spuitpistool beschadigd raken.
Reinig het apparaat en het spuitpistool nooit met oplosmiddelen,
benzine of oliehoudende reinigingsmiddelen.

Storingen verhelpen
Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met behulp van

ren het volgende overzicht kunnen worden verholpen. Neem bij twij-
fel of storingen die hier niet worden vermeld contact op met de
erkende Karcher-klantenservice.
Storingen met indicatie op het display
Fout Oorzaak Remedie Verantwoordelijke
E001 Controlelampje Stuur- |Stuurspanning is te laag. 1. Het apparaat uitschakelen. Bediener
spanning brandt rood 2. Kort wachten. Bediener
3. Het apparaat weer inschakelen.
@ Stopcontact laten controleren.
® Als de foutcode herhaaldelijk verschijnt,
contact opnemen met de Karcher-klan-
tenservice.
E002 Controlelampje Nood- |Noodstopknop is ingedrukt ® Ontgrendel de noodstoptoets door deze (Bediener
stop brandt rood te draaien.
E003 Controlelampje Pers- |Druk van de persluchtvoorziening |1. De druk verhogen. Bediener
lucht brandt rood is te laag. 2. Het apparaat uitschakelen.
3. Kort wachten.
4. Het apparaat weer inschakelen.
E004 Controlelampje Dose- |Storing in de doseerunit. 1. Het apparaat uitschakelen. Bediener
ring brandt rood 2. Kort wachten. Bediener
3. Het apparaat weer inschakelen.
® Als de foutcode herhaaldelijk verschijnt,
contact opnemen met de Karcher-klan-
tenservice.
E005 Controlelampje Straal- |Verbinding tussen apparaat en ® Correcte verbinding van de koppelingen [Bediener
pistool brandt rood straalpistool gestoord. in de stuurleiding controleren.
® De stuurkabel controleren op beschadi-
gingen.
E006 Controlelampje Straal- |Kortsluiting in het straalpistool of de |® Het straalpistool of straalslang met Bediener
pistool brandt rood stuurkabel. stuurkabel vervangen.
E007 Controlelampje Pers- |Storing aan de perslucht-regelklep. ® Contact opnemen met klantenservice. |Bediener
lucht brandt rood
E008 Controlelampje Straal- |Triggerhendel van het straalpistool |® De triggerhendel van het straalpistool |Bediener
pistool brandt oranje werd tijdens het inschakelen of bij loslaten.
het ontgrendelen van de nood-
stoptoets bediend.
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Fout

Oorzaak

Remedie

Verantwoordelijke

Geen displayweergave on-
danks een ingeschakelde

Netstekker niet in het stopcontact
gestoken.

De netstekker in een stopcontact steken.

Bediener

hoofdschakelaar Zekering F1 werd aangesproken. |® Het zijpaneel wegnemen en zekering F1 |Bediener
door indrukken ontgrendelen.
Geen persluchtstraal on- Persluchttoevoer heeft te weinig |® De druk controleren. Bediener
danks getrokken triggerhen- |druk.
del De straaldruk is te laag ingesteld. |® De straaldruk hoger instellen. Bediener
Spanningsvoorziening is onderbro-|® De spanningsvoorziening controleren. |Bediener
ken. Controlelampje "Apparaat aan" moet
groen branden.
Noodstopknop is ingedrukt ® De noodstoptoets ontgrendelen door de-Bediener
ze te draaien. Controlelampje "Apparaat
aan" moet groen branden.
Stuurleiding is niet correct aange- |® De verbinding tussen stuurleiding en Bediener
sloten. straalpistool alsook tussen stuurleiding
en apparaat controleren.
Stuurleiding is defect. ® De straalmiddelslang vervangen. Bediener
Persluchtstraal te zwak De straaldruk is te laag ingesteld. |® De straaldruk hoger instellen. Bediener
Persluchttoevoer heeft te weinig |® De druk en het debiet controleren. Bediener
druk of debiet van de compressor is
te laag.
Filterpatroon in de waterafscheider |® De filterpatroon in waterafscheider ver- |Bediener
verstopt. vangen.
Straalmiddelslang of straalpistool is |® De straalmiddelslang en het straalpistool |Bediener
verstopt. laten ontdooien en de verstopping ver-
helpen.
® De werkdruk verhogen en / of droogijs-
dosering verlagen.
Geen droogijspellets in de  |Droogijsdosering is uitgeschakeld |® De toets Droogijsdosering op het straal- [Bediener
persluchtstraal (alleen met straalpistool Advan- pistool indrukken.
ced). Toets Droogijsdosering Aan/
Uit op het straalpistool brandt rood,
displayindicatie "Ice off".
Droogijsreservoir is leeg ® Het droogijsreservoir vullen Bediener
Droogijs is samengesmolten. ® Het droogijsreservoir leegmaken en vul-|Bediener
len met verse droogijspellets.
Triller aan het droogijsreservoir ® Contact opnemen met de klantenser-  [Bediener
werkt niet. vice.
Aandrijfmotor van het doseerappa- |® Doseerapparaat laten ontdooien. Bediener

raat is overbelast.

Persluchtuitlaat in het droogijsre-
servoir

De drukcompensatieleiding in het do-
seerapparaat reinigen.

Klantenservice

Doseerschijf in de doseereenheid
is defect

De doseerschijf vervangen.

Klantenservice
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Technische gegevens

IB 7/40 Classic IB 7/40 Advanced

Elektrische aansluiting

Netspanning \% 220...240 220...240
Fase ~ 1 1
Frequentie Hz 50 50
Aansluitvermogen kW 0,6 0,6
Lekstroom, typ. mA <7,5 <7,5
Aardlekschakelaar deltal, A 0,03 0,03
Persluchtaansluiting

Persluchtslang, nominale wijdte Inch 1/2 1/2
Druk (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Druk (min.) MPa (bar) 0,2 (2) 0,2 (2)
Persluchtverbruik m3/min 0,5...3,5 0,5...3,5

Persluchtkwaliteit

droog en olievrij, ten

minste 1 nakoeler en 1
afscheider zijn stroom-
afwaarts geinstalleerd

droog en olievrij, ten

minste 1 nakoeler en 1
afscheider zijn stroom-
afwaarts geinstalleerd

Gegevens capaciteit apparaat

Straaldruk, max. MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Diameter droogijspellets (max.) mm 3 3
Droogijsverbruik kg/h 15...50 15...50
Afmetingen en gewichten

Inhoud droogijsreservoir kg 15 15
Breedte mm 510 510
Diepte mm 768 768
Hoogte mm 1096 1096
Leeggewicht, zonder toebehoren kg 70 71
Bedrijfsgewicht kg 93 95
Gewicht straalinrichting (straalmiddelslang, straalpistool, gereed- kg 6,75 6,75
schapstas)

Reactiekracht van het straalpistool, max. N 30 30
Straalmiddelslang N 8 8
Apparaattrillingen

Straalpistool m/s? 1,2 1,2
Straalmiddelslang m/s? 1,2 1,2

Technische wijzigingen voorbehouden.

Benodigde perslucht
Afbeelding N

@ Druk in MPa

@) Druk in bar

® Volumestroom in m3/min
(® Rechte sproeiers

(5) Gebogen sproeiers

Geluidsdrukniveau
Afbeelding O

@ Druk in MPa

@ Druk in bar

® Geluidsdrukniveau in dB(A)

@ Rondstraalsproeier, kort

(® Vlakstraalsproeier, kort

(®) Vlakstraalsproeier, gebogen

(@ Rondstraalsproeier, lang

Vlakstraalsproeier, lang, in de leveringsomvang
Geluidsvermogensniveau

Afbeelding P

@ Druk in MPa

@) Druk in bar

(® Geluidsvermogensniveau in dB(A)

(® Rondstraalsproeier, kort

(®) Vlakstraalsproeier, kort

®) Vlakstraalsproeier, gebogen

(@ Rondstraalsproeier, lang

Vlakstraalsproeier, lang, in de leveringsomvang

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine op basis
van het ontwerp en type en in de door ons op de markt gebrachte
uitvoering voldoet aan de relevante veiligheids- en gezondheids-
vereisten van de EU-richtlijnen. Bij een niet door ons goedge-
keurde wijziging van de machine verliest deze verklaring zijn
geldigheid.

Product: Ice Blaster

Type:

1.574-xxx

Relevante EU-richtlijnen

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EG

Toegepaste bepaling(en)

(EU) 2019/1781

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008
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EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

De ondergetekenden handelen in opdracht en met volmacht van
de directie.

7 /s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Kéarcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2024/03/01
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A Antes de utilizar por primera vez el equipo, lea este
L_l manual de instrucciones y sigalo. Conserve el ma-
nual de instrucciones para su uso posterior o para propietarios
posteriores.

El equipo se utiliza para eliminar la contaminacion con perdi-
gones de hielo seco que son expulsados por un chorro de ai-
re.

El equipo no se puede usar en un entorno en el que exista pe-
ligro de explosion.

Solo se pueden utilizar perdigones de hielo seco como deter-
gente para pulverizacion. El uso de otro tipo de detergentes
para pulverizacion puede provocar dafios al equipo.

Funcionamiento

El aire comprimido pasa a la pistola pulverizadora a través de
una valvula reguladora de presion. Al pulsar la palanca de dispa-
ro de la pistola pulverizadora se abre la valvula y el chorro de aire
sale de la pistola. Adicionalmente, se dosifican perdigones de
hielo seco en el chorro de aire a través del dispositivo dosifica-
dor.

En el modelo "IB 7/40 Advanced" se puede desconectar la dosi-
ficacion en la pistola pulverizadora.

Los perdigones de hielo seco chocan contra la superficie a lim-
piar y eliminan la suciedad. Debido a que los perdigones de hielo
seco estan a una temperatura de -79 °C, también se crean ten-
siones térmicas entre la suciedad y el objeto a limpiar, lo que

Espaiiol

también ayuda a soltar la suciedad. El hielo seco también se con-
vierte inmediatamente al chocar en diéxido de carbono en forma
de gas y precisa asi 700 veces mas volumen. De esta forma se
elimina la suciedad bajo el hielo seco.

Durante el funcionamiento de chorro, un vibrador situado en el
recipiente de hielo seco se encarga de alimentar perdigones de
hielo seco de forma continuada.

Proteccion del medioambiente
&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eliminar los
6o embalajes de forma respetuosa con el medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen materiales
reciclables y, a menudo, componentes, como baterias, acu-
™ muladores o aceite, que suponen un peligro potencial para
la salud de las personas o el medio ambiente en caso de mani-
pularse o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento adecuado
del equipo. Los equipos identificados con este simbolo no pue-
den eliminarse con la basura doméstica.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustancias conte-
nidas en: www.kaercher.de/REACH

Instrucciones de seguridad

El equipo solo puede ser utilizado por personas que hayan leido
y comprendido este manual de instrucciones. Deben respetarse
especialmente todas las instrucciones de seguridad.

Conserve este manual de instrucciones para que esté siempre a
disposicién del operador.

El operador del equipo debe realizar una evaluacion de riesgos
en el lugar y asegurarse de que los operadores estén instruidos.

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones corporales
graves o la muerte.

&N ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede producir le-
siones corporales graves o la muerte.

& PRECAUCION

e Aviso de una posible situacioén peligrosa que puede producir le-
siones corporales leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede producir
dafios materiales.

Simbolos en el equipo
Peligro por perdigones de hielo seco.
ac&?‘.‘: *WL‘J No dirija la pistola pulverizadora hacia personas.
AN Y @ Apartar a terceras personas del lugar de uso y
mantenerlas alejadas durante el servicio (p. €j.,
mediante barreras). No tocar la boquilla ni el hielo
seco durante el servicio.
CO Peligro de asfixia por dioxido de carbono.
2 Los perdigones de hielo seco son didxido de car-
bono sdlido.
Durante el funcionamiento aumenta el contenido
de dioéxido de carbono del aire en el lugar de tra-

bajo.

Asegurese de que en el lugar de trabajo el aire se renueva lo su-
ficiente.

Por ejemplo, coloque la manguera de escape al aire libre para
que nadie corra peligro por el diéxido de carbono.

Aviso: El diéxido de carbono es mas pesado que el aire. Asegu-
rarse de que el dioxido de carbono no se dirige (circula) hacia
abajo; por ejemplo, que no penetra hasta un sétano debajo del
taller.

Se recomienda llevar un detector de didxido de carbono para tra-
bajos prolongados (mas de 10 minutos al dia) y especialmente
en espacios reducidos (menos de 300 m3).
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Sintomas de alta concentracién de diéxido de carbono:

En el 3...5 % de los casos: dolor de cabeza, frecuencia respira-
toria elevada.

En el 7...10 % de los casos: dolor de cabeza, nauseas, posible
inconsciencia.

Si aparece alguno de estos sintomas, apague inmediatamente el
equipo y salga a tomar aire fresco. Mejore las medidas de venti-
lacién o utilice un respirador antes de continuar el trabajo.

El didxido de carbono es mas pesado que el aire y se acumula
en los espacios reducidos, en los niveles mas inferiores o en re-
ceptaculos cerrados. Garantice que el lugar de trabajo esta ven-
tilado correctamente.

Tenga en cuenta la hoja de datos de seguridad del fabricante del
hielo seco.

Peligro de lesiones y peligro de dafios por carga
electrostatica.

Durante la limpieza, el objeto a limpiar puede acumu-
lar carga electrostatica.

Conecte a tierra el objeto a limpiar y mantenga la co-
nexion a tierra hasta que el proceso de limpieza haya finalizado.
Peligro de lesiones por descarga eléctrica.

Antes de abrir el armario de control, desenchufar el conector de
red de la toma de corriente.

Peligro de lesiones por quemaduras por frio.

El hielo seco tiene una temperatura de -79 °C. No to-
car el hielo seco ni los componentes del equipo frios.

>

Peligro de lesiones por perdigones de hielo seco
y particulas de suciedad.

Utilice gafas de proteccion.

Peligro de lesiones auditivas.

Use proteccion para oidos.

Peligro de lesiones por perdigones de hielo seco
y particulas de suciedad.

Utilice guantes de proteccion conformes a la norma
EN 511.

Peligro de lesiones por perdigones de hielo seco
y particulas de suciedad.

Lleve vestuario de proteccion de manga larga.

Instrucciones generales de seguridad

SS Op

A PELIGRO

Peligro de lesiones

El equipo puede arrancar de manera imprevista.

Desconecte el equipo del enchufe del conector de red antes de
comenzar a trabajar.

A PELIGRO

Peligro de lesiones

El hielo seco y los componentes frios del equipo pueden provo-
car quemaduras por frio si se entra en contacto con ellas.

Use ropa de proteccion contra el frio o deje que el equipo se ca-
liente antes de trabajar con él.

No se ponga nunca hielo seco en la boca.

A PELIGRO

Peligro de lesiones

El chorro de hielo seco puede arrastrar objetos ligeros.

Fije los objetos ligeros en su sitio antes de comenzar a limpiar.
&N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

La fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora puede hacerle
perder el equilibrio.

Busque un lugar seguro en el que colocarse y sujete firmemente
la pistola pulverizadora antes de apretar la palanca de gatillo.
&N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Los perdigones de hielo seco y las particulas de suciedad pue-
den golpear a las personas y provocar lesiones.

No utilice el equipo cuando haya otras personas a su alcance a
menos que lleven vestuario de proteccién personal.
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&N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

No utilice el equipo si un cable de conexion o partes importantes
del dispositivo estan dafiados, p. €j., dispositivos de seguridad,
manguera de detergente para pulverizacion, pistola pulverizado-
ra.

&N ADVERTENCIA

Peligro de aplastamiento por el dispositivo de dosificacion.
Antes de retirar la chapa protectora del recipiente de hielo seco,
desenchufe el conector de red del equipo de la toma de corriente.

Normativas y directivas
Es posible que se apliquen al servicio de esta instalacidon normas
y directrices especiales para la manipulacion de equipos de lim-
pieza con hielo seco.
Por lo tanto, es esencial respetar las normas y directrices
aplicables en el pais en cuestiéon y actuar en consecuencia.

Dispositivos de seguridad

& PRECAUCION

Peligro delesiones por dispositivos de seguridad faltantes o
modificados

Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.

No anule, retire o deje sin efecto ningun dispositivo de seguridad.

Pulsador de parada de emergencia
El Ice Blaster cuenta con un pulsador de parada de emergencia.
Si se presiona el pulsador, se para la dosificacion de hielo seco
y se interrumpe el flujo de aire de la boquilla.

Desconexidn en caso de emergencia
. Soltar la palanca de disparo de la pistola pulverizadora.
2. Accionar el pulsador de parada de emergencia.
Se para la dosificacion de hielo seco y se interrumpe el flujo
de aire de la boquilla.
. Cerrar la alimentacion de aire comprimido.

Accesorios y repuestos

Utilice unicamente accesorios y repuestos originales, estos ga-
rantizan un servicio seguro y fiable del equipo.

Encontrara informacién sobre los accesorios y repuestos en
www.kaercher.com.

Alcance de suministro

Compruebe la integridad del alcance de suministro durante el
desembalaje. Péngase en contacto con su distribuidor si faltan
accesorios o0 en caso de dafos de transporte.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia indicadas
por nuestra compafiia distribuidora autorizada. Subsanamos
cualquier fallo en su equipo de forma gratuita dentro del plazo de
garantia siempre que la causa se deba a un fallo de fabricacion
o material. En caso de garantia, péngase en contacto con su dis-
tribuidor o con el servicio de posventa autorizado mas préximo
presentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrara mas informacion sobre la garantia (si esta disponible)
en el area de servicio de su pagina web local de Karcher en
"Downloads".

Descripcion del equipo

Sinopsis del equipo

-

Figura A

@ Raoadillo de direccion con freno de estacionamiento

(@ Acoplamiento para la manguera de detergente para pulveri-
zacion

(® Pieza de toma a tierra con pinza (solo IB 7/40 Advanced, op-
cional en IB 7/40 Classic)

(@ Acoplamiento para el cable de control
(5) Campo de control
® Compartimiento para accesorios



(@ Tapa protectora del recipiente de hielo seco
Asa de empuje

(® Salida de condensado

Conexién de aire comprimido

(@ Vélvula de descarga de presion, vaciado de condensado del
separador de agua

@ Cable de red con conector de red

(@3 Portacables

Fusible F1, debajo del revestimiento lateral
(@5 Salida de hielo seco, para vaciar el recipiente
Soporte para pistola pulverizadora

(@7 Asa de transporte, estribo de proteccion

Sinopsis del campo de control
Figura B

(™ Tecla Vaciado del recipiente de hielo seco
@) Tecla Estadistica, restablecer el contador
®) Interruptor de llave
(@ Pulsador de parada de emergencia
® Interruptor del equipo
() Tecla Reducir la dosificacion de hielo seco
@ Tecla Aumentar la dosificacion de hielo seco
Tecla Reducir la presion del chorro
(® Tecla Aumentar la presion del chorro
Display

Sinopsis del display
Figura C
(@ Pilotos de control de la tension de control

verde: Tension de control correcta

rojo: Tension de control demasiado baﬂ'a )
amarillo: Vaciado del recipiente de hielo seco activa

(@ Pilotos de control parada de emergencia
rojo: Pulsador de parada de emergencia pulsado
verde: Pulsador de parada de emergencia no pulsado

(® Pilotos de control aire comprimido
verde: Presion correcta . ]
naranja: no se ha alcanzado la presion de chorro selecciona-
da

rojo: Presion demasiado baja (inferior a 0,15 MPa/1,5 bar)

® 4 pilotos de control dispositivo de dosificacion
verde: Accionamiento correcto
rojo: Averia en accionamiento

(® Pilotos de control pistola pulverizadora
verde: Pistola pulverizadora correcta
naranja: Palanca de disparo de la pistola pulverizadora accio-
nada durante la conexion
(rjojg: Eistola pulverizadora desenganchada o cable de control
afnado

(&) Panel de visualizacion

Sinopsis del dispositivo de chorro
Figura D

() *Tecla Reducir la presion del chorro
) *Tecla Aumentar la presién del chorro
(® *Tecla Aumentar la dosificacion de hielo seco

(@ *Tecla Conectar/desconectar la dosificacion de hielo seco
Se ilumina en rojo si la dosificacién de hielo seco esta desco-
nectada

(® *Tecla Reducir la dosificacion de hielo seco

(® Acoplamiento manguera de detergente para pulverizacion
(@ Boton de seguridad

Acoplamiento cable de control

(® Palanca de disparo

Pistola pulverizadora

@ Boquilla

*Solo IB 7/40 Advanced

Puesta en funcionamiento

A PELIGRO

Peligro de lesiones

Los perdigones de hielo seco pueden escapar de los componen-
tes dafiados y causar lesiones.

Espaiiol

Antes de la puesta en funcionamiento, comprobar el buen estado

de todos los componentes del equipo, especialmente de la man-

guera de detergente para pulverizacion.

Sustituir los médulos dafiados por otros en perfecto estado.

Limpiar los médulos sucios y comprobar que funcionan correcta-

mente.

1. Depositar el equipo sobre una superficie plana.

2. Bloquear los rodillos de direccién con los frenos de estaciona-
miento.

3. Conectar la manguera de detergente para pulverizacion al
equipo y asegurarla.

4. Conectar la pistola pulverizadora al equipo y asegurarla.

5. Conectar el cable de control al equipo.

6. Conectar el cable de control a la pistola pulverizadora.

Fijacion de la boquilla
Nota
La seleccion de la boquilla depende del material del objeto a lim-
piar y de la suciedad.
Todas las boquillas se atornillan a la rosca de la pistola pulveri-
zadora sin necesidad de herramientas.
Las superficies de la llave colocadas en la boquilla sirven para
aflojar boquillas ajustadas con una llave de boca.
A PELIGRO
Peligro de lesiones debido a un arranque involuntario del
equipo
Desconectar el equipo antes de cambiar las boquillas.
AN ADVERTENCIA
Peligro de lesiones al tocar la boquilla fria
Calentar la boquilla antes de tocarla o utilizar guantes de protec-
cion.
CUIDADO
Soldadura en frio
Untar con la grasa suministrada la rosca de la boquilla antes del
montaje.
Ademas de la boquilla de chorro plano suministrada, se dispone
de otras boquillas de chorro plano y redondas con diferentes eje-
cuciones como accesorios.
Figura E

(@ Boquilla de chorro redonda, acodada, con refuerzo de goma
@) Boquilla de chorro plano, corta

(® Boquilla de chorro redonda, corta

(® Boquilla de chorro redonda, larga

() Boquilla de chorro plano, larga, incluida en el suministro

® Boquilla de chorro plano, acodada, con refuerzo de goma

1. Colocar la boquilla sobre la tubuladura roscada de la pistola
pulverizadora y ajustar con la mano.

Fijacion de accesorios

Fijacion del codificador
El codificador tritura los perdigones de hielo seco y se fija entre
la pistola pulverizadora y la boquilla. La orientacion de las
4 placas agujereadas en el codificador determina el grado de
pulverizacion.
Figura F

@ Atornilladura

@ Deposito

(®) Placa agujereada

Seleccionar el grado de trituracion:

1. Desenroscar la atornilladura.

2. Retirar el depdsito con las placas agujereadas.

3. Colocar las placas agujereadas en el depésito
(3 posibilidades). Las medidas de la imagen se refieren al ta-
manio de los orificios de paso.
Figura G

4. Colocar el depdsito con las placas de agujeros en el codifica-
dor.

5. Enroscar y fijar la atornilladura.

53



Fijacion de la prolongacion de boquillas
Figura H
1. Insertar la prolongacion de boquillas entre la pistola pulveriza-
doray la boquilla.

Fijacion del asa
Figura |
1. Fijar el asa a la prolongacion.

Fijacion de la iluminacion de trabajo
Figura J
1. Fijar la iluminacion de trabajo entre la boquilla y la pistola pul-
verizadora.
2. Desconectar y conectar la iluminacién de trabajo. Ajustes ba-
sicos

Conexion de aire comprimido
Nota
Para un funcionamiento sin averias, el aire comprimido debe te-
ner un contenido de humedad bajo (max. 5 % de humedad rela-
tiva, punto de condensacioén inferior a 0 °C). El aire comprimido
no debe tener aceite, ni suciedad u objetos extrarios.
El aire comprimido tiene que estar seco y sin aceite, al compre-
sor tiene que estar postconectado al menos un refrigerador final
y un separador.
1. Cerrar la valvula de descarga de presion.
2. Conectar la tuberia de aire comprimido a la conexién de aire
comprimido del equipo. No se debe sobrepasar la presion de
suministro maxima permitida de 1 MPa (10 bar).

Establecimiento de la conexion de red

A PELIGRO

Peligro de lesiones por descarga eléctrica

El enchufe utilizado debe ser instalado por un electricista y debe
cumplir con IEC 60364-1.

El equipo solo puede conectarse a una alimentacion de corriente
con puesta a tierra.

El enchufe utilizado debe ser de facil acceso y estar a una altura
de entre 0,6 my 1,9 m del suelo.

El enchufe utilizado debe estar en el campo de vision del opera-
rio.

El equipo debe estar protegido por un interruptor protector de co-
rriente de defecto, 30 mA.

Compruebe si el cable de conexién de red del dispositivo esta
danado antes de cada uso. No ponga en marcha el equipo con
un cable dafiado. Solicite el reemplazo del cable dafado por un
electricista calificado.

El cable de prolongacion debe garantizar la proteccion IPX4 y el
disefio del cable debe cumplir al menos con H 07 RN-F 3G1.5.
Los cables de prolongacion inadecuados pueden ser peligrosos.
Si se utiliza un cable de prolongacioén, debe ser adecuado para
Su uso en exteriores, y la conexion debe estar seca y colocarse
por encima del suelo. Se recomienda utilizar un enrollador de ca-
bles que mantenga el enchufe al menos a 60 mm sobre el suelo.
1. Conecte el conector de red a un enchufe.

Funcionamiento

Rellenar hielo seco

A PELIGRO

Quemaduras por frio

El hielo seco tiene una temperatura de -79 °C.

No tocar el hielo seco ni los componentes del equipo frios sin
proteccion.

Utilizar guantes de proteccion y vestuario de proteccion perso-
nal.

Nota

En el caso de paradas en el funcionamiento mas largas, se pue-
den derretir los perdigones de hielo seco en el recipiente de hielo
seco. Si es posible no interrumpir el funcionamiento durante mas
de 20 minutos. En caso de interrupciones mas largas, operar el

equipo hasta que el recipiente de hielo seco esté vacio o vaciar

el recipiente con la funcién Vaciado de hielo seco.

1. Abrir la tapa del recipiente de hielo seco.

2. Comprobar si en el recipiente de hielo seco hay objetos extra-
fios o condensado, extraer el objeto extrafio y el condensado.

3. Rellenar el recipiente con perdigones de hielo seco.

CUIDADO

Danos en el equipo debidos a un detergente para pulveriza-

cién inadecuado.

Utilizar unicamente perdigones de hielo seco como detergente

para pulverizacion.

4. Cerrar la tapa del recipiente de hielo seco.

Ajuste del equipo

Las configuraciones dependen del material del objeto a limpiar y

de la suciedad.

1. Desbloquear el pulsador de parada de emergencia girandolo.

2. Colocar el interruptor del equipo en "I".

3. Girar el interruptor de llave en el sentido de las agujas del re-
loj.

4. Configurar la presion de chorro con las teclas Aumentar/re-
ducir la presion de chorro.

Nota

Cuanto mas alta sea la presion de chorro, mayor (mas agresivo)

sera el efecto de limpieza.

5. Configurar la dosificacion de hielo seco con las teclas Aumen-
tar/reducir la dosificacion de hielo seco.

6. Girar el interruptor de llave en el sentido contrario a las agujas
del reloj y extraer la llave.
Mediante el cierre automatico del orificio de la llave se evitara
que entre suciedad durante el funcionamiento.
Con la llave quitada, el equipo esta asegurado contra desajus-
tes de las configuraciones y restablecimientos de los valores
de estadistica.

Limpieza
Los trabajos de mantenimiento deben realizarse diariamente
"antes del inicio del funcionamiento" Cuidado y mantenimiento.
A PELIGRO
Peligro de lesiones por perdigones de hielo seco que salen
despedidos
No dirigir la pistola pulverizadora hacia las personas.
Apartar a terceras personas del lugar de uso y mantenerlas ale-
Jjadas durante el servicio (p. €j., con barreras).
No tocar la abertura de la boquilla ni el hielo seco durante el ser-
vicio.
Antes de separar la conexién entre la pistola pulverizadora y la
manguera de detergente para pulverizacién y entre la manguera
de detergente para pulverizacion y el equipo, bloquear la alimen-
tacion de aire comprimido, dejar al equipo sin presién y desen-
chufar el conector de red de la toma de corriente.
&N ADVERTENCIA
Peligro de asfixia por diéxido de carbono
Los perdigones de hielo seco son diéxido de carbono sélido. Du-
rante el servicio del equipo aumenta el contenido de didxido de
carbono del aire en el lugar de trabajo.
Los sintomas de que hay una concentracion elevada de didxido
de carbono en el aire que se respira son dolores de cabeza y fre-
cuencia respiratoria elevada (concentracién de diéxido de carbo-
no del 3...5 %) o dolores de cabeza, nauseas y pérdida del
conocimiento (concentracion de diéxido de carbono del
7...10 %). Si se producen estos sintomas, apagar inmediatamen-
te el equipo y salir al aire libre, antes de continuar el trabajo, me-
Jorar las medidas de ventilacion o utilizar un aparato de
respiracion artificial.
Asegurese de que el lugar de trabajo esta adecuadamente ven-
tilado y utilice un dispositivo de advertencia personal si es nece-
sario.
Tenga en cuenta la hoja de datos de seguridad del fabricante del
hielo seco.
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A PELIGRO

Riesgos para la salud debido a sustancias nocivas para la

salud

Tomar las medidas de seguridad adecuadas antes de empezar

a trabajar si se pueden producir polvos peligrosos para la salud

durante el procesamiento.

A PELIGRO

Peligro de explosion

El procesamiento simultaneo de metales ligeros y piezas ferro-

sas puede crear atmoésferas explosivas.

No trabajar al mismo tiempo en metales ligeros y en piezas ferro-

sas.

Si se trabajan alternamente metales ligeros y piezas con conte-

nido de hierro, se debe limpiar el lugar de trabajo y el equipo de

aspiracion cada vez que se cambie de material.

A PELIGRO

Choque eléctrico debido a la carga electrostatica del objeto

de limpieza y peligro de dafnos en los médulos electrénicos

Durante el proceso de limpieza, el objeto a limpiar se puede car-

gar de electricidad.

Conectar a tierra el objeto a limpiar eléctricamente y mantener la

conexion a tierra hasta que haya finalizado toda la limpieza.

&N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones por tropiezos

Colocar la manguera de detergente para pulverizacion y el cable

de control de modo que no se tropiece con ellos durante el traba-

jo.

CUIDADO

Darfios causados por la caida de objetos extranos en el reci-

piente de hielo seco.

Mantenga la tapa del recipiente de hielo seco cerrada durante el

funcionamiento

CUIDADO

Danos en el dispositivo de dosificaciéon por suciedad

Dejar cerrada la tapa del recipiente de hielo seco durante el fun-

cionamiento para evitar la entrada de la suciedad sobre la que se

dirija el chorro.

Nota

En la variante de equipo IB 7/40 Advanced se puede conectar y

desconectar la dosificacion de perdigones de hielo seco de la

pistola pulverizadora con la tecla Conectar/desconectar dosifi-
cacion de hielo seco. Con la dosificacién desconectada se ilu-
mina la tecla en rojo, en el display aparece "Ice off".

Ademas de ello, en el modelo IB 7/40 Advanced se puede rea-

jJustar la presién del chorro y la cantidad de hielo seco de la pis-

tola pulverizadora.

Nota

Al usar la pistola pulverizadora Advanced (opcién) se puede co-

nectar y desconectar la dosificacién de perdigones de hielo seco

de la pistola pulverizadora con la tecla Conectar/desconectar
dosificacion de hielo seco. Con la dosificacién desconectada
se ilumina la tecla en rojo, en el display aparece "Ice off".

Ademas, en la pistola pulverizadora Advanced se puede reajus-

tar la presion del chorro y la cantidad de hielo seco de la pistola

pulverizadora.

1. Se realizaron trabajos de mantenimiento diarios antes de la
puesta en marcha" (véase el capitulo Cuidado y manteni-
miento).

2. Cerrar la zona de trabajo para evitar la entrada de personas
durante el servicio.

3. Al trabajar en espacios estrechos, garantizar un intercambio
de aire suficiente para mantener la concentracién de diéxido
de carbono en el aire interior por debajo del valor peligroso.

4. Fijar el objeto de limpieza si es necesario.

5. Conectar el cable de puesta a tierra (solo en el IB 7/

40 Advanced) de forma eléctrica con el objeto de limpieza o
poner a tierra el objeto de limpieza de otro modo.
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6. Ajustar el modo de funcionamiento chorro de aire comprimido
"1" o chorro de hielo seco "2" en el interruptor de modo de fun-
cionamiento de la pistola pulverizadora.

7. Usar vestuario de proteccién personal, guantes de proteccion,
gafas de proteccion herméticas y proteccion para oidos.

8. Activar la alimentacion de aire comprimido.

9. Desbloquear el pulsador de parada de emergencia girandolo.

10.Seleccionar una posicion segura y adoptar una posicion del
cuerpo segura para no perder el equilibrio por la fuerza de re-
troceso de la pistola pulverizadora. Para evitar que se produz-
ca bruscamente un retroceso, se puede ajustar una subida
lenta de la presion de chorro (véase el capitulo Ajustes basi-
cos).

& PRECAUCION

Peligro de danos en la manguera de alimentacion de perdi-

gones

Peligro de dafios en la manguera de alimentacion de perdigones

cuando esta fria si se dobla demasiado.

La manguera de alimentacion de perdigones debe alejarse del

cuerpo o mantenerse en alto por encima de los hombros durante

los trabajos. No presionar la manguera contra el cuerpo para so-
portar el retroceso del chorro de hielo seco.

11. Presionar hacia dentro el botén de seguridad de la pistola
pulverizadora.

12.Pulsar la palanca de disparo de la pistola pulverizadora para
activar el chorro de hielo seco y llevar a cabo el proceso de
limpieza.

Desconexion en caso de emergencia
1. Soltar la palanca de disparo de la pistola pulverizadora.
2. Accionar el pulsador de parada de emergencia.
Se para la dosificacion de hielo seco y se interrumpe el flujo
de aire de la boquilla.
3. Interrumpir la alimentacion de aire comprimido.

Nueva puesta en marcha tras la parada de emergencia
® Desbloquear el pulsador de parada de emergencia girandolo.

Interrupcién del servicio

Nota
En el caso de paradas en el funcionamiento mas largas, se pue-
den derretir los perdigones de hielo seco en el recipiente de hielo
seco. Si es posible no interrumpir el funcionamiento durante mas
de 20 minutos. En caso de interrupciones mas largas, operar el
equipo hasta que el recipiente de hielo seco esté vacio o vaciar
el recipiente con la funcién Vaciado de hielo seco.
1. Soltar la palanca de disparo de la pistola pulverizadora.
2. En las pausas de funcionamiento, si es necesario, introducir

la pistola pulverizadora en el soporte situado en el equipo.

Purga de condensados
Un separador de agua limpia el aire comprimido con el que se ali-
menta el equipo. De esta manera se recoge condensado en el
separador de agua que se debe vaciar periédicamente.
1. Colocar un recipiente colector bajo la salida de condensado.
2. Abrir lentamente la valvula de descarga de presion y esperar
hasta que haya salido el condensado del equipo.
3. Eliminar el condensado de manera respetuosa con el
medioambiente.

Funcion estadistica
Consulta de valores
. Colocar el interruptor del equipo en "I".
. Pulsar brevemente la tecla Estadisticas.
Se muestra el tiempo de funcionamiento.
e t: Tiempo de funcionamiento desde la ultima puesta a cero.
T: Tiempo de funcionamiento total
3. Pulsar brevemente la tecla Estadisticas.
Se muestra la cantidad de hielo seco procesada.
m: Cantidad de hielo seco desde la Ultima puesta a cero
M: Cantidad de hielo seco total

[ ] N =
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4. Pulsar brevemente la tecla Estadisticas.
Se muestra el consumo medio de hielo seco.

e q: Consumo de hielo seco medio desde la ultima puesta a ce-
ro

e Q: Consumo de hielo seco medio total

Poner los valores a cero
1. Girar el interruptor de llave en el sentido de las agujas del re-
loj.
2. Pulsar la tecla Estadisticas durante 4 segundos.
Se restablecen los valores.
Nota
Los valores totales no se pueden borrar.

Ajustes basicos
En el modo de funcionamiento Ajustes basicos, las teclas tienen
las siguientes funciones:
Figura K
(® Opcidén de menu hacia abajo
@ Reducir valor
® Opcion de menu hacia arriba
@ Aumentar valor

1. Consultar el menu Ajustes basicos.

a Pulsar simultaneamente las teclas Aumentar presion de
chorro y Reducir presion de chorro y mantenerlas pulsa-
das.

b Girar el interruptor de llave en el sentido de las agujas del
reloj.

2. Aceptar los ajustes basicos.

Opcion de |Rango de ajuste |Descripcion
menu
Arranque sua-|0, 1, 2, 3, 4, Arranque suave, duracién
ve 5 segundos hasta alcanzar la presion de
chorro seleccionada
T_Dump 1, 2, 3, 4, 5 minutos|Duracion del proceso de va-
ciado de hielo seco
Language metric, imperial Unidades de medida
metric: kg/h, MPa
imperial: Ibs, psi
Lighting ON/OFF Conectar/desconectar la ilu-
minacion de las boquillas
(opcional)
Demo-Mode |ON/OFF Modo de demostracion:
se simula el manejo, la emi-
sion de aire comprimido y
hielo seco estan bloqueadas.

3. Girar el interruptor de llave en sentido antihorario para salir
del menu Ajustes basicos.

Finalizacién del servicio
A PELIGRO
Peligro de lesiones por perdigones de hielo seco que salen
despedidos
No dirigir la pistola pulverizadora hacia las personas.
Apartar a terceras personas del lugar de uso y mantenerlas ale-
jadas durante el servicio (p. €j., con barreras).
A PELIGRO
Quemaduras por frio
El hielo seco tiene una temperatura de -79 °C.
No tocar el hielo seco ni los componentes del equipo frios sin
proteccion.
Utilizar guantes de proteccion y vestuario de proteccién perso-
nal.
1. Cerrar la alimentacion de aire comprimido.
2. Colocar un recipiente colector bajo la salida de condensado.
3. Abrir lentamente la valvula de descarga de presion y esperar
hasta que haya salido el condensado y el aire comprimido del
equipo.
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4. Eliminar el condensado de manera respetuosa con el
medioambiente.
5. Colocar un recipiente colector bajo la salida de hielo seco.
. Pulsar la tecla Vaciado del recipiente de hielo seco y espe-
rar hasta que el recipiente de hielo seco esté vacio.
El vaciado de hielo seco se para una vez trascurrido el tiempo
configurado (véase el capitulo Ajustes basicos).
Si es necesario, pulsar la tecla Vaciado del recipiente de
hielo seco varias veces.
. Colocar el interruptor del equipo en posicion "0/OFF".
. Separar el equipo de la tuberia de aire comprimido.
. Desenchufar el conector de red de la toma de corriente.
10.Limpiar y enrrollar el cable de toma a tierra.
11.Desechar los escombros de acuerdo con la normativa vigen-
te.

A PELIGRO

Riesgo de accidentes provocados por restos de hielo seco

en el equipo

En vehiculos cerrados, el diéxido de carbono procedente de la

fusién del hielo seco puede poner en peligro a las personas que

viajan en el vehiculo.

Retire el hielo seco del equipo antes del transporte.

& PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones por incumplimiento del peso.

Al transportar y almacenar el equipo, existe peligro de lesiones y

darios debido a su peso.

Tenga en cuenta el peso del equipo al transportarlo y almacenar-

lo, véase capitulo Datos técnicos.

1. Realice todos los pasos del capitulo "Finalizacion del servicio"
( Finalizacién del servicio) antes del transporte.

2. Colocar el equipo en el vehiculo de transporte.

. Bloquear los frenos de estacionamiento de las ruedas de di-

reccion.
. Asegurar el equipo con cinturones de sujecion.

Almacenamiento

CUIDADO

Peligro de asfixia por acumulacion de diéxido de carbono
Almacenar los perdigones de hielo seco solo en zonas bien ven-
tiladas.

& PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones por incumplimiento del peso.
Al transportar y almacenar el equipo, existe peligro de lesiones y
dafios debido a su peso.

Tenga en cuenta el peso del equipo al transportarlo y almacenar-
lo, véase capitulo Datos técnicos.

1. Almacenar el equipo solo en interiores.

Cuidado y mantenimiento

Instrucciones de mantenimiento
Para garantizar la seguridad operacional de la instalacién, es
fundamental realizar un mantenimiento periédico conforme al si-
guiente plan de mantenimiento.
Utilizar anicamente recambios originales o piezas recomenda-
das por el fabricante, como
e recambios y piezas de desgaste,
® accesorios,
e combustibles,
e detergentes.
A PELIGRO
Peligro de accidentes
El equipo puede arrancar de manera imprevista. Las piezas frias
del equipo o el diéxido de carbono liquido pueden causar conge-
lacién. El diéxido de carbono gaseoso puede causar muerte por
asfixia.
Antes de cualquier trabajo, lleve a cabo todos los pasos del ca-
pitulo “Finalizacién del servicio” en el equipo. Espere a que el
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equipo se haya calentado o use ropa de proteccién contra el frio.
No se ponga nunca hielo seco en la boca.

CUIDADO

Peligro de dafios

Los detergentes inadecuados pueden dafiar el equipo y la pistola
pulverizadora.

No limpie nunca el equipo ni la pistola pulverizadora con disol-
ventes, gasolina o detergentes que contengan aceite.

Contrato de mantenimiento
Para garantizar un funcionamiento fiable de la instalacion, le re-
comendamos un contrato de mantenimiento. Péngase en con-
tacto con el servicio de posventa competente de KARCHER.

Plan de mantenimiento
Diariamente antes de iniciar el funcionamiento

1. Verificar minuciosamente la manguera de detergente para
pulverizacién en busca de grietas, puntos de flexién y otros
dafos. Los puntos blandos en la manguera indican desgaste
en el interior de la manguera. Sustituir la manguera defectuo-
sa o desgastada por una nueva.

2. Examinar los cables y conectores en busca de dafos. Dejar
que el servicio de postventa sustituya los componentes defec-
tuosos.

Cada 100 horas de servicio

1. Comprobar que los acoplamientos del equipo y de la mangue-
ra de detergente para pulverizacion no estan dafados ni des-
gastados. Sustituir la manguera de detergente para
pulverizacion defectuosa: solicitar al servicio de postventa
que sustituya los acoplamientos defectuosos del equipo.

2. Examinar el dispositivo de dosificacion y comprobar si esta
danado y es estanco. Encargar al servicio de posventa que re-
pare los dafios o las fugas.

3. Comprobar la colocacién correcta de las caperuzas de fijacion
de los neumaticos traseros.

Cada 500 horas o cada aio
1. Dejar que el servicio de postventa compruebe el equipo.

Trabajos de mantenimiento
Retirada del revestimiento lateral
Para llevar a cabo ciertos trabajos de mantenimiento se deben
retirar los revestimientos laterales del equipo.
Figura L
@ Cierre rapido
@ Revestimiento lateral
1. Abrir el cierre rapido en el sentido opuesto a las agujas del re-
loj.

2. Quitar el revestimiento lateral.

Sustitucion del acoplamiento de filtro en el separador de

agua

Figura M
@ Acoplamiento de filtro
@) Pieza superior
(® Arandela
@ Tuerca
() Pieza inferior
® Tornillo
. Retirar los 4 tornillos.
. Retirar la parte inferior.
. Retirar la tuerca.
. Retirar la arandela.
. Retirar el acoplamiento de filtro.
. Colocar el nuevo acoplamiento de filtro.
. Montar de nuevo el separador de agua en el orden inverso.

NO O WN -~
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Pruebas
Segun la directiva DGUV R 100-500, la responsable de realizar
las siguientes pruebas en el equipo debe ser una persona cuali-
ficada. Los resultados de las pruebas deben registrarse en un
certificado de control. El operador del equipo debe conservar di-
cho certificado de control hasta la siguiente prueba.

Después de una interrupcion del servicio de mas de un ano
1. Comprobar el buen estado y el funcionamiento del equipo.

Después de cambiar el lugar de montaje
1. Comprobar el buen estado, el funcionamiento y la colocacion
del equipo.

Después de los trabajos de reparacion o cambios que
puedan afectar a la seguridad operacional
1. Comprobar el buen estado, el funcionamiento y la colocacion
del equipo.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Peligro de accidentes

El equipo puede arrancar de manera imprevista. Las piezas frias
del equipo o el diéxido de carbono liquido pueden causar conge-
lacién. El diéxido de carbono gaseoso puede causar muerte por
asfixia.

Antes de cualquier trabajo, lleve a cabo todos los pasos del ca-
pitulo “Finalizacién del servicio” en el equipo. Espere a que el
equipo se haya calentado o use ropa de proteccioén contra el frio.
No se ponga nunca hielo seco en la boca.

CUIDADO

Peligro de dafos

Los detergentes inadecuados pueden dafiar el equipo y la pistola
pulverizadora.

No limpie nunca el equipo ni la pistola pulverizadora con disol-
ventes, gasolina o detergentes que contengan aceite.

Solucion de las averias
A menudo, las causas de los fallos son simples y pueden solu-
cionarse con ayuda del siguiente resumen. En caso de duda o fa-
llos no mencionados aqui, pongase en contacto con el servicio
de postventa de Karcher.
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Fallos con indicacion en el display

de la pistola pulverizadora se
iluminan en naranja

pulverizadora estaba accionada
durante la conexion o el desblo-
queo del pulsador de parada de
emergencia.

pulverizadora.

Fallo Causa Solucion Responsable
E001 Los pilotos de control |Latensién de control es demasiado |1. Desconectar el equipo. Operario
de la tension de control se  |baja. 2. Espere un momento. Operario
iluminan en rojo 3. Encender nuevamente el equipo.
® Comprobar la toma de corriente.
® Si vuelve a aparecer el cédigo de error,
dirijase al servicio de postventa de Kar-
cher.
E002 Los pilotos de control |Pulsador de parada de emergencia |® Desbloquear el pulsador de parada de |Operario
de la parada de emergencia |accionado emergencia girandolo.
se iluminan en rojo
E003 Los pilotos de control |La presion del suministro de aire |1. Aumentar la presion. Operario
del aire comprimido se ilumi-|comprimido es demasiado baja. |2. Desconectar el equipo.
nan en rojo 3. Espere un momento.
4. Encender nuevamente el equipo.
E004 Los pilotos de control |Averia en la unidad de dosificacion.|1. Desconectar el equipo. Operario
de la dosificacion se iluminan 2. Espere un momento. Operario
en rojo 3. Encender nuevamente el equipo.
® Si vuelve a aparecer el cédigo de error,
dirijase al servicio de postventa de Kar-
cher.
E005 Los pilotos de control |La conexion entre el equipo y la pis-|® Comprobar si la conexidn de los acopa- |Operario
de la pistola pulverizadora se |tola pulverizadora esta averiada. mientos en el conducto de control es co-
iluminan en rojo rrecta.
® Comprobar si hay dafos en el cable de
control.
E006 Los pilotos de control |Cortocircuito en la pistola pulveri- |® Sustituir la pistola pulverizadora o la Operario
de la pistola pulverizadora se |zadora o el cable de control. manguera de alimentacion de pellets
iluminan en rojo con cable de control.
E007 Los pilotos de control |Averia en la valvula de regulacion |® Pdéngase en contacto con el servicio de |Operario
del aire comprimido se ilumi-|de aire comprimido. postventa.
nan en rojo
E008 Los pilotos de control |La palanca de disparo de la pistola |® Soltar la palanca de disparo de la pistola |Operario

Fallos sin indicacion en el display

ra pulverizacion.

Fallo Causa Solucion Responsable
No se visualiza a pesar de es-|No enchufar el conector de red en |® Conectar el conector de red a una toma |Operario
tar conectado el interruptor |la toma de corriente. de corriente.
principal El fusible F1 se ha disparado. ® Retirar el revestimiento lateral y desblo- |Operario
quear el fusible F1 presionandolo.
No hay chorro de aire compri-|La alimentacion de aire comprimido |® Comprobar la presion. Operario
mido a pesar de presionar la |tiene muy poca presion.
palanca de disparo La presion de chorro esta ajustada |® Aumentar la presion de chorro. Operario
demasiado baja.
La alimentacién de tensién esta in-|® Controlar la alimentacion de tension. Se |Operario
terrumpida. debe iluminar en verde el piloto de con-
trol "Equipo encendido”.
Pulsador de parada de emergencia |® Desbloquear el pulsador de parada de |Operario
accionado emergencia girandolo. Se debe iluminar
en verde el piloto de control "Equipo en-
cendido".
El cable de control no esta bien co-|/® Comprobar la conexion entre el cable de |Operario
nectado. control y la pistola pulverizadora asi co-
mo entre el cable de control y el equipo.
El cable de control esta defectuoso./® Sustituir la manguera de detergente pa-|Operario
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Fallo Causa Solucion Responsable

Chorro de aire comprimido |La presidn de chorro esta ajustada |® Aumentar la presion de chorro. Operario
demasiado débil demasiado baja.
El suministro de aire comprimido |® Comprobar la presion y el caudal. Operario

tiene poca presion o el caudal del
compresor es demasiado bajo.
El acoplamiento de filtro del sepa- |® Sustituir el acoplamiento de filtro del se-|Operario
rador de agua esta atascado. parador de agua.
La manguera de detergente para |® Dejar que la manguera de detergente |Operario
pulverizacion o la pistola pulveriza-| para pulverizacién y la pistola pulveriza-
dora estan atascadas. dora se descongelen para eliminar las
obstrucciones.
® Aumentar la presion y/o reducir la dosifi-
cacion de hielo seco.
El chorro de aire comprimido |La dosificacion de hielo seco esta |® Pulsarla tecla Dosificacion de hielo seco |Operario
no tiene perdigones de hielo |[desconectada (solo con la pistola de la pistola pulverizadora.
seco pulverizadora Advanced). La tecla
Conexion/desconexion de dosifica-
cién de hielo seco esta iluminada
en rojo en la pistola pulverizadora,
en el display aparece "Ice off".

El recipiente de hielo seco esta va-|/® Llenar el recipiente de hielo seco. Operario

cio.

El hielo seco esta derretido. ® \/aciar el recipiente de hielo seco y llenar |Operario
con perdigones nuevos de hielo seco.

El vibrador del recipiente de hielo |® Consultar al servicio de postventa. Operario

seco no funciona.

El motor de accionamiento del dis- |® Dejar descongelar el dispositivo de dosi-|Operario
positivo de dosificacion esta sobre-|  ficacion.

cargado.
Salida de aire comprimido en el re-|® Limpiar el canal de compensacién de [Servicio de postven-
cipiente de hielo seco. presion del dispositivo de dosificacion. |ta
El disco de dosificacion de la uni- |® Sustituir el disco de dosificacion. Servicio de postven-
dad de dosificacion esta defectuo- ta
SO
IB 7/40 Classic IB 7/40 Advanced
Conexion eléctrica
Tension de red Vv 220...240 220...240
Fase ~ 1 1
Frecuencia Hz 50 50
Potencia conectada kW 0,6 0,6
Corriente de escape, tip. mA <7,5 <7,5
Interruptor protector Fl delta |, A 0,03 0,03
Conexion de aire comprimido
Manguera neumatica, ancho nominal Pulgada 1/2 1/2
Presion (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Presién (min.) MPa (bar) 0,2 (2) 0,2 (2)
Consumo de aire comprimido m3/min 0,5...3,5 0,5...3,5
Calidad del aire comprimido seco y sin aceite, se seco y sin aceite, se

postconectan al menos postconectan al menos
1 refrigerador final y 1 1 refrigerador final y 1

separador separador
Datos de potencia del equipo
Presién del chorro, max. MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Diametro de los perdigones de hielo seco (max.) mm 3 3
Consumo de hielo seco kg/h 15...50 15...50
Peso y dimensiones
Contenido del recipiente de hielo seco kg 15 15
Anchura mm 510 510
Profundidad mm 768 768
Altura mm 1096 1096
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IB 7/40 Classic IB 7/40 Advanced

Tara, sin accesorios kg 70 71
Peso de servicio kg 93 95
Peso del dispositivo de chorro (manguera de detergente para pulve- kg 6,75 6,75
rizacion, pistola pulverizadora, compartimento para herramientas)

Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora, max. N 30 30
Manguera de detergente para pulverizacion N 8 8
Vibraciones del equipo

Pistola pulverizadora m/s? 1,2 1,2
Manguera de detergente para pulverizacion m/s? 1,2 1,2

Reservado el derecho de realizar modificaciones técnicas.

Demanda de aire comprimido
Figura N

() Presion en MPa

@) Presion en bar

@) Flujo volumétrico en m%/min
(® Boaquillas rectas

() Boquillas acodadas

Nivel de presion acustica
Figura O

() Presion en MPa

@) Presion en bar

® Nivel de presion acustica en dB(A)

@ Boquilla de chorro redonda, corta

(® Boquilla de chorro plano, corta

(® Boquilla de chorro plano, acodada

@ Boquilla de chorro redonda, larga

Boquilla de chorro plano, larga, incluida en el suministro

Intensidad acustica
Figura P

() Presion en MPa

@) Presion en bar

(® Intensidad acustica en dB(A)

(® Boquilla de chorro redonda, corta

(® Boquilla de chorro plano, corta

® Boquilla de chorro plano, acodada

@ Boquilla de chorro redonda, larga

Boquilla de chorro plano, larga, incluida en el suministro

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada a conti-
nuaciéon cumple, en lo que respecta a su disefio y tipo construc-
tivo asi como a la versién puesta a la venta por nosotros, las
normas basicas de seguridad y sobre la salud que figuran en las
directivas comunitarias correspondientes. Si se producen modifi-
caciones no acordadas en la maquina, esta declaracion pierde
su validez.

Producto: Ice Blaster

Tipo:

1.574-xxx

Directivas UE aplicables

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/CE

Reglamento(s) aplicado(s)

(UE) 2019/1781

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Los abajo firmantes actdan en nombre y con la autorizacién de la
junta directiva.

2 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/03/2024
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Indicagoes gerais
A Antes da primeira utilizagdo do aparelho, leia 0 ma-
nual original e proceda de acordo com o mesmo.
Conserve o manual original para referéncia ou utilizagao futura.
Utilizagao prevista
e O aparelho é utilizado para remover sujidade com pellets de
gelo seco, que séo acelerados por um jato de ar.
e O aparelho ndo pode ser operado num ambiente explosivo.
e Como material projetado no jato s6 podem ser utilizadas pe-

llets de gelo seco. A utilizagédo de outros materiais de projegéo
pode danificar o aparelho.

Funcgao
Ar comprimido é encaminhado por uma valvula reguladora da
presséo para a pistola de jato. Quando o gatilho da pistola de jato
é premido, a valvula abre-se e o jato de ar emerge da pistola de
jato. Além disso, os pellets de gelo seco sdo doseados no jato de
ar através de um dispositivo de dosagem.
Na verséo do aparelho "IB 7/40 Advanced" a dosagem pode ser
desligada na pistola.

60 Portugués



Os pellets de gelo seco atingem a superficie a ser limpa e remo-
vem a sujidade. Os pellets de gelo seco a -79 °C criam também
tensdes térmicas entre a sujidade e o objeto de limpeza, o que
também ajuda a soltar a sujidade. Além disso, o gelo seco trans-
forma-se imediatamente em di6xido de carbono gasoso aquando
do impacto, ocupando assim um volume 700 vezes superior. A
sujidade infiltrada pelo gelo seco é removida com um jato.
Durante a operagéo a jato, um vibrador no recipiente de gelo se-
Co assegura que os pellets de gelo seco deslizam continuamen-
te.

Protecao do meio ambiente

&y, Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis. Elimine as
6o embalagens de acordo com os regulamentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletronicos contém materiais reci-
claveis de valor €, com frequéncia, componentes como ba-
™ terias, acumuladores ou 6leo que, em caso de manipulagao
ou recolha errada, podem representar um potencial perigo para
a saude humana e para o ambiente. Estes componentes s&o ne-
cessarios para o bom funcionamento do aparelho. Os aparelhos
que apresentem este simbolo nao devem ser recolhidos no lixo
domeéstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos ingredien-
tes em: www.kaercher.de/REACH

Avisos de seguranga

O aparelho s6 pode ser operado por pessoas que tenham lido e

compreendido este manual de instru¢des. Em particular, devem

ser cumpridos todos os avisos de seguranca.

Guarde este manual de instru¢des para que esteja sempre dis-

ponivel para o operador.

A entidade operadora do aparelho deve efectuar uma avaliagdo

de risco no local e assegurar-se de que os operadores sao ins-

truidos.

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar ferimentos
graves ou morte.

A ATENGAO

e Aviso de uma possivel situacdo de perigo, que pode provocar
ferimentos graves ou morte.

A& CUIDADO

e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode provocar
ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode provocar
danos materiais.

Simbolos no aparelho
Perigo devido a pellets de gelo seco no ar.
acg?.‘: = WL‘J N&o vire a pistola de jacto na direccéo de pes-
AN Y & soas. Retire terceiros do local de utilizagdo e man-
tenha-os afastados (por exemplo, por barreiras)
durante o funcionamento. N&do toque no bico nem
no jacto de gelo seco durante a operagéo.
CO Perigo de asfixia por diéxido de carbono.
2 Os pellets de gelo seco séo constituidos por di6-
xido de carbono sdlido.
Durante a operagao, o teor de diéxido de carbono
do ar no local de trabalho aumenta.
Assegure uma circulagao de ar suficiente no local de trabalho.
Por exemplo, coloque a mangueira de escape no exterior para
que ninguém fiqgue em perigo devido ao diéxido de carbono.
Aviso: o didxido de carbono é mais pesado do que o ar. Certifi-
que-se de que o dioxido de carbono nédo desce (escapa), por
exemplo, do exterior para uma cave por baixo da oficina.
Recomenda-se o uso de um dispositivo de aviso de didxido de
carbono para trabalhos com jato de maior duragdo (mais de

10 minutos por dia) e especialmente em espagos pequenos (me-
nos de 300 m3).

Sinais de elevada concentragéo de dioxido de carbono:

Em 3...5% dos casos: dores de cabega, frequéncia respiratéria
elevada.

Em 7...10% dos casos: dores de cabega, nduseas, eventual per-
da de consciéncia.

Se aparecer algum destes sinais, desligue imediatamente o apa-
relho e saia para apanhar ar fresco. Melhore as medidas de ven-
tilagao ou utilize um aparelho de respiragéo, antes de continuar
o trabalho.

O diéxido de carbono é mais pesado do que o ar e acumula-se
em espagos confinados, em espagos baixos ou em recipientes
fechados. Assegure-se de que o local de trabalho possui uma
ventilagdo adequada.

Respeite a ficha de dados de seguranga do fabricante do gelo
seco.

Perigo de ferimentos, risco de dano devido a car-
ga eletrostatica.

Durante o procedimento de limpeza, o objecto de lim-
peza pode acumular carga electrostatica.

Estabelecga a ligagdo do objecto a terra e mantenha-
a até que o procedimento de limpeza esteja concluido.

Perigo de ferimentos devido a choque eléctrico.

Desligue a ficha da tomada antes de proceder a abertura do ar-
mario de comando.

Risco de les6es por queimaduras de frio.

O gelo seco tem uma temperatura de -79 °C. Nao to-
que no gelo seco e nas pegas frias do aparelho.

>

Risco de ferimentos causados por pellets de gelo
seco e particulas de sujidade no ar.

Utilize 6culos de protecgao.

Perigo de les6es auditivas.

Utilize protecgéo auditiva.

Risco de ferimentos causados por pellets de gelo
seco e particulas de sujidade no ar.

Utilize luvas de protecgéo de acordo com a norma EN
511.

Risco de ferimentos causados por pellets de gelo
seco e particulas de sujidade no ar.

Vista vestuério de protec¢do de manga comprida.

Avisos gerais de seguranga
A PERIGO
Perigo de ferimentos
O aparelho pode arrancar involuntariamente.
Desligue a ficha de rede da tomada antes de trabalhar no apare-
lho.
A PERIGO
Perigo de ferimentos
O gelo seco e as pegas frias do aparelho podem provocar quei-
maduras pelo frio em caso de contacto.
Use vestuario de protegdo contra o frio ou deixe o aparelho aque-
cer antes de trabalhar nele.
Nunca ponha gelo seco na boca.
A PERIGO
Perigo de ferimentos
Objetos leves podem ser arrastados pelo jato de gelo seco.
Fixe os objetos leves antes de iniciar a limpeza.
A ATENGAO
Perigo de ferimentos
A forga de recuo da pistola de jato pode provocar a falta de equi-
librio.
Encontre um local seguro para se colocar e segure firmemente a
pistola de jato antes de premir o gatilho.
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A ATENGAO

Perigo de ferimentos

Os pellets de gelo seco e as particulas de sujidade podem atingir
e ferir pessoas.

Néo utilize o aparelho quando outras pessoas estiverem ao seu
alcance, a ndo ser que estejam a usar vestuario de protecdo.

A ATENGAO

Perigo de ferimentos

N&o utilize o aparelho se um cabo de ligagao ou partes importan-
tes do aparelho estiverem danificadas, por ex. dispositivos de
seguranca, mangueira de jato, pistola de jato.

A ATENGAO

Perigo de esmagamento no dispositivo de dosagem.

Antes de retirar a chapa de prote¢do do recipiente de gelo seco,
certifique-se de que desliga a ficha de rede do aparelho.

Prescrigoes e directivas
Poderao aplicar-se ao funcionamento deste sistema regulamen-
tos e diretivas especiais relativas o manuseamento do aparelho
de jato de gelo seco.
Por conseguinte, é essencial que observe os regulamentos
e diretivas aplicaveis no seu pais e aja em conformidade!

Unidades de seguranga

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a unidades de segurancga alte-
radas ou em falta!

As unidades de seguranga servem para a sua protegdo.

N&o contornar, remover ou tornar ineficazes quaisquer unidades
de seguranca.

Botao de paragem de emergéncia
O Ice Blaster dispde de um botdo de paragem de emergéncia.
Premindo a tecla, a dosagem de gelo seco é parada e o fluxo de
ar do bico é interrompido.

Desligar em caso de emergéncia
1. Soltar o gatilho da pistola de jato.
2. Premir o botdo de paragem de emergéncia.
A dosagem do gelo seco é parada e o fluxo de ar do bico in-
terrompida.
3. Fechar a alimentacdo de ar comprimido.

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pecas sobressalentes
originais, garante uma utilizagdo segura e o bom funcionamento
do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressalentes dis-
poniveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

Ao abrir a embalagem, confirme a integralidade do contetdo.
Caso faltem acessorios ou em caso de danos de transporte infor-
me o seu fornecedor.

Em cada pais sao validas as condi¢gdes de garantia transmitidas
pela nossa sociedade distribuidora responsavel. Trataremos de
possiveis avarias no seu aparelho no &mbito do prazo da garan-
tia, sem custos, desde que estas tenham origem num erro de
material ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais proxima,
apresentando o taldao de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponiveis), consul-
tar "Transferéncias" na area de servigo do website local da Kar-
cher.

Descrigao do aparelho

Visao geral do aparelho
Figura A
(™ Roleto de direc¢éo com travao de parqueamento
@ Acoplamento de mangueira de jacto

(® Cabo de ligagéo a terra com borne (apenas IB 7/
40 Advanced, opgéo no IB 7/40 Classic)

(® Acoplamento de cabo de comando
(&) Painel de comando

® Compartimento para acessorios
@ Tampa do recipiente do gelo seco
Alavanca de avango

(® Escoador de condensado

Ligagéo de ar comprimido

@D Valvula de alivio de presséo, esvaziamento de condensado
do separador de agua

@ Cabo de alimentagio com ficha de rede

(@3 Bracadeira para cabo

Fusivel F1, por baixo da revestimento lateral

(@ Saida do gelo seco, para esvaziamento do recipiente
Suporte para pistola de jato

(@ Pega de transporte, barra de protegéo contra impactos

Vista geral do painel de comando
Figura B

(@ Tecla Esvaziamento do recipiente do gelo seco
(@ Tecla Estatistica, repor contador
®) Interruptor de chave
(@ Botéo de paragem de emergéncia
®) Interruptor do aparelho
®) Tecla Reduzir dosagem de gelo seco
@ Tecla Aumentar dosagem de gelo seco
Tecla Reduzir pressdo do jato
(® Tecla Aumentar presséo do jato
Display
Visao geral do ecra
Figura C
() Lampada de controlo da tens&o de comando
verde: Tens&o de comando OK

vermelho: Tens&o de comando baixa .
amarelo: Esvaziamento do recipiente do gelo seco ativo

(@ Laémpada de controlo da paragem de emergéncia
vermelho: Bot&o de paragem de emergéncia acionado
verde: Botdo de paragem de emergéncia nao acionado

Luz de controlo do ar comprimido

verde: Pressdo OK

laranja: Pressédo selecionada n&o atingida
vermelho: pressao baixa (inferior 0,15 MPa/1,5 bar)

(@ 4 Luz de controlo do dispositivo de dosagem
verde: Acionamento OK
vermelho: Avaria no acionamento

(&) Luz de controlo da pistola de jato
verde: Pistola de jato OK
laranja: Gatilho da pistola de jato premido durante a ativagao
vgaf_rmzlho: Pistola de jato desligada ou cabo de comando da-
nificado

(6 Campo de indicagao
Visao geral do dispositivo do jato
Figura D

@ *Tecla Reduzir presséo do jato
@) *Tecla Aumentar presséo do jato
® *Tecla Aumentar dosagem de gelo seco

@ *Tecla Ligar/desligar dosagem de gelo seco
Acende-se a vermelho quando a dosagem de gelo seco esta
desligada

() *Tecla Reduzir dosagem de gelo seco

(® Acoplamento da mangueira do produto projetado
(7 Botéo de seguranca

Acoplamento do cabo de comando

(® Gatilho

Pistola de jato

@) Bico

*Apenas IB 7/40 Advanced
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Colocacao em funcionamento

A PERIGO
Perigo de ferimentos
Os pellets de gelo seco podem escapar de componentes danifi-
cados e causar ferimentos.
Antes da colocagdo em funcionamento, verifique se todos os
componentes do aparelho, especialmente a mangueira de jato,
estdo em bom estado.
Substitua os médulos danificados por outros sem defeito.
Limpe os conjuntos sujos e verifique se estdo a funcionar corre-
tamente.
1. Colocar o aparelho numa superficie horizontal e plana.
2. Bloquear os roletos de diregdo com os travoes de imobiliza-

¢éo.
. Ligar a mangueira de jato ao aparelho e fixa-la.
. Ligar a pistola de jato ao aparelho e fixa-la.
. Ligar o cabo de comando ao aparelho.
. Ligar o cabo de comando a pistola de jato.

[o20N¢) IF - NN}

Fixar o bico

Aviso

A escolha do bico depende do material do objeto a limpar e do
grau de sujidade.

Todos os bicos sdo aparafusados a rosca da pistola de jato sem
ferramentas.

As faces planas da chave no bico séo utilizadas para soltar os bi-
cos encravados com uma chave de bocas.

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a um arranque involuntario do
aparelho

Desligar o aparelho antes de trocar o bico.

A ATENGAO

Perigo de ferimentos devido ao contacto com o bico frio.
Deixar o bico aquecer antes de Ihe tocar ou usar luvas de prote-
céo.

ADVERTENCIA

Fusao a frio

Antes da instalacao, aplicar a massa lubrificante fornecida na
rosca do bico.

Para além do bico de jato em leque fornecido, estao disponiveis
como acessorios outros bicos de jato em leque e redondo em va-
rias versoes.

Figura E

(@ Bico de jato redondo, angular, com armagéo em borracha
@) Bico de jato em leque, curto

(® Bico de jato redondo, curto

@) Bico de jato redondo, comprido

() Bico de jato em leque, comprimido, incluido no fornecimento
(®) Bico de jato em leque, angular, com armagéo em borracha

1. Colocar o bico na ligagao roscada da pistola de jato e apertar
a méo.
Fixar acessorios
Fixar o scrambler
O scrambler tritura os pellets de gelo seco e é ligado entre a pis-
tola de jato e o bico. O alinhamento das 4 placas perfuradas no

scrambler determina o grau de trituragéo.
Figura F

@ Uni&o roscada
@ Carregador
(® Placa perfurada

Selecionar o grau de trituragao:

1. Desapertar a uniao roscada.

2. Retirar o carregador com as placas perfuradas.

3. Dispor as placas perfuradas no carregador (3 opgdes). As di-
mensdes na imagem referem-se ao tamanho das aberturas
de passagem.

Figura G

4. Introduza o carregador com as placas perfuradas no scram-
bler.
5. Enroscar e apertar a unido roscada.

Fixar a extensdo do bico
Figura H
1. Inserir a extensao do bico entre a pistola de jato e o bico.

Fixar o punho
Figura |
1. Fixar o punho a extensao a extenséo.

Fixar a iluminagao de trabalho
Figura J
1. Fixar a iluminagao de trabalho entre o bico e pistola de jato.
2. Ligar/desligar a iluminagéo de trabalho. Ajustes base

Ligar o ar comprimido
Aviso
Para garantir um funcionamento sem avarias, o ar comprimido
deve ter um baixo teor de humidade (maximo de 5% de humida-
de relativa, ponto de orvalho inferior a 0 °C). O ar comprimido de-
ve estar isento de dOleo, sujidade e corpos estranhos.
O ar comprimido deve estar seco e isento de dleo, e pelo menos
um pés-refrigerador e um separador devem ser instalados a ju-
sante do compressor.
1. Fechar a valvula de alivio de presséo.
2. Ligar a linha de alimentagéo de ar comprimido a ligagédo de ar
comprimido do aparelho. A presséo de alimentagdo maxima
permitida de 1 MPa (10 bar) ndo deve ser excedida.

Estabelecer ligagao a rede
A PERIGO
Perigo de lesées devido a choque eléctrico
A tomada usada deve ser instalada por um técnico de instalagéo
eléctrica e deve estar em conformidade com a IEC 60364-1.
O aparelho sé pode ser conectado a uma fonte de alimentagao
com ligagéo de protecgéo a terra.
A tomada utilizada deve ser facilmente acessivel e deve estar a
uma altura entre 0,6 m e 1,9 m acima do chéo.
A tomada utilizada deve estar a vista do operador.
O aparelho deve ser protegido por um disjuntor de corrente pa-
rasita de 30 mA.
Verificar se o cabo de ligagdo a rede do aparelho esta danificado
antes de cada utilizagdo. N&o colocar o aparelho em funciona-
mento com o cabo danificado. O cabo danificado deve ser subs-
tituido por um técnico electricista.
O cabo de extensdo deve garantir uma protecgao IPX4 e a ver-
sdo do cabo deve estar, no minimo, em conformidade com a H
07 RN-F 3G1.5.
Os cabos de extensdo inadequados podem ser perigosos. Se for
utilizado um cabo de extenséo, este deve ser adequado para a
utilizagdo ao ar livre e a unido deve estar seca e situar-se acima
do solo. Para isso, recomenda-se a utilizagado de um tambor de
cabo que mantenha a tomada acima do solo, pelo menos, 60
mm.
1. Ligar a ficha de rede a tomada.

Encher gelo seco
A PERIGO
Queimaduras por frio
O gelo seco tem uma temperatura de -79 °C.
Nunca tocar em gelo seco ou em pegas de aparelhos frios sem
protegéo.
Usar luvas de protegéo e vestuario de protegéo.
Aviso
Os pellets de gelo seco no recipiente de gelo seco podem derre-
ter durante interrupgées mais longas do funcionamento. Os tra-
balhos ndo devem ser interrompidos durante periodos
superiores a 20 minutos. Em caso de interrup¢bes mais longas,
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utilizar o aparelho até o depdésito de gelo seco estar vazio ou es-

vazia-lo utilizando a fungdo Esvaziamento de gelo seco.

1. Abrir a tampa do recipiente do gelo seco.

2. Verificar se o recipiente de gelo seco tem objetos estranhos e
condensado, retirar os objetos estranhos e o condensado.

3. Encher o depdsito com pellets de gelo seco.

ADVERTENCIA

Danos no aparelho devido a produto projetado inadequado

Utilizar apenas pellets de gelo seco como produto projetado.

4. Fechar a tampa do recipiente de gelo seco.

Ajustar o aparelho

Os ajustes dependem do material do objeto a limpar e da sujida-

de.

1. Desbloquear o botdo de paragem de emergéncia rodando-o.

2. Colocar o interruptor do aparelho na posic¢ao "I".

3. Rodar o interruptor de chave no sentido dos ponteiros do re-
l6gio.

4. Ajustar a pressdo do jato com as teclas Aumentar/reduzir
pressao do jato.

Aviso

Quanto maior for a presséo de jato definida, maior seré o efeito

de limpeza (mais agressivo).

5. Ajustar a dosagem de gelo seco utilizando as teclas Aumen-
tar/diminuir a dosagem de gelo seco.

6. Rodar o interruptor de chave no sentido contrario ao dos pon-
teiros do reldgio e retirar a chave.
O fecho automatico do buraco da fechadura evita a sujidade
durante a operagéo.
Com a chave é retirada, o aparelho esta protegido contra a al-
teracdo dos ajustes e a reposigao dos valores estatisticos.

Limpeza
Os trabalhos de manuteng¢ao devem ser efetuados diariamente
antes de iniciar os trabalhos. Conservagdo e manutencéo
A PERIGO
Perigo de ferimentos devido a pellets de gelo seco projeta-
dos
N&o apontar a pistola de jato para as pessoas.
Retire terceiros do local de utilizagdo e mantenha-os afastados
(p. ex., através de barreiras).
Né&o toque no bico nem no jato de gelo seco durante a operacéo.
Antes de desligar a ligagéo entre a pistola de jato e a mangueira
de jato e entre a mangueira de jato e o aparelho, desligue sem-
pre a alimentagao de ar comprimido, despressurize o aparelho e
desligue a ficha da tomada de rede.
A ATENGAO
Risco de asfixia devido ao diéxido de carbono
Os pellets de gelo seco sao constituidos por didxido de carbono
solido. Durante a operagéo do aparelho, o teor de dioxido de car-
bono do ar no local de trabalho aumenta.
Os sinais de uma concentragéo elevada de diéxido de carbono
no ar que respira sdo dores de cabega e frequéncia respiratéria
elevada (concentragdo de dioxido de carbono 3...5%) ou dores
de cabega, nauseas e inconsciéncia (concentragdo de diéxido de
carbono 7 ...10%). Se estes sinais ocorrerem, desligue imediata-
mente o aparelho e va para o ar fresco, melhore as medidas de
ventilacéo ou utilize um aparelho de respiragdo antes de conti-
nuar o trabalho.
Certifique-se de que o local de trabalho é adequadamente venti-
lado e utilize um dispositivo de alerta pessoal, se necessario.
Respeite a ficha de dados de seguranga do fabricante do gelo
seco.
A PERIGO
Perigo para a saude devido a substancias perigosas
Tome as medidas de seguranga adequadas antes de iniciar o
trabalho, caso possam ser produzidas poeiras perigosas durante
0 processamento.

A PERIGO

Perigo de explosao

O processamento simultdaneo de metais leves e pegas ferrosas

pode criar atmosferas explosivas.

Nunca trabalhe em metais leves e pegas ferrosas ao mesmo

tempo.

Se forem processados alternadamente metais leves e pegas fer-

rosas, a area de trabalho e a unidade de extragdo devem ser lim-

pas antes de processar o outro material.

A PERIGO

Choque elétrico devido a carga eletrostatica do objeto de

limpeza e risco de danos em conjuntos eletrénicos

Durante o procedimento de limpeza, o objecto de limpeza pode

acumular carga elétrica.

Ligue o objeto de limpeza a terra eletricamente e mantenha a li-

gacéo a terra durante todo o processo de limpeza.

A ATENGAO

Perigo de ferimentos por tropegar

Instalar a mangueira de jato e o cabo de comando de modo a evi-

tar perigos de tropegamento.

ADVERTENCIA

Danos provocados pela queda de objetos estranhos no reci-

piente de gelo seco.

Mantenha a tampa do recipiente de gelo seco fechada durante o

funcionamento

ADVERTENCIA

Danos no dispositivo de dosagem devido a sujidade

Mantenha a tampa do recipiente de gelo seco fechada durante a

operacéo, para evitar a entrada de sujidade do jato.

Aviso

Nos aparelhos da variante IB 7/40 Advanced é possivel desligar

e ligar a dosagem de pellets de gelo seco, utilizando a tecla de

desligar /ligar a dosagem de gelo seco na pistola de jato. Quan-

do a dosagem é desligada, a tecla acende-se a vermelho e o dis-
play mostra “Ice off”.

Além disso, a presséo de jato e a quantidade de gelo seco po-

dem ser ajustadas na pistola de jato no modelo IB 7/

40 Advanced.

Aviso

Quando utiliza a pistola de jato Advanced (opg&o), a dosagem de

pellets de gelo seco pode ser desligada e ligada utilizando a tecla

Desligar/ligar dosagem de gelo seco na pistola de jato. Quan-

do a dosagem é desligada, a tecla acende-se a vermelho e o dis-

play mostra “Ice off”.

Além disso, a pressdo de jato e a quantidade de gelo seco po-

dem ser ajustadas na pistola de jato Advanced.

1. Foram efetuados trabalhos de manutengao diarios antes da
entrada em funcionamento (ver capitulo Conservagdo e ma-
nuteng&o).

2. Vedar a area de trabalho para impedir a entrada de pessoas
durante o fucnionamento.

3. Ao trabalhar em espacos confinados, assegurar uma renova-
¢ao de ar suficiente para manter a concentragao de didxido de
carbono no ar ambiente abaixo do nivel perigoso.

. Fixe o objeto a limpar, se necessario.

5. Ligar o cabo de ligagao a terra (apenas no IB 7/40 Advanced)

de forma eletricamente condutora ao objeto a limpar ou ligar
o objeto a limpar a terra de outra forma.

6. Regular o modooperativo Jato de ar comprimido “1” ou Jato
de gelo seco “2” no interrutor do modo operativo da pistola de
jato.

7. Utilizar vestuario de protecgéo, luvas de protegéo, 6culos de
protecado bem ajustados e protecéo auditiva.

8. Cortar a alimentagao de ar comprimido.

9. Desbloquear o botdo de paragem de emergéncia rodando-o.

10.Escolher uma posigéo de pé segura e adotar uma postura se-
gura para evitar ser desequilibrado pela forga de recuo da pis-
tola de jato. Para evitar o inicio repentino do recuo, pode ser

N
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definido um aumento lento da presséo de projecéo (ver capi-
tulo Ajustes base.)

A& CUIDADO

Risco de danos na mangueira de jato

A mangueira de jato pode ser danificada se for dobrada excessi-

vamente.

A mangueira de jato deve passar pelo corpo ou sobre o ombro

durante o trabalho. Nao pressionar a mangueira contra o corpo,

para suportar o recuo do jato de gelo seco.

11. Premir o botédo de segurancga da pistola de jato.

12.Ativar o jato de gelo seco, puxando o gatilho da pistola de jato,
e efetuar o processo de limpeza.

Desligar em caso de emergéncia
. Soltar o gatilho da pistola de jato.
. Premir o botdo de paragem de emergéncia.
A dosagem do gelo seco é parada e o fluxo de ar do bico in-
terrompida.
3. Interromper a alimentagao de ar comprimido.

N —

Recolocagao em funcionamento apés paragem de
emergéncia
® Desbloquear o botdo de paragem de emergéncia rodando-o.

Interromper a operagao

Aviso
Os pellets de gelo seco no recipiente de gelo seco podem derre-
ter durante interrupgées mais longas do funcionamento. Os tra-
balhos ndo devem ser interrompidos durante periodos
superiores a 20 minutos. Em caso de interrupgdes mais longas,
utilizar o aparelho até o depdsito de gelo seco estar vazio ou es-
vazia-lo utilizando a funcdo Esvaziamento de gelo seco.
1. Soltar o gatilho da pistola de jato.
2. Se necessario, a pistola de jato pode ser colocada no suporte

do aparelho durante as pausas de utilizagao.

Drenar o condensado
Um separador de agua limpa o ar comprimido que alimenta o
aparelho. Isto faz com que a condensagéo se acumule no sepa-
rador de agua, que deve ser esvaziado de vez em quando.
1. Colocar um recipiente de recolha por baixo da descarga do
condensado.
2. Abrir lentamente a valvula de alivio de pressdo e aguarde até
que o condensado seja drenado do aparelho.
3. Eliminar o condensado de uma forma amiga do ambiente.

Funcgao de estatistica
Consultar valores
. Colocar o interruptor do aparelho na posigéo "I".
. Premir brevemente a tecla Estatistica.
E apresentado o tempo de funcionamento.
e t: Tempo de funcionamento desde a ultima reposigédo
T: Tempo total de funcionamento
3. Premir brevemente a tecla Estatistica.
E apresentada a quantidade de gelo seco processado.
e m: Quantidade de gelo seco desde a ultima reposigéo
e M: Quantidade total de gelo seco
4. Premir brevemente a tecla Estatistica.
E apresentado o consumo médio de gelo seco.
e q: Consumo médio de gelo seco desde a ultima reposigcao
e Q: Consumo médio total de gelo seco

N —

Repor os valores
1. Rodar o interruptor de chave no sentido dos ponteiros do re-
l6gio.
2. Prima a tecla Estatisticas durante 4 segundos.
Os valores sao repostos.
Aviso
Os valores totais ndo podem ser apagados.

Ajustes base
No modo operativo Ajustes base, as teclas tém as seguintes fun-
coes:
Figura K
(@ Ponto de menu para baixo
@ Reduzir o valor
(®) Ponto de menu para cima
(® Aumentar o valor

1. Aceder ao menu Ajustes base.
a Premir e manter premidas as teclas Aumentar pressao do
jato e Diminuir pressao do jato em simultaneo.
b Rodar o interruptor de chave no sentido dos ponteiros do re-
l6gio.
2. Efetuar os ajustes base.

Ponto do Intervalo de ajus- Descrigao

menu te

Arranque sua-|0, 1, 2, 3, 4, Arranque suave, tempo até

ve 5 segundos ser atingida a pressao do jato
ajustada

T_Dump 1,2, 3, 4, 5 minutos|Duracéo do processo de es-
vaziamento de gelo seco

Language metric, imperial Unidades de medida
metric: kg/h, MPa
imperial: Ibs, psi

Lighting ON/OFF Ligar/desligar a iluminacédo
do bico (opgéo)

Modo de de- |ON/OFF Operacgéo de demonstragao:

monstragao O funcionamento é simulado,
o fornecimento de ar compri-
mido e de gelo seco esta blo-
queado.

3. Rodar o interruptor de chave no sentido contrario ao dos pon-
teiros do reldgio para sair do menu Ajustes base.

Terminar a operagao

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a pellets de gelo seco projeta-

dos

Né&o apontar a pistola de jato para as pessoas.

Retire terceiros do local de utilizagdo e mantenha-os afastados

(p- ex., através de barreiras).

A PERIGO

Queimaduras por frio

O gelo seco tem uma temperatura de -79 °C.

Nunca tocar em gelo seco ou em pegas de aparelhos frios sem

protegéo.

Usar luvas de protecéo e vestuario de protegéo.

1. Desligar a alimentacéo de ar comprimido.

2. Colocar um recipiente de recolha por baixo da descarga do

condensado.

3. Abrir lentamente a valvula de alivio de pressao e aguardar até
que a condensagao e o ar comprimido tenham saido do apa-
relho.

. Eliminar condensado de uma forma amiga do ambiente.

. Colocar um recipiente de recolha sob a saida de gelo seco.

. Premir a tecla Esvaziamento do recipiente de gelo seco e
aguardar até que o recipiente de gelo seco esteja vazio.

O esvaziamento do gelo seco para apos o tempo predefinido
(ver capitulo Ajustes base).

Se necessario, premir varias vezes a tecla Esvaziamento do
recipiente de gelo seco.

7. Colocar o interruptor do aparelho na posigao “0/OFF”.

8. Desligar o aparelho da linha de alimentagédo de ar comprimi-

do.

9. Retire a ficha de rede da tomada.

10.Limpar e enrolar o cabo de ligagéo a terra.

11.Elimine os residuos de jato em conformidade com os regula-

mentos aplicaveis.

[o20¢) IF N
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A PERIGO

Risco de acidente devido a residuos de gelo seco no apare-

lho

Em veiculos fechados, o diéxido de carbono resultante do derre-

timento do gelo seco pode pbér em perigo as pessoas que viajam

no veiculo.

Retirar completamente o gelo seco do aparelho antes do trans-

porte.

AN CUIDADO

Risco de ferimentos e danos no caso de ndo observancia do

peso!

Ao transportar e armazenar o aparelho, existe perigo de ferimen-

tos e danos devido ao seu peso.

Tenha em ateng¢éo o peso do aparelho durante o transporte e ar-

mazenamento, ver capitulo Dados técnicos.

1. Antes do transporte, efetuar todos os passos do capitulo “Ter-
minar a operagao” ( Terminar a operagao).

. Colocar o aparelho no veiculo de transporte.

. Bloguear os travoes de estacionamento dos roletes de dire-
cao.

. Segurar o aparelho com correias tensoras.

ADVERTENCIA

Perigo de asfixia devido a acumulagéo de dioxido de carbo-
no

Armazene os pellets de gelo seco apenas em areas bem ventila-
das.

AN CUIDADO

Risco de ferimentos e danos no caso de ndo observancia do
peso!

Ao transportar e armazenar o aparelho, existe perigo de ferimen-
tos e danos devido ao seu peso.

Tenha em atengé&o o peso do aparelho durante o transporte e ar-
mazenamento, ver capitulo Dados técnicos.

1. Armazene o aparelho apenas em espagos interiores.

Conservagao e manutengao

Indicag6es de manutengao
A base para uma instalagdo segura, em termos operacionais,
a manutengao frequente conforme o seguinte plano de manuten-
cao.
Utilize apenas pegas sobressalentes originais do fabricante ou
pecas recomendadas pelo mesmo, como
e pecas sobressalentes e pecas de desgaste,
e pecas de acessorios,
e produtos operacionais,
e detergente.
A PERIGO
Perigo de acidente
O aparelho pode ser ligado inadvertidamente. As pegas frias do
aparelho ou o diéxido de carbono liquido podem causar queima-
duras de frio. O diéxido de carbono gasoso pode causar a morte
por asfixia.
Antes de trabalhar no aparelho, execute todos os procedimentos
do capitulo “Terminar a operagdo”. Aguarde que o aparelho
aquecga ou vista vestuario de protecgao contra o frio. Nunca po-
nha gelo seco na boca.
ADVERTENCIA
Perigo de danos
Produtos de limpeza inadequados provocam danos no aparelho
e na pistola de jacto.
Nunca limpe o aparelho e a pistola de jacto com diluentes, gaso-
lina ou produtos de limpeza que contenham dleo.

Contrato de manutengao
Para garantir uma operacéo fiavel da instalagédo, recomenda-
mos-lhe que celebre um contrato de manutengéo. Entre em con-

w N

N

tacto com o seu servico de assisténcia técnica KARCHER
competente.

Plano de manutengao

Diariamente antes do inicio da operagao

1. Inspeccione cuidadosamente a mangueira de agente de pul-
verizagdo quanto a fissuras, pontos de nos e outros danos.
Pontos moles na mangueira indicam desgaste no interior da
mangueira. Substituir a mangueira defeituosa ou gasta por
uma nova.

2. Verificar os cabos eléctricos e a ficha quanto a danos. Solicitar
a substituicdo das pecgas defeituosas junto do servigo de as-
sisténcia técnica.

A cada 100 horas de funcionamento

1. Verificar os acoplamentos na mangueira de jato e o aparelho
quanto a danos e desgaste. Substituir a mangueira de jacto
danificada; assegurar a substituicdo dos acoplamentos danifi-
cados no aparelho por parte do servigo de assisténcia técnica.

2. Verificar se o dispositivo de dosagem apresenta danos ou fu-
gas. Mandar reparar quaisquer danos ou fugas pelo servigo
de assisténcia técnica.

3. Verificar se as tampas de fixagdo das rodas traseiras estao
bem assentes.

A cada 500 horas ou anualmente
1. Solicitar a verificagdo do aparelho junto do servigo de assis-
téncia técnica.

Trabalhos de manuteng¢ao

Retirar o painel lateral
Para realizar alguns trabalhos de manutencgao é necessario re-
mover os painéis laterais do aparelho:
Figura L

(@ Fecho rapido
@ Painel lateral

1. Abrir o fecho rapido no sentido inverso ao dos ponteiros do re-
I6gio.
2. Retirar o painel lateral.
Substituir o elemento filtrante do separador de agua
Figura M

@ Elemento filtrante
@ Parte superior
®) Anilha

@ Porca

(6) Parte inferior

(® Parafuso

. Retirar 4 parafusos.

. Retirar a parte inferior.

. Retirar a porca.

. Retirar a anilhas.

. Substituir o elemento filtrante.

. Colocar um elemento filtrante novo.

. Voltar a montar o separador de agua pela ordem inversa.

NOoO OO~ WN -

Ensaios
Segundo a DGUV R 100-500, os seguintes ensaios devem ser
realizados no aparelho por uma pessoa qualificada. Os resulta-
dos do ensaio devem ser registados num certificado de ensaio.
A entidade operadora do aparelho deve conservar o certificado
de ensaio até ao préximo ensaio.

Apo6s uma interrupgao da operagao por mais de um ano
1. Verificar se o aparelho estd em bom estado e a funcionar de-
vidamente.

Depois de mudar o local de instalagao

1. Verificar se o estado, o funcionamento e a instalagédo do apa-
relho s&o os correctos.
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Apos os trabalhos de reparagao ou as mudangas que podem
afectar a seguranga operacional
1. Verificar se o estado, o funcionamento e a instalagao do apa-
relho s&o os correctos.

Ajuda em caso de avarias
A PERIGO
Perigo de acidente
O aparelho pode ser ligado inadvertidamente. As pegas frias do
aparelho ou o diéxido de carbono liquido podem causar queima-
duras de frio. O diéxido de carbono gasoso pode causar a morte

por asfixia.

Antes de trabalhar no aparelho, execute todos os procedimentos
do capitulo “Terminar a operagcdo”. Aguarde que o aparelho

aqueca ou vista vestuario de protecgcao contra o frio. Nunca po-
nha gelo seco na boca.

ADVERTENCIA

Perigo de danos

Produtos de limpeza inadequados provocam danos no aparelho
e na pistola de jacto.

Nunca limpe o aparelho e a pistola de jacto com diluentes, gaso-
lina ou produtos de limpeza que contenham dleo.

Eliminar avarias
As avarias tém, geralmente, causas simples que podem ser cor-
rigidas por si com a ajuda do seguinte resumo. Em caso de duvi-
da ou no caso de se tratar de uma avaria ndo mencionada aqui,
contacte o servigo de assisténcia técnica da Karcher.

Avarias com indicagdo no display

Erro Causa Reparagao Responsavel
E001 A luz de controlo da ten-|/A tensdo de comando é demasiado |1. Desligar o aparelho. Operador
sao de comando acende-se a |baixa. 2. Aguardar brevemente. Operador
vermelho 3. Voltar a ligar o aparelho.
® \erificar a tomada.
® Contactar o servigo de assisténcia da
Karcher se este codigo de avaria voltar
a surgir.
E002 A lampada de controlo |O botdo de paragem de emergén- |® Desbloquear o botdo de paragem de  |Operador
da paragem de emergéncia |cia esta premido emergéncia rodando-o.
acende-se a vermelho
E003 A lampada de controlo |A pressao de alimentagdo do ar |1. Aumentar a pressao. Operador
do ar comprimido acende-se [comprimido € demasiado baixa. |2. Desligar o aparelho.
a vermelho 3. Aguardar brevemente.
4. Voltar a ligar o aparelho.
E004 A lampada de controlo |Avaria na unidade de dosagem. |1. Desligar o aparelho. Operador
da dosagem acende-se a ver- 2. Aguardar brevemente. Operador
melho 3. Voltar a ligar o aparelho.
® Contactar o servigo de assisténcia da
Karcher se este codigo de avaria voltar
a surgir.
E005 A luz de controlo da pis-|Interferéncia na ligagéo entre o ® Verificar a ligagao correta do acopla-  |Operador
tola de jato acende-se a ver- |aparelho e a pistola de jato. mento no cabo de comando.
melho ® Inspecionar o cabo de comando quanto
a danos.
E006 A luz de controlo da pis-|Curto-circuito na pistola de jato ou |® Substituir a pistola de jato ou a manguei-|Operador
tola de jato acende-se a ver- |cabo de comando. ra de jato com o cabo de comando.
melho
E007 A lampada de controlo |Avaria na valvula de regulagéo do |® Contactar o servigo de assisténcia técni- Operador
do ar comprimido acende-se |ar comprimido. ca.
a vermelho
E008 A luz de controlo da pis-/O gatilho da pistola de jato foi acio-|® Soltar o gatilho da pistola de jato. Operador
tola de jato acende-se a laran-nado durante a ativagédo ou desblo-
ja queio do botao de paragem de
emergéncia.
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Avarias sem indicagao no display

sitivo de dosagem esta sobrecarre-
gado.

congelar.

Erro Causa Reparagao Responsavel
Nao ha indicagao no ecra A ficha de rede ndo esta ligada a to-|® Ligar a ficha de rede a uma tomada. Operador
apesar do interruptor princi- jmada.
pal estar ligado. O fusivel F1 disparou. ® Retirar o painel lateral e desbloquear o |Operador
fusivel F1, premindo-o.
Sem jato de ar comprimido na |A alimentagéo de ar comprimido |® Verificar a presséo. Operador
pistola de jato apesar de o ga-tem muito pouca presséo.
tilho pressionado Pressao do jato esta com um ajuste |® Ajustar a pressao do jato para um valor |Operador
demasiado baixo mais elevado.
A alimentacao de tensao esta inter-|® Verificar a alimentagao de tensdo. A luz |Operador
rompida. de controlo "Aparelho ligado“ acende-se
a verde.
O botéo de paragem de emergén- |® Desbloquear o botdo de paragem de  |Operador
cia esta premido emergéncia rodando-o. A luz de controlo
"Aparelho ligado® acende-se a verde.
O cabo de comando esta mal liga- |® Verificar a ligagédo entre o cabo de co- |Operador
do. mando e a pistola de jato, bem como en-
tre o cabo de comando e o equipamento.
Cabo de comando avariado. ® Substituir a mangueira de jato. Operador
Jato do ar comprimido dema-|Pressio do jato esta com um ajuste |® Ajustar a pressio do jato para um valor |Operador
siado fraco demasiado baixo mais elevado.
Alimentagao do ar comprimido tem |® Verificar a pressado e o débito. Operador
pouca pressao ou o débito do com-
pressor é demasiado baixo.
O elemento filtrante no separador |® Substituir o elemento filtrante do separa-/Operador
de &gua esta entupido. dor de agua.
Mangueira de jato ou a pistola de |® Deixar descongelar a mangueira de jato |Operador
jato estéo entupidas. e a pistola de jato e eliminar o bloqueio.
® Aumentar a presséo de trabalho e/ou re-
duzir a dosagem do gelo seco.
O jato de ar comprimido nao |A dosagem de gelo seco esta des-|® Premir a tecla "Dosagem do gelo seco" |Operador
tem pellets de gelo seco ligada (apenas com a pistola de ja-| na pistola de jato.
to Advanced). A tecla Dosagem de
gelo seco ligada/desligada na pis-
tola de jato acende-se a vermelho,
o display mostra “Ice off”.
Recipiente do gelo seco esta vazio.|® Encher o recipiente de gelo seco. Operador
O gelo seco derreteu. ® Esvaziar o recipiente do gelo seco e apli- Operador
car novos pellets de gelo seco.
O vibrador no recipiente do gelo se-|® Contactar o servigo de assisténcia técni- Operador
co nao funciona. ca.
O motor de acionamento do dispo- |® Deixar o dispositivo de dosagem des- |Operador

Saida de ar comprimido no reci-

Limpar o canal de compensagao da

Servigo de assistén-

piente de gelo seco. pressao no dispositivo de dosagem. cia técnica
O disco de dosagem no dispositivo |® Substituir o disco de dosagem. Servigo de assistén-
de dosagem esta avariado cia técnica

Dados técnicos

IB 7/40 Classic

IB 7/40 Advanced

Ligagao eléctrica

Tensé&o da rede Vv 220...240 220...240
Fase ~ 1 1
Frequéncia Hz 50 50
Poténcia da ligagao kw 0,6 0,6
Corrente de fuga, tip. mA <7.,5 <7.,5
Disjuntor diferencial delta |, A 0,03 0,03
Ligacado de ar comprimido

Mangueira de ar comprimido, didmetro nominal Polegada 1/2 1/2
Presséo (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Presséo (min.) MPa (bar) 0,2 (2) 0,2 (2)
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IB 7/40 Classic IB 7/40 Advanced

Consumo de ar comprimido m3/min 0,5...3,5 0,5...3,5

Qualidade do ar comprimido seco e isento de 6leo, seco e isento de 6leo,
estdo instalados aju-  estdo instalados a ju-
sante pelo menos 1 pds- sante pelo menos 1 pds-
refrigerador e 1 separa- refrigerador e 1 separa-
dor dor

Caracteristicas do aparelho

Presséao do jacto, max. MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)

Diametro dos pellets de gelo seco (max.) mm 3 3

Consumo de gelo seco kg/h 15...50 15...50

Medidas e pesos

Conteudo do recipiente de gelo seco kg 15 15

Largura mm 510 510

Profundidade mm 768 768

Altura mm 1096 1096

Peso vazio, sem acessorios kg 70 71

Peso em servico kg 93 95

Peso do dispositivo de jato (mangueira de jato, pistola de jato, mala kg 6,75 6,75

de ferramentas)

Recuo da pistola de jacto, max. N 30 30

Mangueira de jacto N 8 8

Vibragoes do aparelho

Pistola de jato m/s? 1,2 1,2

Mangueira de jato m/s? 1,2 1,2

Reservados os direitos a alteracdes técnicas. Tipo:

1.574-xxx

Consumo de ar comprimido
Figura N

(@ Pressdo em MPa

@) Pressdo em bar

@) Caudal voltimico em m%/min
(@ Bicos retos

(® Bicos angulares

Nivel de pressao sonora
Figura O

@ Pressdo em MPa

@) Press&o em bar

®) Nivel de presséo sonora em dB(A)

(@ Bico de jato redondo, curto

() Bico de jato em leque, curto

®) Bico de jato em leque, angular

@ Bico de jato redondo, comprido

Bico de jato em leque, comprimido, incluido no fornecimento

Nivel de poténcia sonora
Figura P

(@ Pressdo em MPa

@) Pressdo em bar

(®) Nivel de poténcia sonora em dB(A)

(@ Bico de jato redondo, curto

() Bico de jato em leque, curto

(®) Bico de jato em leque, angular

(@ Bico de jato redondo, comprido

Bico de jato em leque, comprimido, incluido no fornecimento

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas, em virtu-
de da sua concepgéo e tipo de construgdo, bem como do modelo
colocado por nés no mercado, estdo em conformidade com os
requisitos de saude e seguranga essenciais e pertinentes das di-
rectivas da Unido Europeia. Em caso de realizagéo de alteragbes
na maquina sem o nosso consentimento prévio, a presente de-
claragao fica sem efeito.

Produto: Ice Blaster

Directivas da Unidao Europeia pertinentes
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/CE

Regulamento(s) aplicavel/aplicaveis

(UE) 2019/1781

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Os signatarios actuam em nome e em procuragéo do Conselho
de Administragéo.

7 1/ Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Mandatario da documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/03/2024
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Generelle henvisninger
A || Laes denne originale driftsvejledning inden du benyt-

ter apparatet farste gang og betjen apparatet i hen-
hold til denne. Opbevar den originale driftsvejledning til senere
brug eller til efterfglgende ejere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Maskinen bruges til at fierne tilsmudsninger fra tarispellets,
der accelereres af en Iuftstrale.

Maskinen ma ikke anvendes i omgivelser med eksplosionsfa-
re.

Som stralemiddel ma kun bruges terispellets. Brugen af andre
stralemidler kan fare til skader pa maskinen.

Trykluft nar frem til stralepistolen over en trykreduktionsventil.
Hvis stralepistolens aftraekker betjenes, abnes ventilen og luft-
stralen kommer ud af stralepistolen. Desuden doseres tarispel-
lets via en doseringsanordning ind i luftstralen.

Ved model ,IB 7/40 Advanced” kan man afbryde doseringen pa
stralepistolen.

Terispellets steder pa den overflade som skal renses og fierner
tilsmudsningen. Pa grund af de -79 °C kolde tgrispellets opstar
der yderligere varmespeaendinger imellem smuds og rengg-
ringsobjekt, som ogsa bidrager til at Igsne. Derudover forvandles
tarisen til gasformet kuldioxid, sa snart den rammer smuds, og
kraever derefter et volumen, der er 700 gange stgrre. Smuds, der
gennemtreenges af taris, spraanges dermed vaek.

Under straledriften sgrger en vibrator for, at tgrispellets glider ef-
ter.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sgrg for at bortskaf-
6o fe emballage miljgmeaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder veaerdifulde

materialer, der kan genbruges, og ofte dele, sdsom batteri-
— er, genopladelige batterier eller olie, der ved forkert handte-
ring eller forkert bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers
sundhed og for miljget. Disse dele er imidlertid ngdvendige for at
sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er maerket med
dette symbol, méa ikke bortskaffes sammen med husholdningsaf-
faldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Sikkerhedsanvisninger

Maskinen ma kun betjenes af personer, der har laest og forstaet
denne driftsvejledning. Navnlig skal alle sikkerhedsanvisninger
overholdes.

Dansk

Opbevar denne driftsvejledninger pa en sadan made, at den altid
er tilgeengelig for operataren.

Operatgren af maskinen skal foretage en risikovurdering pa ste-
det og sikre, at operatgrerne instrueres.

Faregrader

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorlige kveestel-
ser eller dad.

AN ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfgre alvorlige
kvaestelser eller dod.

AN FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare lettere
kvaestelser.

BEMAERK

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfgre materielle
Skader.

Symboler pa apparatet
Fare pa grund af terispellets, der flyver rundt.
*WL‘J Ret ikke stralepistolen mod personer. Fjern uved-
AN ¥ & kommende personer fra brugsstedet, og hold dem
(f.eks. med afspeerringer) vaek fra det under drif-
ten. Rar ikke ved dysen eller tgrisstralen under

drift.

Fare for kvaelning pa grund af kuldioxid.

Tarispellets bestar af fast kuldioxid.

Under drift stiger kuldioxidindholdet i luften pa ar-

bejdspladsen.

Searg for, at der er tilstreekkelig luftudskiftning pa

arbejdspladsen.

Faor f.eks. udstgdningsslangen ud i det fri, sa ingen bringes i fare

pa grund af kuldioxid.

Bemaerk: Kuldioxid er tungere end luft. Serg for, at kuldioxid ikke

traenger (flyder) nedad, for eksempel udefra og ned i en keelder

under vaerkstedet .

Ved laengere stralearbejder (laengere end 10 minutter pr. dag) og

isaer i sma rum (under 300 m?) anbefales det at baere kuldioxid-

advarselsudstyr.

Tegn pé hgj kuldioxidkoncentration:

I 3...5 % af tilfeeldene: Hovedpine, hgj vejrtraekningsfrekvens.

17...10 % af tilfaeldene: Hovedpine, kvalme, muligvis bevidstlgs-

hed.

Hvis disse tegn opstar, skal du straks slukke for maskinen og ga

ud i den friske luft. Far du fortsaetter arbejdet, skal du forbedre

ventilationsforanstaltningerne eller bruge et andedraetsveern.

Kuldioxid er tungere end luft og opsamles i lukkede rum, lavere

rum eller i lukkede beholdere. Sarg for tilstraekkelig ventilation af

arbejdspladsen.

Overhold tgrisproducentens sikkerhedsdatablad.

Fare for kvaestelse, risiko for beskadigelse pa

grund af elektrostatisk opladning.

Under rengaringsprocessen kan renggringsobjektet

blive elektrostatisk ladet.

Jord det objekt, der skal rengares, og oprethold jord-
forbindelsen, indtil rengaringsprocessen er afsluttet.

Fare for kvaestelse pa grund af elektrisk stod.

Treek netstikket ud af stikkontakten, inden kontrolskabet &bnes.
Fare for kvaestelse pa grund af kuldeforbraendin-
ger.

Teris har en temperatur pa -79 °C. Bergr ikke tgris og
kolde apparatdele.

Fare for kvaestelse pa grund af terispellets og
smudspartikler, der flyver omkring.

Brug beskyttelsesbiriller.

Fare for hereskader.

Baer hgreveern.
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Fare for kvaestelse pa grund terispellets og snav-
spartikler, der flyver rundt.
Brug beskyttelseshandsker i henhold til EN 511.

Fare for kvaestelse pa grund terispellets og snav-
spartikler, der flyver rundt.
Brug langaermet beskyttelsesbeklaedning.

Generelle sikkerhedsforskrifter
A FARE
Fare for kvaestelse
Apparatet kan starte utilsigtet.
Treek netstikket ud af stikkontakten far arbejde pa apparatet.
A FARE
Fare for kvaestelse
Taris og kolde apparatdele kan forarsage kuldeforbreendinger
ved bergring.
Beer en kuldebeskyttelsesdragt, eller lad apparatet varme op, far
du udfgrer noget arbejde pa apparatet.
Kom aldrig teris i munden.
A FARE
Fare for kvaestelse
Lette genstande kan rives med af tgrisstralen.
Fastgar lette genstande, inden rengaringen pabegyndes.
AN ADVARSEL
Fare for kvaestelse
Stralepistolens tilbageslagskraft kan fare til, at du mister balan-
cen.
Find et sikkert opstillingssted, og hold stralepistolen godt fast, far
du trykker pa aftraekkeren.
AN ADVARSEL
Fare for kvaestelse
Tarispellets og smudspartikler kan ramme og kvaeste personer.
Anvend ikke apparatet, hvis der er andre personer inden for raek-
kevidde, medmindre de baerer en beskyttelsesdragt.
&N ADVARSEL
Fare for kvaestelse
Brug ikke apparatet, hvis en tilslutningsledning eller vigtige dele
af apparatet er beskadiget, .feks. sikkerhedsanordninger, stréle-
middelslange, strélepistol.
AN ADVARSEL
Fare for kvaestelse pa grund af doseringsanordningen.
Treek altid apparatets netstik ud af stikkontakten, far beskyttel-
sespladen i tgrisbeholderen fiernes.

Forskrifter og retningslinjer
Der geelder eventuelt seerlige forskrifter og retningslinjer for om-
gangen af terisbleesere ved driften af dette anleeg.
Serg derfor altid for at overholde de forskrifter og retnings-
linjer, der gzelder for dit land, og at handle i overensstemmel-
se hermed!

Sikkerhedsanordninger
AN\ FORSIGTIG
Fare for tilskadekomst pa grund af manglende eller 2endrede
sikkerhedsudstyr!
Sikkerhedsudstyr fungerer som din beskyttelse.
Omga, fjern eller deaktivér ikke sikkerhedsanordninger.

Nadstopknap
Ice Blaster har en ngdstopknap. Hvis der trykkes pa knappen,
stopper tgrisdoseringen, og luftstreammen ud af dysen afbrydes.

Slukning i ngdstilfeelde
. Slip aftreekken pa stralepistolen.
2. Tryk pa ngdstopknappen.
Tearisdoseringen stoppes, og luftstrammen ud af dysen afbry-
des.
3. Speer trykluftforsyningen.

N
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Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en garanti for
en sikker og fejlfri drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele findes pa www.kaer-
cher.com.

Leveringsomfang

Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet. Kontakt
venligst forhandleren, hvis der mangler tilbeher eller ved trans-
portskader.

| det enkelte lande gaelder de garantibetingelser, der er fastsat af
vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved apparatet udbedres gratis
inden for garantifristen, safremt fejlen kan tilskrives en materiale-
eller produktionsfejl. Hvis du @nsker at ggre garantien geeldende,
bedes du henvende dig til din forhandler eller neermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kgbet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i service-
omradet pa dit lokale Karcher-websted under "Downloads".

Maskinbeskrivelse

Oversigt apparat
Figur A

() Styrerulle med parkeringsbremse
@ Kobling af stralemiddelslange

(® Jordband med klemme (kun IB 7/40 Advanced, option ved
IB 7/40 Classic)

(@ Kobling styreledning

(5) Betjeningsfelt

® Opbevaringsrum tilbehar

@ Lég tarisbeholder

Skubbebagijle

(® Kondensataftapper

Tryklufttilslutning

@ Trykreduktionsventil, kondensattemning pa vandudskilleren
@2 Netkabel med netstik

@ Kabelholder

Sikring F1, under sidebeklaedningen
(@ Terisudgang, til tamning af beholderen
Holder til strélepistol

(@7 Transportgreb, sikkerhedsbgjle

Oversigt betjeningsfelt
Figur B

@ Tast tgmning terisbeholder
() Tast statistik, nulstilling af taeller
® Nagleafbryder
@ Ngdstopknap
(6 Apparatkontakt
(® Tast reduktion af tarisdosering
@ Tast foragelse af tgrisdosering
Tast reduktion af stréletryk
(@) Tast foragelse af stréletryk
Display
Oversigt display

Figur C
@ Kontrollampe styrespaending

Grgn: Styrespaending i orden

Rgd: Styrespaending for lav
Gul: Temning terisbeholder aktiv

@ Kontrollampe ngdstop
Rgd: Nadstopknap aktiveret
Grgn: Ngdstopknap ikke aktiveret
®) Kontrollampe trykluft
Grgn: Tryk i orden
Orange: valgt straletryk ikke naet
Rad: Tryk for lavt (under 0,15 MPa/1,5 bar)

@ 4 Kontrollampe doseringsanordning
Grgn: Drev i orden
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Rad: Fejl i drevet

(6 Kontrollampe stralepistol
Gren: Stralepistol i orden
Orange: Aftreekkeren pé strélepistolen aktiveret under tilkob-

ling
Rad: Stralepistol afbrudt eller styreledning beskadiget
®) Visningsfelt

Oversigt straleanordning
Figur D

(® *Tast reduktion af stréletryk
@) *Tast foragelse af stréletryk
(® *Tast foragelse af tgrisdosering

® *Tast tarisdosering til/fra
Lyser radt ved frakoblet tarisdosering

(6 *Tast reduktion af tarisdosering
® Kobling stralemiddelslange

@) Laseknap

Kobling styreledning

© Aftreekker

Strélepistol

@ Dyse

*Kun IB 7/40 Advanced

Idriftsaettelse

A FARE

Fare for kvaestelse

Tarispellets kan traenge ud af beskadigede bygningsdele og for-
arsage kveestelser.

Undersgg alle apparatets bygningsdele for idriftseettelsen, iseer

stralemiddelslangen, for korrekt tilstand.

Udskift beskadigede moduler med fejlfrie.

Rengar tilsmudsede moduler, og kontrollér dem for korrekt funk-
tion.

. Stil apparatet pa en vandret, plan flade.

. Blokér styrehjulene med parkeringsbremserne.

. Forbind stralemiddelslangen med apparatet, og fastger den.

. Forbind stralepistolen med apparatet, og fastger den.

. Forbind styreledningen med apparatet.

. Forbind styreledningen med stralepistolen.

O WN -~

Fastgorelse af dysen
Obs
Udvalg af dyser afhaenger af rengaringsobjektets materiale og
tilsmudsningen.
Alle dyser skrues pa strélepistolens gevind uden veerktgj.
Naglefladerne pa dysen anvendes til at lasne fastsiddende dyser
med en gaffelnggle.
A FARE
Fare for kvaestelse pa grund af apparat, der starter utilsigtet
Sluk apparatetfor for dyseskiftet.
&N ADVARSEL
Fare for kvaestelse, hvis den kolde dyse berores.
Lad dysen varme op, far den berares, eller beer beskyttelses-
handsker.
BEMAERK
Koldsvejsning
Smar den medfalgende fedt pa dysen for monteringen.
Ud over den medleverede fladstraledyse star der andre flad- og
rundstraledyser i forskellige udfgrelser til radighed som tilbehgr.
Figur E
® Rundstréledyse, afvinklet, med gummiarmering
() Fladstréledyse, kort
(® Rundstraledyse, kort
@ Rundstraledyse, lang
(5 Fladstréledyse, lang, i leveringsomfanget
(®) Fladstréledyse, afvinklet, med gummiarmering
1. Seet dysen pa stralepistolens gevindstuds, og spaend den ma-
nuelt fast.

72 Dansk

Fastgorelse af tilbehor
Fastgerelse af scrambleren
Scrambleren findeler tarispellets og fastg@res mellem stralepi-
stolen og dysen. Positioneringen af de 4 hulplader i scrambleren
bestemmer graden af findelingen.
Figur F

(™ Skrueforbindelse

(@ Magasin

®) Hulplade

Valg af findelingsgrad:

1. Skru skrueforbindelsen af.

2. Tag magasinet med hulpladerne af.

3. Placér hulpladerne i magasinet (3 muligheder). Malene pa bil-
ledet henviser til gennemgangsabningernes starrelse.
Figur G

4. Saet magasinet med hulpladerne ind i scrambleren.

5. Skru skrueforbindelsen pa, og speend den fast.

Fastgorelse af dyseforlaengerstykket
Figur H
1. Seet dyseforlaengerstykket i mellem stralepistolen og dysen.

Fastgerelse af handgrebet
Figur |
1. Fastger handgrebet pa forleengerstykket.

Fastgorelse af arbejdsbelysningen
Figur J
1. Fastger arbejdsbelysningen mellem dysen og strélepistolen.
2. Teend og sluk for arbejdsbelysningen. Grundindstillinger

Tilslutning af trykluft

Obs
For en fejifri drift skal trykluften have et lavt fugtindhold (maksi-
malt 5 % relativ luftfugtighed, dugpunkt under 0 °C). Trykluften
skal veere fri for olie, snavs og fremmedlegemer.
Trykluften skal vaere tor og fri for olie, der skal mindst vaere efter-
koblet en efterkaler og en udskiller efter kompressoren.
1. Tilslut trykaflastningsventilen.
2. Tilslut tryklufttilfarslen til apparatets tryktilslutning. Det maks.

tilladte forsyningstryk pa 1 MPa (10 bar) ma ikke overskrides.

Oprettelse af nettilslutning
A FARE
Fare for kvaestelse pa grund af elektrisk sted
Den anvendte stikdase skal veere installeret af en elektriker og
overholde IEC 60364-1.
Maskinen mé kun tilsluttes en stremforsyning med jordleder.
Den anvendte stikdase skal vaere let tilgeengelig og befinde sig i
en hgjde mellem 0,6 m og 1,9 m over gulvet.
Den anvendte stikdase skal veere inden for brugerens synsvidde.
Maskinen skal vaere beskyttet med en fejlstramsafbryder, 30 mA.
Kontrollér maskinens netledning for skader inden hver brug. Brug
ikke maskinen med et beskadiget kabel. Fa et beskadiget kabel
udskiftet af en autoriseret elektriker.
Forleengerkablet skal opfylde kravene til IPX4-beskyttelse, og
kablets udfgrelse skal mindst veere i overensstemmelse med H
07 RN-F 3G1,5.
Uegnede forleengerkabler kan veere farlige. Hvis der anvendes et
forleengerkabel, skal det vaere egnet til udendars brug, og forbin-
delsen skal veere tar og befinde sig over jorden. Det anbefales at
bruge en kabelrulle, som holder stikforbindelsen mindst 60 mm
over jorden.
1. Seet netstikket i stikkontakten.



Pafyldning af teris
A FARE
Kuldeforbraendinger
Taris har en temperatur pa -79 °C.
Taris og kolde apparatdele mé aldrig bergres ubeskyittet.
Beer beskyttelseshandsker og en beskyttelsesdragt.
Obs
Ved leengere driftsafbrydelser kan tarispellets i tarisbeholderen
smelte sammen. Afbryd sé vidt muligt ikke driften i mere end
20 minutter. Ved leengere afbrydelser skal apparatet anvendes,
indtil tarisbeholderen er tom, eller beholderen skal temmes med
funktionen Temning af teris leeren.
1. Abn Iaget til tarisbeholderen.
2. Kontrollér tarisbeholderen for fremmedlegemer og kondensat,
fiern fremmedlegemer og kondensat.
3. Fyld tarispellets i beholderen.
BEMAERK
Beskadigelse af apparatet pa grund af uegnet stralemiddel
Anvend kun torispellets som strélemiddel.
4. Luk laget til tgrisbeholderen.

Indstilling af apparatet
Indstillingerne afhaenger af rengaringsobjektets materiale og tils-
mudsningen.
1. Drej ngdstopknappen for at lase den op.
2. Stil apparatkontakten pa "I".
3. Drej ngglekontakten med uret.
4. Indstil straletrykket med tasterne Forgg/reducér straletryk.
Obs
Jo hgjere det indstillede straletryk er, desto hgjere (mere aggres-
siv) er rengaringseffekten.
5. Indstil tgrisdoseringen med tasterne Forag/reducér terisdo-
sering.
6. Drej ngglekontakten mod uret, og traek ngglen ud.
Fordi ngglehullet lukkes automatisk, forhindres tilsmudsning
under driften.
Nar ngglen er trukket ud, er apparatet sikret mod aendring af
indstillingerne og nulstilling af statistikvaerdierne.

Renggring
Vedligeholdelsesarbejde skal udfares dagligt, fgr driften pabe-
gyndes. Pleje og vedligeholdelse.
A FARE
Fare for kveestelse pa grund af terispellets, der flyver om-
kring.
Ret ikke stralepistolen mod personer.
Fjern uvedkommende personer fra brugsstedet, og hold dem bort
fra det under driften (f.eks. med en afspeerring).
Grib ikke ind i dyseabningen eller tgrisstrdlen under driften.
Speer altid trykluftforsyningen, far forbindelsen mellem stralepi-
stol og strélemiddelslange og mellem strélemiddelslange og ap-
parat afbrydes, fjern trykket fra apparatet, og treek netstikket ud
af netstikdasen.

&N ADVARSEL

Fare for kveelning pa grund af kuldioxid

Tarispellets bestar af fast kuldioxid. Under driften af apparatet sti-
ger kuldioxidindholdet i luften pa arbejdspladsen.

Tegn péa hgj kuldioxidkoncentration i andedresetsluften er hoved-
pine og hgj andedreetsfrekvens (kuldioxidkoncentration 3...5 %)
eller hovedpine, kvalme og bevidstlashed (kuldioxidkoncentrati-
on 7...10 %). Stands straks apparatet, hvis disse tegn forekom-
mer, og ga ud i den friske luft, og for arbejdet fortsaettes, skal
ventilationsforanstaltningerne forbedres, eller der skal anvendes
et andedreetsvaern.

Sarg for, at arbejdspladsen er tilstraekkeligt ventileret og udluftet,
og anvend evt. en personlig advarselsanordning.

Overhold tgrisproducentens sikkerhedsdatablad.

Dansk

A FARE

Sundhedsfare pa grund af sundhedsskadelige stoffer

Treek tilsvarende sikkerhedsforanstaltninger, far arbejdet pabe-

gyndes, hvis der kan opsté sundhedsskadeligt stov under bear-

bejdningen.

A FARE

Eksplosionsfare

Ved samtidig bearbejdning af letmetaller og jernholdige dele kan

der opsta eksplosive atmosfaerer.

Bearbejd ikke letmetaller og jernholdige dele samtidig.

Huvis letmetaller og jernholdige dele bearbejdes skiftevis, skal ar-

bejdsrummet og udsugningsanordningen renggres, for det andet

materiale bearbejdes.

A FARE

Elektrisk stad pa grund af elektrostatisk opladning af rengo-

ringsobjektet og risiko for beskadigelse af elektroniske mo-

duler

Under rengaringsprocessen kan rengaringsobjektet oplades

elektrisk.

Jordforbind rengaringsobjektet, og oprethold jordforbindelsen

under hele renggringsprocessen.

&N ADVARSEL

Fare for kvaestelse, fordi man snubler

Treek stralemiddelslangen og styreledningen, sé der ikke er fare

for at snuble under arbejdet.

BEMAERK

Beskadigelser pa grund af fremmedlegemer, der falder ned i

togrisbeholderen.

Hold Iaget til tarisbeholderen lukket under driften

BEMAERK

Beskadigelse pa doseringsanordningen pa grund af smuds

Hold laget til tarisbeholderen lukket under driften for at forhindre,

at afsprgjtede tilsmudsninger kan traenge ind.

Obs

Ved apparatvarianten IB 7/40 Advanced kan doseringen af tori-

spellets til- og frakobles med tasten Torisdosering fra/til pa stra-

lepistolen. Ved frakoblet dosering lyser tasten rgdt, pa displayet
vises ,Ice off*.

Ved apparatvarianten IB 7/40 Advanced kan stréletrykket og to-

rismaengden derudover justeres pa stralepistolen.

Obs

Ved at anvende stralepistolen Advanced (option) kan doseringen

af torispellets til- og frakobles med tasten Tarisdosering fra/til

pa stralepistolen. Ved frakoblet dosering lyser tasten rgdt, pa dis-
playet vises ,Ice off".

Derudover kan stréletrykket og tarismaengden derudover juste-

res pa stralepistolen ved stralepistolen Advanced.

1. Dagligt vedligeholdelsesarbejde blev udfert for driftsstart (se
kapitlet Pleje og vedligeholdelse).

2. Afspeer arbejdsomradet for at forhindre adgang for personer
under driften.

3. Huvis der arbejdes i sma rum, skal du serge for tilstraekkelig
luftudskiftning for at holde kuldioxidkoncentrationen i rumluf-
ten under den farlige veerdi.

. Fastger evt. renggringsobjektet.

5. Forbind jordbandet (kun ved IB 7/40 Advanced) elektrisk le-
dende med renggringsobjektet, eller jordforbind rengg-
ringsobjektet pa en anden made.

6. Indstil driftsformen trykluftstrale ,1“ eller terisstrale ,2“ pa stra-
lepistolens driftsformomstiller.

7. Beer beskyttelsesdragt, beskyttelseshandsker, teetsiddende
beskyttelsesbriller og hgreveern.

8. Aktivér trykluftforsyningen.

9. Drej ngdstopknappen for at lase den op.

10.Vaelg en sikker position, og indtag en sikker stilling for ikke at
miste balancen pa grund af stralepistolens tilbageslagskraft.
For at forhindre, at der pludseligt opstar et tilbageslag, kan der

N

73



indstilles en langsom foragelse af straletrykket (se kapitlet
Grundindstillinger.
A\ FORSIGTIG
Risiko for beskadigelse af straleslangen
Den kolde stréleslange beskadiges af kraftig bajning.
Straleslangen skal fares forbi kroppen eller over skulderen, nér
der arbejdes. Tryk ikke slangen mod kroppen for at understotte
tarisstralens rekyl.
11. Tryk pa sikringsknappen pa stralepistolen.
12.Aktivér tarisstralen ved at trykke pa stralepistolens aftraekker,
og gennemfgr renggringsprocessen.

Slukning i nodstilfaelde
. Slip aftreekken pa stralepistolen.
. Tryk pa ngdstopknappen.
Tgrisdoseringen stoppes, og luftstreammen ud af dysen afbry-
des.
3. Afbryd trykluftforsyningen.

N —

Genstart efter nodstop
® | as ngdstopknappen op ved at dreje den.

Afbrydelse af driften

Obs
Ved laengere driftsafbrydelser kan torispellets i tarisbeholderen
smelte sammen. Afbryd sa vidt muligt ikke driften i mere end
20 minutter. Ved laengere afbrydelser skal apparatet anvendes,
indtil tarisbeholderen er tom, eller beholderen skal tsmmes med
funktionen Temning af toris leeren.
1. Slip aftraekkeren pa stralepistolen.
2. Seet eventuelt stralepistolen pa holderen pa apparatet under

driftspauser.

Aftapning af kondensat
En vandudskiller rengar den trykluft, der tilfares til apparatet. Der-
ved samles der kondensat i vandudskilleren, der skal teammes fra
tid til anden.
1. Stil en opsamlingsbeholder under kondensataftapperen.
2. Abn trykaflastningsventilen langsomt, og vent, indtil konden-

satet er Igbet ud af apparatet.

3. Bortskaf kondensatet miljgmaessigt korrekt.

Statistikfunktion
Hentning af vaerdier
. Stil apparatkontakten pa "I".
2. Tryk kort pa tasten Statistik.
Driftsvarigheden vises.
e t: Driftsvarighed siden den sidste nulstilling.
e T: Samlet driftsvarighed
3. Tryk kort pa knappen Statistik.
Den forarbejdede tgrismeengde vises.
e m: Tgrismaengde siden den sidste nulstilling
e M: Tgrismeengde i alt
4. Tryk kort pa knappen Statistik.
Det gennemsnitlige tarisforbrug vises.
e : Gennemsnitligt tgrisforbrug siden den sidste nulstilling
e Q: Gennemsnitligt terisforbrug i alt

—_

Nulstilling af vaerdier
. Drej nagglekontakten med uret.
. Tryk pa tasten Statistik i 4 sekunder.
Veerdierne nulstilles.
Obs
De samlede veerdier kan ikke slettes.

N —

Grundindstillinger
| driftsforen Grundindstillinger har tasterne falgende funktioner:
Figur K
@ Menupunkt ned
@ Reducér veerdi
(® Menupunkt op
@ Forgg veerdi
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1. Hent menuen Grundindstillinger.
a Tryk samtidigt pa tasterne Foreg straletryk og Reducér
straletryk, og hold dem trykket ned.
b Drej naglekontakten med uret.
2. Foretag grundindstillinger.

Menupunkt |Indstillingsomra- Beskrivelse
de

Softstart 0,1,2, 3,4, Blad opstart, varighed, indtil
5 sekunder det valgte straletryk er naet

T _Dump 1,2,3,4, Varighed af teris-temnings-
5 minutter processen

Language metric, imperial Maleenheder
metrisk: kg/h, MPa
imperial :lbs, psi

Lighting ON/OFF Til-/frakobling af dysebelys-
ning (option)

Demo-Mode |ON/OFF Demonstrationsfunktion:
Betjeningen simuleres, try-
kluft- og terisafgivelse er
speerret.

3. Drej ngglekontakten mod uret for at afslutte menuen Grund-
indstillinger.

Afslutning af driften
A FARE
Fare for kveestelse pa grund af torispellets, der flyver om-
kring.
Ret ikke stralepistolen mod personer.
Fjern uvedkommende personer fra brugsstedet, og hold dem bort
fra det under driften (f.eks. med en afspaerring).
A FARE
Kuldeforbraendinger
Taris har en temperatur pa -79 °C.
Taris og kolde apparatdele ma aldrig bergres ubeskyttet.
Beer beskyttelseshandsker og en beskyttelsesdragt.
1. Luk trykluftforsyningen.
2. Stil en opsamlingsbeholder under kondensataftapperen.
3. Abn trykaflastningsventilen langsomt, og vent, indtil konden-
sat og trykluft er Igbet ud af apparatet.
4. Bortskaf kondensat miljgmaessigt korrekt.
5. Stil en opsamlingsbeholder under tgrisudlgbet.
6. Tryk pa tasten Temning terisbeholder, og vent, indtil terisbe-
holderen er tom.
Taris-temningen stopper efter den forindstillede tid (se kapitlet
Grundindstillinger).
Tryk efter behov flere gange pa tasten Temning terisbehol-
der.
7. Seet apparatkontakten pa "0/OFF".
8. Afbryd apparatet fra tryklufttilferslen.
9. Treek netstikket ud af stikkontakten.
10.Rengar jordbandet, og rul det op.
11.Bortskaf straleaffaldet i overensstemmelse med de geeldende
forskrifter.

A FARE

Fare for ulykker pa grund af torisrester pa apparatet

I lukkede karetajer kan kuldioxid fra smeltende taris bringe pas-
sagerer i fare.

Fjern tarisen fuldstaendigt fra apparatet for transporten.

AN FORSIGTIG

Fare for kveestelser og beskadigelse ved manglende over-
holdelse af vaegten!

Ved transport og opbevaring af maskinen er der fare for kvaestel-
ser og beskadigelse pa grund af veegten.

Veaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transport og opbeva-
ring, se kapitlet Tekniske data.



-

. Udfer alle trin i kapitlet “Afslutning af driften” ( Afslutning af drif-
ten) for transporten.

. Seet apparatet pa transportkaretgjet.

. Las parkeringsbremserne pa styrehjulene.

. Sgrg for at sikre apparatet med spanderemme.

Opbevaring
BEMAERK
Fare for kveelning pa grund af ophobning af kuldioxid
Opbevar kun tarispellets pa godt ventilerede steder.
A\ FORSIGTIG
Fare for kvaestelser og beskadigelse ved manglende over-
holdelse af veegten!
Ved transport og opbevaring af maskinen er der fare for kvaestel-
ser og beskadigelse pa grund af veegten.
Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transport og opbeva-
ring, se kapitlet Tekniske data.
1. Opbevar kun apparatet indendars.

Pleje og vedligeholdelse

Vedligeholdelseshenvisninger
Grundlaget for et driftssikkert anlaeg er en regelmaessig vedlige-
holdelse iht. falgende vedligeholdelsesplan.
Anvend udelukkende originale reservedele fra producenten eller
dele, der anbefales af denne, som
e reserve- og sliddele,
e tilbehgrsdele,
e drivmidler,
e renggringsmidler.
A FARE
Fare for ulykker
Maskinen kan starte utilsigtet. Kolde maskindele eller flydende
kuldioxid kan forarsage forfrysninger. Gasformig kuldioxid kan fo-
re til dod ved kveelning.
Far du arbejder pa maskinen, skal du udfere alle arbejdstrinnene
i kapitlet "Afslutning af drift". Vent, indtil maskinen har varmet op,
eller brug beskyttelsestaj mod kulde. Kom aldrig tgris i munden.
BEMAERK
Risiko for beskadigelse
Forkerte rengaringsmidler vil beskadige maskinen og stralepisto-
len.
Rengar aldrig maskinen og stralepistolen med oplasningsmidler,
benzin eller olieholdigt rengaringsmiddel.

A WON

Vedligeholdelseskontrakt
Af hensyn til anlaeggets driftssikkerhed anbefaler vi at indga en
vedligeholdelseskontrakt. Kontakt KARCHER-kundeservice.

Vedligeholdelsesplan
Dagligt inden driftsstart
. Unders@g omhyggeligt stralemiddelslangen for revner, knaek-
steder og andre beskadigelser. Blgde steder i slangen er tegn
pa slid pa indersiden af slangen. Uskift defekte eller slidte
slanger.
2. Undersag elkabler og stik for beskadigelse. Fa defekte dele
udskiftet af kundeservice.

For hver 100 driftstimer
1. Undersgg koblingerne pa stralemiddelslangen og pa appara-
tet for beskadigelse og slid. Udskift defekt stralemiddelslange,
og fa defekte koblinger pa maskinen udskiftet af kundeservice.
2. Under doseringsanordningen for skader og uteetheder. Lad
kundeservice udbedre skader og utsetheder.
3. Kontrollér, at om baghjulenes fastggrelseskapper sidder fast.

-

For hver 500 driftstimer eller hvert ar
1. F& apparatet kontrolleret af kundeservice.

Dansk

Vedligeholdelsesarbejde

Afmontering af sidebekladning
For at gennemfare nogle vedligeholdelsesarbejder skal appara-
tets sidebeklaedninger fijernes.
Figur L
@ Snaplukning
() Sidebekleedning
1. Abn snaplukningen mod uret.
2. Tag sidebeklaedningen af.

Udskiftning af filterindsatsen i vandudskilleren
Figur M

(@ Filterindsats
@) Overdel

(® Skive

® Matrik

() Underdel
® Skrue

. Fjern de 4 skruer.

. Fjern underdelen.

. Fjern mgtrikken.

. Fjern skiven.

. Fjern filterindsatsen.

. Saet en ny filterindsats i.

. Montér vandudskilleren igen i omvendt raekkefglge.

NO O~ WN -~

Kontroller
Ifalge DGUV R 100-500 skal fglgende kontroller udferes pa ma-
skinen af fagfolk. Resultaterne af kontrollen skal registreres i et
prevningscertifikat. Prgvningscertifikatet skal opbevares af ma-
skinens operatgr indtil naeste kontrol.

Efter en driftsafbrydelse pa mere end et ar
1. Kontroller apparatet for korrekt tilstand og funktion.

Efter @@ndring af opstillingsstedet
1. Kontroller apparatet for korrekt tilstand, funktion og opstilling.

Efter istandsattelsesarbejde eller z2ndringer, der kan
pavirke driftssikkerheden

1. Kontroller apparatet for korrekt tilstand, funktion og opstilling.

Hjeelp ved fejl
A FARE
Fare for ulykker
Maskinen kan starte utilsigtet. Kolde maskindele eller flydende
kuldioxid kan forarsage forfrysninger. Gasformig kuldioxid kan fo-
re til dad ved kveelning.
Far du arbejder pa maskinen, skal du udfere alle arbejdstrinnene
i kapitlet "Afslutning af drift". Vent, indtil maskinen har varmet op,
eller brug beskyttelsestaj mod kulde. Kom aldrig teris i munden.
BEMARK
Risiko for beskadigelse
Forkerte renggringsmidler vil beskadige maskinen og strélepisto-
len.
Rengear aldrig maskinen og stralepistolen med oplasningsmidler,
benzin eller olieholdigt rengaringsmiddel.

Afhjalpning af fejl
Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeelpe ved
hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfeelde eller ved fejl, der ikke
naevnes her, skal du kontakte den autoriserede Karcher-kunde-
service.
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Fejl med visning pa displayet

koden vises igen.

Fejl Arsag Afhjzelpning Ansvarlig
E001 Kontrollampe styre- Styrespaendingen er for lav 1. Sluk apparatet. Bruger
spanding lyser rodt 2. Vent kort. Bruger

3. Teend apparatet igen.

® | ad stikdasen kontrollere.

® Kontakt Karcher-kundeservice, hvis fejl-

E002 Kontrollampe ngdstop
lyser rodt

Der er trykket pa ngdstopknappen

Drej n@dstopknappen for at lase den op.

Bruger

stolen er tilstoppet.

len tg op for at fierne tilstopninger.
Forgg arbejstrykket, og/eller reducér te-
risdoseringen.

E003 Kontrollampe trykluft ly-Tryk i trykluftforsyningen er for lavt.|1. Forag trykket. Bruger
ser rodt 2. Sluk apparatet.
3. Vent kort.
4. Teend apparatet igen.
E004 Kontrollampe dosering |Fejl i doseringsenheden. 1. Sluk apparatet. Bruger
lyser rodt 2. Vent kort. Bruger
3. Teend apparatet igen.
® Kontakt Karcher-kundeservice, hvis fejl-
koden vises igen.
E005 Kontrollampe stralepi- |Forbindelse mellem apparat og ® Kontrollér, at koblingerne i styrelednin- |Bruger
stol lyser rodt stralepistol defekt. gerne er forbundet korrekt.
® Undersgg styrekablet for beskadigelse.
E006 Kontrollampe stralepi- Kortslutning i stralepistol eller styre-| ® Udskift stralepistolen eller straleslangen |Bruger
stol lyser radt kabel. med styrekabel.
E007 Kontrollampe trykluft ly- Fejl pa trykluftreguleringsventilen |® Kontakt kundeservice. Bruger
ser rodt
E008 Kontrollampe stralepi- (Stralepistolens aftraekker var akti- |® Slip aftreekkeren pa stralepistolen. Bruger
stol lyser orange veret, mens ngdstopknappen blev
tilkoblet eller last op.
Fejl uden visning pa displayet
Fejl Arsag Afhjalpning Ansvarlig
Ingen displayvisning til trods |Netstik ikke sat ind i stikdasen. ® Szt netstikket i en stikdase. Bruger
af taendt hovedafbryder Sikring F1 har udigst ® Tag sidebeklaedningen af, og Ias sikring |Bruger
F1 op ved at trykke pa den.
Ingen trykluftstrale til trods af Trykluftforsyningen har for lidt tryk. |® Kontrollér trykket. Bruger
aktiveret aftraekker Straletrykket er indstillet for lavt.  |® Indstil straletrykket hgjere. Bruger
Spaendingsforsyningen er afbrudt. |® Kontrollér speendingsforsyningen. Kon- |Bruger
trollampen "Apparat til" skal lyse gragnt.
Der er trykket pa ngdstopknappen |® Drej ngdstopknappen for at Iase den op. |Bruger
Kontrollampen "Apparat til" skal lyse
grent.
Styringsledningen er ikke tilsluttet |® Kontrollér forbindelsen imellem styreled-|Bruger
korrekt. ningen og stralepistolen og mellem sty-
reledningen og apparatet.
Styreledningen er defekt. ® Udskifte stralemiddelslangen. Bruger
Trykluftstrale for svag Straletrykket er indstillet for lavt.  |® Indstil straletrykket hgjere. Bruger
Trykluftforsyningen har for lavt tryk, |® Kontrollér trykket og transportmaengden. [Bruger
eller kompressorens transport-
meengde er for lav.
Filterindsats i vandudskilleren til- |® Udskift filterindsatsen i vandudskilleren. |Bruger
stoppet.
Stralemiddelslangen eller stralepi- |® Lad stralemiddelslangen og stralepisto- [Bruger

76

Dansk




Fejl Arsag Afhjzelpning Ansvarlig
Ingen terispellets i trykluft- |Terisdoseringen er frakoblet (kun |® Tryk pa tasten Terisdosering pa stralepi-|Bruger
stralen ved stralepistol Advanced). Tasten | stolen.
Tarisdosering til/fra op stralepisto-
len lyser rgdt, displayvisning ,lce
off*.
Tarisbeholderen er tom. ® Fyld tgrisbeholderen. Bruger
Tarisen er smeltet. ® Tom terisbeholderen, og fyld den med |Bruger
nye tarispellets.
Vibrator pa tgrisbeholderen funge- |® Kontakt kundeservice. Bruger
rer ikke.
Doseringsanordningens k@remotor |® Lad doseringsanordningen ta op. Bruger
er overbelastet
Trykluftudslip i terisbeholderen. ® Renggar trykudligningskanalen i dose-  |Kundeservice
ringsanordningen.
Doseringsskiven i doseringsanord- |® Udskift doseringsskiven. Kundeservice
ningen er defekt.

Tekniske data

IB 7/40 Classic

IB 7/40 Advanced

Elektrisk tilslutning

Netspaending Vv 220...240 220...240
Fase ~ 1 1
Frekvens Hz 50 50
Tilslutningseffekt kW 0,6 0,6
Leekstrgm, typ. mA <7,5 <7,5
Fl-beskyttelseskontakt delta |, A 0,03 0,03
Tryklufttilslutning
Trykluftslange, nominel diameter Tommer 1/2 1/2
Tryk (maks.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Tryk (min.) MPa (bar) 0,2 (2) 0,2 (2)
Trykluftforbrug m3/min 0,5...3,5 0,5...3,5
Trykluftkvalitet Ter og fri for olie, mindst Ter og fri for olie, mindst
1 efterkgler og 1 udskil- 1 efterkgler og 1 udskil-
ler er efterkoblet ler er efterkoblet

Effektdata maskine
Straletryk, maks. MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Diameter tarispellets (maks.) mm 3 3
Tarisforbrug kg/h 15...50 15...50
Mal og vaegt
Indhold tgrisbeholder kg 15 15
Bredde mm 510 510
Dybde mm 768 768
Hgjde mm 1096 1096
Egenveegt, uden tilbehgr kg 70 71
Driftsvaegt kg 93 95
Veegt straleindretning (stralemiddelslange, stralepistol, veerktgjsta- kg 6,75 6,75
ske)
Tilbageslagskraft pa stralepistol, maks. N 30 30
Stralemiddelslange N 8 8
Maskinvibrationer
Stralepistol m/s2 1,2 1,2
Stralemiddelslange m/s? 1,2 1,2
Der tages forbehold for tekniske sendringer.
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Trykluftbehov
Figur N
@ Tryki MPa
@ Trykibar
® Volumenstrgm i mS3/min
@) Lige dyser
(® Afvinklede dyser
Lydtryksniveau
Figur O
@ Tryki MPa
@ Trykibar
(® Lydtryksniveau i dB(A)
® Rundstraledyse, kort
() Fladstraledyse, kort
(® Fladstraledyse, afvinklet
(@ Rundstréledyse, lang
Fladstraledyse, lang, i leveringsomfanget

Lydeffektniveau
Figur P
@ Tryki MPa
@ Trykibar
(® Lydeffektniveau i dB(A)
@ Rundstraledyse, kort
(6 Fladstréledyse, kort
(&) Fladstraledyse, afvinklet
@ Rundstréledyse, lang
Fladstraledyse, lang, i leveringsomfanget

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erklaerer vi, at nedenstaende maskine pa grund af sin
udformning og konstruktion i den udfgrelse, i hvilken den szelges
af os, overholder EU-direktivernes relevante, grundlaeggende
sikkerheds- og sundhedsmeaessige krav. Hvis maskinen sendres
uden aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Ice Blaster

Type:

1.574-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EF

Anvendt(e) forordning(er)

(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserede standarder

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med dennes
fuldmagt.

2 L/ Csa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2024/03/01
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Generelle merknader
For du tar i bruk apparatet farste gang, ma du lese og
/ A \ L_l folge den originale driftsveiledningen. Oppbevar den

originale driftsveiledningen til senere bruk eller for annen eier.

Apparatet brukes til & fierne smuss med tarrispelleter som ak-
selereres med en luftstrale.

e Apparatet skal ikke brukes i eksplosjonsfarlige omgivelser.
Som stralemiddel skal det bare brukes tgrrispellets. Bruk av
andre stralemidler kan fare til skader pa apparatet.

Trykkluft feres til stralepistolen via en trykkreguleringsventil. Ved
betjening av avtrekkshendelen for stralepistolen apner ventilen
og luftstralen strammer ut av strélepistolen. | tillegg doseres det
tarrispellets inn i luftstralen via en doseringsinnretning.

Ved apparatversjon "IB 7/40 Advanced" kan doseringen slas av
pa stralepistolen.

Tarrispelletsene preller av overflaten som skal rengjeres og fjer-
ner smuss. Ved hjelp av tgrrispelletsene som holder -79 °C, opp-
star det i tillegg varmespenninger mellom smuss og
rengjeringsobjekt, noe som ogsa ferer til at smusset Igses opp.
Videre forandres tarrisen ved avprelling straks til gassformet kar-
bondioksyd og krever dermed 700 ganger sa stort volum. Smuss
som har blitt undergravd av tarris blir derved straks vekksprengt.
Under stralingen sgrger en vibrator pa terrisbeholderen for konti-
nuerlig ettermating av tarrispellets.

Miljgvern
oy, Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt deg med em-
G ballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder verdifulle re-
sirkulerbare materialer og ofte deler som batterier, batteri-
™ pakker eller olje. Disse kan utgjgre en potensiell fare for
helse og miljg ved feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse
delene er imidlertid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa: www.kaer-
cher.de/REACH



Sikkerhetsanvisninger

Apparatet ma kun betjenes av personer som har lest og forstatt

denne bruksanvisningen. Spesielt ma alle sikkerhetsanvisninger

folges.

Oppbevar denne bruksanvisningen pa en slik mate at den til en-

hver tid er tilgjengelig for operataren.

Den driftsansvarlige for apparatet skal foreta en risikovurdering

pa stedet og serge for at operatarene er instruert.

Risikoniva

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fgre til store
personskader eller til dad.

AN ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fgre til store
personskader eller til dad.

A\ FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fagre til mindre
personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til materi-
elle skader.

Symboler pa apparatet
Fare for pa grunn av terrispellets som slynges
=) *WL‘J ut.
AN Y & |kke rett stralepistolen mot personer. Fjern tredje-
parter fra bruksstedet og hold dem pa avstand
(f. eks. med avsperringer) under drift. Ikke berar
dysen eller tarrisstralen under drift.
CO Kvelningsfare pga. karbondioksid.
2 Torrispelletsene bestar av fast karbondioksid.
Under drift gker karbondioksidinnholdet i luften pa
arbeidsplassen.
Sarg for tilstrekkelig utskifting av luft pa arbeids-

plassen.

Legg avgasslangen f.eks. uti det fri slik at karbondioksid ikke er

til fare for noen.

Merknad: Karbondioksid er tyngre enn luft. Pass pa at karbondi-

oksid ikke passerer (stremmer) nedover, for eksempel fra utsiden

inn i en kjeller under verkstedet.

Ved lengre blasearbeider (mer enn 10 minutter per dag), og spe-

sielt i sma rom (under 300 m?), anbefales bruk av karbondioksi-

dalarm.

Tegn pa hgy karbondioksidkonsentrasjon:

I 3...5 % av tilfellene: hodepine, hay respirasjonsfrekvens.

I 3...5 % av tilfellene: hodepine, kvalme, mulig bevisstlgshet.

Ved de farste tegnene pa dette ma du sla av apparatet omgaen-

de og ga ut i frisk luft. Fer du fortsetter arbeidet ma du forbedre

ventilasjonstiltakene eller bruke andedrettsvern.

Karbonmonoksid er tyngre enn luft og samler seg i trange rom,

lavtliggende rom og i lukkede beholdere. Sarg for god lufting av

arbeidsplassen.

Se sikkerhetsdatabladet fra tgrrisprodusenten.

Fare for personskader, fare for skader pa grunn av

elektrostatisk opplading.

Under rengjgringen kan rengjgringsobjektet lades

opp elektrostatisk.

Jord rengjgringsobjektet og oppretthold jordingen
mens rengjgringen pagar.

Fare for personskader pa grunn av elektrisk stot.

Far styreskapet apnes, ma stapselet trekkes ut av stikkontakten.
Fare for personskader pa grunn av kuldeforbren-
ninger.

Tearris har en temperatur pa -79 °C. Tearris og kalde
apparatdeler ma ikke bergres.

Fare for skader pa grunn av terrispellets eller
smusspartikler som slynges ut.

Bruk vernebiriller.

Fare for horselsskader.

Norsk

Bruk harselsvern.

Fare for skader pa grunn av terrispellets eller
smusspartikler som slynges ut.

Bruk vernehansker iht. EN 511.

Fare for skader pa grunn av terrispellets eller
smusspartikler som slynges ut.
Bruk beskyttelsesklezer med lange ermer.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner
A FARE
Fare for personskader
Apparatet kan starte utilsiktet.
Trekk ut stapselet fra stikkontakten far du arbeider p& apparatet.
A FARE
Fare for personskader
Tarrisstykker og kalde deler pa apparatet kan forarsake frostska-
der ved beraring.
Bruk verneutstyr mot kulde, eller la apparatet varmes opp for du
arbeider med det.
Ta aldri tgrris i munnen.
A FARE
Fare for personskader
Lette gjenstander kan rives med av tarrisstralen.
Fest lette gjenstander fgr rengjgringen starter.
&N ADVARSEL
Fare for personskader
Blésepistolens rekylkraft kan fgre deg ut av balanse.
Finn et trygt sted & sta og hold blasepistolen godt fast for du trek-
ker i avtrekkeren.
&N ADVARSEL
Fare for personskader
Tarrispellets og smusspartikler kan treffe og skade mennesker.
Ikke bruk apparatet ndr andre mennesker befinner seg innen rek-
kevidde, med mindre de har pé seg vernekleer.
&N ADVARSEL
Fare for personskader
Ikke bruk apparatet hvis en tilkoblingsledningen eller viktige deler
av apparatet er skadet, f. eks. sikkerhetsinnretninger, strédlemid-
delslange, strélepistol.
&N ADVARSEL
Fare for klemskader pa grunn av doseringsinnretningen.
Far du tar av beskyttelsesplaten i tgrrisbeholderen, er det sveert
viktig at stopselet for apparatet trekkes ut av stikkontakten.

Forskrifter og retningslinjer
Spesielle forskrifter og retningslinjer for omgang med terrisblase-
utstyr kan gjelde for driften av dette anlegget.
Serg derfor for & overholde forskriftene og retningslinjene
som gjelder for ditt land og handle deretter!

Sikkerhetsinnretninger
A\ FORSIKTIG
Fare for personskader pa grunn av manglende eller endrede
sikkerhetsinnretninger!
Sikkerhetsinnretningene tiener til din egen sikkerhet.
Ikke omga, fjern eller deaktiver sikkerhetsinnretninger.

Ngdstopptast
Ice Blaster har en ngdstopptast. Nar tasten trykkes, stopper tor-
risdoseringen og luftstremmen fra dysen avbrytes.

Utkobling i en ngdsituasjon
1. Slipp avtrekkerhendelen pa stralepistolen.
2. Trykk pa ngdstopptasten.
Tarrisdoseringen stoppes og luftstrammen fra dysen avbry-
tes.
3. Steng trykklufttilfarselen.
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Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehar og originale reservedeler; de garante-
rer for en sikker og problemfri drift av apparatet.

Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pad www.kaer-
cher.com.

Leveringsomfang

Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pakker ut.
Manglende tilbehgr eller transportskader skal meldes til forhand-

leren.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land har utgitt
garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa apparatet repareres gratis i garantitiden dersom disse kan
fares tilbake til material- eller produksjonsfeil. Ved behov for ga-
rantireparasjoner bes du henvende deg til din forhandler eller
naermeste autoriserte kundeservice og fremvise kjapskvitterin-
gen.

(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i service-
omradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under "Nedlastinger".

Beskrivelse av apparatet

Oversikt apparat
Figur A

(™ Styrehjul med parkeringsbrems
@ Kobling for blasemiddelslange

(®) Jordingskabel med klemme (kun IB 7/40 Advanced, alternativ
ved IB 7/40 Classic)

(@ Kobling for styreledning

() Betjeningsfelt

® Oppbevaringsplass tilbehgr

(@ Deksel tarrisbeholder

Skyvehandtak

(® Kondensutlgp

Trykklufttilkobling

@ Trykkavlastningsventil, kondensutslipp for vannseparator
2 Stremkabel med stapsel

@ Kabelholder

Sikring F1, under sidepanelet

@ Tearrisutlep, for tamming av beholderen
Holder for stralepistol

(@ Transporthandtak, rammebeskyttelsesbgyle

Oversikt betjeningsfelt
Figur B

@ Tast tamming tarrisbeholder
() Tast statistikk, tilbakestilling av teller
(® Ngkkelbryter
@ Ngdstopptast
(&) Apparatbryter
() Tast for redusering av terrisdosering
@ Tast for gkning av terrisdosering
Tast for redusering av stréletrykk
(® Tast for gkning av stréletrykk
Display
Oversikt display

Figur C
() Kontrollampe styrespenning

grenn: Styrespenning i orden

rgd: Styrespenning for lav
gul: Temming tarrisbeholder aktiv

@ Kontrollampe n@dstopp
rgd: Nadstopptast betjent
grenn: Nadstopptast ikke betjent

(® Kontrollampe trykkluft
grenn: Trykk i orden
oransje: valgt straletrykk ikke oppnadd
red: Trykk for lavt (under 0,15 MPa/1,5 bar)
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@ 4 Kontrollampe doseringsinnretning
grenn: Drift i orden
red: Feil ved driften

(® Kontrollampe stralepistol
grenn: Stralepistol i orden
oransje: Avtrekkerhendelen for stralepistolen er betjent under
innkoblingen
red: Stralepistolen er koblet fra eller styringsledningen er ska-
det

® Visningsfelt

Oversikt straleinnretning
Figur D

(@ *Tast for redusering av straletrykk
@ *Tast for gkning av stréletrykk
(® *Tast for gkning av terrisdosering

*Tast for terrisdosering pa/av
Lyser radt ved utkoblet tarrisdosering

() *Tast for redusering av tarrisdosering
() Kobling stralemiddelslange

@ Sikkerhetsknapp

Kobling styreledning

® Avtrekkerhendel

Strélepistol

@ Dyse

*Kun IB 7/40 Advanced

lgangsetting
A FARE
Fare for personskader
Tarrispellets kan lekke ut av skadde komponenter og forarsake
personskader.
For igangsetting mé du kontrollere alle at komponentgruppene i
apparatet, spesielt stralemiddelslangen, er i god stand.
Skift ut skadde komponentgrupper med feilfrie.
Rengjar tilsmussede komponentgrupper og kontroller at de virker
som de skal.
. Sett apparatet pa et vannrett, jevnt underlag.
. Las styrerullene med parkeringsbremsene.
. Koble stralemiddelslangen til apparatet og sikre den.
. Koble stralepistolen til apparatet og sikre den.
. Koble styreledningen til apparatet.
. Koble styreledningen til stralepistolen.

Fest dysen

O WON -

Merknad

Valg av dyse er avhengig av materialet i objektet som skal ren-
gj@res og av tilsmussingen.

Alle dyser skrus pa gjengene i enden av stralepistolen uten bruk
av verktay.

Nokkelflatene pa dysene brukes bare for & losne dyser som sitter
fast med en fastngkkel.

A FARE

Fare for personskader ved ukontrollert start av apparatet
Sl& av apparatet for du skifter dyse.

&N ADVARSEL

Fare for personskader ved beroring av en kald dyse

Varm opp dysen fgr du berarer den eller bruk hansker.

OBS

Kaldsveising

Gjengene pa dysen smgres med medfglgende fett far monterin-
gen.

Ved siden av den medfglgende flatstraledysen finnes det flere
flat- og rundstraledyser i forskjellige utfgrelser som kan leveres
som tilbehgar.

Figur E

(® Rundstraledyse, vinklet, med gummiarmering

) Flatstraledyse, kort

(® Rundstraledyse, kort

® Rundstraledyse, lang



(6 Flatstraledyse, lang, inkludert i leveringen
(6 Flatstréledyse, vinklet, med gummiarmering

1. Dyse settes pa gjengestussen for stralepistolen og strammes
for hand.

Festing av tilbehor

Festing av scrambler
Scrambleren knuser tarrispelletene og monteres mellom stra-
lepistol og dyse. Innrettingen av de 4 hullplatene i scrambleren
definerer graden av knusing.
Figur F

@ Skruforbindelse

@ Magasin

® Hullplate

Velg knusegrad:

1. Skru av skrueforbindelsen.

2. Ta av magasinet med hullplatene.

3. Plasser hullplatene i magasinet (3 muligheter). Malene i bildet
referer til stgrrelsen pa gjennomlgpsapningene.
Figur G

4. Sett inn magasinet med hullplatene i scrambleren.

5. Skru pa og stram skrueforbindelsen.

Festing av dyseforlengelse
Figur H
1. Sett dyseforlengelsen mellom sprengningspistolen og dysen.

Festing av handtak
Figur |
1. Handtaket kan festes pa forlengelsen.

Festing av arbeidsbelysning
Figur J
1. Arbeidsbelysningen festes mellom dysen og stralepistolen.
2. Sla arbeidsbelysningen pé/av. Grunninnstillinger

Koble til trykkluft

Merknad
For feilfri drift mé trykkluften ha et lavt fuktighetsinnhold (maksi-
malt 5 % relativ luftfuktighet, duggpunkt under 0 °C). Trykkluften
ma veere fri for olje, smuss og fremmed|egemer.
Trykkluften mé veere tarr og oljefri, kompressoren skal ha minst
én etterkjoler og én separator.
1. Lukk trykkavlastningsventilen.
2. Trykkluftledningen ma kobles til trykklufttilkoblingen for appa-

ratet. Det maksimalt tillatte forsyningstrykket pa 1 MPa

(10 bar) ma ikke overskrides.

Opprette streamtilkobling
A FARE
Fare for personskader fra elektrisk stot
Stikkontakten som brukes ma installeres av en elektroinstallator
og veere i samsvar med IEC 60364-1.
Apparatet ma bare tilkobles en korrekt jordet stremkilde.
Stikkontakten som anvendes skal veere lett tilgjengelig og be-
finne seg i en hgyde mellom 0,6 m og 1,9 m over gulvet.
Stikkontakten som brukes ma veere innen brukerens synsvidde.
Apparatet méa veere sikret med en jordfeilbryter pa 30 mA.
Kontroller stremledningen til apparatet med henblikk pa skader
for hver bruk. lkke ta apparatet i drift hvis kabelen er skadet. En
skadet kabel ma skiftes ut av en autorisert elektriker.
Skjoteledningen méa ha sikkerhetsniva IPX4 og kabelutfarelsen
ma minst tilsvare H 07 RN-F 3G1.5.
Uegnede skjoteledninger kan veere farlige. Hvis det brukes en
skjateledning, méa den veere egnet for utendars bruk og tilkoblin-
gen ma veere tarr og ligge over bakken. Det anbefales & bruke en
kabeltrommel som holder stikkontakten minst 60 mm over gulvet/
bakken.
1. Sett stapselet inn i stikkontakten.

Norsk

Fylling av torris
A FARE
Kuldeforbrenninger
Tarris har en temperatur pa -79 °C.
Torris og kalde apparatdeler ma ikke bergres uten beskyttelse.
Bruk beskyttelseshansker og beskyttelseskieer.
Merknad
Ved lengre driftsavbrudd kan tarrispelletene i tarrisbeholderen
smelte. Ikke avbryt driften i mer enn 20 minutter om mulig. Ved
lengre brudd i arbeidet mé apparatet brukes til tarrisbehoderen er
tom, eller beholderen ma temmes ved hjelp av funksjonen Tem-
ming av torris.
1. Apne lokket pa tarrisbeholderen.
2. Sjekk tgrrisbeholderen med tanke pa fremmedlegemer og
kondensat, fiern fremmedlegemer og kondensat.
3. Fyll tarrispellets i beholderen.
OBS
Skader pa enheten pa grunn av uegnet stralemiddel
Som strélemiddel skal det kun brukes tarrispellets.
4. Lukk lokket pa terrisbeholderen.

Still inn apparatet
Innstillingen er avhengig av materialet i objektet som skal rengja-
res og av tilsmussingen.
1. Drei ngdstopptasten for a lase den opp.
2. Sett apparatbryteren il “I”.
3. Drei ngkkelbryteren med klokken.
4. Still inn straletrykket med tastene @k/reduser straletrykket.
Merknad
Desto det innstilte straletrykket er, desto hayere (mer aggressiv)
er rengjgringseffekten.
5. Still inn terrisdoseringen med tastene @k/reduser torrisdo-
seringen.
6. Drei ngkkelbryteren mot klokken og trekk ut ngkkelen.
Med automatisk lukking av ngkkelhullet hindres tilsmussing
under drift.
Nar ngkkelen er trukket ut, er apparatet sikret mot feiljustering
av innstillingene og tilbakestilling av statistikkverdier.

Rengjering
Vedlikeholdsarbeider ma utfares daglig fer driftsstart". Stell og
vedlikehold.
A FARE
Fare for personskader pa grunn av torrispellets som slynges
ut
Ikke rett stralepistolen mot personer.
Fjern tredjeparter fra bruksstedet og hold dem pa avstand under
drift (f. eks. med avsperring).
Ikke bergr dyseépningen eller tarrisstralen under drift.
For frakobling forbindelsen mellom stralepistol og strédlemiddels-
lange og stralemiddelslange og apparat kobles fra, skal trykk-
luftsforsyningen alltid stenges, apparatet gjares trykklast og
stopselet trekkes ut av stikkontakten.
AN ADVARSEL
Kvelningsfare pga. karbondioksid
Torrispelletsene bestar av fast karbondioksid. Under drift av ap-
paratet gker karbondioksidinnholdet i luften pa arbeidsplassen.
Tegn pé hay karbondioksidkonsentrasjon i luften du puster inn,
er hodepine og hay pustefrekvens (karbondioksidkonsentrasjon
3...5 %) eller hodepine, kvalme og bevisstlashet (karbondioksid-
konsentrasjon 7...10 %). Dersom disse symtomene oppstar skal
apparatet slds av med én gang. G& ut i frisk luft. Far arbeidet fort-
settes ma ventilasjonen pa arbeidsstedet forbedres eller det ma
brukes pusteapparat.
Sarg for at arbeidsplassen er tilstrekkelig ventilert og bruk et per-
sonlig varslingsapparat ved behov.
Se sikkerhetsdatabladet fra produsenten av tgrrisen.
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A FARE

Helsefare pa grunn av helsefarlige stoffer

Far arbeidene pabegynnes ma du iverksette sikkerhetstiltak hvis

det kan oppsta farlig stev under behandlingen.

A FARE

Eksplosjonsfare

Samtidig behandling av lettmetaller og jernholdige deler kan ska-

pe eksplosive atmosfaerer.

Lettmetaller og jernholdige deler skal aldri bearbeides samtidig.

Dersom lettmetaller og jernholdige deler bearbeides vekselsvis,

ma arbeidsrommet og avsugingsinnretningen rengjores for det

andre materialet bearbeides.

A FARE

Elektrisk stot pa grunn av elektrostatisk oppladning av ren-

gjoeringsobjektet og fare for skader pa elektroniske kompo-

nentgrupper

Under regjaringen kan rengjaringsobjektet lades opp elektrisk.

Jord rengjaringsobjektet og oppretthold jordingen under rengjo-

ringsen.

&N ADVARSEL

Fare for personskader pa ved snubling

Legg strélemiddelslangen og styreledningen pé en slik méte at

det ikke er fare for & snuble under arbeidet.

OBS

Fare for skader dersom fremmedlegemer faller ned i torris-

beholderen.

Under bruk ma dekselet pa tarrisbeholderen holdes lukket

OBS

Skader pa doseringsinnretningen pa grunn av smuss

Hold lokket pé tarrisbeholderen lukket under drift for & forhindre

at det trenger inn smuss.

Merknad

Ved apparatvariant IB 7/40 Advanced kan dosering av tarrispel-

lets kobles ut/inn med tasten Tarrisdosering av/pa pa strélepis-

tolen. Ved avslatt dosering vil tasten lyse radt, pa skjermen vises

"Ice off".

Videre kan straletrykket og tarrismengden reguleres pé stralepis-

tolen ved apparatvariant IB 7/40 Advanced.

Merknad

Ved bruk av stralepistolen Advanced (tilleggsutstyr) kan doserin-

gen av tarrispellets kobes ut/inn péa stralepistolen med tasten

Torrisdosering av/pa. Ved avslatt dosering vil tasten lyse radt,

pé skjermen vises "Ice off".

Ved stralepistolen Advanced kan i tillegg straletrykket og torris-

mengden justeres pa stralepistolen.

1. Daglige vedlikeholdsarbeider ble utfgrt for driftsstart"(se kapit-
tel Stell og vedlikehold).

2. Steng av arbeidsomradet for & hindre tilgang for personer un-
der drift.

3. Nar du arbeider i trange rom, ma du sgrge for tilstrekkelig luft-
utveksling for & holde karbondioksidkonsentrasjonen i inneluf-
ten under farlig verdi.

4. Rengjgringsobjekt skal festes ved behov.

5. Jordingskabel (kun ved IB 7/40 Advanced) kobles stremfaren-
de til rengjeringsobjektet, eller rengjaringsobjektet jordes pa
annen mate.

6. Stillinn driftsmodusen trykkluftstrale "1" eller tgrrisstrale "2" pa
driftsmodusbryteren for stralepistolen.

7. Bruk vernekleer, vernehansker, tettsittende vernebriller og
hgrselvern.

8. Aktiver trykklufttilferselen.

9. Drei ngdstopptasten for & lase den opp.

10.Velg en sikker posisjon og innta en sikker stilling for ikke &
komme ut av balanse pa grunn av rekylkraften fra stralepisto-
len. For & forhindre en bra start av rekylen kan det stilles inn
en langsom gkning av stréletrykket (se kapittel Grunninnstil-
linger).

82 Norsk

&N FORSIKTIG

Fare for skader pa straleslangen

Kraftig baying vil skade den kalde straleslangen.

Stréleslangen ma legges forbi kroppen eller over skulderen nar

du arbeider. Ikke trykk slangen mot kroppen for & statte rekylen

fra tarrisstralen.

11. Trykk inn sikringsknappen pa stralepistolen.

12.Aktiver tarrisstralen ved & betjene avtrekkerhendelen pa stra-
lepistolen, og gjennomfar rengjeringen.

Utkobling i en ngdsituasjon
. Slipp avtrekkerhendelen pa stralepistolen.
. Trykk pa ngdstopptasten.
Tarrisdoseringen stoppes og luftstrammen fra dysen avbry-
tes.
3. Koble fra trykklufttilfarselen.

Ny igangkjaring etter ngdstopp
® L3s opp nedstopptasten ved a dreie den.

Avbryt driften

N =

Merknad

Ved lengre driftsavbrudd kan tarrispelletene i torrisbeholderen

smelte. lkke avbryt driften i mer enn 20 minutter om mulig. Ved

lengre brudd i arbeidet méa apparatet brukes til tarrisbehoderen er

tom, eller beholderen ma temmes ved hjelp av funksjonen Tem-

ming av torris.

1. Slipp avtrekkerhendelen for stralepistolen.

2. Ved pauser i arbeidet kan stralepistolen settes i holderen pa
apparatet.

Tem kondensvann

En vannutskiller rengjgr trykkluften som tilfgres til apparatet. Der-
med samler det seg kondensat i vannutskilleren, og ette ma tem-
mes ut av og til.
1. Plasser en oppsamlingsbeholder under kondensatutlgpet.
2. Apne trykkavlastningsventilen langsomt og vent til kondensa-

tet har sluppet ut.
3. Kasser den gamle oljen pa en miljgvennlig mate.

Statistikkfunksjon
Opphenting av verdier
. Sett apparatbryteren til “I”.
. Trykk kort pa statistikknappen.
Driftstiden vises.

e t: Driftstid siden siste tilbakestilling.
T: Total driftstid.
3. Trykk kort pa statistikknappen.

Den behandlede tgrrismengden vises.
e m: Tarrismengde siden siste tilbakestilling.
e M: Total tarrismengde
4. Trykk kort pa statistikknappen.

Gjennomshnittlig tarrisforbruk vises.
e q: Gjennomsnittlig forbruk av tarris siden siste tilbakestilling.
e Q: Gjennomsnittlig terrisforbruk totalt

N —

Tilbakestilling av verdier
. Drei ngkkelbryteren med klokken.
2. Trykk kort pa tasten Statistikk i 4 sekunder.
Verdiene tilbakestilles.
Merknad
Totalverdiene kan ikke slettes.

—_

Grunninnstillinger
| driftsmodusen Grunninnstillinger har tastene felgende funksjo-
ner:
Figur K
@ Menypunkt nedover
@) Reduser verdien
(® Menypunkt oppover
® Dk verdien

1. Apne menyen Grunninnstillinger.



a Trykk inn tastene @k straletrykk og Reduser straletrykk
samtidig.
b Drei ngkkelbryteren med klokken.
2. Foreta grunninnstillinger.

Menypunkt |Innstillingsomra- |Beskrivelse

de

Mykstart 0,1,2,3,4,5 Myk oppstart, varighet til

sekunder valgte straletrykk oppnas

T_Dump 1,2, 3,4, Varighet pa terristemmingen

5 minutter

Language metric, imperial Méleenheter
metric: kg/h, MPa
imperial: pund, psi

Lighting ON/OFF Sla dysebelysningen pa/av
(tilleggsutstyr)

Demomodus |ON/OFF Demonstrasjonsdrift:
Betjening simuleres, trykk-
luft- og tarrislevering er sper-
ret.

3. Drei ngkkelbryteren mot klokken for & avslutte menyen Grun-
ninnstillinger.

Avslutt driften

A FARE

Fare for personskader pa grunn av tgrrispellets som slynges

ut

Ikke rett stralepistolen mot personer.

Fjern tredjeparter fra bruksstedet og hold dem pa avstand under

drift (f. eks. med avsperring).

A FARE

Kuldeforbrenninger

Tarris har en temperatur pa -79 °C.

Tarris og kalde apparatdeler ma ikke bergres uten beskyttelse.

Bruk beskyttelseshansker og beskyttelseskleer.

1. Steng trykkluftsforsyningen.

2. Plasser en oppsamlingsbeholder under kondensatutlgpet.

3. Apne trykkavlastningsventilen langsomt og vent til kondensat
og trykkluft har sluppet ut av apparatet.

4. Kasser kondensatet pa en miljgvennlig mate.

5. Plasser en oppsamlingsbeholder under tgrrisutlgpet.

6. Trykk pa tasten Temming terrisbeholder og vent til tarrisbe-
holderen er tom.
Tarristammingen stopper etter den forhandsinnstilte tiden (se
kapittel Grunninnstillinger).
Trykk flere ganger & tasten Temming terrisbeholder ved be-
hov.

7. Sett apparatbryteren pa "0/OFF".

8. Koble apparatet fra trykkluftledningen.

9. Trekk stgpselet ut av stikkontakten.

10.Rengjer og rull opp jordingskabelen.

11.Kasser straleavfallet int. gjeldende forskrifter.

A FARE

Fare for ulykker pa grunn av rester av torris i apparatet

| lukkede kjoretayer kan karbondioksid fra smeltende tarris sette

personer i fare.

Fjern torris helt fra apparatet for transport.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader hvis vekten ikke

overholdes!

Under transport og lagring av apparatet utgjer vekten en fare for

personskader og materielle skader.

Veer obs. pa apparatets vekt under transport og lagring, se kapit-

tel Tekniske spesifikasjoner.

1. For transport ma du utfere alle trinnene i avsnittet "Avslutt drif-
ten" ( Avslutt driften).

2. Plassere apparatet pa transportkjgretgyet.

Norsk

3. Sett pa parkeringsbremsene pa styrehjulene.
4. Sikre apparatet med stropper.

Oppbevaring
OBS
Kvelningsfare pga. opphopning karbondioksid torris
Tarrispellets skal bare lagres p& godt ventilerte steder.
AN FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle skader hvis vekten ikke
overholdes!
Under transport og lagring av apparatet utgjer vekten en fare for
personskader og materielle skader.
Veer obs. pa apparatets vekt under transport og lagring, se kapit-
tel Tekniske spesifikasjoner.
1. Apparatet skal kun lagres innendgrs.

Stell og vedlikehold

Vedlikeholdsanvisninger
Grunnlaget for et driftssikkert anlegg er regelmessig vedlikehold
etter felgende vedlikeholdsplan.
Bruk kun originale reservedeler fra produsenten eller deler som
produsenten anbefaler, som
e reserve- og slitedeler,
o tilbeharsdeler,
e driftsmidler,
e rengjgringsmidler.
A FARE
Fare for ulykker
Apparatet kan starte utilsiktet. Kalde apparatdeler eller flytende
karbondioksid kan forérsake frostskader. Karbondioksid i gass-
form kan forérsake dad ved kvelning.
For du arbeider pa apparatet ma du utfgre alle arbeidstrinnene i
kapittel «Avslutte driften». Vent til apparatet er varmet opp, eller
bruk kuldevernekleer. Ta aldri tarris i munnen.
OoBS
Fare for materielle skader
Feil rengjeringsmidler vil skade apparatet og strélepistolen.
Ikke rengjor apparatet og strélepistolen med lasemidler, bensin
eller rengjaringsmidler som inneholder olje.

Vedlikeholdsavtale
For & kunne garantere palitelig drift av anlegget, anbefaler vi deg
a innga en vedlikeholdsavtale. Ta kontakt med din ansvarlige
Karcher-kundeservice.

Vedlikeholdsplan
Daglig for driftstart
. Undersgk blasemiddelslangen ngye for sprekker, bayninger
og andre skader. Myke punkter pa slangen kan veere tegn til
slitasje pa innsiden av slangen. En defekt eller slitt slange méa
skiftes ut med en ny slange.
2. Undersgk elektriske kabler og kontakter med henblikk pa ska-
der. Fa defekte deler skiftet ut av kundeservice.

Hver 100. driftstime
1. Koblinger pa stralemiddelslange og apparat kontrolleres med
tanke pa skader og slitasje. Skift en defekt stralemiddelslange,
defekte koblinger pa apparatet skal skiftes av kundeservice.
2. Kontroller doseringsinnretningen med tanke pa skader og
utettheter. Fa skader eller utettheter reparert av kundeservice.
3. Kontroller at festekappene pa bakhjulene sitter godt.

N

Hver 500. time eller arlig
1. Fa apparatet kontrollert av kundeservice.
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Vedlikeholdsarbeid
Ta av sidepanelet

For giennomfaring av noen vedlikeholdsarbeider ma sideklednin-
gene pa apparatet fiernes.
Figur L
(™ Hurtiglas
(@ Sidekledning
1. Hurtiglasen apnes ved a dreie mot klokken.
2. Ta av sidekledningen.

Skift filterinnsatsen i vannseparatoren
Figur M

(@ Filterinnsats
@) Overdel'

®) Skive

@ Mutter

() Underdel
® Skrue

. Ta ut de 4 skruene.

. Ta av underdelen.

. Fjern mutteren.

. Fjern skiven.

. Fjern filterinnsatsen.

. Sett inn en ny filterinnsats.

. Sett sammen vannseparatoren igjen i omvendt rekkefglge.

NO A~ WN -~

Kontroller
I henhold til DGUV R 100-500 skal en sakkyndig foreta fglgende
kontroller pa apparatet. Resultatet av kontrollen skal registreres i
et kontrollsertifikat. Den driftsansvarlige for apparatet ma oppbe-
vare kontrollsertifikatet til neste kontroll.

Etter et driftsavbrudd pa over et ar
1. Kontroller at apparatet er i forskriftsmessig og driftssikker til-
stand.

Etter endring av brukssted
1. Kontroller apparatets tilstand, funksjon og installasjon.

Etter reparasjonsarbeid eller endringer som kan pavirke
driftssikkerheten

1. Kontroller apparatets tilstand, funksjon og installasjon.

Hjelp ved feil
A FARE
Fare for ulykker
Apparatet kan starte utilsiktet. Kalde apparatdeler eller flytende
karbondioksid kan forarsake frostskader. Karbondioksid i gass-
form kan fare til dad ved kvelning.
Far du arbeider pa apparatet ma du gjennomfare alle arbeidstrin-
nene i kapitlet "Avslutt driften". Vent til apparatet er varmet opp
eller bruk beskyttelsesklaer mot kulde. Ta aldri tarris i munnen.
OBS
Fare for materielle skader
Feil rengjgringsmidler vil skade apparatet og spraytepistolen.
Apparatet og spraytepistolen mé aldri rengjeres med lgsemiddel,
bensin eller rengjaringsmiddel som inneholder olje.

Feilutbedring
Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre ved hjelp
av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved driftsfeil som ikke er
nevnt her, kan du ta kontakt med Kérchers autoriserte kundeser-
vice.

Feil som vises i displayet

Feil Arsak Utbedring Ansvarlig
E001 Kontrollampe styre- Styrespenningen er for lav. 1. Sla av apparatet. Operater
spenning lyser redt 2. Vent litt. Operater

3. Koble inn apparatet igjen.

® Kontroller stikkontakten.

® Hyvis feilkoden genereres flere ganger, ta

kontakt med Karchers kundeservice.

E002 Kontrollampe ngdstopp [Ngdstopptasten er trykket ® Drei ngdstopptasten for & lase den opp. |Operater
lyser rodt
E003 Kontrollampe trykkluft |Trykkluftforsyningen har for lavt 1. Ok trykket. Operater
lyser rodt trykk. 2. Sla av apparatet.

3. Vent litt.

4. Koble inn apparatet igjen.
E004 Kontrollampe dosering |Feil i doseringsenheten. 1. Sla av apparatet. Operater
lyser rodt 2. Vent litt. Operater

3. Koble inn apparatet igjen.

® Hyvis feilkoden genereres flere ganger, ta

kontakt med Karchers kundeservice.

E005 Kontrollampe stralepis- [Forbindelse mellom apparat og ® Kontroller korrekt tilkobling for koblinge- [Operatar
tol lyser rodt stralepistol brutt. ne i styreledningen.

@ Kontroller apparatet med tanke pa ska-

der.

E006 Kontrollampe stralepis- |[Kortslutning i stralepistolen eller  |® Skift ut stralepistolen eller straleslangen |Operatar
tol lyser rodt styrekabelen. med styrekabel.
E007 Kontrollampe trykkluft |Feil pa reguleringsventilen for tryk- |® Ta kontakt med kundeservice. Operator
lyser rodt kluft
E008 Kontrollampe stralepis- |Avtrekkerhendelen for stralepisto- |® Slipp avtrekkerhendelen for stralepisto- |Operatar

tol lyser oransje

len var trykket inn under innkoblin-
gen eller betjenes under opplasing

av ngdstopptasten.

len.
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Feil som ikke vises i displayet

Feil Arsak Utbedring Ansvarlig

Ingen displayvisning til tross [Stgpselet er ikke satt inn i stikkon- |® Sett stgpselet inn i en stikkontakt. Operatear

for at hovedbryteren er slatt |takt.

pa Sikring F1 er utlgst. ® Ta av sidekledningen og las opp sikring |Operater
F1 ved a trykke pa den.

Ingen trykkluftstrale til tross |Trykklufttilferselen har for lavt trykk. /@ Kontroller trykket. Operatgr

for trukket avtrekkerhendel |Strajetrykket er stilt inn for lavt.  |@ Still inn straletrykket hayere. Operator

Spenningsforsyningen er avbrutt. |® Kontroller spenningsforsyningen. Kon- |Operatar
trollampen "Apparat pa" skal lyse grent.

Ngdstopptasten er trykket ® Drei ngdstopptasten for & lase den opp. |Operatar
Kontrollampen "Apparat pa" skal lyse
grent.
Styreledningen er ikke korrekt til- |® Kontroller forbindelsen mellom styreled- |Operatar
koblet. ning og stralepistol, og mellom styreled-
ning og apparat.
Styreledningen er defekt. ® Skift stralemiddelslangen. Operatgr
Trykkluftstrale for svak Straletrykket er stilt inn for lavt. ® Still inn straletrykket hayere. Operater
Trykklufttiffgrselen har for lavt trykk |® Kontroller trykk og matemengde. Operator

eller matemengden for kompresso-
ren er for lav.

Filterinnsatsen i vannseparatoren |® Skift filterinnsatsen i vannseparatoren. |Operatgr

er tilstoppet.

Stralemiddelslange eller stralepis- |® Tin stralemiddelslangen og stralepisto- |Operatar

tol er tilstoppet. len og fiern tilstoppingen.

® (Jk arbeidstrykket og / eller reduser tor-
risdoseringen.

Ingen torrispellets i trykkluft- [Terrisdoseringen er slatt av (kun |® Trykkpa tasten for tarrisdosering pa Operater
stralen ved stralepistol Advanced). Tasten | stralepistolen.
Tarrisdosering pa/av pa stralepisto-
len lyser radt, displayet viser "Ice

Off".

Tarrisbeholderen er tom. ® Fyll tarrisbeholderen. Operater

Tarrisen har smeltet. ® Tom tarrisbeholder og fyll den med fris- [Operatar
ke tarrispellets.

Vibratoren pa tarrisbeholderen fun-|® Oppsgk kundeservice. Operatar

gerer ikke.

Drivmotoren for doseringsinnretnin-|® La doseringsinnretningen tine. Operator

gen er overbelastet.
Trykkluft stremmer ut i terrisbehol- |® Rengjar trykkutjevningskanalen i dose- |Kundeservice
deren. ringsinnretningen.
Doseringsskiven i doseringsenhe- |® Skift doseringsskiven. Kundeservice
ten er defekt

Tekniske spesifikasjoner

IB 7/40 Classic IB 7/40 Advanced
Elektrisk tilkobling
Nettspenning \Y 220...240 220...240
Fase ~ 1 1
Frekvens Hz 50 50
Tilkoblingskapasitet kW 0,6 0,6
Lekkasjestram, typ. mA <7,5 <7,5
Fl-sikkerhetsbryter deltal, A 0,03 0,03
Trykklufttilkobling
Trykkluftslange, nominell bredde Tommer 1/2 1/2
Trykk (maks.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Trykk (min.) MPa (bar) 0,2 (2) 0,2 (2)
Trykkluftsforbruk m3/min 0,5...3,5 0,5...3,5
Trykkluftkvalitet terr og oljefri, minst 1 et- tagrr og oljefri, minst 1 et-
terkjoler og 1 separator terkjgler og 1 separator
er etterkoblet er etterkoblet

Effektspesifikasjoner apparat
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IB 7/40 Classic

IB 7/40 Advanced

Straletrykk, maks. MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Diameter tarrispellets (maks.) mm 3 3
Terrisforbruk kg/h 15...50 15...50
Mal og vekt

Innhold tgrrisbeholder kg 15 15
Bredde mm 510 510
Dybde mm 768 768
Hgyde mm 1096 1096
Tomvekt, uten tilbehgr kg 70 71
Driftsvekt kg 93 95
Vekt straleinnretning (stralemiddelslange, stralepistol, verktayveske) kg 6,75 6,75
Rekylkraft for blasepistolen, maks. N 30 30
Blasemiddelslange N 8 8
Apparatvibrasjoner

Stralepistol m/s2 1,2 1,2
Blasemiddelslange m/s? 1,2 1,2

Med forbehold om tekniske endringer.

Trykkluftbehov
Figur N
® Trykk i MPa
@ Trykk i bar
® Volumstrgm i mS3/min
@ Rette dyser
(® Vinklede dyser

Lydtrykkniva

Figur O
@ Trykk i MPa
@ Trykk i bar
(®) Lydtrykkniva i dB(A)
® Rundstraledyse, kort
() Flatstraledyse, kort
® Flatstraledyse, vinklet
(@ Rundstréledyse, lang
Flatstraledyse, lang, inkludert i leveringen

Lydeffektniva
Figur P
® Trykk i MPa
@) Trykk i bar
(® Lydeffektniva i dB(A)
@ Rundstraledyse, kort
(® Flatstraledyse, kort
() Flatstraledyse, vinklet
(@ Rundstraledyse, lang
Flatstraledyse, lang, inkludert i leveringen
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa grunn av
design og konstruksjon, samt i versjonen som vi har markedsfart,
oppfyller de relevante grunnleggende helse- og sikkerhetskrave-
ne i EU-direktivene. Endringer pa maskinen uten avtale med oss,
gjer at denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Ice Blaster

Type:

1.574-xxx

Gjeldende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EF

Anvendt(e) forordning(er)

(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserte standarder

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra styret.

7 /s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Dokumentasjonsfullmektig:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2024/03/01
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Allman information
A Las igenom och f6lj denna originalbruksanvisning
L_l innan du anvander maskinen for forsta gangen. Spa-
ra originalbruksanvisningen for senare bruk eller for nasta agare.

Avsedd anvandning
Maskinen anvands for att avlagsna smuts med torrispellets
som accelereras av en luftstrale.
e Maskinen far inte anvandas i en potentiellt explosiv atmosfar.
Endast torrispellets far anvandas som blastermedel. Anvand-
ning av andra blastermedel kan leda till skador pa maskinen.

Funktion
Tryckluft nar stralpistolen via en tryckregleringsventil. Ventilen
Oppnas nar avtryckarhandtaget pa stralpistolen aktiveras, och
luftstralen strdmmar ur strélpistolen. Dessutom doseras torrispel-
lets in i luftstralen via en doseringsanordning.
Pa maskinversionen ”IB 7/40 Advanced” kan doseringen stangas
av pa stralpistolen.
Torrispelletsen stéter emot den yta som ska rengéras och avlags-
nar smutsen. De -79 °C kalla torrispelletsen gor dessutom att
varmespanningar byggs upp mellan smuts och rengdringsobjekt,
och dven dessa bidrar till att smutsen I6ses upp. For ovrigt for-
vandlas torrisen omgaende till koldioxid i gasform nar den traffar
ytan och har da 700 ganger storre volym. Av torrisen borttagen
smuts sprangs pa detta satt bort.
Under drift sorjer en vibrator pa torrisbehallaren for kontinuerlig
pafylining av torrispellets.

Miljéskydd

oy, Férpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfallshantera for-
& packningar pa ett miljévanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller vardefulla

atervinningsbara material och ofta komponenter sasom en-
™= gangsbatterier, uppladdningsbara batterier och olja som vid
felaktig anvandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara for manniskors halsa och for miljén. Dessa kompo-
nenter ar dock nédvandiga for korrekt drift av maskinen. Maski-
ner som markts med denna symbol far inte kastas i
hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehéllet finns pa: www.kaercher.de/
REACH

Sakerhetsinformation

Maskinen far endast anvandas av personer som har last och for-
statt denna bruksanvisning. | synnerhet maste all sékerhetsinfor-
mation foljas.

Forvara denna bruksanvisning sa att den alltid ar tillganglig for
anvandaren.

Agaren av maskinen maste utféra en riskbedémning pa plats och
se till att anvandarna instrueras.
Risknivaer

A FARA

e Varnar om en omedelbart verhdngande fara som kan leda till
svara personskador eller dédsfall.

A& VARNING

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till svéara
personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till lattare
personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till materi-
ella skador.

Symboler pa maskinen
Fara pa grund av kringflygande torrispellets.
: *WL‘J Rikta aldrig stralpistolen mot personer. Avlagsna
"\ Y & tredje part fran anvandningsplatsen och hall dem
borta (t.ex. med hjalp av barriarer) under drift. Vid-
ror inte munstycket eller torrisstralen under drift.
CO Risk for kvavning av koldioxid.
2 Torrispelletsen bestar av fast koldioxid.
Under drift 6kar koldioxidhalten i luften pa arbets-
platsen.
Se till att det finns tillrackligt med luftutbyte pa ar-

betsplatsen.

Placera till exempel avgasslangen utomhus sa att ingen utsatts
for fara pa grund av koldioxid.

Information: Koldioxid ar tyngre an luft. Se till att koldioxid inte
kommer (flyter) nedat, till exempel utifran ner i en kéllare under
verkstaden.

For langre blastringsarbeten (langre &n 10 minuter per dag) och
sarskilt i sma rum (mindre an 300 m®) rekommenderas att bara
en koldioxidvarnare.

Tecken pa hog koldioxidkoncentration:

I 3...5 % av fallen: Huvudvark, hég andningsfrekvens.

1 7...10 % av fallen: Huvudvark, illamaende, mdjligen medvets-
I6shet.

Om dessa tecken uppstar, stang omedelbart av maskinen och ga
till frisk luft. Innan du fortsatter arbetet, forbattra ventilationsatgar-
derna eller anvand en andningsapparat.

Koldioxid ar tyngre an luft och samlas i tranga utrymmen, lagre
rum eller i slutna behallare. Sorj for tillracklig ventilation pa ar-
betsplatsen.

Beakta sakerhetsdatabladet fran torristillverkaren.

Risk for personskador, risk for materialskador pa
grund av elektrostatisk laddning.

Under rengdringsprocessen kan rengdringsobjektet
bli elektrostatiskt laddat.

Jorda féremalet som ska rengdras och bibehall jord-
ningen tills rengdringsprocessen ar klar.

Risk for skador pa grund av elektrisk stot.

Dra ut natkontakten ur eluttaget innan styrskapet 6ppnas.

Risk for personskador pa grund av svara koldska-
dor.

Torris har en temperatur pa -79 °C. Vidror inte torris
eller kalla maskindelar.

Risk for personskador pa grund av kringflygande
torrispellets och smutspartiklar.

Anvand skyddsglaségon.

Fara for horselskador.

Anvand hdrselskydd.

Risk for personskador pa grund av kringflygande
torrispellets och smutspartiklar.

Anvand skyddshandskar enligt EN 511.

>
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Risk for personskador pa grund av kringflygande
torrispellets och smutspartiklar.
Anvand langarmade skyddsklader.

Allmanna sdkerhetsanvisningar
A FARA
Risk fér personskador
Maskinen kan starta av misstag.
Dra ut nétkontakten ur eluttaget innan arbeten utférs pa maski-
nen.
A FARA
Risk fér personskador
Torris och kalla maskindelar kan orsaka kéldskador vid kontakt
med dem.
Anvénd skyddskléder fér arbete vid ldga temperaturer eller lat
maskinen vdrmas upp innan du utfér arbeten p& maskinen.
Lé&gg aldrig torris i munnen.
A FARA
Risk for personskador
Lé&tta féremal kan dras med av torrisstralen.
Fixera ldtta féremal innan rengdringen pébdrjas.
AN VARNING
Risk fér personskador
Strélpistolens rekylkraft kan fa dig ur balans.
Hitta en séker plats att sta pa och hall stralpistolen stadigt innan
du drar i avtryckaren.
AN VARNING
Risk fér personskador
Torrispellets och smutspartiklar kan tréffa och skada personer.
Anvénd inte maskinen ndr andra personer &rinom rdckhall om de
inte bér skyddsklader.
A VARNING
Risk fér personskador
Anvénd inte maskinen om en anslutningsledning eller viktiga de-
lar av maskinen &r skadade, t.ex. sdkerhetsanordningar, bldster-
medelsslang, stralpistol.
A VARNING
Kldamrisk pa grund av doseringsanordningen.
Innan skyddsplaten i torrisbehallaren tas bort maste maskinens
nétkontakt ovillkorligen skiljas fran eluttaget.

Foreskrifter och riktlinjer
Sarskilda regler och riktlinjer for hantering av torris-stralaggregat
kan galla for drift av denna anlaggning.
Var darfér noga med att folja de regler och riktlinjer som gal-
ler for ditt land och agera darefter!

Sakerhetsanordningar
A FORSIKTIGHET
Risk for personskador pa grund av sdkerhetsanordningar
som saknas eller har &ndrats!
Sékerhetsanordningarna ar till for att skydda dig.
Sékerhetsanordningar far inte forbikopplas, tas bort eller inakti-
veras.

Nodstoppsknapp
Ice Blaster har en nédstoppsknapp. Om knappen trycks in stop-
pas torrisdoseringen och luftflédet fran munstycket avbryts.

Avstdngning i nédfall
. Slapp stralpistolens avtryckarhandtag.
2. Tryck pa nédstoppsknappen.
Torrisdoseringen stoppas och luftflédet frdin munstycket av-
bryts.
3. Stang av tryckluftsférsorjningen.

N

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar, sa att en
sdker och stdrningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehor och reservdelar finns pa www.kaer-
cher.com.

Leveransens omfattning

Kontrollera att innehallet i leveransen ar fullstandigt. Kontakta din
forsaljare om nagot tillbehdr saknas eller om det finns transport-
skador.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats av vara
auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa maskinen repareras
utan kostnad inom garantitiden, under forutsattning att de orsa-

kats av ett material- eller tillverkningsfel. Vid fragor som galler ga-
rantin ska du vanda dig med kvitto till inkOpsstallet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillganglig) finns i serviceomra-
det pa din lokala Karcher-webbplats under "Nedladdningar”.

Maskinbeskrivning

Oversikt maskin
Bild A
@ Styrhjul med sparr
@ Koppling blastermedelsslang

® Jordnlnf;svaéer med kldmma (endast IB 7/40 Advanced, tillval
fér 1B 7/40 Classic)

(@ Koppling styrledning
(6) Mandverpanel

®) Forvaringsfack tillbehor
@) Lock torrisbehallare
Skjutbygel

(® Kondensatutslapp
Tryckluftsanslutning

@ Tryckavlastningsventil, tdmning av kondensat i vattenavskilja-
ren

@ Nétkabel med natkontakt

@3 Kabelhallare

Sakring F1, under sidopanelen

@ Torristomning, for témning av behallare
Hallare for stralpistol

(@ Transporthandtag, skyddsbygel

Oversikt mandverpanel
Bild B

() Knapp témning torrisbehallare
(@ Knapp statistik, aterstélla rakneverk
®) Nyckelbrytare
(@ Nodstoppsknapp
() Maskinens strombrytare
® Knapp minska torrisdosering
@ Knapp 6ka torrisdosering
Knapp minska straltryck
(® Knapp 6ka stréltryck
Display
Oversikt display

Bild C
@ Kontrollampa styrspannlng

gron: Styrspanning OK

rod: Styrspanning for la
gul: Témning torrisbehallare aktiv

@) Kontrollampa nddstopp
réd: Nodstoppsknapp intryckt
groén: Nodstoppsknapp inte intryckt
® Kontrolllampa tryckluft
gron: Tryck
orange: Valt stralt ck inte uppnatt
rod: For lagt tryckr(y nder 0,15 MPa/1,5 bar)

@ 4 Kontrollampa doseringsanordning
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gron: Drivning OK
réd: Storning 1 drivningen
() Kontrollampa stralpistol
gron: Stralpistol fungerar
orange: Stralpistolens avtryckarhandtag aktiverat under tillk-
opplingen
rod: Stralpistolen urtagen eller styrledning skadad
® Indikeringsfalt

Oversikt stralanordning
Bild D

@ *Knapp minska straltryck
@ *Knapp 6ka straltryck
(® *Knapp 6ka torrisdosering

® *Knapp torrisdosering pé/av
Lyser rod nar torrisdoseringen ar avstangd

() *Knapp minska torrisdosering
® Koppling blastermedelsslang
@ Lésknapp

Koppling styrledning

(® Avtryckarhandtag

Strélpistol

@ Munstycke

*Endast for IB 7/40 Advanced

Idrifttagning
A FARA
Risk fér personskador
Torrispellets kan strémma ut frén skadade komponenter och or-
saka personskador.
Fére idrifttagning, inspektera alla maskinens komponenter, sér-
Skilt blastermedelsslangen, avseende korrekt skick.
Byt ut skadade komponentgrupper mot felfria.
Rengér smutsiga komponentgrupper och kontrollera att de fung-
erar korrekt.
. Stall maskinen pa ett vagratt, jamnt underlag.
. Las styrhjulen med parkeringsbromsarna.
. Anslut blastermedelsslangen till maskinen och sékra den.
. Anslut stralpistolen till maskinen och sakra den.
. Anslut styrledningen till maskinen.
. Anslut styrledningen till stralpistolen.

Sitta fast munstycke

O OWON -

Hénvisning

Munstycke viljs beroende pa rengbringsobjektets material och
nedsmutsningsgraden.

Alla munstycken skuvas fast pa stralpistolens géngning utan
verktyg.

Pa munstycket placerade nyckelytor ar avsedda att anvdndas
nér fastsittande munstycken ska lossas med hjélp av en U-nyck-
el.

A FARA

Risk fér personskador om maskinen plétsligt startar
Koppla frén maskinen innan munstycket byts ut.

AN VARNING

Risk for personskador vid beréring av det kalla munstycket
Vé&rm upp munstycket innan beréring eller bdr handskar.
OBSERVERA

Kallsvetsning

Stryk medféljande fett pa munstycksgdngningen fére montering.
Forutom medféljande flatstralemunstycke finns ytterligare flat-
och rundstralemunstycken i varierande utféranden att fa som till-
behor.

Bild E

(® Rundstralemunstycke, vinklat, med gummiarmering
) Flatstralemunstycke, kort

(® Rundstralemunstycke, kort

® Rundstralemunstycke, langt

() Flatstrdlemunstycke, langt, medféljer leveransen
® Flatstralemunstycke, vinklat, med gummiarmering

1. Satt munstycket pa géngfastet pa stralpistolen och skruva fast
for hand.

Satta fast tillbehor

Satta fast scrambler
Scramblern delar torrispelletsen i mindre bitar och den satts fast
mellan strélpistol och munstycke. Instéllningen av de
4 halskivorna i scramblern avgoér graden av finférdelningen.
Bild F

@ Forskruvning

@) Magasin

(® Halskiva

Valja fragmenteringsgrad:

1. Skruva bort férskruvningen.

2. Ta bort magasinet med halskivorna.

3. Satt in halskivorna i magasinet (3 mojligheter). Mattuppgiften
pa bilden bygger pa genomflédesdppningens storlek.
Bild G

4. Satt in magasinet med halskivor i scramblern.

5. Skruva pa férskruvningen och dra at den.

Satta fast munstycksforlangning
Bild H
1. Satt in munstyckesforlangningen mellan stralpistol och mun-
stycke.

Sitta fast handtag
Bild |
1. Satt fast handtaget pa férlangningen.

Satta fast arbetsbelysning
Bild J
1. Arbetsbelysningen monteras mellan munstycke och stralpi-
stol.
2. Koppla till/fran arbetsbelysning. Grundinstéliningar

Ansluta tryckluft

Hénvisning
Fér stérningsfri drift maste fuktandelen i tryckluften vara lag
(maximalt 5 % relativ luftfuktighet, upptiningspunkt under 0 °C).
Tryckluften maste vara fri frén olja, smuts och frammande partik-
lar.
Tryckluften méste vara torr och oljefri, minst en efterkylare och en
avskiljare maste vara ansluten nedstréms kompressorn.
1. Stang tryckavlastningsventilen.
2. Koppla pa ledningen for tryckluftstillférsel till maskinens tryck-

luftsanslutning. Det maximalt tillatna forsorjningstrycket pa

1 MPa (10 bar) far inte 6éverskridas.

Uppratta natanslutning
A FARA
Risk for skador pa grund av elektrisk stot
Eluttaget som anvénds maste installeras av en elinstallatér och
stdmma éverens med IEC 60364-1.
Maskinen far endast anslutas till en strémférsérjning med
Skyddsjord.
Eluttaget som anvénds maste vara léttillgéngligt och befinna sig
pa en héjd pd mellan 0,6 m och 1,9 m éver golvet.
Eluttaget som anvénds méste befinna sig inom anvéndarens
synfélt.
Maskinen maste vara skyddad med en jordfelsbrytare, 30 mA.
Kontrollera maskinens nétanslutningsledning med avseende pa
skador fére varje drift. Ta inte maskinen i drift med en skadad ka-
bel. Lat en elektriker byta ut den skadade kabeln.
Férldngningskabeln maste sékerstélla IPX4-skydd och kabelns
utférande maste motsvara minst H 07 RN-F 3G1,5.
Olémpliga férldngningskablar kan vara farliga. Om en férléng-
ningskabel anvdnds maste den vara ldamplig for utomhusbruk och
anslutningen maste vara torr och éver marken. Vi rekommende-
rar att du anvénder en kabeltrumma som héller eluttaget minst
60 mm bver marken.
1. Satt in stromkontakten i eluttaget.
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Fylla pa torris
A FARA
Koéldskador
Torris har en temperatur pg -79 °C.
Vidrér aldrig torris, eller kalla maskindelar, utan skydd.
Anvénd skyddshandskar och skyddsklddsel.
Haénvisning
Vid léngre stillestdndsperioder kan torrispelletsen i torrisbehalla-
ren smélta. Avbryt om mdjligt inte arbetet under mer &n
20 minuter. Kértom torrisbehéllaren vid l&dngre avbrott, eller tém
den med hjélp av funktionen Tém torris.
1. Oppna locket pa torrisbehallaren.
2. Kontrollera om det finns frammande partiklar och kondensat i
torrisbehallaren och ta i sa fall bort detta.
3. Fyll pa torrispellets i behallaren.
OBSERVERA
Skador pa maskinen pa grund av olampligt bldstermedel
Endast torrispellets far anvdndas som blédstermedel.
4. Stang locket pa torrisbehallaren.

Stélla in maskinen
Instaliningarna valjs beroende pa rengdringsobjektets material
och nedsmutsningsgraden.
1. Las upp nodstoppsknappen genom att vrida den.
2. Stall maskinens strombrytare pa ”I”.
3. Vrid nyckelbrytaren medsols.
4. Stéll in straltrycket med knapparna Oka/minska straltryck.
Hénvisning
Ju hoégre instéllt straltryck, desto hégre (mera aggressiv) rengé-
ringsverkan.
5. Stall in torrisdoseringen med knapparna Oka/minska torris-
dosering.
6. Vrid nyckelbrytaren moturs och dra ut nyckeln.
Den automatiska forslutningen av nyckelhalet férhindrar ned-
smutsning under drift.
Nar nyckeln ar urdragen ar maskinen sakrad mot manipulering
av installningarna och aterstallning av statistikvarden.

Rengora
Underhallsarbete maste utféras dagligen fore driftstart. Skotsel
och underhéll.
A FARA
Risk for personskador pa grund av kringflygande torrispel-
lets
Rikta aldrig stralpistolen mot personer.
Avldgsna tredje part fran anvédndningsplatsen och héll dem borta
(t.ex. med hjélp av barridrer) under drift.
Vidrér inte munstycks6ppningen eller torrisstralen under drift.
Innan anslutningarna mellan stralpistol och blédstermedelsslang,
samt mellan bléstermedelsslang och maskin, tas bort maste
tryckluftsférsériningen till maskinen ovillkorligen brytas, maski-
nen gérs trycklds och nétkontakten méste dras ut ur eluttaget.
A& VARNING
Risk for kvédvning av koldioxid
Torrispelletsen bestar av fast koldioxid. Under drift av maskinen
Okar koldioxidhalten i luften pa arbetsplatsen.
Tecken péa hég koldioxidkoncentration i andningsluften &r huvud-
vérk och hég andningsfrekvens (koldioxidkoncentration 3...5 %)
eller huvuavérk, illamaende och medvetsiéshet (koldioxidkon-
centration 7...10 %). Stdng omedelbart av maskinen om dessa
symtom upptrdder och ga ut i friska luften. Férbéttra ventilationen
innan arbetet aterupptas, eller anvénd andningsskydd.
Se till att arbetsplatsen ér tillrdckligt ventilerad och anvéand even-
tuellt en personvarningsutrustning.
Beakta sédkerhetsdatabladet fran torristillverkaren.

A FARA

Hélsofara pa grund av hélsofarliga @mnen

Om hélsovadligt damm kan uppsta under bearbetningen, vidta

motsvarande sdkerhetsatgérder innan arbetet pabdrjas.

A FARA

Explosionsrisk

Samtidig bearbetning av létta metaller och jarnhaltiga delar kan

skapa explosiva atmosférer.

Bearbeta inte ldttmetaller och jérnhaltiga delar samtidigt.

Bearbetas ldttmetall och jérnhaltiga delar omvéxlande méste ar-

betsplatsen och uppsugningsanordningen rengdras mellan de

olika materialen.

A FARA

Elektrisk stot pa grund av elektrostatisk laddning av rengo-

ringsobjektet och risk for skador pa elektroniska kompo-

nentgrupper

Under reng6ring kan elektrisk uppladdning ske hos rengérings-

objektet.

Jorda rengéringsobjektet elektriskt och upprétthall jordningen un-

der hela rengéringsférioppet.

A VARNING

Risk for personskador pa grund av snubbling

Dra blastermedelsslangen och styrledningen sa att det inte fore-

ligger nagon snubbelrisk under arbetet.

OBSERVERA

Materialskador orsakade av fraimmande foremal som fallit

ner i torrisbehallaren.

Se till att locket till torrisbehallaren &r stdngt under anvéndning

OBSERVERA

Skador pa doseringsanordningen pa grund av smuts

Lat locket pé torrisbehallaren vara sténgt under drift sé att borts-

polade smutspartiklar inte kan trénga in.

Hénvisning

Pa maskinvarianten IB 7/40 Advanced kan doseringen av torris-

pellets kopplas till och fran med knappen Torrisdosering pa/av,

som finns pa stréipistolen. Vid franslagen dosering lyser knappen
réd, pa displayen visas "Ice off”.

Dessutom kan p& maskinvarianten B 7/40 Advanced straltrycket

och méngden torris stéllas in pa stralpistolen.

Hanvisning

Vid anvéndning av stralpistolen Advanced (tillval) kan doseringen

av torrispellets kopplas till och fr&n med knappen Torrisdosering

pa/av, som finns pa stralpistolen. Vid franslagen dosering lyser
knappen réd, pé displayen visas "Ice off”.

Dessutom kan pa stralpistolen Advanced stréltrycket och méng-

den torris stéllas in pa strélpistolen.

1. Dagligt underhallsarbete har genomforts fore driftstart (se ka-
pitel Skétsel och underhall).

2. Spéarra av arbetsomradet for att férhindra atkomst for personer
under drift.

3. Vid arbete i tranga utrymmen, se till att det finns tillrackligt med
luftutbyte for att halla koldioxidkoncentrationen i inomhusluf-
ten under det farliga vardet.

4. Fixera vid behov rengdringsobjektet.

5. Anslut jordningsvajern (endast for IB 7/40 Advanced) pa ett
elektriskt ledande satt till rengéringsobjektet, eller jorda reng6-
ringsobjektet pa ett annat satt.

6. Stall in driftsatt Tryckluftsstrale "1” eller Torrisstrale "2 pa
stralpistolens omkopplare for driftsatt.

7. Bar skyddsklader, skyddshandskar, tattslutande skyddsglaso-
gon och hdrselskydd.

8. Aktivera tryckluftsférsorjningen.

9. Las upp nddstoppsknappen genom att vrida den.

10.Valj en saker plats att sta pa och inta en saker kroppshallning
for att inte hamna ur balans pa grund av stralpistolens re-
kylkraft. For att forhindra kraftig rekyl gar det att stalla in stral-
trycket s& att det 6kar langsamt (se kapitel
Grundinstéliningar).
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A FORSIKTIGHET

Risk for skador pa stralslangen

Kraftig béjning kommer att skada den kalla strélslangen.

Strélslangen maste ledas férbi kroppen eller éver axlarna vid ar-

bete. Tryck inte slangen mot kroppen for att ta upp torrisstralens

rekyl.

11. Tryck in strélpistolens lasknapp.

12.Aktivera torrisstralen genom att dra i avtryckarhandtaget och
utfér rengdringsarbetet.

Avstangning i nodfall
. Slapp stralpistolens avtryckarhandtag.
. Tryck pa nédstoppsknappen.
Torrisdoseringen stoppas och luftflodet fran munstycket av-
bryts.
3. Avbryt tryckluftsforsorjningen.

Ateridrifttagning efter nédstopp
® Las upp nédstoppsknappen genom att vrida.

Avbryta driften

N =

Hénvisning

Vid léngre stillestandsperioder kan torrispelletsen i torrisbehélla-

ren smélta. Avbryt om mdyjligt inte arbetet under mer &n

20 minuter. Kér tom torrisbehéllaren vid ldngre avbrott, eller tém

den med hjélp av funktionen Tém torris.

1. Slapp stralpistolens avtryckarhandtag.

2. Vid arbetspauser kan eventuellt stralpistolen sattas i hallaren
pa maskinen.

Tappa av kondensat

En vattenavskiljare renar tryckluften som tillférts maskinen. Kon-
densat samlas da i vattenavskiljaren som maste tdmmas da och
da.
1. Stall ett uppsamlingskarl under kondensatavtappningen.
2. Oppna tryckavlastningsventilen langsamt och vénta tills kon-

densatet har férsvunnit ur maskinen.
3. Avfallshantera kondensatet miljovanligt.

Statistikfunktion
Hamta varden
. Stall maskinens strombrytare pa "I”.
. Tryck kort pa knappen Statistik.
Drifttiden visas.

e t: Drifttid efter senaste aterstallning.
T: Total drifttid
3. Tryck kort pa knappen Statistik.

Den bearbetade torrismangden visas.
e m: Torrismangd efter senaste aterstallning
M: Total torrismangd
4. Tryck kort pa knappen Statistik.

Den genomshnittliga torrisférbrukningen visas.
e q: Genomsnittlig torrisforbrukning efter senaste aterstalining
e Q: Genomsnittlig torrisférbrukning totalt

[ ] N =

Aterstilla virden
. Vrid nyckelbrytaren medsols.
. Tryck pa knappen Statistik i 4 sekunder.
Vardena aterstalls.
Hénvisning
Totalvérden kan inte raderas.

N =

Grundinstallningar
Knapparna har féljande funktioner i driftldget grundinstalliningar:
Bild K

(™ Menypunkt nerét
@ Minska vérdet
(3 Menypunkt uppét
@ Oka vardet
1. Oppna menyn grundinstéliningar.
a Tryck in knapparna Oka straltryck och Minska straltryck
samtidigt och hall dem intryckta.

b Vrid nyckelbrytaren medsols.
2. Gor grundinstallningar.

Menyalterna- Instéllningsomra- Beskrivning

tiv de
Softstart 0,1,2,3,4, Mijukstart, tid innan valt stral-
5 sekunder tryck ar uppnatt
T_Dump 1, 2, 3, 4, 5 minuter|Torristbmningens varaktighet
Language metric, imperial Mattenheter
metric: kg/h, MPa
imperial: Ibs, psi
Lighting ON/OFF Koppla till/fran munstycksbe-
lysning (tillval)
Demo-Mode |ON/OFF Demonstrationsdrift:

Mandvrering simuleras,
tryckluft- och torrisframmat-
ning ar sparrad.

3. Vrid nyckelbrytaren moturs for att stdinga menyn grundinstall-
ningar.

Avsluta driften

A FARA

Risk for personskador pa grund av kringflygande torrispel-

lets

Rikta aldrig stralpistolen mot personer.

Avldgsna tredje part frén anvédndningsplatsen och héll dem borta

(t.ex. med hjélp av barridrer) under drift.

A FARA

Koéldskador

Torris har en temperatur pg -79 °C.

Vidrér aldrig torris, eller kalla maskindelar, utan skydd.

Anvénd skyddshandskar och skyddskladsel.

1. Stang tryckluftsforsorjningen.

2. Stall ett uppsamlingskarl under kondensatavtappningen.

3. Oppna tryckavlastningsventilen langsamt och vénta tills kon-
densatet och tryckluften har férsvunnit ur maskinen.

4. Avfallshantera kondensatet miljévanligt.

5. Stall ett uppsamlingskarl under torristomningen.

6. Tryck pa knappen Tém torrisbehallaren och vanta tills torris-
behallaren ar tom.
Torristbmningen slutar nar den installda tiden har gatt (se ka-
pitel Grundinstéllningar).
Tryck vid behov flera ganger pa knappen Tém torrisbehalla-
ren.

7. Stall maskinens strombrytare pa "0/OFF”.

8. Skilj maskinen fran ledningen for tryckluftstillforsel.

9. Dra ut natkontakten ur eluttaget.

10.Rengdr och linda upp jordningsvajern.

11.Hantera uppsopat stralgods enligt gallande foreskrifter.

A FARA

Risk for olyckor pa grund av torrisrester i maskinen

I slutna fordon kan koldioxid fran sméltande torris utsétta passa-

gerare for fara.

Ta bort kolsyreisen helt frédn maskinen fére transport.

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och skador om vikten ignoreras!

Vid transport och férvaring av maskinen finns det risk fér person-

skador och skador p& grund av vikten.

Observera maskinens vikt ndr den transporteras eller férvaras,

se kapitel Tekniska data.

1. Genomfdr alla steg i kapitlet "Avsluta driften" ( Avsluta driften)
fére transport.

2. Lasta ur maskinen fran transportfordonet.

3. Sparra styrhjulens parkeringsbromsar.

4. Sakra maskinen med spannband.
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OBSERVERA

Risk for kvdvning pa grund av ansamling av koldioxid
Torrispelletsen far endast lagras pa vaél ventilerade platser.

A FORSIKTIGHET

Risk for personskador och skador om vikten ignoreras!

Vid transport och férvaring av maskinen finns det risk fér person-
skador och skador pé& grund av vikten.

Observera maskinens vikt nér den transporteras eller férvaras,
se kapitel Tekniska data.

1. Forvara maskinen endast inomhus.

Skotsel och underhall

Underhallsanvisningar
Grundlaggande for en driftsséker anlaggning ar regelbundet un-
derhall enligt nedanstaende underhallsschema.
Anvand endast originalreservdelar eller delar som rekommende-
ras av tillverkaren, t.ex. féljande:
e Reserv- och slitagedelar
o Tillbehor
e Drivmedel
e Rengdringsmedel
A FARA
Olycksrisk
Apparaten kan starta av misstag. Kalla maskindelar eller flytande
koldioxid kan orsaka frostskador. Koldioxid i gasform kan leda till
dbéden genom kvévning.
Innan du arbetar pa maskinen, utfér alla arbetssteg i kapitlet "Av-
sluta driften”. Vnta tills maskinen har varmts upp eller béar
skyddskléder mot kyla. L&gg aldrig torris i munnen.
OBSERVERA
Skaderisk
Felaktiga rengéringsmedel leder till skador p& maskinen och
stralpistolen.
Rengér aldrig maskinen och strélpistolen med I6sningsmedel,
bensin eller oljehaltigt rengéringsmedel.

Underhallsavtal
For att en problemfri drift av anlaggningen ska kunna garanteras
rekommenderar vi tecknandet av ett underhallsavtal. Kontakta
lamplig KARCHER-kundtjénst.

Underhallsschema
Dagligen innan driften paborjas

. Kontrollera noggrant bléastermedelslangen avseende sprickor,
brott och andra skador. Mjuka stallen i slangen indikerar slita-
ge painsidan av slangen. Byt ut den defekta eller slitna slang-
en mot en ny slang.

2. Kontrollera elektriska kablar och kontakter avseende skador.

Lat kundtjansten byta ut defekta delar.

Var 100:e drifttimme

1. Inspektera kopplingarna pa blastermedelsslangen och pa ma-
skinen avseende skador och slitage. Byt ut defekt blasterme-
delsslang, se till att defekta kopplingar pa maskinen byts ut av
kundtjanst.

2. Kontrollera doseringsanordningen avseende skador och otat-
heter. Skador eller otatheter ska atgardas av kundtjanst.

3. Kontrollera att hjulmuttrarna ar ordentligt atdragna pa bakhju-
len.

-

Var 500:e timme eller en gang om aret
. L&t kundtjanst kontrollera maskinen.

N

Underhallsarbeten

Ta av sidopanelen
For genomférande av vissa underhallsarbeten maste maskinens
sidopaneler tas bort.
Bild L

(™ Snabblas

(@ Sidopanel

1. Oppna snabblas motsols.
2. Ta av sidopanelen.

Byta filterinsats i vattenavskiljaren

Bild M

(@ Filterinsats

@ Overdel

(®) Bricka

® Mutter

(& Underdel

®) Skruv

1. Ta bort 4 skruvar.

2. Ta av underdelen.

3. Ta bort muttern.

4. Ta bort brickan.

5. Ta bort filterinsatsen.
6. Satti en ny filterinsats.
7. Montera ihop vattenavskiljaren i omvand ordningsféljd.

Kontroller
Enligt DGUV R 100-500 maste foljande kontroller utféras pa ma-
skinen av en expert. Kontrollresultaten ska registreras i ett prov-
ningsintyg. Provningsintyget ska forvaras av maskinens agare
fram till nasta kontroll.

Efter ett avbrott i mer an ett ar
1. Kontrollera maskinen avseende korrekt skick och funktion.

Efter byte av uppstallningsplats
1. Kontrollera maskinen avseende korrekt skick, funktion och
uppstallning.
Efter reparationsarbeten eller fordndringar som kan paverka
driftsdkerheten
1. Kontrollera maskinen avseende korrekt skick, funktion och
uppstallning.

Hjalp vid storningar
A FARA
Olycksrisk
Apparaten kan starta av misstag. Kalla maskindelar eller flytande
koldioxid kan orsaka frostskador. Koldioxid i gasform kan leda till
dbéden genom kvévning.
Innan du arbetar pad maskinen, utfér alla arbetssteg i kapitlet "Av-
sluta driften”. Vénta tills maskinen har vdrmts upp eller bar
skyddsklader mot kyla. L&gg aldrig torris i munnen.
OBSERVERA
Skaderisk
Felaktiga rengéringsmedel leder till skador pd maskinen och
stralpistolen.
Rengdr aldrig maskinen och stralpistolen med I6sningsmedel,
bensin eller oljehaltigt rengéringsmedel.

Atgérda storningar
Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda pa egen
hand med hjalp av 6versikten nedan. | tveksamma fall eller vid
storningar som inte anges har, kontakta auktoriserad Karcher-
kundtjanst.
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Stérningar som visas pa displayen

Fel Orsak Atgird Ansvarig
E001 Kontrollampa styrspan- |Styrspanningen ar for lag. 1. Koppla fran maskinen. Anvandare
ning 2. Vanta kort. Anvéandare
3. Koppla till maskinen igen.
® Eluttag maste kontrolleras.
® Om felkoden visas igen, kontakta Kar-
cher kundtjanst.
E002 Kontrollampa nédstopp [N6dstoppsknappen ar intryckt. ® Las upp nddstoppsknappen genom att |[Anvandare
lyser rott vrida den.
E003 Kontrollampa tryckluft |Trycket i tryckluftsforsérjningen &r |1. Oka trycket. Anvandare
lyser rott for lagt. 2. Koppla fran maskinen.
3. Vanta kort.
4. Koppla till maskinen igen.
E004 Kontrollampa Dosering [Stérning i doseringsenheten. 1. Koppla fran maskinen. Anvandare
lyser rott 2. Vanta kort. Anvandare
3. Koppla till maskinen igen.
® Om felkoden visas igen, kontakta Kar-
cher kundtjanst.
E005 Kontrollampa stralpi- |Storning i anslutningen mellan ma- |® Kontrollera att kopplingarna i styrled-  |Anvandare
stol lyser rott skin och stralpistol. ningen ar korrekt anslutna.
® Undersok styrkabeln avseende skador.
E006 Kontrollampa stralpi- Kortslutning i stralpistol eller styrka-|® Byt ut stralpistolen eller stralslangen Anvandare
stol lyser rott bel. med styrkabel.
E007 Kontrollampa tryckluft |Storning hos regleringsventilen till |® Kontakta kundtjanst. Anvandare
lyser rott tryckluften.
E008 Kontrollampa stralpi- [Stralpistolens avtryckarhandtag ak-|® Slapp stralpistolens avtryckarhandtag. |Anvandare
stol lyser orange tiverades under tillkoppling eller nar
nddstoppsknappen slapptes.
Storningar som inte visas pa displayen
Fel Orsak Atgird Ansvarig
Inget meddelande pa display-|Natkontakten ej isatt i eluttaget. ® Anslut natkontakten till eluttaget. Anvandare
en trots tillkopplad huvud-  |Szkringen F1 har I6st ut. ® Ta bort sidopanelen och 1&s upp sékring-|Anvéndare
strémbrytare en F1 genom att trycka pa den.
Ingen tryckluftsstrale trots ut- Tryckluftsforsérjningen har for lagt |® Kontrollera trycket. Anvandare
draget avtryckarhandtag tryck.
Straltrycket ar for lagt installt. ® Stall in hogre straltryck. Anvandare
Spanningsforsorjningen ar avbru- |® Kontrollera spanningsférsorjningen. Anvandare
ten. Kontrollampan "Maskin pa" maste lysa
gront.
Noédstoppsknappen ar intryckt. ® | as upp nddstoppsknappen genom att |Anvandare
vrida den. Kontrollampan "Maskin pa"
maste lysa gront.
Styrledningen ar ej korrekt anslu- |® Kontrollera anslutningen mellan styrled- |[Anvandare
ten. ning och stralpistol samt mellan styrled-
ning och maskin.
Styrledningen ar defekt. ® Byt ut blastermedelsslangen. Anvandare
Tryckluftsstrale for svag Straltrycket ar for lagt installt. ® Stall in hogre straltryck. Anvéndare
Tryckluftsforsorjningen har for lagt |® Kontrollera trycket och matningsmang- |Anvandare
tryck eller kompressorns matnings-|  den.
mangd ar for liten.
Filterinsats i vattenavskiljaren igen-|® Byt filterinsatsen i vattenavskiljaren. Anvandare
satt.
Blastermedelsslangen eller stralpi- |® Tina blastermedelsslangen och stralpi- |Anvandare
stolen ar igensatt. stolen och avlagsna igenséttningen.
o Oka arbetstrycket och / eller minska
torrisdoseringen.
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Fel Orsak Atgard Ansvarig
Inga torrispellets i trycklufts- Torrisdosering ar frankopplad (en- |® Tryck pa knappen torrisdosering pa Anvandare
stralen dast for stralpistol Advanced). stralpistolen.
Knappen Torrisdosering Pa / Av pa
stralpistolen lyser rod, pa displayen
visas "Ice off”.

Torrisbehallaren ar tom. ® Fyll torrisbehallaren. Anvandare

Torrisen har smalt. ® Tom torrisbehallaren och fyll den med |Anvandare
nya torrispellets.

Vibratorn péa torrisbehallaren arbe- |® Konsultera kundtjanst. Anvandare

tar inte.

Doseringsanordningens drivmotor |® Lat doseringsanordningen tina. Anvandare

ar dverbelastad.
Tryckluft kommer ut i torrisbehalla- |® Rengor tryckutjiamningskanalen i dose- [Kundtjanst
ren. ringsanordningen.
Doseringsbricka i doseringsenhe- |® Byt ut doseringsbrickan. Kundtjanst
ten ar defekt

Tekniska data

IB 7/40 Classic IB 7/40 Advanced
Elanslutning
Natspanning \Y 220...240 220...240
Fas ~ 1 1
Frekvens Hz 50 50
Anslutningseffekt kW 0,6 0,6
Lackstrom, typ. mA <7.,5 <7,5
Jordfelsbrytare delta |, A 0,03 0,03
Tryckluftsanslutning
Tryckluftsanslutning, nominell storlek Tum 1/2 1/2
Tryck (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Tryck (min.) MPa (bar) 0,2 (2) 0,2 (2)
Tryckluftsforbrukning m3/min 0,5...3,5 0,5...3,5
Tryckluftskvalitet torr och oljefri, minst 1 torr och oljefri, minst 1

efterkylare och 1 avskil- efterkylare och 1 avskil-
jare finns nedstréoms jare finns nedstréms

Effektdata maskin

Straltryck, max. MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Diameter torrispellets (max.) mm 3 3
Torrisférbrukning kg/h 15...50 15...50
Matt och vikter

Innehall torrisbehallare kg 15 15
Bredd mm 510 510
Djup mm 768 768
Hojd mm 1096 1096
Tomvikt, utan tillbehdr kg 70 71
Driftvikt kg 93 95

Vikt stralutrustning (blastermedelsslang, stralpistol, verktygsvaska) kg 6,75 6,75
Stralpistolens rekylkraft (max.) N 30 30
Blastermedelsslang N 8 8
Vibrationer i maskinen

Stralpistol m/s? 1,2 1,2
Blastermedelsslang m/s? 1,2 1,2

Med forbehall for tekniska andringar.
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Tryckluftsbehov
Bild N

@ Trycki MPa

@) Tryck i bar

® Flédesvolym i m®/min

@ Raka munstycken

(® Vinklade munstycken
Ljudtrycksniva

Bild O

@ Trycki MPa

@ Tryck i bar

(® Ljudtrycksniva i dB(A)

® Rundstralemunstycke, kort

() Flatstralemunstycke, kort

® Flatstralemunstycke, vinklat

(@ Rundstralemunstycke, langt

Flatstralemunstycke, langt, medfdljer leveransen

Ljudeffektniva
Bild P

@ Trycki MPa

@) Tryck i bar

® Ljudeffektniva i dB(A)

@ Rundstralemunstycke, kort

(6 Flatstralemunstycke, kort

() Flatstralemunstycke, vinklat

@ Rundstralemunstycke, langt
Flatstralemunstycke, l&ngt, medféljer leveransen

EU-forsakran om overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom sin utform-
ning och konstruktionstyp samti det utférande som marknadsférs
av oss uppfyller gallande grundlaggande sékerhets- och halso-
krav i EU-direktivet. Denna forsakran upphor att galla om maski-
nen andras utan att detta har godkants av oss.

Produkt: Isblastrare

Typ:

1.574-xxx

Gillande EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EG

Tillampad(e) forordning(ar)

(EU) 2019/1781

Tillampade harmoniserade standarder

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrelsens god-
kadnnande.

Z L Gsar

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.03.2024
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Yleisia ohjeita

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttdoa tama kaytto-
/ A \ L_l ohje ja toimi sen mukaan. Sailyta kayttdohje myo6-

hempaa kayttoa tai laitteen seuraavaa omistajaa varten.

Maaraystenmukainen kaytto

o Laitetta kdytetdan lian poistamiseen kuivajaapelleteilld, joiden
kiihdyttdminen tapahtuu ilmasuihkun avulla.

Laitetta ei saa kayttaa rajdhdysvaarallisessa ymparistdssa.
Puhallusaineena saa kayttaa ainoastaan kuivajaapelletteja.
Muiden puhallusaineiden kaytto voi johtaa laitteen vaurioitumi-
seen.

Toiminta
Paineilmaa paasee paineensaatoventtiilin kautta puhalluspistoo-
liin. Kun puhalluspistoolin liipaisinvipua painetaan, venttiili avau-
tuu ja ilmasuihku virtaa ulos puhalluspistoolista.
Annosteluyksikk® annostelee ilmasuihkun joukkoon liséksi kuiva-
jaapelletteja.
Laiteversiossa "IB 7/40 Advanced" on lisdannostus puhalluspis-
toolissa kytkettavissa pois paalta.
Kuivajaapelletit torméaavat puhdistettavaan pintaan ja poistavat
lian. Kylmien kuivajaapellettien [dampétilan -79 °C vuoksi lian ja
puhdistettavan kohteen vélille muodostuu liséksi [Ampojannittei-
ta, mika edistaa osaltaan lian irtoamista. Lisaksi kuivajaad muut-
tuu térmayksessa valittomasti kaasumaiseksi hiilidioksidiksi ja
vaatii siten 700-kertaisen tilavuuden. Lian alle tunkeutunut kuiva-
jaa “rajayttad” nain lian irti.
Puhalluksen aikana kuivajaasailiéssa oleva tarytin huolehtii kui-
vajaapellettien jatkuvasta jalkisyotosta.

Ymparistonsuojelu
&y, Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita pakkaukset

& ymparistoa saastaen.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkaita kierratet-

tavia materiaaleja tai rakenneosia kuten paristoja, akkuja tai
- 0Oljyja, jotka vaarin kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat
aiheuttaa mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistol-
le. Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia laitteen
asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla merkittyja lait-
teita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista l16ytyy osoitteesta: www.ka-
ercher.de/REACH

95



Turvallisuusohjeet
Laitetta saavat kayttéda vain henkilét, jotka ovat lukeneet tdaman
kayttéohjeen ja ymmartaneet oppaan sisallon. Erityisesti kaikkia
turvallisuusohjeita on noudatettava.
Sailyta tama kayttoohje siten, etta se on jatkuvasti kayttajan saa-
tavilla.
Laitteen omistajan on suoritettava paikan paalla riskinarviointi ja
huolehdittava kayttajien perehdyttamisesta laitteen kayttoon.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittbmaésti uhkaavasta vaarasta, joka voi aiheut-
taa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa véhéisid vammoja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa aineellisia vahinkoja.

Symbolit laitteessa

z Ymparistoon sinkoutuvista kuivajaapelleteista

.~ #74 aineutuva vaara.

AN P & Al3 suuntaa puhalluspistoolia ihmisié kohti. Poista
kaikki sivulliset henkilot kayttdpaikalta ja pida hei-
datesim. esteiden avulla) kaukana kaytén aikana.

Ala koske kaytdn aikana suuttimeen tai kuivajaésuihkuun.

CO Hiilidioksidin aiheuttama tukehtumisvaara.
2 Kuivajaapelletit koostuvat kiinteasta hiilidioksidis-
ta.
Kayton aikana tyopaikan ilman hiilidioksidipitoi-
Suus nousee.

Huolehdi riittdvasta ilmanvaihdosta tydpaikalla.

Johda poistoletku esimerkiksi rakennuksen ulkopuolelle, jotta hii-

lidioksidista ei aiheudu vaaraa kenellekaan.

Ohje: Hiilidioksidi on ilmaa raskaampaa. Huolehdi siita, etta hiili-

dioksidi ei voi laskeutua alaspain, esimerkiksi (virtaamalla) ulko-

puolelta tyétilan alapuoliseen kellarikerrokseen.

Pitempien ruiskutustdiden (yli 10 minuuttia paivasséa) aikana ja

erityisesti pienissa tiloissa (alle 300 m®) on suositeltavaa kayttaa

hiilidioksidivaroitinta.

Merkkeja korkeasta hiilidioksidipitoisuudesta:

3...5 % tapauksista: Paansarky, tihead hengitystaajuus.

7...10 % tapauksista: Paansarky, pahoinvointi, mahd. tajutto-

muus.

Jos tallaisia merkkeja esiintyy, laite on heti kytkettava pois paalta

ja hakeuduttava raittiiseen ilmaan Ennen téiden jatkamista on il-

manvaihtoa parannettava tai kaytettava hengityslaitetta.

Hiilidioksidi on ilmaa raskaampaa ja keraantyy kapeisiin tiloihin,

alempana sijaitseviin tiloihin tai suljettuihin astioihin. Huolehdi riit-

tavastd ilmanvaihdosta tydpaikalla.

Kuivajaan valmistajan kayttdturvallisuustiedotetta on noudatetta-

va.

Loukkaantumisvaara, vaurioitumisvaara sahkos-

taattisen varauksen johdosta.

Puhdistuksen kohde voi varautua puhdistusprosessin

aikana sahkostaattisesti.

Maadoita puhdistuksen kohde ja sailytd yhteys maa-
doituksen puhdistustdiden paattamiseen saakka.
Loukkaantumisvaara sahkoiskun johdosta.

Irrota verkkopistoke pistorasiasta ennen ohjauskaapin avaamis-
ta.

Loukkaantumisvaara paleltumisvammojen joh-

dosta.

Kuivajaan lampétila on -79 °C. Ala kosketa kuivajaété

tai kylmia laiteosia ilman suojaa.
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Loukkaantumisvaara ymparistoon sinkoutuvien
kuivajaapellettien ja likahiukkasten johdosta.
Kayta suojalaseja.

Kuulovaurioiden vaara.

Kéayta kuulosuojainta.

Loukkaantumisvaara ympéristé6n sinkoutuvien
kuivajadpellettien ja likahiukkasten johdosta.
Kayta standardin EN 511 mukaisia suojakasineita.

Loukkaantumisvaara ymparisté6n sinkoutuvien
kuivajaapellettien ja likahiukkasten johdosta.
Kayta pitkahihaista suojavaatetusta.

Yleiset turvallisuusohjeet
A VAARA
Loukkaantumisvaara
Laite voi kdynnistyéa vahingossa.
Irrota verkkopistoke pistorasiasta ennen laitteeseen kohdistuvien
tybtehtédvien aloittamista.
A VAARA
Loukkaantumisvaara
Kuivajdé ja kylmét laitteen osat voivat aiheuttaa kosketettuina
kylmyydesté johtuvia palovammoja.
Kéytéd kylmansuojavaatetusta tai anna laitteen ldmmeté, ennen
kuin aloitat laitteeseen kohdistuvat tydtehtévét.
Alé koskaan vie kuivaa jéété suuhusi.
A VAARA
Loukkaantumisvaara
Kuivajédésuihku voi irrottaa mukanaan kevyita esineita.
Kiinnité kevyet esineet ennen puhdistuksen aloittamista.
AN VAROITUS
Loukkaantumisvaara
Puhalluspistoolin rekyylivoima voi johtaa tasapainon menetyk-
seen.
Etsi turvallinen seisomapaikka ja ota tukeva ote puhalluspistoo-
lista ennen kuin vedaét liipaisimesta.
AN VAROITUS
Loukkaantumisvaara
Kuivajaépelletit ja likahiukkaset voivat osua ihmisiin ja aiheuttaa
tapaturmia.
Alé kéyté laitetta, jos sen toimintaséteen alueella oleskelee muita
henkil6ité, elleivét kyseiset henkilbt kdyté suojavaatetusta.
AN VAROITUS
Loukkaantumisvaara
Al kéyté laitetta, jos liitdntéjohdossa tai laitteen térkeissé osissa
on vaurioita,. turvalaitteet, puhallusaineletku, puhalluspistooli.
AN VAROITUS
Puristuksiin j@dmisen vaara annostelulaitteen johdosta.
Irrota ehdottomasti laitteen verkkopistoke pistorasiasta ennen
kuivajaasailion suojalevyn poistamista.

Maaraykset ja ohjesdannot
Taman laitteiston kaytt6a varten on mahdollisesti voimassa erityi-
sid maarayksia ja ohjesaantdja koskien kuivajadapuhalluslaittei-
den kasittelya.
Siksi on tiarkeda noudattaa maakohtaisia voimassa olevia
maarayksia ja ohjesaantoja ja toimia niiden mukaisesti!

Turvalaitteet
AN VARO
Loukkaantumisvaara puuttuvien tai muutettujen turvalaittei-
den johdosta!
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Al3 ohita, poista tai tee tehottomaksi mitéén turvalaitteita.

Hatapysaytyspainike
Laitteessa Ice Blaster on hatéapysaytyspainike. Jos painiketta
painetaan, kuivajaan annostelu pysahtyy ja ilmavirta suuttimesta
keskeytetaan.



Poiskytkenta hatitapauksessa
. Vapauta puhalluspistoolin liipaisinvipu.
. Paina hatapysaytyspainiketta.
Kuivajaan annostelu pysahtyy ja ilmavirta suuttimesta keskey-
tetaan.
3. Sulje paineilman sy6tté.

Lisavarusteet ja varaosat

Kéyta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia varaosia,
silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairi6ttdman kayton.
Tietoja lisdvarusteista ja varaosista l16ytyy osoitteesta www.ka-
ercher.com.

Toimituksen sisalto

Tarkasta pakkauksesta purkaessasi sisallon taydellisyys. Jos li-
sdvarusteita puuttuu tai havaitset kuljetusvaurioita, ilmoita tésta
jalleenmyyjalle.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myyntiyhtiomme
julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessasi mahdollisesti il-
menevat hairidt takuuajan kuluessa maksutta, jos hairididen syy-
na ovat olleet materiaali- tai valmistusvirheet. Takuutapauksessa
pyydamme ottamaan yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyy-
jaan tai lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin paikallisen
verkkosivuston palvelualueella kohdassa "Lataukset".

Laitteen yleiskuva

N =

Kuva A

(™) Seisontajarrulla varustettu kdantyva pyora
@ Puhallusaineletkun liitin

Maadoituskdysi ja liitin (vain 1B 7/40 Advanced, lisdvaruste
IB 7/40 Classic)

@ Ohjausjohdon liitin

() Ohjauspaneeli

® Varusteiden sailytyslokero
@ Kuivajassailién kansi
Tyéntoaisa

(® Kondenssiveden poisto
Paineilmaliitanta

@ Paineenalennusventtiili, vedenerottimen kondenssiveden
poisto

(@ Verkkokaapeli ja verkkopistoke

(13 Kaapelipidike

Sulake F1, sivuverhouksen alla

@3 Kuivajaan poistoaukko, sailién tyhjentdmiseen
Puhalluspistoolin pidike

(@ Kuljetuskahva, suojakaari

Kayttokentan yleiskuva
Kuva B
™ Kuivajassailién tyhjennyspainike
@) Tilastopainike, laskurien nollaus
(® Avainkytkin
(@ Hatapysaytyspainike
(®) Laitekytkin
® Kuivajadannostelun vahentamispainike
@ Kuivajgdannostelun lisddmispainike
Puhalluspaineen vahentédmispainike
(® Puhalluspaineen lisddmispainike
Naytto
Nayton yleiskuva

Kuva C
(™ Ohjausjannitteen merkkivalo

vihrea: ohjausjannite OK

punainen: ohjausjannite liian alhainen

keltainen: kuivajaasailion tyhjennys aktiivinen

Suomi

(2 Hatapysaytyksen merkkivalo
punainen: hatapysaytyspainiketta painettu
vihrea: hatapysaytyspainiketta ei painettu
® Paineilman merkkivalo
vihrea: paine kunnossa
oranssi: valittua puhalluspainetta ei saavutettu
punainen: paine liilan vahainen (alle 0,15 MPa/1,5 bar)

® 4 Annostelulaitteen merkkivalo
vihrea: kayttolaite kunnossa
punainen: kayttolaitteessa hairid

(&) Puhalluspistoolin merkkivalo
vihred: puhalluspistooli kunnossa
oranssi: puhalluspistoolin liipaisinvipua painettu paallekytken-
nan aikana
Fune;inen: puhalluspistooli irrotettu tai ohjausjohto vahingoit-
unu

(® Nayttokentta

Puhalluslaitteen yleiskuva
Kuva D

® *Puhalluspaineen vahentdmispainike

@ *Puhalluspaineen lisddmispainike

® *Kuivajadannostelun lisddmispainike

® *Kuivajaan annostelupainike p&alle/pois
palaa punaisena, kun kuivajadan annostelu on poiskytketty

(® *Kuivajdéannostelun vahentamispainike

® Puhallusaineletkun liitin

@ Varmistinnuppi

Ohjausjohdon liitin

® Liipaisinvipu

Puhalluspistooli

@ Suutin

Vain IB 7/40 Advanced

Kayttoonotto
A VAARA
Loukkaantumisvaara
Kuivajaépelletit voivat sinkoutua ulos viallisista rakenneosista ja
aiheuttaa loukkaantumisia.
Tarkasta ennen kéyttédnottoa, etté kaikki laitteen rakenneosat ja
erityisesti puhallusaineletku ovat asianmukaisessa kunnossa.
Vaihda vaurioituneet rakenneryhmét moitteettomiin.
Puhdista likaantuneet rakenneryhmét ja tarkasta niiden asianmu-
kainen toiminta.
. Sijoita laite vaakasuoralle ja tasaiselle alustalle.
. Lukitse kadantyvat pyodrat seisontajarruilla.
. Yhdista puhallusaineletku laitteeseen ja varmista.
. Yhdista puhalluspistooli laitteeseen ja varmista.
. Yhdista ohjausjohto laitteeseen.
. Yhdista ohjausjohto puhalluspistooliin.

O WN -~

Suuttimen kiinnitys
Huomautus
Suuttimen valinta riippuu puhdistettavan kohteen materiaalista ja
likaantuneisuudesta.
Kaikki suuttimet ruuvataan puhalluspistoolin kierteisiin ilman ty6-
kalua.
Suuttimessa olevat avainpinnat on tarkoitettu juuttuneen suutti-
men irroftamiseen kiintoavaimen avulla.
A VAARA
Loukkaantumisvaara tahattomasti kdynnistyvén laitteen
johdosta
Kytke laite pois pééltd ennen suuttimen vaihtoa.
AN VAROITUS
Loukkaantumisvaara kylméé suutinta kosketettaessa
Anna suuttimen ldmmeté ennen sen koskettamista tai kéyté suo-
Jakéasineita.
HUOMIO
Kylméhitsaus
Sivele suuttimen kierteeseen ennen asennusta mukana toimitet-
tua rasvaa.
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Mukana toimitetun pydrépuhallussuuttimen liséksi on lisdvarus-
teena saatavana eri halkaisijoilla varustettuja pyérépuhallussuut-
timia.

Kuva E

(™ Py6répuhallussuutin, kulmikas, kumivahvistuksella

@ Viuhkasuihkusuutin, lyhyt

(® Pyorépuhallussuutin, lyhyt

@ Pybrépuhallussuutin, pitka

(5 Viuhkasuihkusuutin, pitka, siséltyy toimitukseen

® Viuhkasuihkusuutin, kulmikas, kumivahvistuksella

1. Aseta suutin puhalluspistoolin kierreliittimeen ja kirista kasin.

Varusteiden kiinnitys
Murskaimen kiinnitys

Murskain pienentaa kuivajaajaapelletit ja se asennetaan puhal-
luspistoolin ja suuttimen valiin. Murskaimen neljan reikalevyn
asento maarittda pienennysasteen.
Kuva F
@ Kierreliitin
(@ Makasiini
(® Reikalevy
Valitse pienennysaste:
1. Avaa kierreliitin.
2. Poista makasiini ja reikalevyt.
3. Aseta reikdlevyt makasiiniin (3 mahdollisuutta). Kuvassa ole-

vat mitat viittaavat lapimenoaukkojen kokoon.

Kuva G
4. Aseta makasiini reikdlevyineen murskaimeen.
5. Avaa kierreliitin ja kirista.

Suuttimen pidennyksen kiinnittdminen

Kuva H
1. Tyonna suuttimen pidennys puhalluspistoolin ja suuttimen va-
liin.
Kahvan kiinnittaminen
Kuva l

1. Kiinnita kahva pidennykseen.

Tyodvalaisimen kiinnitys
Kuva J
1. Kiinnita tyvalaisin puhalluspistoolin ja suuttimen valiin.
2. Kytke tydvalaisin paalle ja pois. Perusséadét

Paineilman yhdistaminen

Huomautus
Laitteen héiriéténté kéyttdé varten téytyy paineilman kosteuspi-
toisuuden olla alhainen (ilman suhteellinen kosteus enintaén
5 %, kastepiste alle 0 °C). Paineilma ei saa siséltaa o6ljya, likaa tai
vieraita aineksia.
Paineilman on oltava kuivaa ja 6ljyténta, ja kompressorista alavir-
taan on asennettava vdhintaén yksi jalkijddhdytin ja yksi erotin.
1. Sulje paineenalennusventtiili.
2. Yhdista paineilman syéttéjohto laitteen paineilmaliitdntaan.

Suurinta sallittua syéttopainetta 1 MPa (10 bar) ei saa ylittaa.

Liittdminen sdhkdverkkoon
A VAARA
Loukkaantumisvaara sdhkobiskun johdosta
Kéytettdvéa pistorasian asentaminen on annettava séhkbasenta-
Jjan tehtdvéksi. Pistorasian on oltava standardin IEC 60364-1 mu-
kainen.
Laitteen saa yhdistaé vain suojamaadoituksella varustettuun vir-
taldhteeseen.
Kéytettdvén pistorasian on oltava helposti saavutettavissa. Pisto-
rasian on sijaittava 0,6—1,9 metrin korkeudella lattiasta.
Kéytettdvén pistorasian on oltava kéyttédjan ndképiirissé.
Laite on suojattava 30 mA:n vikavirtasuojakytkimella.
Tarkasta laitteen virtajohdon kunto ennen jokaista kayttékertaa.
Alé kéyta laitetta, jos laitteen johto on vaurioitunut. Anna vaurioi-

98 Suomi

tuneen kaapelin vaihtaminen sédhkdalan ammattilaisen tehtavak-
Si.

Jatkokaapelin suojauksen on oltava kotelointiluokan IPX4 mukai-
nen. Kaapelin tyypin on oltava puolestaan véhintdan luokituksen
H 07 RN-F 3G1,5 mukainen.

Soveltumattomat jatkojohdot voivat olla vaarallisia. Jos kdytetdén
Jatkojohtoa, sen téytyy soveltua ulkokéyttéén ja liitdnnén on olta-
va kuiva ja maanpinnan yldpuolella. On suositeltavaa kayttaa
Jjohtokelaa, joka pitdé pistorasian vdhintddn 60 mm lattian yla-
puolella.

1. Yhdisté verkkopistoke pistorasiaan.

Kaytto

Kuivajaan tayttaminen

A VAARA
Paleltumisvammoja
Kuivajaéan lampdtila on -79 °C.
Al koskaan kosketa kuivajééta tai kylmié laiteosia ilman suojaa.
Kéytéa suojakésineité ja suojavaatetusta.
Huomautus
Pitempien kéyttbkeskeytysten aikana voivat kuivajéépelletit su-
laa kuivajéésaéiliéssé. Ald keskeytd kéyttéd mahdollisuuksien mu-
kaan 20 minuuttia pitemmé&ksi ajaksi. Pitempien keskeytysten
aikana on kaytettéva laitetta, kunnes kuivajaéséilié on tyhja, tai
sdilié on tyhjennettéavé toiminnolla Kuivajédésailion tyhjennys.
1. Avaa kuivajaasailion kansi.
2. Tarkasta, onko kuivajaasailiéssa vieraita esineit tai konden-

saattia, poista vieraat esineet ja kondensaatti.
3. Tayta kuivajaapelletteja sailiéon.
HUOMIO
Laitteen vaurioituminen soveltumattoman puhallusaineen
johdosta.
Kéyta puhallusaineena vain kuivajéépelletteja.
4. Sulje kuivajaasailion kansi.

Laitteen saataminen

Saadot riippuvat puhdistettavan kohteen materiaalista ja likaan-

tumisesta.

1. Vapauta hatapysaytyspainike kiertamalla.

2. Kaanna laitekytkin asentoon ”I”.

3. Kierra avainkytkintd myo6tapaivaan.

4. Saada puhalluspainetta painikkeilla Puhalluspaineen lisda-
minen/vdahentdminen.

Huomautus

Mité suurempi puhalluspaine, sitd parempi (tehokkaampi) puh-

distusvaikutus.

5. Saada kuivajaan annostelua painikkeilla Kuivajadn annoste-
lun lisddminen/vahentaminen.

6. Kierra avainkytkintad vastapaivaan ja poista avain.
Avaimenreian automaattinen sulkeutuminen estaa likaantumi-
sen kaytoén aikana.

Kun avain on vedetty pois, laite on varmistettu saatéjen muut-
tamista ja tilastoarvojen nollaamista vastaan.

Puhdistus
Huoltoty6t on suoritettava paivittdin ennen kaytén aloittamista".
Hoito ja huolto.
A VAARA
Loukkaantumisvaara ympéristéo6n sinkoutuvien kuivajaa-
pellettien johdosta
Ald suuntaa puhalluspistoolia ihmisié kohti.
Poista kaikki sivulliset henkilbt kéyttGpaikalta ja pid& heidét kau-
kana kayton aikana esim. esteiden kautta).
Alé koske kéytén aikana suutinaukkoon tai kuivajaépuhalluk-
seen.
Ennen yhteyden katkaisemista puhalluspistoolin ja puhallusaine-
letkun ja puhallusaineletkun ja laitteen vVélilld on ehdottomasti
katkaistava paineilman sydtto, laite tehtévé paineettomaksi ja
verkkopistoke vedettdva irti verkkopistorasiasta.



AN VAROITUS

Tukehtumisvaara hiilidioksidin johdosta

Kuivajdépelletit koostuvat kiintedsta hiilidioksidista. Tydpaikan il-

man hiilidioksidipitoisuus kasvaa laitteen kdytén aikana.

Hengitysilman korkean hiilidioksidipitoisuuden merkkejé ovat

péaénsérky ja tihed hengitystaajuus (hiilidioksidipitoisuus 3...5 %)

tai pdénsarky, pahoinvointi ja tajuttomuus (hiilidioksidipitoisuus

7...10 %). Jos edelld mainittuja oireita iimenee, kytke laite vélitt6-

mdsti pois p&élté ja siirry raikkaaseen ilmaan. Ennen téiden jat-

kamista on ilmastointitoimenpiteitd parannettava tai kéytettdvéa

hengityslaitetta.

Varmista, etté tybpaikalla on riittdvéa ilmanvaihto, ja kéyté tarvit-

taessa henkilbkohtaista varoituslaitetta.

Kuivajaén valmistajan kayttoturvallisuustiedotetta on noudatetta-

va.

A VAARA

Terveydellinen vaara terveydelle vaarallisten aineiden joh-

dosta

Ryhdy ennen tbiden aloittamista vastaaviin turvatoimenpiteisiin,

Jos tybstén aikana voi syntyé terveydelle vaarallisia pélyja.

A VAARA

Réjdhdysvaara

Kevytmetallien ja rautapitoisten osien samanaikainen ty6sté voi

aiheuttaa rdjdhdyskelpoisia ilmaseoksia.

Ald koskaan tyésta kevytmetalleja ja rautapitoisia osia samanai-

kaisesti.

Jos tydstetddn vuorotellen kevytmetalleja ja rautapitoisia osia,

téytyy tydtila ja poistoimulaitteisto puhdistaa edellisestd materi-

aalista ennen toisen materiaalin késittely&.

A VAARA

Séahkoisku puhdistuskohteen sdhkostaattisen latauksen

johdosta ja vaurioitumisvaara elektronisille rakenneryhmille

Puhdistuksen kohde voi puhdistusprosessin aikana varautua

sdhkéstaattisesti.

Maadoita puhdistuksen kohde séhkoéisesti ja séilytd maadoitus

koko puhdistusprosessin ajan.

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara kompastumisen johdosta

Sijoita puhallusaineletku ja ohjausjohto siten, ett§ tbiden aikana

ei muodostu kompastumisen vaaraa.

HUOMIO

Vaurioita kuivajdaséilio6n putoavien vieraiden esineiden

johdosta.

Pidéa kuivajgasailién kansi kdytén aikana suljettuna

HUOMIO

Annosteluyksikén vaurioituminen lian johdosta

Pidé kuivajaasaéilién kansi kdytén aikana suljettuna, jotta séilién

ei pdése tunkeutumaan puhalluksella irrotettuja epdpuhtauksia.

Huomautus

Laiteversiossa IB 7/40 Advanced voidaan kuivajdépellettien lis&-

annostelu kytke& painikkeella kuivajddannostelun kytkenté

pois/pdiélle puhalluspistoolissa pois ja pdélle. Kun annostelu on

kytketty pois pé&élta, painikkeessa palaa punainen valo ja ndytos-

sé on ilmoitus "Ice off*.

Lis&ksi laiteversiossa IB 7/40 Advanced voidaan puhalluspistoo-

lissa s&étéé puhalluspainetta ja kuivajgén mééréé

Huomautus

Kéytettdessa puhalluspistoolia Advanced (lisédvaruste) voidaan

kuivajdépellettien lisGannostelu kytked painikkeella kuivajddan-

nostelun kytkentéa pois/péélle puhalluspistoolissa pois ja paél-

le. Kun annostelu on kytketty pois p&élta, painikkeessa palaa

punainen valo ja ndytéssé on ilmoitus "Ice off”.

Lis&ksi voidaan puhalluspistoolissa Advanced saétéa puhallus-

painetta ja kuivajadn méaaraa.

1. Paivittaiset huoltoty6t on suoritettu ennen kaytdn aloittamista
(katso luku Hoito ja huolto).

2. Erista tydalue, jotta voidaan estaa ihmisten paasy tybalueelle
laitteen kéytdn aikana.

Suomi

3. Huolehdi téiden aikana riittdvasta ilmanvaihdosta ahtaissa ti-
loissa, jotta huoneilman hiilidioksidipitoisuus voidaan pitaa
vaarallisen arvon alapuolella.

. Kiinnité puhdistettava kohde tarvittaessa paikoilleen.

5. Yhdistd maadoitusvaijeri (vain IB 7/40 Advanced) s&hkdé joh-
tavasti puhdistettavaan kohteeseen tai maadoita puhdistetta-
va kohde jollakin muulla tavalla.

6. Valitse kayttétapa Paineilmapuhallus "1" tai Kuivajaapuhallus
"2" puhalluspistoolin kayttétavan valintakytkimesta.

7. Kayta suojavaatetusta, suojakasineita, tiiviita suojalaseja ja
kuulosuojainta.

8. Kytke paineilmansyéttd toimintaan.

9. Vapauta hatapysaytyspainike kiertamalla.

10.Valitse turvallinen seisontapaikka ja asetu tukevaan asen-
toon, jotta et meneta tasapainoasi puhalluspistoolin rekyylivoi-
man vaikutuksesta. Akillisen rekyylipotkun estamiseksi
voidaan s&ataa hitaampi puhalluspaineen nousu (katso luku
Perussdadot).

AN VARO

Puhallusletkun vaurioitumisvaara

Kylmé& puhallusletku vaurioituu, jos sité taivutetaan liikaa.

Ruiskuletkua on pidettdvé tyéskenneltdessa kehosta poispdin tai

olkapéén yli. Alé paina letkua kehoasi vasten tukeaksesi kuiva-

Jjédpuhalluksen takaisiniskua.

11. Paina puhalluspistoolin varmistinnuppi sisaan.

12.Kaynnista kuivajadpuhallus painamalla puhalluspistoolin lii-
paisinvipua ja aktivoi puhdistusprosessi.

IN

Poiskytkentd hatiatapauksessa
. Vapauta puhalluspistoolin liipaisinvipu.
. Paina hatapysaytyspainiketta.
Kuivajaan annostelu pysahtyy ja ilmavirta suuttimesta keskey-
tetaan.
3. Keskeyta paineilman syo6tto.

Uudelleenkayttoonotto hatapysaytyksen jalkeen
® Vapauta hatapysaytyspainikkeen lukitus kiertamalla.

N =

Kayton keskeyttaminen

Huomautus
Pitempien kéyttbkeskeytysten aikana voivat kuivajéépelletit su-
laa kuivajaéséiliéssa. Alé keskeyta kayttdd mahdollisuuksien mu-
kaan 20 minuuttia pitemmaéksi ajaksi. Pitempien keskeytysten
aikana on kaytettéva laitetta, kunnes kuivajaésailié on tyhja, tai
sdilié on tyhjennettédvé toiminnolla Kuivajaédsdilion tyhjennys.
1. Vapauta puhalluspistoolin liipaisinvipu.
2. Kayttétaukojen ajaksi voi puhalluspistoolin asettaa laitteessa

olevaan pidikkeeseen.

Kondenssiveden tyhjennys

Vedenerotin puhdistaa laitteeseen sybtetyn paineilman. Talléin
vedenerottimeen kerdantyy kondenssivetta, joka on aika ajoin
tyhjennettava.
1. Aseta keraysastia kondenssiveden poistoaukon alapuolelle.
2. Avaa hitaasti paineenalennusventtiilia ja odota, kunnes kon-

denssivesi on poistunut laitteesta.
3. Havitd kondensaatti ymparistdystavallisesti.

Tilastotoiminto
Arvojen hakeminen nayttéon
. Kéanna laitekytkin asentoon "I".
. Paina lyhyesti painiketta Tilasto.
Kayttdaika naytetdan.

e t: dyttbaika viimeisen nollauksen jalkeen
T: kokonaiskayttoaika
3. Paina lyhyesti painiketta Tilasto.

Tyostetyn kuivajgan maara tulee nayttéon.
e m: kuivajadén maara viimeisen nollauksen jélkeen
M: kuivajdan kokonaismaara
4. Paina lyhyesti painiketta Tilasto.

Keskimaarainen kuivajaan kulutus tulee nayttoon.

[ ] N =
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e Q: kuivajaan keskimaarainen kulutus viimeisen nollauksen jal-
keen
e Q: kuivajaan keskimaarainen kokonaiskulutus

Arvojen nollaus
1. Kierra avainkytkintd mydétapaivaan.
2. Paina painiketta Tilasto 4 sekuntia.
Arvot nollataan.
Huomautus
Kokonaisarvoja ei voi poistaa.

Perussaadot
Perussaadot-kayttdtavassa painikkeilla on seuraavat toiminnot:
Kuva K

(™ valikkokohta alaspéin
@) arvon vahentdminen
(®) valikkokohta ylospéain
@ arvon lisdaminen

1. Hae nayttdon Perussaadot-valikko.
a Paina samanaikaisesti painikkeita Lisaa puhalluspainetta
ja Vahenna puhalluspainetta ja pida niité painettuina.
b Kierra avainkytkintd my6tapaivaan.
2. Suorita perussaadot.

Valikkokohta |[Saatoalue Kuvaus
Softstart 0,1,2, 3,4, Pehmea kaynnistys, kesto
5 sekuntia valitun puhalluspaineen saa-
vuttamiseen
T_Dump 1,2, 3,4, Kuivajaan tyhjennystoimen-
5 minuuttia piteen kestoaika
Language metric, imperial Mittayksikot
metric: kg/h, MPa
imperial: Ibs, psi
Lighting ON/OFF Suutinvalaistuksen (lisdva-
ruste) paalle-/poiskytkenta
Demo-Mode |ON/OFF Esittelykaytto:
Kayttda simuloidaan, paineil-
man ja kuivajaan kayttd on
estetty.

3. Kaanna avainkytkinta vastapaivaan poistuaksesi Perussaa-
dot-valikosta.

Kayton lopettaminen

A VAARA

Loukkaantumisvaara ympéristoén sinkoutuvien kuivajéa-

pellettien johdosta

Alé suuntaa puhalluspistoolia ihmisi& kohti.

Poista kaikki sivulliset henkilbt kdyttépaikalta ja pidé heidét kau-

kana kéyton aikana esim. esteiden kautta).

A VAARA

Paleltumisvammoja

Kuivajgén ldmpdtila on -79 °C.

Alé koskaan kosketa kuivajééta tai kylmié laiteosia ilman suojaa.

Kéyté suojakésineité ja suojavaatetusta.

1. Sulje paineilman sy6tto.

2. Aseta keraysastia kondenssiveden poistoaukon alapuolelle.

3. Avaa hitaasti paineenalennusventtiilia ja odota, kunnes kon-
denssivesi ja paineilma ovat poistuneet laitteesta.

4. Havité kondensaatti ymparistdystavallisesti.

5. Aseta kerdysastia kuivajaan poistoaukon alapuolelle.

6. Paina painiketta kuivajaasailion tyhjennys ja odota, kunnes
kuivajaasailié on tyhja.
Kuivajaan tyhjennys paattyy esisaadetyn ajan jalkeen (katso
luku Perussdadot).
Paina tarvittaessa painikettakuivajaan tyhjennys useita ker-
toja.

7. Kaanna laitekytkin asentoon "0/OFF”.

. Irrota laite paineilman syéttéjohdosta.

. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
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10.Puhdista ja kelaa maadoitusvaijeri.
11.Havita suihkutusjaamat voimassa olevien maaraysten mukai-
sesti.

Kuljetus

A VAARA

Onnettomuusvaara laitteeseen jadneen kuivajéan johdosta

Suljetuissa ajoneuvoissa voi kuivajdén sulamisesta aiheutuvat

hiilidioksidi vaarantaa mukana matkustavat ihmiset.

Poista kuivajaé laitteesta taydellisesti ennen kuljetusta.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara painon huomiotta jét-

tdmisen johdosta!

Laitetta kuljetettaessa ja varastoitaessa on olemassa loukkaan-

tumis- ja vaurioitumisvaara sen painon vuoksi.

Kiinnitd kuljetuksessa ja varastoinnissa huomiota laitteen pai-

noon, katso luku Tekniset tiedot.

1. Suorita ennen kuljetusta kaikki vaiheet luvussa “Kayton lopet-
taminen” ( Kéytén lopettaminen).

2. Vie laite kuljetusajoneuvoon.

3. Lukitse ohjausrullien seisontajarrut.

4. Varmista laite kiristyshihnoilla.

HUOMIO

Tukehtumisvaara keraéantyneen kuivajédéan hiilidioksidin joh-
dosta

Saéilyta kuivajaépelletteja vain hyvin tuuletetuissa tiloissa.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara painon huomiotta jét-
tdmisen johdosta!

Laitetta kuljetettaessa ja varastoitaessa on olemassa loukkaan-
tumis- ja vaurioitumisvaara sen painon vuoksi.

Kiinnitd kuljetuksessa ja varastoinnissa huomiota laitteen pai-
noon, katso luku Tekniset tiedot.

1. Sailyta laitetta vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

Huolto-ohjeita
Laitteiston kayttéturvallisuuden perustana on saanndllinen huolto
seuraavan huoltosuunnitelman mukaisesti.
Kayta ainoastaan valmistajan alkuperaisia varaosia tai valmista-
jan suosittelemia osia, kuten
e vara- ja kulutusosat,
e |isatarvikeosat,
e kayttoaineet,
e puhdistusaineet.
A VAARA
Onnettomuusvaara
Laite voi kdynnistyd vahingossa. Laitteen kylmét osat tai neste-
madinen hiilidioksidi voivat aiheuttaa paleltumia. Kaasumainen hii-
lidioksidi voi aiheuttaa tukehtumiskuoleman.
Suorita ennen laitteeseen kohdistuvien tydtehtévien aloittamista
kaikki luvussa "Kéaytén lopettaminen” kuvatut tyévaiheet. Odota,
kunnes laite on ldmmennyt, tai kdyté kylménsuojavaatetusta. Al4
koskaan vie kuivaa j&atéd suuhusi.
HUOMIO
Vaurioitumisvaara
Viéérélaisen puhdistusaineen kaytt6é voi vahingoittaa laitetta ja
puhalluspistoolia.
Ala koskaan puhdista laitetta tai puhalluspistoolia liuottimilla,
bensiinillé tai 6ljya siséltavilla puhdistusaineilla.

Huoltosopimus
Laitteiston luotettavan toiminnan takaamiseksi suosittelemme
huoltosopimuksen tekemista. Ota yhteytta vastaavan
KARCHER-huoltopalveluun.



Huoltosuunnitelma
Paivittdin ennen kayton aloittamista

1. Tarkasta puhallusaineletku huolellisesti halkeamien, taittunei-
den kohtien ja muiden vaurioiden varalta. Pehmeat kohdat let-
kussa ovat merkki letkun sisdosan kulumisesta. Vaihda
viallinen tai kulunut letku uuteen.

2. Tarkasta sahkojohdot ja liittimet vaurioiden varalta. Anna asia-
kaspalvelun vaihtaa vialliset osat.

Aina 100 kayttotunnin jalkeen
1. Tarkasta puhallusaineletkun ja laitteen liittimet vaurioiden ja
kulumisen varalta. Vaihda viallinen puhallusaineletku ja anna
asiakaspalvelun vaihtaa laitteen vialliset liittimet.
2. Tarkasta annostelulaite vaurioiden ja vuotojen varalta. Anna
asiakaspalvelun korjata vauriot tai vuodot.
3. Tarkasta takapyoérien kiinnitysten tiukkuus.

500 tunnin vélein tai vuosittain
1. Anna asiakaspalvelun tarkastaa laite.

Huoltotyo6t

Sivuverhouksen poistaminen
Muutamia huoltotdita varten taytyy laitteen sivuverhoukset pois-
taa.
Kuva L
@ Pikakiinnitin
@) Sivuverhous
1. Avaa pikakiinnitin vastapaivaan.
2. Poista sivuverhous.

Vedenerottimen suodatinpanoksen vaihto
Kuva M

(» Suodatinpanos
@) Ylaosa

® Levy

® Mutteri

(&) Alaosa

® Ruuvi

Poista 4 ruuvia.

Irrota alaosa.

Poista mutteri.

Poista levy.

Poista suodatinpanos.

o=

6. Aseta uusi suodatinpanos.
7. Asenna vedenerotin painvastaisessa jarjestyksessa takaisin.

Tarkastukset
Saksassa sovellettavan DGUV R 100-500 -ohjeen mukaan asi-
antuntijan on suoritettava laitteelle seuraavat tarkastukset. Tar-
kastuksen tulokset on kirjattava tarkastustodistukseen. Laitteen
omistajan on sailytettava tarkastustodistus seuraavaan tarkas-
tukseen saakka.

Yli vuoden pituisen kdyton keskeytyksen jalkeen
1. Tarkasta, etta laite on asianmukaisessa kunnossa ja toimii
moitteettomasti.

Sijoituspaikan vaihtamisen jilkeen
1. Tarkasta, etta laite on asianmukaisessa kunnossa, toimii moit-
teettomasti ja on sijoitettu oikein kayttopaikkaan.
Kunnostustoéiden tai kayttoturvallisuuteen mahdollisesti
vaikuttavien muutosten jilkeen
1. Tarkasta, etta laite on asianmukaisessa kunnossa, toimii moit-
teettomasti ja on sijoitettu oikein kayttopaikkaan.

Hairioita koskevat ohjeet

A VAARA

Onnettomuusvaara

Laite voi kdynnistyéa vahingossa. Laitteen kylmét osat tai neste-
mdinen hiilidioksidi voivat aiheuttaa paleltumia. Kaasumainen hii-
lidioksidi voi aiheuttaa tukehtumiskuoleman.

Suorita ennen laitteeseen kohdistuvien tydtehtévien aloittamista
kaikki luvussa "Kéytén lopettaminen” kuvatut tyévaiheet. Odota,
kunnes laite on ldmmennyt, tai kdyté kylménsuojavaatetusta. Al4
koskaan vie kuivaa j&&té suuhusi.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara

Viéérélaisen puhdistusaineen kaytté voi vahingoittaa laitetta ja
puhalluspistoolia.

Ala koskaan puhdista laitetta tai puhalluspistoolia liuottimilla,
bensiinilla tai 6ljya siséltavilla puhdistusaineilla.

Hairididen poistaminen
Hairidilla on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse poistaa seu-
raavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteytta valtuutettuun
Karcher-asiakaspalveluun epaselvissa tapauksissa tai sellaisten
hairididen tapauksessa, joita ei ole mainittu tassa.

Hairiét nayttéon tulevalla ilmoituksella

Virhe Syy Korjaus Vastaava
E001 Ohjausjannitteen merk- |Ohjausjannite on liian alhainen. 1. Kytke laite pois paalta. Kayttaja
kivalo palaa punaisena 2. Odota hetki. Kéayttaja
3. Kaynnista laite uudelleen.
® Tarkastuta pistorasia.
® Jos vikakoodi ilmenee uudelleen, ota yh-
teys Kéarcher-asiakaspalveluun.
E002 Hatiapysaytyksen merk- |Hatapysaytyspainiketta painettu  |® Vapauta hatapysaytyspainike kiertamal- |[Kayttaja
kivalo palaa punaisena 1a.
E003 Paineilman merkkivalo |Paineilman syéttopaine on liian al- [1. Nosta painetta. Kayttaja
palaa punaisena hainen. 2. Kytke laite pois paalta.
3. Odota hetki.
4. Kaynnista laite uudelleen.
E004 Annostelun merkkivalo |Hairi6 annosteluyksikdssa. 1. Kytke laite pois paalta. Kayttaja
palaa punaisena 2. Odota hetki. Kéayttaja
3. Kaynnista laite uudelleen.
® Jos vikakoodi ilmenee uudelleen, ota yh-
teys Karcher-asiakaspalveluun.
E005 Puhalluspistoolin merk-/Hairi6 laitteen ja puhalluspistoolin |® Tarkasta ohjausjohdon liittimien oikea |Kayttaja
kivalo palaa punaisena valisessa yhteydessa. yhdistaminen.
® Tarkasta ohjauskaapeli vaurioiden varal-
ta.

Suomi
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Virhe Syy Korjaus Vastaava
E006 Puhalluspistoolin merk-/Oikosulku puhalluspistoolissa tai |® Vaihda puhalluspistooli tai puhallusletku |[Kayttaja
kivalo palaa punaisena ohjauskaapelissa. ja ohjauskaapeli.
E007 Paineilman merkkivalo [Hairi6 paineilman saatéventtiilissa. |® Ota yhteytta asiakaspalveluun. Kayttaja
palaa punaisena
E008 Puhalluspistoolin merk-|Puhalluspistoolin liipaisinvipu oli  |® Vapauta puhalluspistoolin liipaisinvipu. |Kayttaja
kivalo palaa oranssina painettuna paallekytkettaessa tai
hatapysaytyspainiketta vapautetta-
essa.
Hairiét ilman nayttéon tulevaa ilmoitusta
Virhe Syy Korjaus Vastaava
Ei nayttoilmoitusta, vaikka |Verkkopistoketta ei ole yhdistetty |® Yhdista verkkopistoke pistorasiaan. Kayttaja
paakytkin on kytketty paalle |pistorasiaan.
Sulake F1 on lauennut. ® Poista sivuverhous ja avaa sulakkeen |Kayttaja
F1 lukitus painamalla.
Ei paineilmasuihkua, vaikka |Paineilman syéttdpaine on liian al- |® Tarkasta paine. Kayttaja
liipaisinvipua painetaan hainen.
Suihkupaine on saadetty liian alhai-|® Saada suihkupaine korkeammaksi. Kayttaja
seksi.
Virransyottd keskeytynyt. ® Tarkasta virransyo6ttd. Merkkivalon "Lai- Kayttaja
te paalla" taytyy palaa vihreana.
Hatapysaytyspainiketta painettu  |® Vapauta hatapysaytyspainikkeen lukitus |Kayttaja
kiertamalla. Merkkivalon "Laite paalla"
taytyy palaa vihreana.
Ohjausjohtoa ei ole oikein yhdistet-|® Tarkasta liitdnta ohjausjohdon ja puhal- |[Kayttaja
ty. luspistoolin seka ohjausjohdon ja lait-
teen valilla.
Ohjausjohto on viallinen. ® V/aihda puhallusaineletku. Kayttaja
Paineilmasuihku liian heikko |Suihkupaine on saadetty liian alhai-|® Saada suihkupaine korkeammaksi. Kayttaja
seksi.
Paineilman syo6ttdpaine on liian al- |® Tarkasta paine ja sy6ttomaara. Kayttaja
hainen tai kompressorin syotto-
maara liian vahainen.
Vedenerottimen suodatinpanos ® Vaihda vedenerottimen suodatinpanos. Kayttaja
tukkeutunut.
Puhallusaineletku tai puhalluspis- |® Anna puhallusaineletkun ja puhalluspis- Kayttaja
tooli on tukkeutunut. toolin sulaa tukosten poistamiseksi.
® Lisaa tydpainetta ja/tai vahenna kuiva-
jaan annostelua.
Ei kuivajdapelletteja paineil- |Kuivajaan annostelu on kytketty |® Paina kuivajaan annostelupainiketta pu-|Kayttaja
masuihkussa pois paalta (vain puhalluspistoolis- halluspistoolissa.
sa Advanced). Painikkeessa kuiva-
jaan annostelu paalle/pois
puhalluspistoolissa palaa punainen
valo, nayttéilmoitus "Ice Off".
Kuivajaasailio on tyhja ® Tayta kuivajaasailio. Kayttaja
Kuivajaa on sulanut. ® Tyhjenna kuivajaasailio ja tayta tuoreilla | Kayttaja
kuivajaapelleteilla.
Tarytin kuivajaasailiossa ei toimi. |® Ota yhteytta asiakaspalveluun. Kayttaja
Annosteluyksikon kayttomoottori |® Anna annosteluyksikon sulaa. Kayttaja

on ylikuormittunut.

Paineilmavuoto kuivajadsailiossa.

Puhdista annostelulaitteen paineenta-
sauskanava.

Asiakaspalvelu

Annosteluyksikdn annostelulevy on
viallinen

Vaihda annostelulevy.

Asiakaspalvelu
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Tekniset tiedot

IB 7/40 Classic IB 7/40 Advanced

Séahkoliitéanta

Verkkojannite Y 220...240 220...240
Vaihe ~ 1 1
Taajuus Hz 50 50
Liitantateho kW 0,6 0,6
Vuotovirta, tyyp. mA <7,5 <7,5
Fl-suojakytkin deltal, A 0,03 0,03
Paineilmaliitanta

Paineilmaletku, nimelliskoko Tuuma 1/2 1/2
Paine (enint.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Paine (vah.) MPa (bar) 0,2 (2) 0,2 (2)
Paineilman kulutus m>/min 0,5...3,5 0,5...3,5

Paineilman laatu

kuiva ja 6ljytdn, vah. 1 kuiva ja 6ljytdn, vah. 1
jalkijdahdytin ja 1 erotin jalkijadhdytin ja 1 erotin

on jalkeenkytketty on jalkeenkytketty
Laitteen tehotiedot
Suihkun paine, maks. MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Kuivajaapellettien lapimitta (enint.) mm 3 3
Kuivajaan kulutus kg/h 15...50 15...50
Mitat ja painot
Kuivajaasailion sisaltd kg 15 15
Leveys mm 510 510
Syvyys mm 768 768
Korkeus mm 1096 1096
Omapaino, ilman varusteita kg 70 71
Kayttdpaino kg 93 95
Puhalluslaitteen paino (puhallusaineletku, puhalluspistooli, tyokalu- kg 6,75 6,75
laukku)
Puhalluspistoolin rekyylivoima, maks. N 30 30
Puhallusaineletku N 8 8
Laitteen tarinat
Puhalluspistooli m/s? 1,2 1,2
Puhallusaineletku m/s? 1,2 1,2

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Paineilman tarve
Kuva N
() Paine (MPa)
@ Paine (bar)
®) Tilavuusvirta (m3/min.)
@ Suorat suuttimet
® Kulmikkaat suuttimet

Aanenpainetaso
Kuva O
(® Paine (MPa)
) Paine (bar)
(® Aanenpainetaso dB(A)
@ Pydropuhallussuutin, lyhyt
() Viuhkasuihkusuutin, lyhyt
® Viuhkasuihkusuutin, kulmikas
@ Pyérépuhallussuutin, pitka
Viuhkasuihkusuutin, pitka, sisaltyy toimitukseen

Ainentehotaso
Kuva P
() Paine (MPa)
@ Paine (bar)
(® Aanentehotaso dB(A)
@ Pyorépuhallussuutin, lyhyt
(&) Viuhkasuihkusuutin, lyhyt

Suomi

(® Viuhkasuihkusuutin, kulmikas
@ Pyérépuhallussuutin, pitkéa
Viuhkasuihkusuutin, pitka, sisaltyy toimitukseen

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Taten vakuutamme, ettd jaliempana kuvattu kone vastaa suun-
nittelultaan ja rakenteeltaan seka meidan markkinoille tuoma-
namme mallina EU-direktiivien olennaisia turvallisuus- ja
terveysvaatimuksia. Jos konetta muutetaan ilman meidan hyvak-
syntdadmme, tdman vakuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Ice Blaster

Tyyppi:

1.574-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EY

Sovellettu asetus (sovelletut asetukset)
(EU) 2019/1781

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014
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EN 61000-3-3: 2013
Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta ja sen
valtakirjalla.

2 1/ Coger

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.3.2024
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evikég uTTOdEIEEIG
A MpoToU B£0eTE TN CUCKEUN YIA TTPWTN POPA O€
Aeitoupyia, diaBdaaTe TIG TTAPOUTEG 0dNYiEG XProng
Kal akoAouBroTe Tig. PUAGETE TIG apyIKEG 0dnyieg AeiToupyiag yia
METaYEVEDTEPN XPNON N VIO TOV ETTOUEVO IBIOKTATN.

MpoBAerépevn XpRon
e H ouokeun TrpoopileTal yia TNV atmoudkpuvon pUTTWY JE
xpron oceaipidiwv {npou Trayou, Ta oTroia emTayxUvovTal aTrd
Mia déoun a€pog.
H ouokeun dev emTpéTTeTal VO AcIToupyei o€ TrePIBAAAOY,
O1ToU UTTAPXE! KivOUVOG €KPNENG.
Q¢ UNIKS piyng va XpNOIKOTTOIOUVTaI ATTOKAEIOTIKA o@aipidia
E€npou Trayou. H xprion GAAwV UAIKWY piyng UTTopei va
TTpoKaAéoel BAGREG OTnN UOKEUN).

O TreTTIECPEVOG AEPAG DIOXETEUETAI OTO TTIIOTOAETO WEKAGHOU
péow piag BaABidag puBbuiong Tieong. Me ratnua 1NG okavodAng
ToU TTIGTOAETOU avoiyel n BaABida kal n déoun aépa eEEpxeTal atod
TO TOTOAETO. ETTITTAéOV, OQaipidia Enpou TTéyou TTpoaTiBevTal
oTtn 6éopun aépa atmd SOCOUETPIKN dIdTagN.

21nv ékdoaon "IB 7/40 Advanced" Tng GUOKEUNG, N TTPOCHOKN GTO
TNIOTOAETO WEKOOHOU PTTOPET VO ATTEVEPYOTTOINOEI.

Ta ogaipidia {npou TTdyou TTPOCKPOUOUV OTNV TTPOG KaBAPIGUO
EMPAVEIA KAl ATTONAKPUVOUV Toug pUTTouG. ETTeidr Ta ogaipidia
&npou rayou £xouv Bepuokpaaia -79 °C, avaueoa aToug pUTTOUG
Kal 0TO UTTO KABAPIoHUO QVTIKEINEVO OnuIoupyoUvTal BEPUIKEG
EVTAOEIG TTOU BIEUKOAUVOUV TN SIGAUCT TwV PUTTWV. TN
OUVEXEIQ, 0 ENPOG TTAYOG JETATPETTETAI OE AEPIO DIOEEIDIO Tou
AavBpaka PeTa TNV £€£066 TOU Kal 0 OyKOg Tou au&dveTal katd 700

ToIG €kaTd. Me TOV TPOTTO AUTS 0 ENPOBG TTAYOG EKTIVAOTEI JaKPId
TOUG PUTTOUG.

Katd 1n Xprion tnG 8€0UNG WeKAaoU, évag avadeuTAPAS aTo
doxeio Enpou TTayou e§aa@aAilel TNV ouveyr TTpowdnon Twv
opaipIdiwy g¢npou Trayou.

MpooTacia Tou TrepIBAAAOVTOG

oy Ta UNIk@ ouokeuaoiag eival avakuKAWOIUO. AVOKUKAWVETE
6o TIG OUOKeUOaieg Pe TTEPIBAAAOVTIKG 0pB6 TPATTO.
O1 NAEKTPIKEG KOl Ol NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG TTEPIEXOUV
TTOAUTIMO QVOKUKAWGOIPA UAIKG Kal, GUXVA, €TTIONG
= e€apTANOTA OTTIWE ATTAEC KAl ETTAVAPOPTICOPEVEC PTTATAPIES
1 Addia, TTou o€ TepITITwon AavBaopévng xpriong r améppiyng
pTTOopOUV va Béoouv o€ KivOuvo TNV avBpwITIV UYEia Kal TO
TePIBAANOV. QOTOCO, QUTA T CUCTATIKA Eival ATTAPAITATA VIO TN
OwaoTA AsiToupyia TNG oUOKEUNG. O CUOKEUEG TTOU QEPOUV QUTO
TO GUUBOAO Oev ETTITPETTETAI VA OTTOPPITITOVTAI Jadi e TA OIKIAKA
aTroppipara.
Ymodei§eig oxeTikda pe ouoTartikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKA E TO CUCTATIKA Ba Bpeite
oTn di1evBuvon: www.kaercher.de/REACH

Y1rodeigeig acpalAeiag
H ouokeun emTPETTETAI VO XPNOIYOTIOIEITAI HOVO OTTO GTOUA TTOU
£€xouv 010BA0El KOl KATAVONOEl TO TTaPOV yXEIPIBIO AeIToupyiag.
Na AapBdavovTtal 1diaiTepa UTTOWN OAES 01 UTTOBEIEEIC aoPaAEiag.
DuAaETe auTd TO gyxeIpidIo AsIToupyiag £TO1 WOTE va BpiokeTal
oTn &1dBean Tou XpRaTn avd TTaca GTIyUA.
O xproTng/IBIOKTATNG TG CUOKEUNG Ba TTpéTTel va dievepyei
EMTOTTIA EKTiUNON KIVOUVOU Kal va dlac@alilel Tnv ekTTaideucn
TWV XEIPIOTWV.

AilaBaBpioeig KIvOUVWV

A KINAYNOZX

e Yr6deién dueoou Kivduvou, o orroio¢ odnyei o€ ocofapous
Tpauuartiopous f 6avaro.

AN\ TPOEIAOINOIHEH

® Ymodeién mbavwg emKivduvng KatdaTaarg, n orroia UTropEi va
oénynoel og oofapous TpauuaTiouous n Bavaro.

AN NMPOXOXH

® Y1T60¢ién mbavwg eMIKivOUVNS KardoTaong, n oroia urropei va
o0nynoel o€ EAAQPEIS TpauuaTiououg.

TMPOXOXH

e Ymodeién mbavwg emikivduvng KardaTaang, n orroia UTropei va
ooénynoel o€ UAIKES {nieg.

ZUuBOAa eTTAVW OTN CUOKEUN
; Kivduvog TpaupaTiopou amro
a.g%f *WL‘J EKOQEVOOVIJOHEVA T@aIpidia EnpoU Trdyou.
AN Y & Mnv oTpépeTe TO TOTOM PIYNS TTPOG GTOHA.

ATTopakpUVETE TPITA ATOUA aTTO TOV TOTTO XPriong

KOl KPOTAOTE TA HOKPIG KOTA TN SIGPKEIT
Aeitoupyiag (17.X. Je atTayopeuTIKEG Tavieg). Kartd 1n didpkeia
AerIToupyiag punv ayyicete To akpo@UaIo ouTe TN PITH Enpou
ayou.

CO Kivduvog ao@uiag amrod 1o d10&eidio Tou
2 Gvepaka.

Ta ogaipidia {npou ayou atroteAouvTal Ao

aTeped dI0&eidIo Tou AvBpaka.

Kard tn Asitoupyia augdveTal n TTEPIEKTIKOTATA TNG
aTpdo@AIPAG TOU XWPEOU £pyaaiag o€ dlogeidlo Tou avBpaka.
DpOoVTIOTE yIa ETTAPKI avavéwan TOU aEpa GTOV XWPEO EPYATiag.
MNa mapdderypa, BAATE TOV EAAOTIKO CWAAVA KAUCTEPIWY TTPOG
Ta €W, WOTE va Pnv KIvouvelel Kaveig atod 1o O10Egidio Tou
davopaka.

Ymodei§n: To diogeidio Tou GvBpaka eival BapUTtepo atéd Tov
aépa. BeBaiwbeite 611 To O10&€idI0 TOU dvBpaka dev
guoowpeleTal (péel) o€ XapunAGTEPO anuEio, yia TTapAdelyua aTmo
£€€W O€ UTTOYEIO XWPO KATW aTTd TO EPYATTAPIO.
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MNa epyaaieg appoBoAng peydAng didpkelag (TTEPICTOTEPO aTTO
10 AeTTT@ TNV NUéPQ) Kal €1I0IKA 0€ PIKPOUG XWPEOUG (KATW TwV
300 m3), cuvioTdTal va @opdTe CUOKEUN TTPOEIdOTTOINGNG
d10&g1diou Tou dvBpaka.

Evdeiteig yia upnAni ouykévipwaon dio&eidiou Tou dvBpaka:

210 3...5 % Twv TTEPITTWOEWV: [NovokEéPalog, uynAdg pubudg
QAVATTVOWV.

210 7...10 % Twv TTEpIMTWoewV: MNovoképahog, vautia, Toavr
AirToBupia.

Edv epavioTouv T€T0IEG EVOEIEEIG, ATTEVEPYOTTOINOTE APECWGS TN
ouoKeun Kal Byeite oTov KaBapod aépa. MNpiv ouvexioeTe TIg
epyaoieg, BEATILWOTE Ta PETPA €EAEPIGUOU 1) XPNOIMOTIOINOTE
QAVOTTVEUOTIKI) OUOKEUN.

To d10&eidio Tou dvBpaka gival BapuTepo atrd ToV aEpa Kal
ouoowpeleTal o€ aTEVOUG XWPOUG, o€ UeyaAlTepo BAabog ) o€
KAEIOTA doyeia. PpovTioTe yIa ETTOPKA EAEPITUO TOU XWPOU
£pyaoiog.

Tnpeite T0 UAAO OTOIXEIWV AOPAAEiOG TOU KATAOKEUAOTH {npou

Kivduvog TpaupaTtiopou, Kivduvog TpOKAnong
{NMILV AOYw NAEKTPOOCTATIKNAG POPTIONG.

Kartda 1 diadikacia kabapiopou, TO AvTIKEIUEVO
KaBapiopoU PTTopEi VO YOPTIOTE NAEKTPOOTATIKA.
€1VOUNE TO QVTIKEIMEVO TTOU TTPOKEITAI VO
kaBapioTei kal dlatnpoUpe TN yeiwon péxpl va oAokANpwoEi n
diadikaaia kabapiouoU.

Kivduvog Tpaupatiopou atré nAekTpotrAnéia.

=
Q
<
o
=

Mpiv avoigete Tov TTivaka XeIPIGPOU, BYAATE TO QIG OTTO TNV TTPICa.

Kivduvog TpaupaTiopou a1rd KpuoTTayfpaTa.

O &npodg ayog €xel Bepuokpaaia -79 °C. Mnv
ayyicete Tov ENpod Trayo oUTe Ta KpUa TUAPATA TNG
OUOKEUNG.

Kiviuvog TpaupaTiopNoU atrd eko@evdovi{opeva
o@aipidia Enpou Tdyou kai cwpatidia BPwHIdg.
PopdTe TTPOCTATEUTIKA YUQAIC.

Kivduvog BAdBNg Twv opydvwyv aKong.

PopaTe WTOACTTIOES.

Kivduvog TpaupaTtiopol atrd eEKo@evdovi{opeva
o@aipidia {npou Trdyou Kal cwHaTidia BpwHIdg.
dopdrte TpooTaTeuTIkG yavTia katd EN 511.

Kivduvog TpaupaTtiopol atrd eko@evdovi{opueva
o@aipidia {npou Trdyou Kal cwHaTidia BpwHIdg.
®opdTe TTPOCTATEUTIKO POUXIOUO PE JAKPUAG PaViKIa.

SS Op

levikég odnyieg ao@aleiag
A KINAYNOX
Kivduvog Tpauuariolou
H ouokeun umopei va éekiviioer akouaia.
lpiv a6 gpyaacies aTn CUOKEUN, arTOOUVOETTE TO QIS ATTO THV
mmpida.
A KINAYNOX
Kivduvog Tpauuariolou
O énpog mayog Kai Ta Kpua uépn NS CUCKEUNS UTTOPOUV va
TTPOKAAEOOUV UE ETTAQN yKauuaTa Wuxoug.
®dopdre TPOOTATEUTIKA POUXT Yia TO KPUO 1) Q@ACTE T CUOKEUN
va {e0TaB¢i TpIV EpYATTEITE OE AUTH.
lMoté unv Balere énpd mayo oro aréua oag.
A KINAYNOZ
Kivduvog 1pauuariouou
EAagpid avrikeiueva ummopouv va mapacupBoulv amd tn 6éoun
énpou mmayou.

Mpiv ekivnoeTe Tov KaBAPIOUO OTEPEWOTE TA EAQQPIG avTIKEiueva.

A\ TIPOEIAOINOIHEH

Kivduvog Tpauuariolou

H &0vaun avakpouong Tou TIOTOAETOU WEKATLIOU UTTOPET va aag
KAver va XQOETE TNV I00ppOTTIA 0AG.

Bpeite éva aopalés uépog yia va arabeite kai KparioTe aTabepd
TO TTIOTOAETO WEKAONOU TTPIV TTATHOETE TN OKAvOAAn.

AN\ [IPOEIAOINOIHEH

Kivduvog Tpauuariouou

Ta opaipidia Enpou mdyou Kal Ta cwuaridla pUTTwY UTTOPOUV va
XTUTTAOOUV Kal va Tpauuatioouv aroua.

Mnv xpnaoiuortroieite Tn CUOKEUR, OTAV UTTAPXOUV ATOuA EVIOS TOU
£0pOUGS AsiToupyiag, EKTOS GV QOPOUV TTPOCTATEUTIKH EvOUOT.
AN\ [IPOEIAOINOIHEH

Kivduvog tpauuariouou

Mnv xpnoiuortroigite Tn ouokeun £av 10 KaAwdio auvdeons i
onuavriIKa pépn 1N OUOKEUNS éxouv {nuid, .x. Aiaraéeig
aopalsiag, cwAnvag UAIKOU piwng, TTIOTOAETO WeKaaoU.

AN\ TIPOEIAOINOIHEH

Kivduvog auvOAiwng amo tn dooousrpikn diaraén.

Tpiv apaipéasre T0 TPOOTATEUTIKO EAaaua Tou doxeiou Enpou
mayou, BydAte omwadNTTOTE TO QIS TNG CUCKEUNS aTTo TNV TTPIla.

Kavoviopoi ka1 odnyieg
[Na TN Aeiroupyia autoU TOU GUGTAPATOG EVOEXETAI VA ITXUOUV
€I0IKOi KOVOVIOUOI KAl 00nyieg OXETIKA PE TN XPron eE0TTAIGHOU
PITTAG Enpou TTayou.
ZUVETTWG, €ival ATTOPAITNTO VA TNPEITE TOUG KAVOVIOHOUG Kal
TIG 08nyigg TTOU 1I0XUOUV OTN XWPO OAG KOI VO EVEPYEITE
avaAoywg!

ZuoTAuaTa ac@aAgiag
AN [MPOXOXH
Kivduvog tpauuariouou arré eAAITTA ) tporrorroinuéva
ouorijuara aopalsiag!
Ta ouotiuara ac@alsiag xpnoiuedouy yia TNV TPooTacia oag.
Mnv TTapaKQUTTTETE, LNV AQAIPEITE KAl NV VEKPWVETE TA
ouoTRuaTa aopaAsiag.

MAARKTPO OTTEVEPYOTTOINONG EKTOKTNG AVAYKNG
To Ice Blaster d1a0£Te1 TTAAKTPO ATTEVEPYOTTOINONG EKTAKTNG
avaykng. Eav mratnBei To TTANKTPO, S1IakATITETAI N TPOPOd0Tia Ue
&npd ayo Kail To pelpa aépog TTou eEEPXETAI ATTO TO AKPOPUTIO.

ATTevePYOTTOiNCT O€ TTEPITITWON EKTAKTOU AVAYKNG

. EAeuBepwoTe T okavdAAn Tou TTIOTOAETOU WEKOAOHOU.

. MaTAoTe TO TTARKTPO ATTEVEPYOTTOINONG EKTAKTNG AVAYKNG.
AlakéTITETOI N TPOYOdOCTia Ye ENPO TTAYO Kal To peUUO AEPOG
TToU €€€pXETAI ATTO TO AKPOPUUTIO.

. KAeigTe TNV TTOpOXN TTETTIECUEVOU Aépa.

MapeAkopeva Kal avTAOAAAKTIKA

XpPNOIYOTTOIEITE HOVO YVATIO TTAPEAKOPEVA KAl YVATIA
QVTOAAOKTIKA, KABWE auTd EyyuwvTal TRV GOQAAr Kal
ATTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUNAG.

MAnpo@opieg oXeTIKA Pe Ta TTapeAKOUEVA KAl T AVTAAAGKTIKG Ba
Bpeite oTn dielBuvan www.kaercher.com.

Mapadotéog e§OTTAIONOG
Katd Tnv ag@aipeon atrd Tn cuckeuaaia eAEYETE TNV TTANPOTNTA
TWV TTEPIEXOPEVWV. Z€ TTIEPITITWON TTOU AEITTOUV TTAPEAKOUEVA )
£€XOUV TTPOKANBEi {NUIEG KATA TN PETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV
TTpounBeuTh 0ag.

Eyyunon
> KGBe xwpa 1oxUouV ol 6pol eyyunaong ol 0TToiol EKdidovTal aTTd
TNV appoédia eTaipeia diavoung pag. Tuxdv BAGBEG oTn OuoKeEUn
gag emdlopBwvovTal atd £UAG XWpPIg Xpéwan eviog TNG
TTPoBeapiag eyyunong, EpOcov o@eilovTal og OPAAUA UAIKOU 1)
KOTAOKEUNG. Z€ TTEPITITWON €yyunong atmeubuvBeite oTov
TTPOPNBEUTH 0aG ) OTO TTANCIEOTEPO £E0UCIOBOTNUEVO CUVEPYEIO,
TIPOOKOUICOVTAG TO TTAPACTATIKG TNG AYOPdS.
(y1a S1euBuvaoelg BAéTTe TNV TTiow CeAida)
Mepairépw TTANPOYOPIES yia TNV yyunon (eav uttdpyouv) Ba
Bpeite oTnV kKapTéAa O€PPIG TNG TOTTIKAG I0TOoEAIdAG TNG Karcher
oTtnv evotnTa "Downloads”.
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Mepiypagpn pnxavparog

ETrioko1TnoNn CUOKEUNG
Eikéova A
@ Tpoxo6g Pe Ppévo akivnToTToinong
(@ 20vdeopog eAaaTikoU owArva UAIKoU piyng

®3) Kahwdlio yeiwong pe akpodékTn (uévo oe IB 7/40 Advanced,
TrpoaipeTikd o€ IB 7/40 Classic)

@ Z0vdeopog KaAwdiou eAéyxou
() Xeipiotiplo
() OnKn egapTNUATWY
@ Kd&Auppa doxeiou gnpou Trayou
Aapn wenong
(® ATtToppor TTPOIGVTWY CUUTTUKVWONG
YTTodoxn TETMECUEVOU aEpa
@ BaABida ekTOVWONG TTiEANG, EKKEVWON TTPOIOVTWY
OUPTTUKVWONG TOU OlaXWPICTA VEPOU
(12 HAekTPIKO KOAWDIO PE PIg
@ Zmpiyya KaAwdiou
Ac@dAcia F1, kdTw atmd Tnv TTAEUPIKY €TTEVOUCN
(@3 'E€0d0g {npou Trdyou, yia eKKEVwan Tou doxeiou
2TAPIYUA VI TTIGTOAETO YEKATUOU
@@ NaBr yeTagopdg, TTPOPUAAKTAPAG
ETIoKOTINON XEIPIOTNPiou
Eikéva B
@ MAKTPO eKKEVWONG TOU BoxEgiou §npou TTayou
@) TMAAKTPO OTATIOTIKWY, UNOEVICUOG PETPNTA
®) AIaKOTITNG pE KAEIBI
@ MAAKTPO OTTEVEPYOTTIOINGNG £KTAKTNG AVAYKNG
() AlakoTITNG AgiToupyiag
® MAKTPO peiwang Tng TToadTNTAg §NPOU TTayou
@ MAKTpO augnong Tng TToodTNTAg ENPou TTayou
MAAKTPO peiwong TNG TTieong Wekaouou
(® MAAKTPO augnong Tng Trieong Wekaopou
08dvn
Emiokétrnon 006vng
Eikéva C
(™ EvdeikTikr) Auyvia Taong xeipiopyou
Mpd&oivo: Taon XeIPIOPOU KAVOVIKI
Kokkivo: Taon xeipiopou oAU xaunAn
Kitpivo: Ekkévwaon Tou doxeiou ¢npou TTayou evepyn

(@ EvoeikTIKr) Auxvia aTTevepyoTroinong €KTakTng avaykng
Kokkivo: TARKTPO aTTEVEPYOTTOINONG EKTAKTNG AVAYKNG
TTaTNUEVO
Mpdoivo: MAAKTPO atrevePyoTToinoNG EKTAKTNG AVAYKNG
avevepyo

®) EvdeikTIki Auxvia Tretieouévou aépa
Mpd&oivo: [Mieon kavovikn
MopToKaAi: Agv €TTITEUXONKE N ETTIAEYUEVN TTIECN WYEKATHOU
Kokkivo: MoAU xaunAn Trieon (kdtw amé 0,15 MPa/1,5 bar)

@ 4 EvoeKTIKA Auyvia B0COpETPIKNG BIdTagng
Mpd&oivo: Aigtagn perddoaong Kivnong KAavovikr
Kokkivo: BAGBN otn didragn peraddoaong kivnong
(&) EvdeikTIkr) Auxvia moToAETOU YekaouoU
Mpdoivo: MoToAETO Wekaopou eviagel
MopTokaAi: ZKavOAaAn Tou TTICTOAETOU WEKAOHOU TTATNHEVN
KOTG TNV EVEPYOTTOINON
KokkIvo: ATTOGUVOEDEUEVO TTIGTOAETO WeKATWOU ) BAGRN oTo
KaAwdIo EAEyxOU

®) Medio evdeitewv

Emiokomnon pnxaviouou d€0ung YeKaoou
Eikéva D
@ *TMAAKTPO pEiwong Tieong Yekaouol
@ *TNAkTpO avgnong TTieong Wekaouou
® *NMKTpO augnang moadTnTag gnpou TTayou
@ *TIAAKTPO TTOCOTNTAG §NPOU TTAyOU evepyoTroinon/
QTTEVEPYOTTOINDN

AvdBel KOKKIVO o€ atrevepyoTroinuévn dooouéTpnon Enpou
éyou

®) *TAAKTPO peiwong TToodTNTag §NPoU TTayou
® 2U0vdeapog owArnva uAikoU piyng

@ KepaAi aopaleiog
ZUvOeTHOG KaAwDdiou eAEyxou
(® Zkavddahn

Mot piyng

@ Akpoguoio

*Movo oe IB 7/40 Advanced

Evapdn xpnong

A KINAYNOZX

Kivduvog tpauuariouou

2@aipidia Enpou mayou utropei va diapuyouv amd xaAaouéva

eéapriuara kar va mpokaAéoouv TpauuaTiououg.

Mpiv Tnv évapén xpnong, eAéyére 6Aa ra eéapriuara g

OUOKEUNG, 10iw¢ ToV owARva UAIKOU piyng, av Asitoupyouv

owarTa.

AvrikaraoTtnote 1a xaAaouéva séaprruara e Kaivoupyia.

Kabapiorte ta Bpwuika eéapriuara kai eAEyETe TN owoTn

Aeiroupyia Toug.

1. ToTmoBETAGTE TN GUOKEUR TTAVW O€ OPICOVTIA, ETTITTEDN
EMQPAVEIQA.

2. Z10B€POTTOINOTE TOUG TPOXOUG 0B YyNONG KE Ta Ppéva
oTGBpeuonG.

3. ZuvdéaTe Tov owArva UNIKOU piyng oTov oUVOEOHO TNG
OUOKEUNG.

4. YuvdEOTE TO TTIOTOAETO WEKAOHOU WE TN CUOKEUN Kal
ao@aAioTe TO.

5. ZuvdéoTe TO KAAWDIO EAEYXOU PE T CUCKEUN.

6. ZuvdEoTe TO KAAWDIO EAEYXOU HE TO TTIOTOAETO YWEKATHOU.

MpoocdpTnon akpo@uaiou
Ymodeién
H emiAoyn Tou akpoguoiou e€aprarar arrd 10 UAIKO Tou UTTO
KaBapioud avrikelEVOU Kal TO €i00¢ Twv PUTTWV.
OAa 1a akpouoia Bidwvovral OTo OTTEIPWUA TOU TTIOTOAETOU
WEKAoUoU xwpis e1dIKG epyalsia.
O1 urodoXEC yia KA€IBIG TTou BpiokovTal 0To akpo@Uaoio,
XPNOIUEUOUV yiIa TO AUCIUO UE YEPLAVIKO KAEIOI aKPOQUTIWY TTOU
EXOUV KOANTEl.
A KINAYNOZX
Kivduvog 1pauuariopou AGyw akouoiag kkivnong tng
ougKeung
lpiv amré Tnv aAAayn akpoQuoiwv arTEVEPYOTTOIEITE T GUOKEUN.
AN TPOEIAOINOIHEH
Kivduvog tpauuariopou amo emagn UE To KPUO AKPOPUTIO.
Agpnorte 10 akpo@uaio va {eaTaBgi TpIv 10 ayyiéeTe N popéaTe
TTPOCTATEUTIKA yavTia.
TMPOXOXH
Yuxpn ouykéAinon
lpiv Tn ouvapuoAdynaon, alsiyre 10 OTTEiPWLIA TOU AKPOPUTIOU
UE TO GUVOBEUTIKO AITTavTIKO.
EKT6G o116 TO 0KPO@®UOIO AETTTAG piyng TTou TrepIAauBaveTal oTn
ouokeuaoia, diaTtiBevTal kI GAAa akpo@Uaia AETTTAG piyng Kal
OTPOYYUAG o€ S1d@popa peyEBn wg TTpOoBETOG EEOTTAICUAG.
Eikéva E
(@ ZTPOYYUAO aKpO@UOIO YEKATHOU, KAUTIUAO, UE EAATTIKY
gvioxuon
@) Akpo@UoI0 AETTTAG piyng, HIKPO
(® ZTpoyYyUAG OKPOPUCIO YWEKATHOU, HIKPO
@) ZTPOYYUAS aKkpoPUaIO WEKAoOU, Jakpu
(® AKpPOQUOIO AeTTTRG piyng, HakPU, TrepiAapBaveral an
OUCKEUAgia
® AKpo@UCI0 AETTTAG PiYNG, KAUTTUAO, PE EAAOTIKN) EVioXuon
1. TomoBeTAGTE TO AKPOYPUOIO GTO OTTEIPWHA TOU OTOUIOU TOU
TNIOTOAETOU WEKATUOU KAl OQIETE TO PE TO XEPI.
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MpoodpTnon agecoudp
Mpoodptnon Scrambler
To Scrambler Tepaxicel Ta opaipidia Enpou Tréyou Kai
TTapePBAAAETAI aVAPETA OTO TTIOTOAETO KAl TO akpo®ualo. H
eubuypduuion Twv 4 didTpnTwy TTAaKWY aTo Scrambler kaBopilel
Tov BaBud Tepaxiouou.
Eikéva F

® Pakép

@ lepiotipag

®) AiarpnTn TAAGKA

EmAéETE TOV BaBPO TEPayIOUOU:

1. Adote n BIdwTH olvdean.

2. AQaIpEaTE TOV YEUIOTAPA WE TIG DIATPNTEG TTAGKEG.

3. TommoBeTAOTE TIG AIATPNTEG TTAAKEG OTOV YEUIOTH PO
(3 duvaTdTnTEG). O1 DIAOTATEIG OTNV EIKOVA AVAPEPOVTAI OTO
péyeBoG Twv oTTwv SiEAeuong.
Eikéova G

4. ToTTOBETACTE TOV YEUIOTAPA HE TIG SIGTPNTEG TTAGKEG OTO
Scrambler.

5. BidwoTe kai g@igte TN BIOWTA gUVOEDN.

lMpoodpTnon TTPOEKTACNG AKPOPUTIOU
Eikéva H
1. TOTTOBETAOTE TNV TTIPOEKTAC AKPOPUATTIOU PETAEU TTIOTOAETOU
KOl aKPO®UGIiou.

Zrepéwon TnG XeipoAaBnig
Eikéva |
1. ZTEPEWVETE TN XEIPOAABH) OTNV TTPOEKTACN.

MpoodpTnon QWTICUOU Epyaciag
Eikéva J
1. O QwTIoPOG Epyaciag TOTTOBETEITAI AVAUECT GTO TIIOTOAETO
WeKAoPOU KAl OTO OKPOPUOTIO.
2. Evepyotroinon/atrevepyoTroinon @wTiopou epyaciag:
Baoikég pubuioeic

ZUVOEON TTETTIECUEVOU aépa

Ymédeién

la tnv ampOoKoTTTN AsITOUpYia TS CUOKEUNS, O TTETTIECLIEVOS

aépag mPETel va ExeEl xaunAn vypaoia (éwg 5% oxetikn

aruoo@aiIpIkn uypaaia, anueio dpéoou karw amd 0 °C). O

TTETIECUEVOS aépag Oev TTPETTEI va TTEPIEXEI Addia, pUTTOUS Kal

ééva owpara.

O mremieouévog aépag mpémel va givar Enpog kai amaiayuévog

arro AITTAapES OUOTIES, VW LETA TOV CUUTTIETTN TTPETTEI va gival

OUVOEDEUEVOS TOUAGYIOTOV évag WUKTNG KI Evag SlaxwpIoTG.

1. KAeioTe Tn BaABida ekTévwaong Trieong.

2. ZuvdEaTE TOV aywyo TTPOCAYWYNG TTETTIECUEVOU AEPa GTOV
OUVOETUO TTETTIECUEVOU QEPQ TNG CUCKEUNG. Agv ETITPETTETAI
uTTépRacn TNG PEYIOTNG ETITPETTOUEVNG TTIETNG TTAPOXNS
1 MPa (10 bar).

Anpioupyia o0vdeong SikTUoU

A KINAYNOZ

Kivduvog tpaupariopou amé nAskrpomAnia

H mpila mou xpnoiuotrolital TPETTel va eykaTaoTaBei amrd

NAeKTPOAGYO Kai va auupopewveral pe 1o IEC 60364-1.

H ouokeun umopei va auvoeBei uévo o€ TpoPodOTIKO UE YEiwan

mpooTaociag.

H mpila mmou xpnoiuotroisital TpéTrel va gival eUKoAa mpoaBaciun

Kar o€ Uwog peraéu 0,6 m kai 1,9 m mavw amo 1o 6A1redo.

H mpila mou xpnaoiuotroigital TPETTel va gival KOVTA OToV XEIPIOTH.

H ouokeun mpémrel va mpooTareveTal arro O1akOTTTn aogaigiag 30
mA.

EAéyére T0 KaAwodIO TpOPOSOTIAS TNE CUCKEUNS yia {nuid TTpiv
arré KG6e xpnan. Mnv evepyoTToisiTe T GUOKEUN IE
KareaTpauuévo kaAwdio. To KaTeaTPauuEVO KAAWDIO TTPETTEI va
avrikaBiorarar ammo eE€IdIKEUEVO NAEKTPOAGYO.

To kaAwdio eTékTaong mpétel va diacpailer mpooraoia IPX4
Kal 0 oXE01a0UOC TOU KaAwdIoU TTPETTEI TOUAGYXIOTOV va
ouppopewverai e 1o H 07 RN-F 3G1.5.

Ta akar@AAnAa kaAwdia eméKTaons UTTopei va eivai emikivouva.
Eav xpnoiuorroisital KaAwdio eTEKTAONS, TTPETTEI va gival
KardAAnAo yia e€wrtepikn xpnon kai n ouvoeon mPETEl va gival
aTeyvn Kai Tadvw arro 1o €86a@og. ZuvIoTATal va XPHOiUOTTOIOETE
évav KUAIvopo kaAwdiou 1Tou ouyKparei Tnv uttodoxn
ToUAdyioTov 60 mm Tavw amo 1o damredo.

1. ZuvdEoTe TO QIG PEUPATOG OTNV TTPICa.

NMARpwon pe §npd Tayo

A KINAYNOZX
Eyxauuara wuxoug
O énpog mayog éxel Bepuokpaaia -79 °C.
Mnv ayyilere oté TOV ENPO TTAYO KaI TQ WUXPd TUAUATA TNG
OUOKEUNS XWPIS TTPOOTATEUTIKG.
®dopdre TPOOTATEUTIKA YAVTIQ KQl POUXICUO.
Ymédeién
2¢& mepimrwaon peydAwyv diakommwy Agitoupyiag, Ta o@aipidia
énpou mdyou umopsi va Aiwoouv uéoa aro doxeio. EQv sivai
ouvardv, unv SIaKOTITETE TN AEITOUpYia yia TTEPICTOTELO ATTO
20 Aetrrd. piv ard ueydAeg SIakoTTéS Asitoupyiag
XPNOIUOTTOINTTE T OUOKEUN éw¢ OTOU adeldacl To doxeio Enpou
mayou N adeidaTe 10 doxeEio ue TN Asitoupyia Ekkévwon Tou
énpou mayou.
1. Avoigte T0 KAAUPPA TOu doxeiou {npou TTayou.
2. EAéyére To Boyeio Enpou Trdyou yia {Eva owuaTa Kal

CUNTTUKVWUO KOI aQaIpETTE TA.
3. lepioTe 10 doxeio Pe oaipidia Enpou Trayou.
MMPOXOXH
Znuia otn ouokeun AGyw akardAAnAou uAikou piyng
Q¢ UAIKG pipng va xpnoiuotrolouvral uévo aeaipidia Enpou
mdyou.
4. KAcioTe 10 KGAUPPQ TOU doxeiou Enpou TTayou.

PUBuIon ocuokeung
O1 pubpioeig egapTwvTal atrd 10 UAIKG Tou TTPog KaBapIouo
QVTIKEIYEVOU Kal TOUG pUTTOUG.
1. ATTOO@OANIOTE TO TTAAKTPO OTTEVEPYOTTOINONG EKTOAKTNG
avAyKng TTEPICTPEPOVTAG TO.
2. PuBuioTe Tov S10KOTITN CUOKEUNG OTn B€0n
3. NepioTpéywTe TOV DIAKOTITN PE KAEISI OEEIOGTPOYQ.
4. PuByioTe Tnv Tieon wekaopou pe Ta TARKTpa Augnon/
Heiwon Trieong Yekaouou.
Ymodeién
Ooo wnAdrepn eivar n miean wekaouou, 1600
arroreAeouartikotepn (6pacTikdTEQPN) Eival n KaBapIoTiK dpAacT).
5. PuBpioTe TNV TT000TNTA {NPOU TTAyou Pe Ta TTARKTPa Au§non/
HEiwon ToooéTNTAG ENPOU TTAYOoU.
6. ZTpéWTe TOV KAEIOODIOKOTITN APIOTEPOCTPOPA KAl APAIPECTE
TO KA€IDi.
Me Tnv autéuaTn GEPAyIon TNG OTING TNG KAEIBAPIAG
ATTOTPETTETAI N €i0000G PUTTWV KATA TN AgIToupyia.
Xwpig 10 KAEISi 0TNn cuokeur| &ev gival duvaTég aAAayEG OTIG
pubpioeig Kal uNOEVIOUOG TWV OTATIOTIKWY TIUWV.

Ka@apiopuog
O1 epyacieg ouvTAPNONG TTPETTEI VO EKTEAOUVTAI KABNUEPIVA TTPIV
a1té TNV £vapén Aeitoupyiag. Ppovrida kar auviipnon.
A KINAYNOX
Kivduvog tpauuariouou amo ekopevdovi{opsva apaipidia
énpou mayou
Mnv oTpépeTe TO TTIOTOAETO WeKAOUOU TTPOS ATOLA.
ATTOUAKPUVETE TpiTa droua arrd Tov 10170 XPNONS Kal KoAatnoTe Ta
HaKpIG Kata 1n SIGPKEIa Asiroupyiag (T.X. uE SIaXWPIOTIKG).
21n dIdpkela Agiroupyiag unv ayyidere 1o akpo@uaio 1 1 déoun
énpou mdyou.
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[piv atToOUVOEDTETE TO TTIGTOAETO WeKATOU aTTO TOV EAQCTIKO
owAnva UAIkoU piwng Kai Tov EAaoTIKOU CwWARVa atro 1 CUOKEUN,
OlIaKOWTE OTTWOONTTOTE TNV TTAPOX! TTETTIECUEVOU QéPQ,
EKTOVWOTE TNV TTiE0N 0T GUOKEUN Kail BydATe TO @Is amo v
mpida.

AN TPOEIAOIOIHEH

Kivduvog aogudiag amo d1oécidio Tou dvlpaka

Ta oaipidia énpou mdyou amrotreAolvral ammé aTeped d10&€idio
TOoU avBpaka. Kard 1n Asiroupyia NG GUOKEUNG N TTEPIEKTIKOTNTA
o10éeidiou Tou AvBpaka oTnv aTuoaPaIPa OTOV XWEO Epyaaiag
auéavel.

2nuadia vwnAng ouykévipwong oioéeidiou Tou AvBpaka aTov
aépa givar TovokéQaAol kal uwnAdg pubudg avarmvong
(ouykévrpwan dioéeidiou Tou avBpaka 3...5 %) 1j movoképaiol,
vautia kar armwAgia aiobrioswv (ouykévipwan o1oégidiou Tou
avbpaka 7...10 %). EQv maparnpnoeTe mapouoIia CUUTITWLATA,
ATTEVEPYOTTOINOTE AUECWS TH OUCKEUN Kal Byeite aTov kaBapo
aépa. lNpiv ouvexioete TNV gpyaaia oag, BEATIWATE Ta uETpa
eéaepiouoU 1 xpNOoIUOTTOINOTE QVATTVEUOTIKI) CUOKEUN.
BeBaiwbeite 611 0 XWPOS Epyaaiac agpileTal ETAPKWS Kai av
XPEIAeTal, XPNTIUOTTOINGTE TTPOCWTITIK) GUOKEUN
TPOEIGOTTOINANG.

Tnpeite 10 UAAO aTOIXEIWV ao@alsiag Tou karaokeuaoTh Enpou
mdyou.

A KINAYNOZ

Kivéuvog Abyw emikivouvwy yia tnv uyesia ougiwv

Eav kard tnv epyaaia pmmopei va mapayOsi emikivéuvn okoévn,
AdBere kardAAnAa pérpa aopaleiag mpiv TNV évapén Epyaciwy.
A KINAYNOX

Kivduvog ékpnéng

H rautréyxpovn emeéepyaaia eEAappwv UeTGAAwY Kai oidnpouxwyv
UAIKWV UTtTopEi va dnuioupynoel EKONKTIKA aTuoo@aipd.

loté unv epyaleare rautoxpova oc EAappd uétaida kai
a1dnpouxa UAIKG.

Edv géspyadeorte diadoxikd e eAappd pérarda kai aidnpouxa
UAIKG, 0 xwpog epyaaiag kai o eE0TTAIONOS avappO@nang EETTE!
va kaBapiovrai piv TNV aAAayr Tou utré emeéepyaaia UAIKoU.
A KINAYNOZX

HAekTpomrAnéia Adyw nAekrpoorarikou ¢opriou Tou
avrikeluévou Kabapiouou kai Kivéuvog {nuiag oe
nAskTpovika s§apriuara

Kard tn diadikaoia kaBapiouou, 1o avTiKeiuevo kabapiouou
HTTOPEI va QopTIOTE NAEKTPOOTATIKA.

TEIOVETE TO QVTIKEIIEVO TTOU TTPOKEITAI va KaBapIoTel Kai
o1atnpeite 1 yeiwon uéxpl va oAokAnpwoei n diadikaoia
kaBapiouod.

A& TPOEIAOINOIHEH

Kivdéuvog 1pauuariopou AGyw OKOVTAUuAaTog

TomoBernoTe Tov eAaOTIKO owAnva uAikou piwng kair 1o KaAwodio
EAEyxou €101, WOTE va unv utrdpxel Kivduvog va OKOVTAWETE
EMAvw TOUS KATA TNV £pyaaia.

MMPOXOXH

Znuiég amo tnv mrworn {Evwyv owudrwy oTo doxeio {npou
mdyou.

Kara 1n Aeiroupyia diarnpeite KAEIOTO 1O KATTAKI TOU OOXEIOU
énpou mdyou

TMPOXOXH

BAapn ortn docoucstpikn didraén Adyw pumrwv

Kara n Asitoupyia KpatnoTe KAEIoTO To KaAupua Tou doxeiou
énpou mdyou, yia va ammopuyeTe TNV £i0000 EKOPEVOOVI(OUEVWYV
pUTTWV.

Ymédeién

2tv mapaAdayn ouokeung IB 7/40 Advanced n mpoobnkn twv
o@aipidiwv Enpou TTayou UTTOPET va arTeVEPYOTTOIEITAl KAl va
evepyorroigital ue 1o TANKTPo Evepyorroinan/amevepyormoinon
mpooOnkng {npou mdyou aro mMOToAETO Wwekaauou. Orav n
mPO0BONKN givar arrevepyoTroinuévn, 10 TARKTPO avaBel KOKKIVO
Kai atnv 086vn eupavilerai n évéeién "Ice off".

EmimAéov, atnv mapaAdayn IB 7/40 Advanced ¢ OUOKEUNS
UTTOPEITE va puBuileTe TNV TTiEaN WEKATOU Kal TNV TOCOTNTA
énpou mdyou TTAvw aTO TTIGTOAETO WEKATUOU.

Ymédeién

21nv mapadayn rou moToAérou wekaouou Advanced

(mpoaipeTiko), n MPoabrkn Twv o@aipidiwv Enpou Tayou utopei

Va aITEVEQYOTTOIEITAI KA VA EVEPYOTTOIEITAI UE TO TTAKTPO

Evepyomoinon/amevepyomoinon mpoobnkng¢ §npou mdayou

aro mioToAéro. Orav n mpoobnkn ivai armrevepyorroinuévn, 1o

TTARKTPO avaBel KOKKIVO Kai oTnv 08ovn sugavilerai n évoeién "Ice

off".

EmimmAéov, oto moToAéTo wekaouou Advanced utropeire va

pubuileTe TNV TTiEaN wekaouoU kai Tnv moodTnTa énpou Tayou

TTAVW OTO TTIOTOAETO.

1. Mpiv ammd Tnv évapén Asiroupyiag TrpaypaToTroiénkav ol
KaBnuepivég epyaaieg ouvtApnong” (BA. keedhaio dpovrida
Kal ouvtipnon).

2. Kard tn didpkela Aeitoupyiag aTTOKAEIOTE TOV XWPO Epyaaiag
yla va epTTodigeTe TNV €000 ATOPWV.

3. Otav gpydleaTe g€ KAEIOTOUG XWPEOUG, OIGTPAAICETE ETTAPKN
avavéwaorn Tou aEpa WATE N CUYKEVTPWON dIogeidiou Tou
Aavbpaka oTov aépa Tou XWPEOU va dlatnpeital KATw atmd Tnv
ETTIKiVOUVN TIUA.

4. Edv atraiteital, OTEPEWOTE TO UTTO KOBAPICHUS QVTIKEIUEVO.

5. ZuvdéaTe To kKaAwdlio yeiwong (uovov oe IB 7/40 Advanced)
ME TO UTTO KOBAPIGUS AVTIKEIPEVO I YEIWOTE TO AVTIKEIUEVO ME
GAAo TpoTTO.

6. PuBpiaTe Tov S10KOTITN TPOTTOU AEITOUPYIAG TOU TTIOTOAETOU
wekaopou atn Béon "1" yia Tn d€oUN TTETTIEGUEVOU A€pa 1 OTN
B6¢éon "2" yia Tn déaun {npou TTayou.

7. ®opdTe TTPOOTATEUTIKA poUxd, TTPOCTATEUTIKA YAvTIa,
€QAPHUOCTA TTPOCTATEUTIKA YUAAIG KAl WTOCTTIOEG.

8. EvepyoTroimoTe TNV TTapoxI TTETTIETPEVOU QEPQl.

9. ATToo@aAioTe TO TTAAKTPO ATTEVEPYOTTOINONG EKTAKTNG
avaykng TTEPIOTPEPOVTAG TO.

10.Z100¢iTe O€ £va ao@aAég anueio kal AGRETE TNV KOTAAANAN
B¢on, WOTE va unv XAOETE TNV ICOPPOTTIa 0ag aTTd TNV dUvapn
avAakpouang Tou TTIOTOAETOU WwekaapoU. IMNa va atmopuyeTe
atréToun avakpouan, MAELTE TNV apyr augnon Trieang
yekaopou (BA. Kepdhaio Baoikég pubuioeig.

AN NMPOXOXH

Kivduvog {nuidag rou eAacrikou ocwAnva pimng

O KpUo¢ eAaaTIKOC owAnvag pirng Ba utrooTei {nuid av KaueBei

TTOAU.

Kara tnv epyacia o EAaoTiKOS owAnvag pimng mpéTel va KPaTiETal

oiAa amré 1o cwpa. Mnv mélere Tov EAaaTIKO CWARVaA TTPOS TO

owua oag yia va UtrooTnpiéeTe Tnv avakpouan 1ng pItrns Enpou
mdyou.

11. MéoTe TO KOUPTTI ACPAAEIOG TOU TTIOTOAETOU WEKACHOU.

12.EvepyoTroifoTe 1n déoun Enpou trayou, mECOVTAG TN
OKaVOAAN TOU TTIGTOAETOU WEKATHOU KAl EKTEAEQTE TOV
KaBapiouo.

ATTEVEPYOTTOINCN O€ TTEPITITWON EKTAKTOU AVAYKNG

1. EAeuBepwoTe TN okavdAaAn Tou TTIOTOAETOU WeKAoHOU.

2. NoTAoTE TO TTAAKTPO ATTEVEPYOTTOINONG £KTAKTNG AVAYKNG.
AlokOTITETAI N TPOPOdOTIa PE ENEO TTAYO Kal TO PEUPA AEPOG
TToU €EEPXETAI ATTO TO AKPOPUUTIO.

3. AlokOYTE TNV TTAPOXNA TTETTIEGUEVOU aépal.

EtravaAsiToupyia peTd amrd amrevepyoTroinon
€KTOKTNG AVAYKNG
©® ATTa0@OAIOTE TO TTANKTPO EKTAKTNG AVAYKNG TTEPIOTPEPOVTAG
T0.

AilakoTrn AsiToupyiag
Ymodeién
2¢& mepimrwaon peydAwv diakomwy Agiroupyiag, Ta o@aipidia
énpou mdyou utropsi va Aiwoouv uéoa aro doxeio. EQv sivai
ouvardv, unv SIaKOTTITETE TN AsITOUpYia yia TTEPIOOOTEPO aTTd
20 Aerrrd. lMpiv arré peydAes dIaKoTTES AgiToupyiag
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XPNOILUOTTOIROTE TH OUTKEUN éwg OToU adeidael To doxeio Enpou

TAayou N adeidaTe 10 OoxEio ue TN Asitoupyia EKkévwon Tou

énpou mayou.

1. EAeuBepwoTe TN okavdAAn Tou TTIOTOAETOU WEKATOU.

2. Karé ta dioAgiypata atrd Tnv Epyacia YTopeite va
TOTTOBETHOETE TO TTIOTOAETO WEKAOHOU OTO OTAPIYUA TNG
OUOKEUNG.

ATTOOTPAYYION CUHTTUKVWHATWYV
‘Evag diaxwpIoTAG vePOU KaBapidel TOV TTETTIEGUEVO AEPT TTOU
€I0EPXETAI OTN OUOKeUR. Ta TTPOIGVTA CUPTTUKVWONG
OUAAEyovTal oToV SlIaXwpPIOTA VEPOU, O OTTOI0G TTPETTEI KATA
dlaoTAPOTA VO adEIACEl.
1. TommoBeTAGTE OOXEIO TUAAOYNG KATW OTTO TO GTOUIO EKPONG
CUMTTUKVWUATWV.
2. Avoigrte apya T BaABida eKTOVWONG TNG TTIEGNG KAI TTEPIPEVETE
VO OTTOPAKPUVOOUV OTTO TN GUOKEUR TO CUPTTUKVWUATA.
3. ATToppiyTE TO CUPTTUKVWHATA PE PIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV
TPOTTO.
A&iToupyia oTATICTIKWV
Epg@dvion Tipwv
1. PuBuioTe Tov SIQKOTITN CUCKEUNG OTn B€0n
2. NatAoTe GUVTOUA TO TTAAKTPO ZTOTIOTIKA.
EpogaviCeTal o xpovog AeiIroupyiag.
o t: Aidpkela Acitoupyiag atrd Tov TeAeutaio pndevioud
e T: ZuvoAikf dIdpkela AeiToupyiag
3. MatoTe oUvToua TO TTAAKTPO ZTATIOTIKA.
EpoeaviCetal n ere€epyacuévn mooodTnTa ENPOU TTAyoU
e m: [MocdTNTa ENPOU TTAYOU aTTO TOV TEAEUTAIO PUNJEVIOUO
e M: ZuvoAikA TTogdéTtnTa EnPoU TTdyou
4. MNatAoTe CUVTOPA TO TTAAKTPO ZTATIOTIKA.
Epgaviletal n péon katavaAwon npou Trayou.
e q: Méon katavdAwon {npou Trayou aTrd Tov TEAEUTaIO
MNdevIoUO
e Q: ZuvoAikn péan katavaAwaon gnpou TTayou

Mn&evIioNOG TIHWV
. MeploTpéyTe Tov BIOKATITN PE KAEIBI BECI6OTPOPA.
2. MatoTe TO TTARKTPO ZTATIOTIKA YIa 4 OEUTEPOAETTTA.
O1 TIpég pndevigovrTal.
Ymodeién
O1 OUVOAIKEGS TIES OEV UTTOPOUV va diaypaPouV.

N

Baoikég pubuioeig
>1n Aeitoupyia Bacikwyv pubuicewy Ta TTAAKTPA £XOUV TIG
aKkOAoUBEG AcIToupyieg:
Eikéva K
(™ ZToIXEi0 PEVOU TTPOG TA KATW
@ Meiwaon Tipng
(3 ZTOIXEi0 PEVOU TTPOG TA TTAVW
® Avgnon mipng
1. KaAéoTe 10 pevou Baolkég pubpioelg.

a lNatroTe TaUTOXPOVA KAl KPATHAOTE TTATNUEVA TA TTAAKTP
Augnon Tmieong yekaopou kal Meiwon Trieong
YyeKaopou.

b MepioTpéwTe TOV dIOKOTITN UE KAEIDI OECIOOTPOPA.

2. AigvepyAaTe TIG BaCIKEG puBiTEIG.

ZTolixeio EUpog pUBuiong |Mepiypaen
HEVOU
Softstart 0,1,2 3,4, OpoAr ekkivnon, didpkeia
5 deutepOAeTITa €wg TNV eTTiTEUEN TNG
eMAEYPEVNG TTiIEONG
WEKATHOU
T_Dump 1,2, 3,4, 5 Aerrtd | Aidpkeia TG diadikaciog
ekkévwong Enpou trayou
Mwooa METPIKO, Movadeg pétpnong
ayyAooagoviko MeTpikd: kg/h, MPa
AyyAooagoviko: Ibs, psi

2Tolxeio
HEVOU
DPwTIoNOG

EUpog pUBuiong |Mepiypaen

ON/OFF Evepyotroinon/
QTTEVEPYOTTOINON TOU
PWTICPOU aKpPOPUaiou
(TTPOQIPETIKO)

Nermoupyia emideiEng:
[Npocouoiwaon xeIpIopoU,
UTTApXEl Ppayn e€6dou
TTETETUEVOU aépa Kal Enpou
TTAyou.

Demo-Mode |ON/OFF

3. TupioTe TOV BIGKOTITN KAEIDIOU apIoTEPOOTPOPA YIa VA ByEiTE
atrd 10 pevoU BACIKWY pUBUITEWV.

TeppaTiopdg AsiToupyiag

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariouou amo ekogevdovi{opsva apaipidia

énpou mayou

Mnyv aTpépeTe TO TTIOTOAETO WeKATOU TTPOS GTOUA.

ATTouakpUveTe Tpita aroua arrd Tov 10170 XPHONGS Kal KOATAOTE Ta

HaKpiG Kard 1n SIGPKEIa Asitoupyiag (T1.X. uE OIaXWPIOTIKA).

A KINAYNOX

Eyxkauuara wuxoug

O énpog mayog éxel Bspuokpaaia -79 °C.

Mnv ayyilete moté TOV éNPO TAYO KQI TA WUXPA TUAUATA THS

OUOKEUNS XWPIS TTPOOTATEUTIKA.

®opdre TPOOTATEUTIKG YAVTIQ KQI POUXIOUO.

1. KAgioTe TNV TTAPOXT) TTETTIECUEVOU AEPA.

2. TotmroBeToTE doXEIO GUAAOYNAG KATW OTTO TO OTOUIO EKPONG
CUNTTUKVWUATWY.

3. Avoigte apyd Tn BaABida ekTOVWONG TTIEONG KOI TTEPIPEVETE vVa
QATTOPAKPUVOOUV aTTé T GUOKEUN TO CUUTTUKVWHATA KAl O
TTETTIECPEVOG AEPQG.

4. ATToppiyTe TO CUUTTUKVWHOTA JE QIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV
TPOTIO.

5. TommoBeTioTE doxeio GUAAOYNAG KATW aTTd TNV £€£000 EnpoU
TTayou.

6. MiéoTe 10 TTAAKTPO EKKéVvwon Soxeiou {npou Trayou Kai
TTEPIMEVETE va adeIdoel TO doxEio.

H exkévwaon Tou Enpou TTayou SIOKOTITETAI HETA TOV
TIPOETTIAEYHEVO XPOVO (BA. Ke@GAaio Baoiké pubuioers).
Edv xpeialetal, méaTe eavelAnuuéva 1o TTARKTPO EKKévwon
doxeiou §npou ayou.

7. PuBpioTe Tov 81akOTTTN ouokeurg oTto "0/OFF".

8. AtTroouvdéaTe TN ouokeun atrd Tov CwARva Tpo@odoaiag
TIETTIEGUEVOU aéPal.

9. Atmoouvd£oTe TO QIS aTTO TNV TIPIaA.

10.KaBapioTe kai TUAIETE TO KaAwdIO yslwong

11.AmmoppiyTe Ta ATTORANTA YEKAGPOU CUUQWVA UE TOUG
10XUOVTEG KAVOVIOUOUG.

A KINAYNOZ

Kivduvog aruxnuarog amo umoAsiyuara npou mdyou oTn

ouokeun

2¢ KAgioTa oxnuara, 1o dioéeidio Tou avBpaka arréd 10 Aiaiuo

énpou mdyou utropei va Béoel o€ KivOuvo Toug ETTIRATES.

Agpaipéoate 0Ao Tov énpod mdyo amrd Tn CUCKEUN TTPIV TN

UETAQEPETE.

AN NMPOXOXH

Kivduvog tpauuariouot kai {nuidg A6yw un rpnong rou

Bdpoug!

Kard 1 uerapopd kai Tnv arroBnKeuon tng OUOKEUNG, UTTAPXE!

Kivduvog tpauuariouou kai {nuiag AGyw tou Bapoug Tng.

Kard tn uerapopd kai tnv ammobnkeuon AauBavere uréyn 1o

Bapog NS OUOKEUNG, PBA. kepdAaio TexVIKG XapaKTNPIOTIKG.

. Mpiv Tn pyeTagopd, ekTeAéoTe OAa Ta BrpaTa oto KedAaio
«TeppaTiopdg Aeitoupyiagy ( Tepuamioudc Asitoupyiag).

. ToTroBeTOTE TN CUCKEUN OTO OXNHO UETAPOPAG.

. AcpahioTe Ta @péva akIvnToTToINONG TWV TPOXIOKWV.

. ZTEPEWOTE TN GUOKEUN ME INAVTEG.

AN

EANnvika 109



ATtrofnkeuon
MNMPOXOXH
Kivduvog aogudiag Abyw ouagowpeuong dioeidiou Tou
dvlpaka
duAdooere Ta opaipidia Enpou Tayou uovo o€ KaAd
agpIfOLEVOUS XWPOUS.
AN NMPOXOXH
Kivduvog 1paupariopou kai {nuids A6yw un rpnong rou
Bdpoug!
Kard tn uerapopd Kkai Tnv arroBnKeuan 1S OUOKEUNG, UTTAPXE!
KivOuvog Tpauuariouou kai {nuiag Adyw tou Bapoug Tng.
Kard ) perapopd kai tnv amobnkeuon AauBdavere umrdyn 1o
Bdpog¢ tng ouokeung, BA. kepdAaio Texvikd XapakTnpIoTIKA.
1. ATTOONKEUETE TN CUOKEUN JOVO OE E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvThpnon

Ymodei§eig ouvinpnong
H aogdAcia Asitoupyiag Tng eykatdoTaong BacifeTal GTNV TOKTIKN
ouvTripnon oUpewva Pe To akdAouBo oxEDI0 ouvTHPNONG.
XpNOIYOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA Ta AUBEVTIKE avTAAAQKTIKG TOU
KOTAOKEUAOTH | TA ££QPTAMATA TTOU QUTOG GUCTHVEI, OTTWG
e avTOAAGKTIKG Kal eEapTAUATA TTou ugicTavtal ¢Bopd,
e [ondnTikd e€apTAUaTA,
e UAIKG AsiToupyiag,
® QTTOPPUTTAVTIKA.
A KINAYNOX
Kivduvog aruxnuarog
H ouokeun urropei va éskivrioer akouoia. Ta kpua e€apriuara g
OUOKEUNS 1 TO uypo 810é€idio Tou dvBpaka Uropoulv va
mpokaAéoouv kpuorraynuara. To aépio 610égidio Tou dvBpaka
umopei va odnynaoer o 6avaro amd acuéia.
lpiv amré epyaaieg e TN CUCKEUN, eKTeAEITE 6Aa Ta BAuara
epyaaciag Tou kepaaiou « Tepuatiouos Asiroupyiacy. lNepiuévere
va {eoTabsi n ouoKeUn N POPATE TTPOCTATEUTIKO POUXIOUO KATd
ToU Wuyoug. lNorté unv Badere Enpd mdyo aro aréua oag.
MNMPOXOXH
Kivduvog mpokAnong {nuiag
N&Bog KabapIoTIKA UTTopEl va TTpoKaAéaouv (nIG OoTn CUOKEUN
Kar oTo mMaoToAI piwng.
Mnv kaBapilete moTé TN CUCKEUN Kai TO TTIGTOAI piwng ue SIaAUTEG,
Bevlivn h Aimapdé amropputmravriko.

ZuuBoAalo cuvTRApnoNng
MNa va diac@aAifeTal n agiémoTn AsiToupyia TnG ykatdoTaong,
OUuVIOTOUWE TNV UTTOYpa®n cuufoAaiou cuvtApnong.
AtreuBuvBeite 0TO ApuGOIO THAUA EEUTTNPETNONG TTEAATWV TNG
KARCHER.
Zx€610 ocuvTAPNONG
KaBnuepiva mpiv amrd Tnv évapdn Twv Epyaciwv
1. E&etdoTe TTPOOEKTIKG TOV OWArvVa HEOOU WeKaapou yia
PWYHEG, onueia KApWNG Kal GAAeG {nuiEg. Mahakd onueia
oTov cwARva uTTodnAWvouV PBopd 0TO ECWTEPIKS TOU
OwARva. AVTIKOTOOTACTE TOV EAATTWUATIKO | ¢OapUEVO
OwARva Je véo GwAnva.
2. E&eTdoTE TA NAEKTPIKG KOAWDIO Kal Ta BUCHATA VIO {NUIEG.
AVTIKOTOOTAOTE TA EAQTTWHATIKA AVTAAAQKTIKG OTTO TNV
€CUTTNPETNON TTEAQTWV.

Kda0e 100 wpeg Asitoupyiag

1. EmBewpnoTe TIG OUVOETEIG GTOV EAACTIKO CWArVA UAIKOU
pPiwng Kal 0TN GUOKEUN YIa ¢nuI€S Kal @Bopd. AVTIKATOOTACTE
TOV EAAOTIKO CWARVa UAIKOU piyng av éxel ¢nuid. O1ouvdeapol
ME Cnuid avTikaBioTavTal atd To THAUA TTEAATWV.

2. EAéy€te Tn dooopeTpikn didTagn yia ¢nui€g kail diappor.
ATreuBuVvOBEeiTe OTO TPANA €EUTTNPETNONG TTEAATWYV YIa TV
eCAAeIYn Cnuiwv ) SlIappPOwV.

3. EAéy&Te Tn 0TABEPATNTA TWV KATTAKIWY OTEPEWANG TWV TTICW
TPOXWV.

KaBe 500 wpeg N eTNoiwg
1. AvaBéaTe Tov €AEyXO TNG OUCKEUNG OTNV EEUTTNPETNON
TTEAQTWV.

Epyacieg cuvtApnong
A@aipeon mAdivig emévduong

o va eKTEAETETE OPIOUEVEG EPYATIiEG TUVTAPNONG, TTPETTEI VA
aQaipéaeTe TNV TTAdIVH £TTEVOUOT TNG CUOKEUNAG:
Eikéva L
@ Z0vdeopog Taxeiag acpaliong
@) MAdivA eTévduon
1. Avoigte TOV 0UVOECO TaxEiag ao@AAIoNG TTEPIOTPEPOVTAG

apIoTEPOOTPOPA.
2. Agaipéate Tnv TTAQivA €Tévouaon.

AvTIKaTAOTOON OTOIXEiIOU PIATPOU OTOV S1OXWPICTA VEPOU

Eikéva M

@ ZToIXEio YiATpou

@ Emavw pépog

(3 Podéha

@ Magipadi

6B Katw pépog

(® Bida

1. AgpaipéaTe 4 Bideg.

2. Agaip€aTe TO KATW PEPOG.

3. AgaipéaTe 10 TTAgIPAOI.

4. ApaipéoTe Tn podEAQ.

5. AQaIp€0TE TO OTOIXEIO QIATPOU.

6. ToTToBeTACTE VEO OTOIXEIO PIATPOU.

7. ZuvappohoynoTe Eavd Tov diaxwpIoTh vEPOU aKOAOUBWVTAG
Ta BAUATA PE TNV QVTIOTPOQN OEIPA.

‘EAgyxol
ZUpowva pe To DGUV R 100-500 oTn cuokeun TTRETTEN val
dl1evepynBoUv o1 akOAouB0I EAey0l aTTO €CEIDIKEUPEVO TEXVIKO. Ta
atroTeEAETPATA TWV EAEYXWV TTPETTEI VO KATAYPAPOVTAI OE
TMOTOTTOINTIKG EAEYXOU. TO TOTOTTOINTIKO EAEYXOU TTPETTEI VA
QUAGoOETal OTTO TO XPAOTN TNG OUCKEUAG WG TOV ETTOUEVO
€\eyxo.

MeTtd amré diakoTr TG AeIToupyiag Tavw amod éva xpovo

1. EAéyETe TN GUOKEUR WG TTPOG TN CWOTH KATAGTACT KAl
AeiToupyia.

MeTtd Tnv aAAayn TnG TomoBeTiag eykaTtdoTaoNg
1. EAEyETE TN CUOKEUR WG TTPOG TN CWOTH KOTAOTAGH, AEIToupyia
KQl EyKATAOTOON.
MeTd a1rd epyaoieg emokeung | aAAayég Tou propoulv va
ETTNPEACOUV TNV ao@AAEIa AgiIToupyiag
1. EAEyETE TN OUOKEUR WG TTPOG TN CWOTH KOTAOTAGCH, AEIToupyia
KQl EyKATAOTOON.

AvTipyetwtrion BAapBwv
A KINAYNOZX
Kivduvog aruxnuarog
H ouokeun utropei va skivroel akouoia. Ta Kpua eéapriuara g
OUOKEUNG 1} To uypo d1oégidio Tou AvBpaka Uropouv va
mpokaAéoouv kpuormraynuara. To aépio 610é€idio Tou dvBpaka
utropei va odnynoel ae 8avaro amé aceuéia.
lpiv amré epyaaies e 1 GUOKEUN, EKTEAEITE OAa Ta BAuara
gpyaoiag Tou kepaAaiou « Tepuatiouos Asiroupyiacy. MNMepiuévere
va {eoTaBgi n ouoKeUn N POPATE TTPOOTATEUTIKO POUXIOUO KATA
TOoU WUxoug. Moté unv Balere énpd mayo oTo aTéua oag.
TMPOXOXH
Kivduvog mpokAnong {nuiag
NaBog kabapioTiIKG UTTOpEi va TTpoKaAéaouv {nuid oTn OUOKEUnN
Kai 1o moTOAl piyng.
Mnv kaBapiete TOTE TN GUOKEUN Kai TO TTIOTOAI piyng LE SIaAUTEG,
Bevdivn i Arrap6 ammopputavriko.
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AvTiETWTTION TTPORANHATWY
O1 BAGBeg opeilovTal guxvda o€ AOAUAVTEG QUTIES, TIG OTTOIEG
MTTOPEITE VO QVTIMETWTTIOETE JOVOI 0ag e T BoRbeia Tou

TTAPAKATW TTiVaKa. Z€ TTEPITITWON au@IBoAiag A o€ TTePITITWON
BAGBNG TToU dev avaypd@eTal €W UTTOPEITE VA aTTEUBUVEDTE

otnv €§uttnpEéTnon TreAaTwy Karcher.

BAdBeg pe €vdei§n otnv 006vn

Z@AaApa AiTtia AvTIHETWTTION Y1reuBuvog
E001 H evdeIkTiK Auxvia H 10N Xeipiopou eival TToAU 1. ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN. XeIpIoTAG
TAONG XEIPIOHOU avdafel XOMNAR. 2. Mepipévere Aiyo. XeIpIoTAG
KOKKIVN 3. EvepyotroijoTe {ava Tn OUoKeun).

® EAéyETte TNV TTpida.

® Edv cuvexioel va ep@aviceTal o KwOIKOG

OQAAUATOG, EVNUEPWATE TO TUAUA
eCuTTNPETNONG TrEAaTWY TnG Karcher

KOKKIVI

. EvepyoTtroijoTe {ava Tn GUOKEUN.

E002 H evdeikTiK Auxvia MaTtnuévo TTANKTPO EKTOKTNG ® ATTao@aAioTe TO TTANKTPO XeIpIoTAG
AITEVEPYOTTOINONG EKTAKTNG |aVAYKNG QATTEVEPYOTTOINONG KTOKTNG avAyKng
avaykng avapel KOKKIv TTEPIOTPEPOVTAG TO.
E003 H evdeIkTiK Auxvia H 1rieon mapoxng TTemecuévou 1. Au€noTe Tnv Tricon. XeIpIoTAG
TEMEOPEVOU aépa avapel aépa gival TTOAU XapnAn. 2. ATTevepPYOTTOINOTE TN OUOKEUN.
KOKKIVI 3. Mepipévere Aiyo.
4. EvepyotroioTe Eava Tn CUOKEUN).
E004 H evdeIKTIKA Auxvia BAGBn otn povdada dogopéTpnong. |1. ATTEVEPYOTTOIRCTE TN CUCKEUN. XeIpIoTAG
dooopéTpnong avapel 2. Mepiyévete Aiyo. XeIpIoTAG
3
)

Edv ouvexioel va ep@avicetal 0 KwoIKOG
OQAAUATOG, EVNUEPWOTE TO TUAUA
eCuTTNPETNONG TrEAaTWV TNG Karcher

E005 H evdeikTikf Auyvia Tou |BAGBN 0Tn oUvdeon TnG ocuokeung |® EAEyETe TOUG OUVOEGHOUG TOU XeIpIoTAG
MIOTOAETOU gival KOKKIVN ME TO TTIOTOAETO WeKAOUOU. KUKAWMOTOG EAEYXOU.
® EetdoTe 10 KAAWDIO EAEYXOU YIa {NHIEG.
E006 H evdeikTIKi AuXVia Tou [BpayUKUKAWHO OTO TTIOTOAETO ® AVTIKOTOOTAOTE TO TIOTOAETO WEKOAOHOU | XEIPIOTAG
TOTOAETOU €ival KOKKIVN WekaopoU A 0To KAAWDIO eAEyxOU ] Tov eAaoTIKO CWARVa YeKATHOU PE TO
KAAWSIO EAEyYOU.
E007 H evdeIKTIKA Auxvia BAGBN otn pubuioTikr BaABida ® AtreubuvBeite aTO TUAPO EEUTTNPETNONG |XEIPIOTAG
TEMIEOHEVOU aépa avdapel TIETTIEOUEVOU aépa. TTEAQTWV.
KOKKIVN
E008 H evdeikTiki Auxvia Tou [H okavddAn Tou maToAéTou fTav (@ EAeuBepwaTe Tn okavOAAn Tou XeIpIoTAG
TIOTOAETOU €ival TTOPTOKAAI  |TTATNUEVN KATA TNV EVEPYOTTOINGN |  TTIGTOAETOU WEKATUOU.
TNV OTTOOQAANIGT TOU TTARKTPO
EKTAKTOU aVAYKNG
BAdBeg xwpig évdei§n otnv 006vn
ZPAaApa AiTia AvTipeTwmion YmevOuvog
Aev utrdpyel évdei§n otnv To @ig dev eival ouvdedeévo 0TV (@ 2UVOEQTE TO PIG O€ TTPIda. XeIpIoTAG
0046vn, av Kai 0 YEVIKOG pica.
S1akoTITNG Eival ‘ETrece n aoc@daleia F1. ® A@aipéoTe TNV TTAEUPIKA €TTéVOUCN Kal  [XEIPIOTAG
gvepyoTroinuévog MECETE TNV a0PGAgia F1, yia va Tnv
EVEPYOTTOINOETE.
Agv dnupioupyeital déoun H trapoxn memieopévou agpa £xel (@ EAEyETE TNV TTiEON. XeIpIoTig
TEMEOHEVOU a€Pa TTAPA TO  [TTOAU pIKPN TTiEDT.
TATNA TNG oKAvEAAng MoAU xaunAf puBuion Trieang ® PuBpioTe TNV Trieon d¢0UNC WeKAoHOU  |XEIPIOTAG
OE0UNG YeEKATUOU o€ uypnASGTEPN TIUA.
H nAekTpIKN TPOPOBOTia EXEI ® EA&yETe TNV nAekTpIKA TpOoPodoaia. H | XeipioTig
OIOKOTTEI. evOeIKTIK) Auxvia "Suokeury ON" TrpéTTel
va avaBel pdaivn.
MaTtnuévo TTARKTPO EKTOKTNG ® ATTao@aAioTe TO TTANKTPO XeIpIoTAG
avAaykng ATTEVEPYOTTOINONG £KTAKTNG AVAYKNG
TTEPIOTPEPOVTAG TO. H evOEIKTIKA Auyvia
">uokeur) ON" TTpétrel va avdapel
mpdaoivn.
NAavBaouévn olvdeon Tou ® EA&yEte TN oUvdeon peTagl kaAwdiou | XeIpIOTAG
KaAwdiou eAéyxou €AEYXOU Kal TTIOTOAETOU WEKQGHOU,
KaBWG Kal HETAEU KaAwDiou EAEyXOU Kal
OUOKEUNG.
To kaAwdio eAEyxou eival ® AVTIKOTOOTAOTE TOV EADOTIKO CWARva | XEIPIOTAG

EAQTTWHATIKO.

UAIKOU piyng.
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ZPAaApa AiTia AvTipeTwion YmeoBuvog

MoAU aduvaun déoun MoAU xapnAni pUBuIon Trieong ® PubuioTe TnV TTiean 0é0ung wekaouoUu  (XeIpIoThg
TEMECUEVOU AEPA 0£0UNG YeEKATUOU o€ upnASoTEPN TIUA.
MoAU xaunAn Trieon oTnv Topoxr |® EA&yETe TNV TTieon Kal TRV TTaPOXH. XeIpIoTAG

TIETTIECPEVOU OEPQ ) TTOAU MIKPN
TTAPOXI) TOU CUUTTIECTH.
dpaypévo oToixeio PiATpou oTOoV  |@ AVTIKOTAGTHOTE TO OTOIXEIO PiATPOU GTOV [XEIPIOTHG

d1aXwpIoTH vePOU. SlayxwpIoTr vePOU.
O eAaoTikdG cwArvag UAIKOU piyng |@® A@RoTe Tov EAACTIKO CwArva UAIKOU Kai [XeIpIaThg
] TO TTICTOAETO €ival paypéva. TO TIIOTOAETO VO EETTAYWOOUY, Kal

kaBapioTe T PPAEEIyO.
® AugAoTe TNV TTieon epyaciag Kai / n

MEIWOTE TNV TTPOCBAKN {npou TTayou.
Atroucia o@aipidiwv Enpou |H docopétpnan {npou trayou eival |® MiEoTe To TTARKTPO MNpoaBrikn {npou XeIpIOTAG
mwdayou oTn Séoun atrevepyoTToinuévn (Uévo o€ TTAYOU OTO TTICTOAETO WEKATWOU.
TEMETUEVOU AP moToAéTo Advanced). To TTARKTPO
Evepyotroinon / AmevepyoTroinon
TTPooBNKnG {npou TTayou oTO
TNOTOAETO Wekaopou avapel
KOKKIVO, €vOeIEn aTnv 086vn "lce

off".
To doyeio Enpou Trayou eival kevo. |@® [epioTe TO doxeio Enpol TTayou. XeIpIoTAG
O &npdg Tayog Exel NWOEL. ® AdeidoTe TO doyeio Enpou Trdyou Kal XeIpIoTAG
YEUioTE e epéoka agaipidia Enpou
Tdyou.
O avadeutripag aTo doxeio Enpou (@ ATtreuBuvBeite aTo TUAPA €EUTTNPETNONG |XEIPIOTAG
Tréyou OV AEITOUPVYEI. TTEAQTWV.
O kivnTApag TG S0COUETPIKAG ® AopnoTe Tn dogouETpIKN SIdTagNn va XeIpIoTAG
SIdTagng éxel UTTEPPOPTWOEI. EeTaywotel.
'E€0d0¢ TreEmMETéVOU aépa OTO ® KaBapioTe Tn diodo €€iooppdTTNONG TuRua
doxeio Enpou trayou. TTieonNg oTn S0COUETPIKN DIATAEN. eCuTTNPETNONG
TTEAQTWV
BAd&Bn oTov dioko Tng povadag ® AVTIKOTAOTAOTE TOV BiOKO TuARua
dooouETPNONG OocouETPNONG. ecuttnPETNONG
TTEAQTWV
IB 7/40 Classic IB 7/40 Advanced
HAekTpIik) oUvdeon
Tdon dikTUou Y, 220...240 220...240
®ddon ~ 1 1
ZuxvotnTa Hz 50 50
loxug ouvdeong kW 0,6 0,6
Pedpa diapporig, TUTTog. mA <7,5 <7,5
AiakdTrTNG TTPoaTaciag Fl deltal, A 0,03 0,03
Ymodoxn TemeoPEVOU aépa
EAaaTIKOG CWAVOG TTETMEGUEVOU aépa, OVOUAOTIKO TTAATOG ‘Ivioa 1/2 1/2
Mieon (uéy.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Mieon (min) MPa (bar) 0,2 (2) 0,2 (2)
KartavaAwaon Temeapévou aépa m3/min 0,5...3,5 0,5...3,5
MoiétnTa TTemmeouévou aépa ENPoG kal Xwpig Aadia, {npog kal xwpig Addia,
TouldyioTov 1 wuyeio  TouAdyioTov 1 wuyeio
Kal 1 dlaxwpIoTAG eival  Kal 1 dlaxwpIoTAG gival
EYKATEATNMEVOI KATAVTN EYKATEGTNUEVOI KATAVTN
ZT0IXEI0 I0XUOG OUOKEUNG
Micon wekaopou, péy. MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
AldpeTpog Twv oeaipidiwv Enpou TTdyou (max) mm 3 3
KaravdAwaon ¢npou trayou kg/h 15...50 15...50
AlaoTtdoeig kai Bdpn
Mepiexduevo doxeiou Enpou Tréyou kg 15 15
MAdTog mm 510 510
Bdabog mm 768 768
“Yyog mm 1096 1096
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IB 7/40 Classic IB 7/40 Advanced

Bdapog xwpig @opTio, xwpig ageooudp kg 70 71
Bdpog Aeitoupyiag kg 93 95
Bdpog diaragng wekaopou (eEAaoTIKOG owArvag UAIKOU piyng, kg 6,75 6,75
TNOTOAETO YeKATWOU, BrKN We epyaleia)

Avakpouaorn Tou TTIOTOAIOU WEKAGHOU, HEY. N 30 30
EAaoTikdg owArivag uAikou piwng N 8 8
Kpadaopoi ouoKeUnRg

MoTON piyng m/s? 1,2 1,2
EAaaTik6G cwArvag UAIkoU piwng m/s? 1,2 1,2

Me Tnv €m@UAAgN TEXVIKWV OAAQYWV.

ATTaITAOEIG O€ TTEMIECTHEVO aépa
Eikéva N

@ Mieon oe MPa
@ Mieon o¢ bar
®) Mapoxr| ot m3/min
(@ EuBuypappa akpoguaoia
& KaptruAa akpoguaia
ZTAON NXNTIKNAG TriEong
Eikéva O
@ Mieon oe MPa
) Mieon o€ bar
(® Z1aBun nXnTIkAG Trieong oe dB(A)
@ ZTPOYYUAS aKkpo@UOIO YEKAooU, HIKPO
() AKpo@Ua10 AETTTAG PiYng, HIKPO
® AKpo@UOI0 AETTTAG PiYnG, KAUTTUAO
@ ZTPOYYUAS 0KPOPUGCIO WeKATHOU, pakpU
AKPOQUOI0 AETITAG PIYNG, HaKPU, TIEpIAaUBAveTal 0TN
OUOKEUAaOia
ZTAOUN NXNTIKAG 10XU0G
Eikéva P
® Nieon og MPa
) Mieon o€ bar
(® Z1aBun nXNTIKAG 10XU0G ot dB(A)
@ ZTPOYYUAS OKPOPUGIO WeKATHOU, HIKPS
(&) AKpo@Ual10 AETTTAG piYng, HIKPO
(® AKpo@UaI0 AETTTAG PiYng, KAUTTUAO
@ ZT1pOYYUAS 0KPOPUOIO WEKATHOU, HaKpU

AKpo@UGI0 ATTTAG piwng, HOKPU, TTEpIAaPBAvETaI OTN
OUOKEUAOia

EANnvika

ARAwon cuppépewong EE
Me 10 TTapdv dnAwvoupe 6Tl N TTAPAKATW pnxavr) Adyw Tou
oxedlaopuou Kal Tou TUTTOU KATAOKEUNG TG KABWG Kal oTnv
€kdoan Tnv otroia £xoupe di1aBéoel oTnV ayopd TTANPOI TIg
OXETIKEG BATIKEG ATTAUTATEIG YIQ TV ACQAAEIQ KOl TNV UYEIQ TwvV

Oonyiwv EE. Z¢ TrepiTrTwon TpOTTOTT0IiN0NG TG MNXAVIG TTOU OV

£X€l OUPPWVNBEI Pe ePdg, auth N SAWGCN AKUPWVETAI.
Mpoidv: Ice Blaster

ToTog:

1.574-xxx

ZxeTIkéEG Odnyieg EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EE

2011/65/EE

2009/125/EK

Kavoviouog(oi) o€ epapuoyn

(EE) 2019/1781

E@appolépeva evapuOVIOHEVO TTPOTUTTA
EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

O1 utroypdpovTeg evepyoUv Kat' €VTOAN Kail ue eouaioddTnon
aTTé TO BI0IKNTIKG CUPBOUAIO.

7 1/ Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

YTTeuBuvog TeXVIKOU QaKéAOU:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

®ag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2024/03/01
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Genel uyarilar
A Cihazi ilk kez kullanmadan énce bu orijinal kullanim
L_l kilavuzunu okuyun ve buradaki bilgilere gére hareket
edin. Orijinal kullanim kilavuzunu daha sonra tekrar kullanmak ya
da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek Uzere saklayin.

Amacina uygun kullanim

Cihaz, bir hava puskulrtmesiyle hizlandirilan kuru buz peletleri
aracihigiyla kirleri gidermek icin kullanilir.

Cihaz, patlama tehlikesi bulunan ortamlarda isletilemez.
Piskirtme maddesi olarak sadece kuru buz peletleri kullanil-
malidir. Bagka puskurtme maddelerinin kullaniimasi cihazda
hasarlara neden olabilir.

Fonksiyon
Basingli hava, bir basing ayar valfi Gzerinden puskurtme taban-
casina gider. PUskirtme tabancasinin gekme koluna basilmasi
ile birlikte valf agilir ve hava, plskirtme tabancasindan disari ¢i-
kar. Ek olarak, kuru buz peletleri bir dozaj tertibati araciligiyla ta-
bancadan ¢ikan havanin igine dozlanir.
"IB 7/40 Advanced" cihaz versiyonunda, dozaj islemi plskirtme
tabancasindan kapatilabilir.
Kuru buz peletleri temizlenecek ylzeye carpar ve kiri temizler. -
79 °C sogukluktaki kuru buz peletleri nedeniyle, kir ve temizlenen
cisim arasinda kirin ¢ozllmesine katki saglayan ek isil gerilmeler
olusur. Ayrica kuru buz, garptigi anda hemen gaz halindeki kar-
bon dioksite donlgerek hacminin 700 katini kaplar. Bunun sonu-
cunda kuru buza nifuz eden kir ugup gider.
Puskurtme islemi sirasinda, kuru buz haznesindeki bir sarsici ku-
ru buz peletlerinin surekli olarak kaymasini saglar.

Cevre koruma

oy, Paketleme malzemeleri geri donusturilebilir. Litfen amba-
6o lajlari gevreye zarar vermeden bertaraf edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri donusturile-
bilir malzemelerin yani sira yanhs kullaniimasi veya yanlis
™ bertaraf edilmesi durumunda insan saglig! ve gevre icin po-
tansiyel tehlike teskil edebilecek piller, akuler veya yaglar icere-
bilir. Ancak cihazin usuliine uygun sekilde galistiriimasi igin bu
pargalar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op ile
birlikte bertaraf edilmemelidir.
icerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
icerik maddelerine yonelik glincel bilgiler igin bkz.: www.kaerc-
her.de/REACH

Guvenlik bilgileri
Cihaz yalnizca bu igletim talimatlarini okuyup anlayan kisiler ta-
rafindan kullanilabilir. Ozellikle tiim giivenlik talimatlarina uyul-

malidir.
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Bu isletim kilavuzunu, kullanicinin her zaman ulasabilecegi sekil-
de muhafaza edin.

Cihazin operatori, sahada bir risk degerlendirmesi gergeklestir-
meli ve kullanicilara talimat verilmesini saglamalidir.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan direkt bir
tehlikeye yénelik uyari.

&N UYARI

e Agdir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ybénelik uyari.

AN TEDBIR

e Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
yénelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma y6-
nelik uyari.

Cihazdaki simgeler

Etrafta ugusan kuru buz peletlerinden kaynak-

*WL‘J lanan tehlike.

AN ¥ & Piiskirtme tabancasini insanlara dogrultmayin.
Uclincii sahislari kullanim yerinden uzaklastirin
ve isletim boyunca (6rn. bariyerler araciligiyla)

uzak tutun. isletim sirasinda nozula veya piskiirtiilen kuru buza

dokunmayin.
CO Karbondioksit nedeniyle bogulma riski.

2 Kuru buz peletleri kati karbondioksitten olusur.
isletim sirasinda calisma yerindeki havanin kar-
bondioksit orani artar.

Calisma yerinde yeterli hava degisimi oldugundan

emin olun.
Ornegin, karbondioksit nedeniyle kimsenin tehlikeye atilmamasi
icin egzoz hortumunu acik alana déseyin.
Uyan: Karbondioksit havadan daha agirdir. Karbondioksitin asa-
giya, ornegin disaridan atélyenin altindaki bir bodrum katina in-
memesine (akmamasina) dikkat edin.
Daha uzun puskirtme galismalari igin (giinde 10 dakikadan
uzun) ve 6zellikle kiiglik odalarda (300 m*den kugtik), bir karbon-
dioksit uyari cihazinin takilmasi énerilir.
Yuksek karbondioksit konsantrasyonu belirtileri:
Vakalarin %3...5 'inde: Bas agrisi, yliksek solunum hizi.
Vakalarin %7...10 'unda: Bas agrisi, mide bulantisi, muhtemel bi-
ling kaybi.
Bu belirtiler ortaya ¢ikarsa cihazi hemen kapatin ve temiz hava
almaya ¢ikin. Calismaya devam etmeden 6nce havalandirma 6n-
lemlerini iyilestirin veya solunum cihazi kullanin.
Karbondioksit havadan daha agirdir ve dar alanlarda, algak ta-
vanli mekanlarda veya kapali kaplarda toplanir. Galisma yerinin
yeterince havalandirildigindan emin olun.
Temizleme maddesi ureticisinin glvenlik bilgi formunu dikkate
alin.
Yaralanma tehlikesi, elektrostatik yiiklenme nede-
niyle hasar gérme tehlikesi.
Temizlenecek nesne, temizleme islemi sirasinda
elektrostatik olarak yiklenebilir.
Temizlenecek nesneyi topraklayin ve temizleme igle-
mi tamamlanana kadar topraklama islemine devam edin.
Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma tehlikesi.
Kumanda dolabini agmadan énce elektrik fisini prizden gekin.
Soguk yaniklar nedeniyle yaralanma tehlikesi.
Kuru buzun sicakligi -79 °C'dir. Kuru buz ve soguk ci-
haz pargalarina dokunmayin.

Etrafta ugusan kuru buz peletleri ve kir partikiilleri
nedeniyle yaralanma tehlikesi.

Koruyucu goézlik takin.

isitme kaybi tehlikesi.

Koruyucu kulaklik takin.



Etrafta ugusan kuru buz peletleri ve kir partikiilleri
nedeniyle yaralanma tehlikesi.
EN 511 uyarinca koruyucu eldiven giyin.

Etrafta ugusan kuru buz peletleri ve kir partikiilleri
nedeniyle yaralanma tehlikesi.
Uzun kollu koruyucu giysi giyin.

Genel giivenlik bilgileri
A TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi
Cihaz istemsiz olarak galigabilir.
Cihaz lizerinde ¢alismadan énce elektrik fisini prizden gekin.
A TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi
Kuru buz ve cihazin soguk parcalariyla temas edilmesi, soguk ya-
niklarina neden olabilir.
Cihaz lizerinde galismadan énce soguktan korunma giysisi giyin
veya cihazin i1sinmasini saglayin.
Kuru buzu asla agziniza almayin.
A TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi
Plskiirtiilen kuru buz hafif nesneleri yerlerinden oynatabilir.
Temizlemeye baslamadan énce hafif nesneleri sabitleyin.
AN UYARI
Yaralanma tehlikesi
Pliskiirtme tabancasinin geri tepme kuvveti dengenizi bozabilir.
Tetigi gekmeden 6nce glivenli bir yer bulun ve plskiirtme taban-
casini sikica tutun.
AN UYARI
Yaralanma tehlikesi
Kuru buz peletleri ve kir partiklilleri insanlara garpabilir ve onlari
yaralayabilir.
Cihazi, koruyucu giysi giymiyorlarsa baska Kigilerin erisebilecedi
mesafede kullanmayin.
AN UYARI
Yaralanma tehlikesi
Baglanti kablosu veya cihazin énemli parcalari hasar gérmiisse
cihazi kullanmayin, 6rn. givenlik tertibatlari, pliskiirtme maddesi
hortumu, pliskiirtme tabancasi.
AN UYARI
Dozaj tertibati nedeniyle sikigsma tehlikesi.
Kuru buz haznesindeki koruyucu kapagdi ¢tkarmadan énce ciha-
zin elektrik figini mutlaka prizden gekin.

Yonetmelikler ve yonergeler
Bu sistemin igletimi icin kuru buz puskirtme makinelerinin kulla-
nimina iliskin 6zel yénetmelikler ve yénergeler gegerli olabilir.
Bu nedenle iilkeniz igin gegerli olan yonetmelikleri ve yoner-
geleri mutlaka dikkate aliniz ve buna gore hareket ediniz!

Glvenlik diizenekleri

AN TEDBIR

Eksik veya kusurlu giivenlik diizenekleri nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi!

Glvenkik diizenekleri sizin emniyetiniz igindir.

Giivenlik diizeneklerini bozmayin, ¢ikarmayin veya devre disi bi-
rakmayin.

Acil kapat butonu
Ice Blaster bir acil durdurma butonuna sahiptir. Kuru buz dozaiji
durur ve memeden gikan hava akimi kesilir.

Acil durumda kapatma
. Puskurtme tabancasinin tetigini serbest birakin.
2. Acil durdurma tuluna basin.
Kuru buz dozaji durdurulur ve memeden ¢ikan hava akimi ke-
silir.
3. Basingli hava beslemesini kapatin.

N
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Aksesuarlar ve yedek parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar kullanin. Bu
parcalar cihazin guivenli ve arizasiz ¢alismasini saglar.
Aksesuar ve yedek parcalara iligkin bilgiler igin adres: www.kaer-
cher.com.

Teslimatin igerigi

Ambalaj agildiginda igindeki pargalarda eksiklik olup olmadigini
kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakli-
ye hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Her llkede yetkili distribitérimiz tarafindan verilmis garanti sart-
lari gegerlidir. Garanti suresi icerisinde cihazinizda olusabilecek
hasarlari, Uretim veya malzeme hatasindan kaynaklaniyorlarsa
Ucretsiz olarak gideriyoruz. Garanti durumunda satig faturasi ile
saticiniza veya size en yakin yetkili servise basvurun.

(Adres icin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Kércher web siteni-
zin servis béliimiinde “Indirilenilen Dokiimanlar” altinda bulabilir-
siniz.

Cihaz agiklamasi

Cihaza genel bakis
Sekil A

(*) Sabitleme frenine sahip yénlendirme tekeri
(@ Puskurtme maddesi hortumu kaplini

(® Mandalll topraklama halati (sadece IB 7/40 Advanced, IB 7/
40 Classic'te opsiyon)

® Kontrol hatti kaplini

(&) Kumanda paneli

(® Aksesuar saklama boimesi

@ Kuru buz haznesinin kapagdi

itme dirsegi

(® Kondens bosaltma

Basingli hava baglantisi

@ Basing bosaltma valfi, su ayiricinin kondens tahliyesi
@ Fisli elektrik kablosu

(@3 Kablo tutucu

Sigorta F1, yan kaplamanin altinda
@ Kuru buz ¢ikisi, hazne bosgaltma igin
Puskurtme tabancasi igin tutucu

(@7 Tasima kolu, darbe emici kol

Kontrol paneline genel bakis
Sekil B

@ Kuru buz haznesini bosaltma tugu
®@ istatistik tusu, sayaci sifirlama
(® Anahtarli salter
@ Acil kapat butonu
() Cihaz salteri
® Kuru buz dozajini azaltma tusu
@ Kuru buz dozajini arttirma tugu
Puskurtme basincini azaltma tusu
(© Puskurtme basincini arttirma tusu
Ekran

Ekrana genel bakis
Sekil C

(@ Kumanda gerilimi kontrol lambasi
Kesil: Kumanda gerilimi iyi durumda
irmizi: Kumanda gerilimi gok disuk
sari: Kuru buz haznesini bosaltma aktif

@ Acil kapat kontrol lambasi
kirmizi: Acil kapat butonuna basildi
yesil: Acil kapat butonuna basilmadi
®) Basingh hava kontrol lambasi
yesil: Basing iyi durumda
turuncu: segilen puskirtme basincina ulasiimadi
Iélrgnlzu Basing ¢ok dusuk (0,15 MPa/1,5 bar degerinin altin-
a

@ 4 dozaj tertibati kontrol lambasi
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Keg,il: Tahrik Unitesi iyi durumda
irmizi: Tahrik Unitesinde ariza

() Puskurtme tabancasi kontrol lambasi
yesil: Plskirtme tabancasi iyi durumda
Lururré:u: Calistirma sirasinda plskirtme tabancasinin tetigine
asildi
kirmizi: Piskirtme tabancasi gikarildi veya kumanda hattin-
da hasar var

(® Ekran alani

Piiskiirtme tertibatina genel bakis
Sekil D

™ *Puskurtme basincini azaltma tusu
(@ *Puskurtme basincini arttirma tugu
(® *Kuru buz dozajini arttirma tusu

@ *Kuru buz dozajini agma/kapatma tusu
Kuru buz dozaji kapaliyken kirmizi renkte yanar

() *Kuru buz dozajini azaltma tusu

(® Puskirtme maddesi hortumunun konnektor
@ Emniyet digmesi

Kontrol hatti kaplini

@ Tetik

Plskirtme tabancasi

@ Meme

*Sadece IB 7/40 Advanced

Isletime alma
A TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi
Kuru buz peletleri hasarli parcalardan digari ¢ikabilir ve yaralan-
malara neden olabilir.
isletime almadan énce, iyi durumda olduklarindan emin olmak
igin 6zellikle pliskiirtme maddesi hortumu olmak lizere cihazin
tiim pargalarini kontrol edin.
Hasarli parcalari kusursuz olanlarla degigtirin.
Kirli parga gruplarini temizleyin ve diizgiin ¢alisip ¢calismadiklari-
ni kontrol edin.
1. Cihazi yatay, diiz bir ylizeye yerlestirin.
2. Yonlendirme tekerlerini sabitleme frenleriyle bloke edin.
3. Puskirtme maddesi hortumunu cihaza baglayin ve emniyetle-
yin.
4. Puskurtme tabancasini cihaza baglayin ve emniyetleyin.
5. Kumanda hattini cihaza baglayin.
6. Kumanda hattini puskurtme tabancasina baglayin.

Memenin takilmasi

Not

Meme se¢imi, temizlenecek cismin malzemesine ve kirlenmeye
baghidir.

Tim memeler, bir alet kullanmadan pliskiirtme tabancasinin disi-
ne vidalanir.

Memeye yerlestirilmis anahtar ylizeyleri, siki oturan memelerin
bir acik agdizli anahtarla agiimasina yarar.

A TEHLIKE

Cihazin istenmeden ¢alismasi nedeniyle yaralanma tehlikesi
Meme degisiminden énce cihazi kapatin.

&N UYARI

Soguk memeye temas nedeniyle yaralanma tehlikesi
Dokunmadan 6nce memeyi isitin veya koruyucu eldiven takin.
DIKKAT

Soguk kaynak

Montajdan énce meme digine ekteki gresi siirdin.

Birlikte teslim edilen yuvarlak piskirtme memesinin yaninda,
farkli kesitlere sahip bagka yuvarlak piskirtme memeleri de ak-
sesuar olarak mevcuttur.

Sekil E

@ Yuvarlak piskirtme memesi, acil, kauguk kapli

@ Yassi puskirtme memesi, kisa

® Yuvarlak plskirtme memesi, kisa

® Yuvarlak plskirtme memesi, uzun
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(®) Yassi puskirtme memesi, uzun, teslimat kapsamina dahildir
®) Yassi puskirtme memesi, agili, kauguk kaph

1. Memeyi puskurtme tabancasinin digli agzina oturtun ve eliniz-
le sikin.

Aksesuarlarin takilmasi
Scrambler'in takiimasi
Scrambler, kuru buz peletlerini pargalar ve plskirtme tabancasi
ile meme arasina takilir. Scrambler'daki 4 delik plakasinin hiza-
sl, pargalama derecesini belirtir.
Sekil F

@ Vida baglantisi

@) Magazin

®) Delik plakasi

Parcalama derecesini se¢me:

1. Vida baglantisini sékin.

2. Delikli plakalarla birlikte magazini ¢ikarin.

3. Delik plakalarini yukarida gosterildigi gibi magazine yerlestirin
(3 secenek). Resimdeki 6lgu bilgisi, gecis deliklerinin boyutu-
nu baz alir.

Sekil G
4. Delik plakalariyla birlikte magazini Scrambler'a yerlestirin.
5. Vida baglantisini takin ve sikin.

Meme uzatmasinin takilmasi
Sekil H
1. Meme uzatmasini puskirtme tabancasi ile meme arasina yer-
lestirin.

Tutma sapinin takilmasi
Sekil |
1. Tutma sapinin uzatmaya sabitleyin.

Caligma aydinlatmasinin takilmasi
Sekil J
1. Calisma aydinlatmasini meme ile piskurtme tabancasinin
arasina yerlestirin.
2. Calisma aydinlatmasinin agilmasi ve kapatilmasi: Temel
ayarlar

Basingli havanin baglanmasi
Not
Arizasiz bir isletim igin basingli havanin nem orani dlisiik (maksi-
mum % 5 bagil nem, 0 °C'nin altinda ¢iy noktasi) olmalidir. Ba-
singli havada yag, kir ve yabanci maddeler bulunmamalidir.
Basingli hava kuru ve yagsiz olmali, kompresdriin ¢ikigina en az
bir son sogutucu ve bir ayirici baglanmalidir.
1. Basing tahliye valfini kapatin.
2. Basingli hava besleme hattini cihazin basingli hava baglanti-
sina baglayin. izin verilen maksimum 1 MPa (10 bar) besleme
basinci asilmamalidir.

Elektrik baglantisinin kurulmasi
A TEHLIKE
Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma tehlikesi
Kullanilan priz bir elektrik tesisatgisi tarafindan kurulmali ve IEC
60364-1 ile uyumlu olmalidir.
Cihaz yalnizca koruyucu topraklamali bir glic kaynagina baglan-
malidir.
Kullanilan priz kolayca erigilebilir olmali ve yerden 0,6 mile 1,9 m
arasinda bir ylikseklikte olmalidir.
Kullanilan priz kullanicinin géris alani dahilinde bulunmalidir.
Cihaz, 30 mA hatali akima kargi koruma salteri ile emniyete alin-
malidir.
Her igletimden énce cihazin gli¢ kablosunda hasar olup olmadi-
gini kontrol edin. Kablosu hasarli olan cihazi isletime almayin.
Hasarli kablonun kalifiye bir elektrikgi tarafindan dedistiriimesini
saglayin.
Uzatma kablosu IPX4 korumasini saglamali ve kablo modeli en
azindan H 07 RN-F 3G1,5 ile uyumlu olmalidir.



Uygun olmayan uzatma kablolari tehlikeli olabilir. Kullanilan uzat-
ma kablosu, dig mekanda kullanim igin uygun olmali, baglanti ku-
ru olmali ve yerden yliksekte olmalidir. Bunun igin prizi yerden en
az 60 mm yukarida tutan bir kablo makarasinin kullanilmasi éne-
rilir.

1. Sebeke figini prize takin.

Kuru buzun doldurulmasi

A TEHLIKE

Soguk yaniklari

Kuru buzun sicakhigi -79 °C'dir.

Kuru buz ve soguk cihaz pargalarina korunmasiz sekilde kesin-

likle dokunmayin.

Koruyucu eldiven ve koruyucu giysi kullanin.

Not

Uzun galisma aralarinda, kuru buz peletleri kuru buz haznesinde

eriyebilir. Calismaya miimkiin oldugunca 20 dakikadan daha

uzun sdre ara vermeyin. Uzun slireli galisma kesintilerinden én-
ce, kuru buz haznesi bosalana kadar cihazi ¢aligtirin veya kuru
buz bosaltma fonksiyonu ile hazneyi bosaltin.

1. Kuru buz haznesinin kapagini agin.

2. Kuru buz haznesinde yabanci madde ve kondens olup olma-
digini kontrol edin, yabanci maddeler ve kondensi uzaklasti-
rin.

3. Kuru buz peletlerini hazneye doldurun.

DIKKAT

Uygun olmayan piiskiirtme maddesi nedeniyle cihazda ha-

sar

Pliskiirtme maddesi olarak sadece kuru buz peletleri kullaniima-

hdir.

4. Kuru buz haznesinin kapagini kapatin.

Cihazin ayarlanmasi

Ayarlar, temizlenecek cismin malzemesine ve kirlenmeye bagli-

dir.

1. Acil kapat butonunu dondurerek kilidini agin.

2. Cihaz salterini “I” konumuna alin.

3. Anahtarl salteri saat ydontinde dénddrin.

4. Piskirtme basincini, pliskiirtme basincini yiikseltme/azalt-
ma tuglariyla ayarlayin.

Not

Ayarlanan pliskiirtme basinci ne kadar yliksek olursa, temizleme

etkisi de o oranda yiiksek (daha agresif) olur.

5. Kuru buz dozajini, kuru buz dozajini arttirma/azaltma tusla-
riyla ayarlayin.

6. Anahtarli salteri saat yoniiniin aksine gevirin ve anahtari geke-
rek cikarin.
Anahtar deliginin otomatik olarak kapanmasi sayesinde, ¢alis-
ma sirasinda kirlenme Onlenir.
Anahtar ¢ekilmis durumdayken, cihaz ayarlarin degistiriimesi
ve istatistik degerlerinin sifirlanmasina karsi emniyete alin-
mistir.

Temizlik
Bakim galigmalari, isletmeye baslamadan dnce guinlik olarak ya-
pilmaldir. Bakim ve koruma.
A TEHLIKE
Savrulan kuru buz peletleri nedeniyle yaralanma tehlikesi
Pliskiirtme tabancasini insanlara dogrultmayin.
Ugiincti sahislari kullanim yerinden uzaklagtirin ve igletim boyun-
ca (6rn.bir bariyer araciligiyla) uzak tutun.
Calisma sirasinda memenin agzini ya da pdskdirtiilen kuru buzu
tutmayin.
Pliskiirtme tabancasi ile plskiirtme maddesi hortumunun arasin-
daki ve pliskiirtme maddesi hortumu ile cihaz arasindaki baglan-
tiyr ayirmadan 6nce, basingli hava beslemesini mutlaka kesin,
cihazi basingsiz duruma getirin ve elektrik figini prizden cekin.

Tirkce

&N UYARI

Karbon dioksit nedeniyle bogulma tehlikesi

Kuru buz peletleri kati karbondioksitten olugur. Cihaz igletilirken

calisma yerindeki havanin karbondioksit icerigi artar.

Solunan havadaki yliksek karbon dioksit konsantrasyonunun isa-

retleri bag agrisi ve yliksek solunum frekansi (karbon dioksit kon-

santrasyonu % 3...5) veya bas adrisi, mide bulantisi ve biling

kaybidir (karbon dioksit konsantrasyonu % 7...10) ). Bu belirtile-

rin ortaya ¢ikmasi durumunda cihazi hemen kapatin ve temiz ha-

vaya ¢ikin, galismaya devam etmeden énce havalandirma

onlemlerini iyilestirin ya da solunum cihazi kullanin.

Calisma yerinin yeterince havalandirildigindan emin olun ve ge-

rekiyorsa kisisel uyari cihazi kullanin.

Temizleme maddesi (reticisinin giivenlik bilgi formunu dikkate

alin.

A TEHLIKE

insan saghgini tehdit eden maddelerden dolayi tehlike

Isleme sirasinda sagliga zararli tozlar olugabilecekse, ¢alismala-

ra baslamadan énce uygun glivenlik énlemlerini alin.

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi

Hafif metallerin ve demir iceren parcalarin ayni anda islenmesi si-

rasinda patlayici ortamlar meydana gelebilir.

Hafif metaller ve demir iceren pargalar (izerinde asla ayni anda

calismayin.

Degisimli olarak hafif metaller ve demir iceren pargalar iglenirse,

bagka bir malzemenin islenmeye baglamasindan énce ¢alisma

yeri ve emme tertibati temizlenmelidir.

A TEHLIKE

Temizlenen nesnenin elektrostatik yiiklenmesi nedeniyle

elektrik carpmasi ve elektronik parga gruplarindan hasar

olusma tehlikesi

Temizlik islemi sirasinda, temizlenen cisimde elektrik ylklenme

olusabilir.

Temizlenecek nesnenin elektriksel topraklamasini yapin ve te-

mizlik iglemi sirasinda topraklamanin devam etmesini saglayin.

&N UYARI

Tékezleme nedeniyle yaralanma tehlikesi

Pliskiirtme maddesi hortumunu ve kumanda hattini, ¢alisma si-

rasinda tékezleme tehlikesi olusmayacak sekilde déseyin.

DIKKAT

Kuru buz haznesine diisen yabanci maddeler nedeniyle ha-

sar tehlikesi.

Calisma sirasinda kuru buz haznesinin kapagini kapali tutun

DIKKAT

Dozaj cihazinin kirlenme nedeniyle hasar gérmesi

Pdiskdirtiilen kirlerin igeri girmesini 6nlemek igin ¢galisma sirasinda

kuru buz haznesinin kapadini kapali tutun.

Not

IB 7/40 Advanced cihaz versiyonunda kuru buz peletlerinin do-

zajlanmasi, plskiirtme tabancasinda kuru buz dozajini agma/

kapatma tuguyla kapatilabilir ve agilabilir. Dozaj kapaliyken tug

kirmizi renkte yanar, ekranda "Ice off" gésterilir.

Ek olarak, IB 7/40 Advanced cihaz versiyonunda pliskiirtme ba-

sinci ve kuru buz miktari plsktirtme tabancasindan ayarlanabilir.

Not

Advanced pliiskiirtme tabancasi (opsiyon) kullanilirsa, kuru buz

peletlerinin dozajlanmasi, piiskiirtme tabancasinda kuru buz

dozajini agma/kapatma tusuyla kapatilabilir ve acilabilir. Dozaj

kapaliyken tus kirmizi renkte yanar, ekranda "Ice off" g&sterilir.

Ek olarak, Advanced pliskiirtme tabancasinda puiskiirtme basin-

¢l ve kuru buz miktari pliskiirtme tabancasindan ayarlanabilir.

1. Ginlik bakim galismalari isletime baslamadan 6nce gergek-
lestirildi (bkz. bolim Bakim ve koruma).

2. Isletim sirasinda insanlarin girmesini énlemek igin calisma
alanini kapatin.
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3. Dar alanlarda galisirken ortam havasindaki karbondioksit kon-
santrasyonunu tehlikeli seviyenin altinda tutmak igin yeterli
hava degisimi oldugundan emin olun.

. Gerekirse, temizlenecek nesneyi sabitleyin.

5. Topraklama halatini (sadece IB 7/40 Advanced'da) elektriksel
olarak iletken seklinde temizlenecek nesneye baglayin veya
temizlenecek nesneyi bagka bir sekilde topraklayin.

6. Puskirtme tabancasinin isletim tiirii salterinde basingl hava
puskirtme "1" ya da kuru bu puskirtme "2" isletim tlriinG ayar-
layin.

7. Koruyucu giysi, koruyucu eldiven, sikica oturan goézlik ve isit-
me koruyucu kullanin.

8. Basingli hava beslemesini etkinlestirin.

9. Acil kapat butonunu dondurerek kilidini agin.

10.Guvenli bir yer segin ve plskirtme tabancasinin geri tepme
kuvveti nedeniyle dengenizi kaybetmemek i¢in guvenli bir vi-
cut durusuna gegin. Geri tepmenin aniden etki etmesini onle-
mek igin, puskirtme basinci yavasga artacak sekilde
ayarlanabilir (bkz. Bolim Temel ayarlar).

AN TEDBIR

Piiskiirtme hortumunun zarar gérme tehlikesi

Soguk pliskiirtme hortumu ¢ok fazla biikiilme nedeniyle hasar

gortir.

Pliskiirtme hortumu caligirken gévdenin yanindan veya omuz

tizerinden gecirilmelidir. Pliskdrtiilen kuru buzun geri tepmesini

karsilamak igin hortumu gbvdenize dogru bastirmayin.

11. Puskirtme tabancasinin emniyet diigmesine basin.

12.Puskirtme tabancasinin tetigini gekerek kuru buz piskirtme-
yi devreye sokun ve temizlik iglemini uygulayin.

IN

Acil durumda kapatma
. Plskirtme tabancasinin tetigini serbest birakin.
. Acil durdurma tuluna basin.
Kuru buz dozaji durdurulur ve memeden ¢ikan hava akimi ke-
silir.
3. Basingli hava beslemesini kapatin.

N —

Acil kapat sonrasinda tekrar igletime alma
® Acil kapat butonunun kilidini dondirerek agin.

isletimin duraklatiimasi

Not
Uzun galisma aralarinda, kuru buz peletleri kuru buz haznesinde
eriyebilir. Calismaya miimkiin oldugunca 20 dakikadan daha
uzun stire ara vermeyin. Uzun sureli calisma kesintilerinden én-
ce, kuru buz haznesi bosalana kadar cihazi ¢aligtirin veya kuru
buz bosaltma fonksiyonu ile hazneyi bosaltin.
1. Puskirtme tabancasinin tetigini birakin.
2. GCalismaya ara verildiginde, pliskirtme tabancasi cihazdaki tu-

tucuya takilabilir.

Kondensin bosaltiimasi

Bir su ayirici, cihaza geri génderilen basingli havayi temizler. Bu
nedenle, kondens zamanla bosaltiimasi gereken su ayiricida
toplanir.
1. Kondens tahliyesinin altina bir kap koyun.
2. Basing tahliye valfini yavagcga agin ve kondens cihazdan ¢ika-

na kadar bekleyin.
3. Kondensi gevreye zarar vermeden bertaraf edin.

istatistik fonksiyonu
Degerlerin ¢cagrilmasi
. Cihaz salterini “I” konumuna alin.
. Istatistik diigmesine kisaca basin.
Calisma siiresi gortntdlenir.
t: Son sifirlamadan beri galisma suiresi
T: Toplam galisma siresi
3. Istatistik diigmesine kisaca basin.
islenen kuru buz miktari gésterilir.
m: Son sifirlamadan beri kuru buz miktari
M: Toplam kuru buz miktari

L] N =
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4. Istatistik diigmesine kisaca basin.

Ortalama kuru buz tiketimi gosterilir.

g: Son sifiramadan beri ortalama kuru buz tiiketimi
Q: Toplam ortalama kuru buz tiiketimi

Degerlerin sifirlanmasi
. Anahtarl salteri saat yoninde déndurin.
. Istatistik diigmesine 4 saniye boyunca basin.
Degerler sifirlanir.
Not
Toplam degerler silinemez.

N =

Temel ayarlar
Temel ayarlar isletim tlriinde tuslar asagidaki islevliere sahiptir:
Sekil K
@ Menii 6gesi asag!
@ Degeri azaltma
(3 Mendi 6gesi yukari
@ Degeri arttirma

1. Temel ayarlar menlsuni agin.
a Piskirtme basincini arttirma ve Piiskiirtme basincini
azaltma tuslarina ayni anda basin ve tuslari basili tutun.
b Anahtarli salteri saat yoninde déndirun.
2. Temel ayarlari yapin.

Menii 6gesi |Ayar araligi Aciklama

Yumusak ¢a- |0, 1, 2, 3, 4, Yumusak ¢alisma, segilen

hstirma 5 saniye puskurtme basincina ulasa-
na kadar gegen siire

T_Dump 1, 2, 3, 4, 5 dakika |Kuru buz bosaltma isleminin
suresi

Language metrik, emperyal  |Olgii birimleri
metrik: kg/saat, MPa
imperial: Ibs, psi

Lighting ACIK/KAPALI Meme aydinlatmasini (opsi-
yon) agma/kapatma

Demo modu |ACIK/KAPALI Demo modu:
Kullanimin simiilasyonu ya-
pilir, basingh hava ve kuru
buz ¢ikisl kesilmigtir.

3. Temel Ayarlar mentsiinden ¢ikmak icin anahtarli salteri saat
yonindn aksine gevirin.

isletimin sonlandiriimasi

A TEHLIKE

Savrulan kuru buz peletleri nedeniyle yaralanma tehlikesi

Pliskiirtme tabancasini insanlara dogrultmayin.

Ugiincti sahislari kullanim yerinden uzaklagtirin ve isletim boyun-

ca (6rn.bir bariyer araciligiyla) uzak tutun.

A TEHLIKE

Soguk yaniklari

Kuru buzun sicakligi -79 °C'dir.

Kuru buz ve soguk cihaz parcgalarina korunmasiz sekilde kesin-

likle dokunmayin.

Koruyucu eldiven ve koruyucu giysi kullanin.

1. Basingl hava beslemesini kapatin.

2. Kondens tahliyesinin altina bir kap koyun.

3. Basing tahliye valfini yavasga acin ve kondens ve basingli ha-
va cihazdan ¢ikana kadar bekleyin.

4. Kondensi gevreye zarar vermeden bertaraf edin.

5. Kuru buz tahliyesinin altina bir kap koyun.

6. Kuru buz haznesini bosaltma tusuna basin ve kuru buz haz-
nesi bosalana kadar bekleyin.
Onceden ayarlanan siire dolduktan sonra kuru buz bosaltma
islemi durur (bkz. Bélum Temel ayarlar).
Gerekirse, kuru buz haznesini bosaltma tusuna ¢ok kez ba-
sin.

7. Cihaz galterini "0/OFF" konumuna alin.

8. Cihazi basingli hava besleme hattindan ayirin.



9. Elektrik figini prizden ¢ekin.

10.Topraklama halatini temizleyin ve toplayin.

11.Paskirtilen atiklan yirirlikteki yonetmeliklere uygun sekilde
bertaraf edin.

A TEHLIKE

Cihazdaki kuru buz artiklari nedeniyle kaza tehlikesi

Kuru buzun erimesinden kaynaklanan karbon dioksit, kapall

araglarda seyahat eden insanlari tehlikeye atabilir.

Tasimadan énce kuru buzu cihazdan tamamen ¢ikarin.

AN TEDBIR

Agirlik dikkate alinmadiginda yaralanma ve hasar tehlikesi

s6z konusudur!

Cihazi tasirken ve depolarken adirligi nedeniyle yaralanma ve

hasar riski s6z konusudur.

Tasima ve depolama esnasinda cihazin agirligini dikkate alin,

bkz. Teknik bilgiler bélimdi.

1. Tasima isleminden 6nce "Isletimin sonlandiriimasi" ( /sletimin
sonlandiriimasr) bélimindeki tim adimlari gergeklestirin.

. Cihazi tasima aracinin Uzerine yukleyin.

. Tekerleklerdeki sabitleme frenlerini kilitleyin.

. Cihazi spanzetlerle emniyet altina alin.

DIKKAT

Karbon dioksit birikmesi nedeniyle bogulma tehlikesi
Kuru buz peletlerini sadece iyi havalandiriimig yerlerde depola-
yin.

A& TEDBIR

Agirlik dikkate alinmadiginda yaralanma ve hasar tehlikesi
s6z konusudur!

Cihazi tasirken ve depolarken agirligi nedeniyle yaralanma ve
hasar riski s6z konusudur.

Tasima ve depolama esnasinda cihazin agirligini dikkate alin,
bkz. Teknik bilgiler bélimdi.

1. Cihazi sadece i¢ mekanlarda muhafaza edin.

Bakim ve koruma

Bakim talimatlan
Asagidaki bakim planina goére diizenli bakim yapilmasi, sistemin
glvenilir bir sekilde isletiimesi icin temel ilkedir.
Yalnizca Ureticinin orijinal yedek pargalarini veya Uretici tarafin-
dan oOnerilen pargalari kullanin, ér.
e Yedek pargalar ve asinma pargalari,
e Aksesuarlar,
e isletim maddeleri,
e Temizleme maddesi.
A TEHLIKE
Kaza tehlikesi
Cihaz istemsiz olarak ¢alismaya baslayabilir. Cihazin soguk par-
galari veya sivi karbondioksit donmaya neden olabilir. Gaz halin-
deki karbondioksit, bogulma kaynakli 6lime neden olabilir.
Cihaz (izerinde ¢alismaya baslamadan énce "igletimin sonlandi-
rilmasi" béliimiindeki tiim adimlari gergeklestirin. Cihaz 1sinana
kadar bekleyin veya soguktan korunma giysisi giyin. Kuru buzu
asla agziniza almayin.
DIKKAT
Zarar gérme tehlikesi
Yanlis temizlik maddesinin kullaniimasi, cihaza ve plskirtme ta-
bancasina zarar verebilir.
Cihazi veya pliskiirtme tabancasini asla ¢éziiciiler, benzin veya
yad iceren temizlik maddeleriyle temizlemeyin.

A WN

Bakim sozlesmesi
Sistemin guvenilir bir sekilde isletiimesini saglamak igin bir bakim
sozlesmesi yapmanizi éneririz. Liitfen sorumlu KARCHER miis-
teri servisiyle iletisime gegin.

Tirkce

Bakim plani
Giunlik olarak igletime baglamadan 6nce

1. Plskirtme maddesi hortumunu ¢atlaklara, blkilmelere ve di-
ger hasarlara karsi dikkatlice inceleyin. Hortumdaki yumusak
noktalar, hortumun i¢ kisminda asinmaya isaret eder. Arizali
veya asinmis hortumu yeni bir hortumla degistirin.

2. Elektrik kablolari ve prizlerde hasar olup olmadigini kontrol
edin. Arizali pargalarin musteri servisi tarafindan degistiriime-
sini saglayin.

Her 100 calisma saati

1. Puskirtme maddesi hortumu ve cihaz (izerindeki kaplinlerde
hasar ve asinma olup olmadigini kontrol edin. Arizal puskdrt-
me maddesi hortumunu degistirin, cihazdaki arizali kaplinlerin
musteri servisi tarafindan degistiriimesini saglayin.

2. Dozaj tertibatina hasar ve sizdirmazlk kontroli yapin. Hasar-
larin veya kagaklarin musteri hizmetleri tarafindan giderilmesi-
ni saglayin.

3. Arka tekerleklerin sabitleme kapaklarinin saglam oturup otur-
madigini kontrol edin.

500 saatte bir veya yillik
1. Cihazin misteri servisi tarafindan kontrol edilmesini saglayin.

Bakim galismalari
Yan kaplamanin ¢ikarilmasi
Bazi bakim galigmalarinin yapilmasi igin cihazin yan kaplamalari

sOkllmelidir:
Sekil L

@ Mandal
@ Yan kaplama

1. Mandali saat yonlnin aksine agin.
2. Yan kaplamayi ¢ikarin.

Su ayiricidaki filtre elemaninin degistirilmesi
Sekil M

@ Filtre elemani

@ Ust parga

®) Pul

® Somun

®) Alt parga

®) Civata

. 4 civatayi cikarin.

. Alt pargayi ¢ikarin.

. Somunu ¢ikarin.

. Pulu ¢ikarin.

. Filtre elemanini g¢ikarin.

. Yeni filtre elemanini yerlestirin.

. S6kme isleminin siralamasini tersine uygulayarak su ayiriciyi
toplayin.

NO OO~ WN -

Testler
DGUV R 100-500 uyarinca cihaz lizerinde asagidaki testler bir
uzman tarafindan yapilmalidir. Testin sonuglari bir test sertifika-
sina kaydedilmelidir. Cihazin operatori test sertifikasini bir son-
raki teste kadar saklamalidir.

Bir yildan uzun siiren bir igletim kesintisinden sonra
1. Cihazin usuliine uygun durumda olup olmadigini ve iglevselli-
gini test edin.
Kurulum yeri degistirildikten sonra

1. Cihazin usuliine uygun durumda olup olmadigini, islevselligini
ve kurulumunu test edin.

Onanm galigmalan veya igletim giivenligini etkileyebilecek
degisikliklerden sonra
1. Cihazin usuliine uygun durumda olup olmadigini, islevselligini
ve kurulumunu test edin.
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Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE
Kaza tehlikesi

Cihaz istemsiz olarak ¢alismaya baslayabilir. Cihazin soguk par-
galari veya sivi karbondioksit donmaya neden olabilir. Gaz halin-
deki karbondioksit, bogulma kaynakli 6lime neden olabilir.
Cihaz lizerinde ¢alismaya baslamadan énce "igletimin sonlandi-
rilmasi" bélimindeki tim adimlari gergeklestirin. Cihaz 1sinana
kadar bekleyin veya soguktan korunma giysisi giyin. Kuru buzu

asla agziniza almayin.

DIKKAT
Zarar gérme tehlikesi

Yanlis temizlik maddesinin kullanilmasi, cihaza ve plskirtme ta-

bancasina zarar verebilir.

Cihazi veya plskiirtme tabancasini asla ¢éziiciiler, benzin veya

yad iceren temizlik maddeleriyle temizlemeyin.

Arizalarin sebepleri gogu zaman asagidaki genel bakis yardimiy-
la kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Kararsizlik durumun-
da veya burada adi gegmeyen arizalarda liitfen yetkili Karcher

Arizalarin giderilmesi

musgteri servisine basvurun.

Ekranda gésterilen arizalar

. Cihazi tekrar agin.

Hata Nedeni Hatanin giderilmesi Sorumliu
E001 Kumanda gerilimi kont- [Kumanda gerilimi dugik 1. Cihazi kapatin. Kullanici
rol lambasi kirmizi yaniyor 2. Kisaca bekleyin. Kullanici

3. Cihaz tekrar agin.

® Prizi kontrol ettirin.

® Hata kodu tekrar gdsterildiginde Kércher

misteri hizmetlerine haber verin.

E002 Acil kapat kontrol lam- |Acil kapat butonuna basiimistir ® Acil kapat butonunu dondurerek kilidini  |Kullanici
basi kirmizi yaniyor acin.
E003 Basingli hava kontrol  |Basingli hava beslemesinin basinci [1. Puskurtme basincini artirin. Kullanici
lambasi kirmizi yaniyor disik. 2. Cihazi kapatin.

3. Kisaca bekleyin.

4. Cihazi tekrar agin.
E004 Dozaj kontrol lambasi |Dozaj Gnitesinde ariza. 1. Cihazi kapatin. Kullanici
kirmizi yaniyor 2. Kisaca bekleyin. Kullanici

3

)

Hata kodu tekrar g6sterildiginde Karcher
musteri hizmetlerine haber verin.

E005 Piiskiirtme tabancasi |Cihaz ile piskirtme tabancasi ara- ® Kumanda hattindaki konnektérlerin dogd-|Kullanici
kontrol lambasi kirmizi yani- |sindaki baglanti arizali. ru baglanip baglanmadigini kontrol edin.
yor ® Kumanda kablosunda hasar olup olma-
digini kontrol edin.
E006 Puskiirtme tabancasi |Piskirtme tabancasi veya kuman- |® Plskirtme tabancasi veya plskirtme [Kullanici
kontrol lambasi kirmizi yani- |da kablosunda kisa devre. hortumunu kumanda kablosuyla birlikte
yor degistirin.
E007 Basingh hava kontrol [Basingli hava ayar valfinda ariza. |® Musteri hizmetlerine basvurun. Kullanici
lambasi kirmizi yaniyor
E008 Puskiirtme tabancasi |Calistirma veya acil kapat butonu- |® Plskirtme tabancasinin tetigini birakin. |[Kullanici
kontrol lambasi turuncu yani-|nun kilidini agma sirasinda puskirt-
yor me tabancasinin tetigi cekili
vaziyetteydi.
Ekranda gosterilmeyen arizalar
Hata Nedeni Hatanin giderilmesi Sorumliu
Ana salter agik olmasina rag- |Elektrik fisi prize takilmamis. ® Elektrik figini bir prize takin. Kullanici
men ekranda gosterge yok |Sigorta F1 atmistir. ® Yan kaplamayi cikarin ve basarak sigor-|Kullanici
ta F1'in kilidini agin.
Tetik cekilmesine ragmen ba-Basingli hava beslemesinin basinci |® Basinci kontrol edin. Kullanici
singh hava puskirtiilmiiyor |az.

Puskirtme basinci diigiik ayarlan- |® Puskiirtme basincini daha yiiksek ayar- |Kullanici

mis. layin.

Gerilim beslemesi kesilmis. ® Gerilim beslemesini kontrol edin. "Cihaz |Kullanici
acik" kontrol lambasi yesil yanmalidir.

Acil kapat butonuna basilmigtir ® Acil kapat butonunu donddrerek kilidini |Kullanici
acin. "Cihaz agik" kontrol lambasi yesil
yanmalidir.

Kumanda hatti dogru baglanma- |® Kumanda hatti ve puskirtme tabancasi |Kullanici

mis. ve kumanda hatti ve cihaz arasindaki
baglantiyi kontrol edin.

Kumanda hatti arizali. ® Kullanici

Puskurtme maddesi hortumunu degisti-
rin.
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Hata Nedeni Hatanin giderilmesi Sorumliu
Basingh hava piiskiirtme ¢ok |Piskirtme basinci diistik ayarlan- |® Plskirtme basincini daha yiiksek ayar- [Kullanici
zayif misg. layin.
Basingli hava beslemesinde ¢ok az |® Basinci ve besleme miktarini kontrol Kullanici
basing var ya da kompresoriin bes-|  edin.
leme basinci ¢ok dusuk.
Su ayiricidaki filtre elemani tikali.  |® Su ayiricidaki filtre elemanini degistirin. |Kullanici
Paskirtme maddesi hortumu veya |® Piskirtme maddesi hortumunu ve pus- |Kullanici
puskurtme tabancasi tikanmistir. kirtme tabancasini ¢dzilmeye birakin
ve tikaniklidi giderin.
® Calisma basincini artirin ve /veya kuru
buz dozajini azaltin.
Piiskiirtiilen basingh havada |[Kuru buz dozaji kapalidir (sadece |® Puskirtme tabancasindaki kuru buz do- |[Kullanici
kuru buz peletleri yok Advanced puskurtme tabancasi). zajl tusuna basin.
Puskurtme tabancasindaki kuru
buz dozaji acik / kapal tusu kirmizi
yaniyor, “Ice off" ekran gostergesi.
Kuru buz haznesi bostur. ® Kuru buz haznesini doldurun. Kullanici
Kuru buz erimigtir. ® Kuru buz haznesini bosaltin ve yeni kuru |Kullanici
buz peletleri doldurun.
Kuru buz haznesindeki karigtirici  |® Miusteri hizmetlerine bagvurun. Kullanici
calismiyor.
Dozaj tertibatinin tahrik motoruna |® Dozaj tertibatini ¢ozdirtn. Kullanici
asir yuk.
Kuru buz haznesinden basingli ha-|® Dozaj tertibatindaki basing dengeleme |Musteri hizmetleri
va GIkisl. kanalini temizleyin.
Dozaj Unitesindeki dozaj diski ari- |® Dozaj diskini degistirin. Musteri hizmetleri
zal

Teknik bilgiler

IB 7/40 Classic

IB 7/40 Advanced

Elektrik baglantisi

Sebeke gerilimi \Y 220...240 220...240
Faz ~ 1 1
Frekans Hz 50 50
Baglanti glicu kW 0,6 0,6
Kagak akim, tip. mA <7,5 <7,5
Hatali akima kargl koruma salteri delta |, A 0,03 0,03
Basingli hava baglantisi
Basingli hava hortumu, nominal geniglik Ing 1/2 1/2
Basing (maks.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Basing (minimum) MPa (bar) 0,2 (2) 0,2 (2)
Basingli hava tiketimi m>/min 0,5...3,5 0,5...3,5
Basingli hava kalitesi kuru ve yagsiz, enaz 1 Kkuru ve yagsiz, en az 1
son sogutucu ve 1 ayiri- son sogutucu ve 1 ayiri-
cl asagi yonde baglanir ci asagi yonde baglanir
Cihaz performans verileri
Paskirtme basinci, maks. MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Kuru buz peletlerinin ¢api (maks.) mm 3 3
Kuru buz tiketimi kg/h 15...50 15...50
Boyutlar ve agirhklar
Kuru buz haznesinin hacmi kg 15 15
Genislik mm 510 510
Derinlik mm 768 768
Yiikseklik mm 1096 1096
Bos agirlik, aksesuarsiz kg 70 71
Calisma agirlig kg 93 95
Puaskirtme tertibatinin agirhi@r (piskirtme maddesi hortumu, pis- kg 6,75 6,75
kiirtme tabancasi, alet gantasi)
Puskirtme tabancasinin geri tepme kuvveti, maks. N 30 30
Paskirtme maddesi hortumu N 8 8
Cihaz titresimleri
Piskirtme tabancasi m/s*® 1,2 1,2
Puskirtme maddesi hortumu m/s* 1,2 1,2

Teknik degisiklik hakki sakhdir.

Tirkce
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Basingli hava gereksinimi
Sekil N

(™ Basing MPa

() Basing bar

® Hacimsel debi m%/dk
@ DGz memeler

® Agll memeler

Ses basing seviyesi
Sekil O
@ Basing MPa
(@ Basing bar
(® Ses basing seviyesi dB(A)
® Yuvarlak plskirtme memesi, kisa
(®) Yassi puskirtme memesi, kisa
®) Yassi puskiirtme memesi, agili
@ Yuvarlak plskirtme memesi, uzun
Yassi puskirtme memesi, uzun, teslimat kapsamina dahildir

Ses giicii seviyesi
Sekil P

(™ Basing MPa

(@ Basing bar

(® Ses glcl seviyesi dB(A)

@ Yuvarlak plskirtme memesi, kisa

(®) Yassi puskirtme memesi, kisa

®) Yassi puskirtme memesi, agili

@ Yuvarlak plskirtme memesi, uzun

Yassi puskirtme memesi, uzun, teslimat kapsamina dahildir

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gecen makinenin mevcut tasarimi ya-
p! tarzi ve tarafimizdan piyasaya stirtilen modeliyle AB direktifinin
ilgili temel guvenlik ve saghk yukumliliklerine uygun oldugunu
beyan ederiz. Bizim onayimiz olmadan makinede yapilan bir de-
gisiklik durumunda, bu agiklama gecerliligini kaybeder.

Uriin: Ice Blaster (Buz Kirici)

Tip:

1.574-xxx

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2014/30/AB

2011/65/AB

2009/125/EG

Uygulanan yénetmelik(ler)
(AB) 2019/1781

Uygulanan uyumlastiriimig normlar

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve yonetim yetkisine
sahip olarak hareket eder.

2 W/ g

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2024/03/01
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A Mepen nepBbiM UCMONb30OBaHUEM YCTPOWCTBA

L_l creqyeT 03HaKOMUTLCS C AaHHOW OpUTMHaIbHOWM
WHCTPYKUMEN NO SKCMyaTauum 1 AeidcTBoBaTb B COOTBETCTBUM
C Hel. CoxpaHsiTb OpUrMHarnbHYH MHCTPYKLMIO MO 3KCMyaTaumm

ONs AanbHenwWero nonb3oBaHnsa Unu Ans crieayouwero
BnagenbLua.

Ncnonb3oBaHMe No Ha3HaYeHUo

Annapat CnyvT Ansa yaaneHus 3arpsi3HeHU ¢ MOMOLLIbHO
rpaHyn Cyxoro nbAa, KOTOpble YCKOPSAIOTCS MOTOKOM BO34yXa.
dkcnnyartauus yCTpOMUCTBa BO B3PbIBOOMNACHOW cpeae
3anpeLyeHa.

B kavecTtBe matepuana Ans CTpyNHON OYUCTKU MOXHO
MCMorb30BaTh TOMbLKO rPaHyfbl CyxXoro nbAaa. Micnons3oBaHune
APYrMx MaTepuanos ANs CTPYMHOW O4UCTKN MOXET NPUBECTU
K NOBPEXAEHUI0 YCTPOWCTBA.

MpuHUKMN pencTena

CxaTblln BO3OyX NogaeTcsi K CTPYWHOMY NMUCTONETY Yepes
KnanaH perynvpoBku gasnenus. Npu HaxaTum cnyckoBoro
pbluara CTPyWHOro nNucToneTa KnanaH OTKpbIBAeTCs U U3
CTPYMHOro nucToneTa BbIXoAMT CTpys Bo3gyxa. C nomoLLbo
[03VpYIoLLLEero YCTpoWCcTBa B MOTOK BO3A4yXa AOMNONHUTENbHO
[06aBNaTCA rpaHynbl Cyxoro neaa.

Mpu npumeHeHun yctpowictea Bepcun «IB 7/40 Advanced»
[03pOBKa MOXET OTKIOYATLCHA Ha CTPYMHOM NucToneTe.
"paHynbl cyxoro nbaa yaapstoTcs 06 ounaemyto NnoBepXHOCTb
1 ygansioT rpsasb. C MOMOLLIbIO XOMOAHbIX FPaHys CyXoro nbaa
Temnepatypon -79 °C AONonNHMUTENbHO CO34al0TCs TEMNoBbIe
HanpshXeHNs Mexay rpssbio U O4MLLaeMbIM OOGBEKTOM, KOTOpbIE
Takxke CrnocobCTBYIOT OTCTaBaHuio rpasu. Kpome Toro, cyxom neq
npw yoape cpasy npespaliaeTcs B ra3oo0bpasHyio AByOKUCh
yrnepoga ¢ o4HOBPEMEHHbIM yBenuyeHmem obbema B 700 pas.
Takvm 06pa3oM, YacTuLbl 3arpsi3HEHUS], B KOTOPbIE MPOHUK
CyxoW neq, oTomBatoTCs.

Bo Bpems paboThbl cTpyen BUGpaTop Ha KOHTENHepe Ans CyxXoro
nbaa obecnevmBaeT 6ecnepebonHyo Nogavy rpaHyn cyxoro
nbaa.

3awuTa oKpyxawLeun cpeabl

oy YNakoBoYHblE MaTepuansl NoaaalnTcs BTOPUYHON
G nepepaboTke. YnakoBKy Heobxoanmo yTunmanposaTe 6e3
ywepba 4ns okpyxatoLen cpeap.
OneKTpnyeckne 1 aNeKTPOHHbIE YCTPONCTBA YacTo
copepxaT LieHHble maTepuvanbl, NPUrogHbIe Ans BTOPUYHOWN
™= nepepaboTku, N 3a4aCTYIO TaKMe KOMMOHEHTHI, kak
6aTapeu, akkyMynsaTopbl UM Macrno, KOTopble Npu
HenpaBunbHOM obpalleHny Unu HeHagnexaluen ytmnmsaumm
NpeacTaBnsioT NOTeHUManbHY0 OMacHOCTb ANS 340POBbS U



oKkpyxxatoLen cpeabl. TeM He MeHee, flaHHbIe KOMMOHEHTbI
HeoGXxoAVMbI ANst NpaBuIbHOM paboThl YCTPOMCTBRA.
YcTpoiicTBa, 0603HAYEHHbIE 3TUM CUMBOJIOM, 3arpeLLeHo
YTUMU3NPOBaTL BMECTE C BbITOBLIMM OTXOAaMM.

YkasaHusa no komnoHeHTam (REACH)
[ns nonyyeHus akTyanbHON MHAOPMaLMK O KOMMOHEHTaxX CM.
www.kaercher.de/REACH

YKa3saHuA no TexHuke 6e30nacHoOCTU

Annapart paspeLuaeTcs aKcnnyaTmpoBaTh TOMbKO TEM NuLam,
KOTOpbIe MPOYUTarn 1 NMOHSNN 4aHHOE PYKOBOACTBO MO
akcnnyaTaumun. B ocobeHHocTM cnepyeT cobniofath Bce
yKasaHusi No TexHuke 6e3onacHocTy.

XpaHVITb OaHHOe PYKOBOACTBO MO 3Kcnnyataumm Takum
o6pa3om, 4Tobbl OHO GbINO AOCTYNHO onepaTtopy B nwboe
Bpems.

JkcnnyaTupytoLwas CTOpoHa A0SHKHA BbINOSTHUTL OLEHKY PUCKOB
Ha MecTe 1 06ecneynTb MHCTPYKTaX OnepaTopos.

YpoBHM onacHoOCTU

A OMACHOCTb

e YKa3aHue Ha HenocpeacmseHHo 2POo3AWyro oriacHoCMmb,
Komopas npueodum K MoJ1y4eHUro msxxeJsibix unu
CMepmeJsibHbIX mpasm.

AN TMPEOYNPEXOQEHUE

® YKa3zaHue Ha MomeHyuasbHO OfacHyt cumyauyuro, Komopasi
MOXXem ripueecmu K rnosiy4eHuro msxxersbiX uriu cMepmesibHbIX
mpasm.

AN OCTOPOXHO

® YkasaHue Ha rnomeHuyuarsibHO ornacHyr cumyauyutro, Komopas
MOXXem rnpusecmu K roJsiy4eHuro yieekux mpasm.

BHUMAHUE

® YKa3aHue Ha rnomeHyuasibHO onacHyr cumyauyuro, Komopas
MOXKem ripueecmu K HaHeCeHuUr mamepualribHo20 yuep6a.

CuMBOJbI Ha YyCTPOMUCTBE

, OnacHOCTb OT pa3neTaroLNXCs rpaHys Cyxoro

=Y *WL‘J nbpa.

¥ @ He HanpaBnaTh CTPYiiHLINA MUCTONET Ha Nioaeii.
YAanutb NOCTOPOHHMX MWL, U3 paboyer 30HbI U
MCKIIOYNTL UX JOCTYN B pabouyyto 30Hy BO BpeEMS

aKcnnyarauuv (Hanpumep,ycTaHoBUB orpaxaeHusi). Bo Bpems

SKCNyaTaumm UCKIMIYUTb KOHTAKT C COMIIOM U CTPYeln Cyxoro

nbaa.

CO OnacHocTb yAyuWbs ABYOKUCLIO yrnepoaa.
2 MpaHyrbl CyXoro fMbAa COCTOST 13 TBEpAoN

OBYOKUCU yrnepoaa.

Bo Bpemsi akcnnyatauum cogepixaHme ABYyOKUCU

yrnepoga B Bo3ayxe Ha pabouem mecte
yBeNu4nBaeTcsl.
O6ecneyunTb JOCTaTOYHBIN BO34yx000MeH Ha paboyem mecTe.
MponoXxuTe OTBOAHOW LUMAHT, HANPUMeEpP, C BbIBOAOM HapyXxy,
YTOObI UCKMOYNTL ONACHOCTb YAYLUbS ABYOKUCHIO Yrnepoaa.
YKasaHue: ABYOKMCb yrrepoa Tskernee Bo3ayxa. Crneautb 3a
TeMm, 4Tobbl ABYOKUCH Yriiepoaa He nonana, Hanpumep, CHapyxu
B noggan nog MacTepCcKon.
Mpu Bonee onuTenbHOW CTPYNHONM ouncTke (6onee 10 MUHYT B
[OeHb), ocobeHHO B HebonbLnx nomeLleHnsax (meHee 300 m3),
pekoMeHayeTCs UCMOoNb30BaThb YCTPOMCTBO NpeaynpexaeHust o
MOBLILLEHHOM COAEepXXaHUM ABYOKWUCHK Yrrepoaa B BO3AyXe.
Mpu3Hakn NOBbILLEHHOrO coAepXXaHUsi ABYOKUCHU yrnepoaa B
BO3ayXxe:
B 3...5 % cny4aeB: ronosHas 6ornb, y4alleHHoe AblXxaHue.
B 7...10 % cny4aeB: ronosHasi 605b, TOLWHOTA, BO3MOXHO,
noTeps CO3HaHWSI.
Mpu nosiBNEHUN 3TUX NPU3HAKOB HEMELEHHO BbIKIIOUYNTb
YCTPOWCTBO 1 BLIATU Ha CBEXWI BO3ayX. [epen Tem Kak
NpPOJOMKUTE PaboThl, YNy4LWNTb YCIOBUS BEHTUMSALUM UK
Mcnonb3oBaTh AblXaTerbHbl annapar.

Pycckuii

[Byokucb yrnepoga Tskenee Bosgyxa. OHa cobupaeTcs B y3Kux
MeCTax, HU3KO PacnosiOXKEHHbIX MeCcTax Uin 3aKpbITbIX
KoHTenHepax. ObecneunTb JOCTATOUHY0 BEHTUMALMNIO
pabouero mecra.

Cobntogarite nacnopt 6€30MacHOCTU OT NPON3BOANTENS CyXOro
nea.

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA, ONAacCHOCTb
NOBpPEeXAEeHUA INEKTPOCTaTUYECKUM Pa3psanoM.
Bo BpeMsi 04MCTKM ouMLLaeMbIi OO BEKT MOXET
31eKTPOCTaTUYECKUN 3aPSKATLCS.

3a3eMnuTb ounLLaembli OGBEKT 1 nogaepxunBaTb
CO3[aHHOe 3a3eMreHne 0 3aBepLUeHns MpoLecca O4YMUCTKN.
OnacHocTb TpaBMUPOBaHUA BcrieAcTBUe yaapa
3MEeKTPUYECKUM TOKOM.

Mepepn oTKpbITMEM LIKaMa YNpaBneHUs BbIHbTE LUTEMNCENbHYHO
BUIKY 13 PO3ETKN.

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA B pe3ynbrarte
HU3KOTEMNepaTypPHbIX 0XXOroB.

Cyxon neg umeet Temnepatypy -79 °C. He
npukacanTech K Cyxomy by U XONOAHbIM YacTsam
yCTponcTaa.

OnacHoCTb TpaBMUPOBaHUA pasfeTarmMmMncs
rpaHyfiamMmu cyxoro nbga v YacTuLamMu rpsisu.
HapeBaTb 3alMTHbLIE OYKU.

OnacHocTb noBpexaeHus crnyxa!

Mcnonb3oBaTtb CpeacTBa 3alMTbl OpraHoB Cryxa.
OnacHOCTb Nosly4YeHNA TPaBM pasneTarlmuMncs
rpaHyfiamMmm cyxoro nbga v Yyactuuamm
3arpsisHeHus.

Hapesatb 3aluTHblE NnepyaTtku B cooTBeTCcTBUM C EN
511.

OnacHOCTb NOJly4YeHNA TPaBM pasneTarlmuMncs
rpaHysiamMmm cyxoro fibAa u yactuuamm
3arpsisHeHus.

HapeBaTb 3awuTHYIO cneyoaexay ¢ AfMHHBIMM
pykaBamu.

>

O6LwWwume ykazaHUs No TeEXHUKe 6Ge3onacHOCTU
A OIMACHOCTb
OnacHocmb mpaemMupoeaHusi
Annapam mMoxem camMornpou380sIbHO 3aryCmumbCs.
lNeped Hayanom pabomsi usgneyb wmericesibHy 8UIKY U3
po3emkKu.
A OMNACHOCTb
OnacHocmb mpaemMupoeaHusi
KoHmakm ¢ cyxum nibOOM U X0r100HbIMU YacmsMu arnnapama
MOXem 8b138amb HU3KOMeMIepamypHbIe 0Xoau.
lMeped Havanom pabomsi ¢ annapamom Hademb 00exdy Ons
3awumsi om xonoda unu dame arrnapamy HagpemhbCs.
Hukoeda He knacmb cyxol f1ed 8 pom.
A OIMACHOCTb
OnacHocmb mpaemMuposaHusi
Jlezkue npedmemsb! Mogym bbimb yHeceHbl cmpyel Cyxo20
nboa.
lNeped Havanom o4yucmku 3achukcuposame Jieekue npedmemsi.
AN NMPEQYNPEXQEHUE
OnacHocmb mpaemMupoeaHusi
Cuna omdayu cmpyUHO20 nucmoriema Moxem 8blgecmu u3
pasHosecus.
Bcmamb 8 HadexxHOM mMecme U Kperko 83simb cmpyUHbIl
nucmornem, npexoe YeM Haxkamb Ha CrlyCKogoU pblyaa.
AN NMPEQYNPEXQEHUE
OnacHocmb mpaemMuposaHusi
[paHynbl cyxo20 nb0a u Yacmuubl 3a2psi3HEHUS Mo2ym
yOapums u mpasmuposame foded.
He ucnonb3osame annapam, kozda 8 paduyce Oelicmeausi
annapama Haxo0simcsi Opyaue nodu b6e3 3awumHou
crneyooexosbl.
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AN NMPEOYNPEXOQEHUE

OnacHocmb mpaemMupos8aHusi

He ucnonk3ytime ycmpoticmeo, ecriu coeduHUmerbHbil Kabesb
unu saxkHble 8emarnu ycmpoulcmea rospexx0eHbl,Harpumep,
npedoxpaHumersbHble ycmpolcmea, wiaHe Mamepuana ons
cmpytHoU oqucmku, cmpyUHbIt nucmonem.

AN TMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb 3auwjemsieHuUs1 003amopom.

lNeped cHaAMuem 3auumHoU KpbIWKU KOHMeUlHepa 01151 CyX020
nb0a 06513ameribHO 8bIHbME WMErNCerbHYK 8UIKY
ycmpolicmea u3 po3emku.

NMpeanncaHua n AMpPEeKTUBLI
K akcnnyaTaumm 3Ton yCTaHOBKM MOTYT NPUMEHATLCSA
cneumanbHble NpeanucaHns U AMPeKTUBbI No obpalleHnto ¢
annapaTamu CTPYWHOW OYUCTKN CyXUM fbOOM.
Moatomy BaxxHO cobnioaaTb NpeanUcaHUsa U AMPEeKTUBDI,
AencTByloLMe B Ballel cTpaHe, U AeiCTBOBaTb
COOTBETCTBEHHO!

MpepoxpaHnTenbHbIE YCTPOUCTBA
&N OCTOPOXXHO
OnacHocmb mpasmupoeaHusi u3-3a omcymcemeust unu
u3MeHeHus1 npedoxpaHumersbHbix ycmpolicmea!
lNpedoxpaHumernbHbie ycmpolicmea rnpedHa3HayeHb! 051
sauwel 3auumei.
He wyHmupoeams, He yOansame U He 8b1800UMb U3 CMPOSI
npedoxpaHumernbHble ycmpolcmea.

KHonka aBapuMHOro BbIKITHOYEHUA
Ice Blaster ocHalleH KHOMKOW aBapUNHOro BbIkMoYeHus. Mpu
HaXaTWW Ha KHOMKY 403UPOBaHNE CyXOro nbaa
OCTaHaBNMBAETCS M NOTOK BO3ayXxa M3 comnmna npepbiBaeTcs.

BbliknioyeHne B criyyae BO3HUKHOBEHUSA aBapuUHOWM
cutyauuu
1. OTNyCTWTb CNYCKOBOW pblyar CTPYWHOro NMcToneTa.
2. HaxaTb KHOMKY aBapUNHOTO BbIKHOYEHWS.
[o3npoBaHne cyxoro nbfga oCTaHaBNMBaeTCHa U NOTOK
BO3[yXa M3 comnna npepbiBaeTcs.
3. MepekpbITe NOAAYY CKaToOro Bo3ayxa.

anHanﬂe)KHOCTVI n 3anacHble 4YacTu

Mcnonb3oBatb TONbKO OpUrMHanbHble NPUHAAMEXHOCTM U
3anacHble YacTu. ToMNbKO OHU rapaHTUpyloT 6e3onacHyto un
©ecnepeboliHyto paboTy ycTponcTea.

[ns nony4veHns MHopMauum o NPUHAANEXHOCTSX U 3anyacTsix
cMm. www.kaercher.com.

KomMnneKkT noctaBku

Mpu pacnakoBke ycTponcTsa NpoBepuTb KomnnektTaumio. Mpn
obHapy>XeHnM HeJOoCTaloLLMX NPUHAANEXHOCTEN UK
NOBPEXAEHUN, MONyYEeHHbIX BO BPEMS TPaHCMOPTUPOBKH,
crnegyeT yBeAOMUTb TOProBy0 OpraHnsaLmnio, MpoaaBLLYHO
YCTPOWCTBO.

B kaxxgon cTpaHe OeNCTBYOT COOTBETCTBYIOLLME YCIOBUSI
rapaHTun, yCTaHOBMNEHHbIE HaLLen AoYepHen CObITOBON
KOoMnaHuen. Bo3aMoxxHble HeMCnpaBHOCTM YCTPOMCTBA B TEYEHUE
rapaHTUHOrO Cpoka Mbl yCTpaHsiem becnnaTtHo, ecnu npuynHa
3akrnoyaeTcs B fedeKkrtax MaTepuanos Unm npoM3BoaCTBEHHOM
6pake. B crniyyae BO3HUKHOBEHMWS NPETEH3U B TEYEHME
rapaHTUMHOro cpoka npocbba obpallaTbCca ¢ HEKOM O MOKYMKe B
TOProBYIO OpraHv3aLmio, NPOAABLLYIO U3Aenue, unu B
OnvxanLwyo YNorTHOMOYEHHY0 Cny>0y CepBUCHOrO
obGcnyxuBaHus.

(Aapec ykasaH Ha obopoTe)

[ononHuTenbsHyo nHOpMaLUMIO O rapaHTMu (MpY Hanuuum)
MOXHO HanTu B 06nactu cepeBrCHOro obcnyxvmBaHus Ha
mecTHOM Beb-canTe Karcher B pasgene «3arpyskuy.
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[ata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBofckon Tabnuuke nubo B
dopmate MM/YYYY, rae MM - mecsy, nponsBoactea, YYYY -
rofi Npon3BoacTBa, NMMbo B 3aKOAUPOBaHHOM BUAE.

[Mpu 3aTOM OTAENbHBIE UMMPBLI UMEIOT CriegyioLee 3Ha4YeHne:
Mpumep: 30290

rog Bbinycka

cToneTune Bbinycka

JecsaTuneTne Bbinycka

BTOpas undpa mecsua Bbinycka

nepeas uMdpa Mecsua Bbinycka

Takum o6pasom, B gaHHOM npumepe koa 30290 o3HavaeT gaty
Bbinycka 09 /(2)023.

OnucaHue ycTponcrBa

0630p ycTporcTBa

O ONOW

PucyHok A

(@ lMoBOPOTHBLIV PONMK CO CTOSAHOYHLIM TOPMO30OM
@ MydTa WwnaHra nogayn cpeactsa Ansa CTPYMHON OYUCTKU

3asemnsoLwmin NpoBoA € 3axmmom (Tonbko IB 7/40
Advanced, onuus B IB 7/40 Classic)

® MydTa nuHum ynpasneHus

() MaHenb ynpaBneHns

() OTcek Ans xpaHeHWsa NpUHaanexHocTen
(@ KpblliKa KOHTEHepa Ans Cyxoro nbaa
HyroobpasHas pydka

(® OtBop KOHAEHCaTa

OnemeHT NOAKMIYEHNs CxKaToro Bo3ayxa

@ KnanaH c6poca faBneHusi, cryck koHaeHcaTta n3
BogooTAeNnUTens

@2 CeteBoW kabenb €O LUTENCeNbHON BUMKOW
@ Oepxatenb kabens

MNpepnoxpanuTens F1, pacnonoxeHHbin nog ©okoBou
obLumBKOM

(i3 BbixogHoe oTBepCTME ANA CyXOro MbAaa, Anst ONOPOXHEHNA
KOHTeMnHepa

[epxatenb CTpyMHOro nucToneTta
(@ Pydka ana TpaHCnopTUPOBKKM, 3alUMTHasA nepeaHsasa ayra

0O630p NnaHenu ynpasneHus
PucyHok B

(™ Kronka «OnopoxHeHne KoHTenHepa ANns Cyxoro nbaax»
@ Kronka «Ctatuctuka», cbpoc nokasaHum cyeTymka

(3) 3aMKoBbIN BbIKMOYaTEND

(® KHorka aBapuinHOro BbIKIMOHYEHNS

(B BbIkniovatens ycTpoicTasa

® KHonka «YMeHbLIeHVe [JO3MPOBKM CYXOro fbaa»

@ KHonka «YBenuyeHve JO3NPOBKM CyXOro Mbaay
KHonka « CHuXeHne JaBneHust CTpym»

(® KHonka «[NoBblleHne gaBneHns cTpym»

Oucnnen

O630p aucnnesn
PucyHok C

() KoHTpOonbHbLIN MHAUKATOP YNPaBnsoWero HanpsxeHus
3eneHbIn: ynpasnsioLiee HanpsXkeHwe B Hopme
KpacHbI: ynpasnsioLLee HanpsXXeHne CINLWLKOM HU3Koe
XKENTbIA: aKTUBHO OMOPOXXHEHNE KOHTENHepa AJ11s CyXOoro
nbaa

() KOHTPOnbHbLIN MHAUKATOP aBapUHOIO BbIKIMIOYEHNS
KPacHbIN: KHOMKa aBapuiiHOTO BLIKMIOYEHNS HaxaTa
3€eneHblN: KHOMKa aBapyINHOTO BBIKIMIOYEHUS HE HaxaTa

(3 KoHTpOnbHbI MHAVKATOP CXaToro Bo3ayxa
3eneHbln: JaBneHne B HOpMe
OpaHXeBblli: BbiOpaHHOE AaBMeHNe CTPyM He AOCTUTHYTO
Kpa%Hbu)7|: AasneHune cnuwkom Huskoe (Hwke 0,15 mlMa/
1,5 6ap

(@ 4 KoHTponbHbIN MHAMKATOP Ao3atopa
3eneHbln: NPUBOA B HOpME
KpacHbIN: NPMBOA HeMcnpaBeH

(5) KOHTpOnbHbI MHAVKATOP CTPYMHOTO nucToneTa
3eneHbln: CTPYNHBIN NUCTONEeT B HOpMe
OpaHXeBbIN: CMYCKOBOW pblyar CTPYMHOro nucToneTa Bo
BpEMS BKIMHOYEHMUS HaxaT



KpacHbIV: CTPYWHbIV NUCTONET OTCOEAMHEH UMW NOBPeXaeHa
FMHUS yNpaBrieHust

(® Mone nHankaumm

0O630p CTPyWHOro ycTtponcTea
PucyHok D

@ *KHonka «CHuxeHne naBneHns cTpym»
@) *KHonka «[loBblleHne gaBneHns cTpym»
(® *KHonka «YBenuyeHve JO31POBKM CyXOro nbaan

@ *Knonka «BknioyeHne/BbIKMoYeHNe J03MPOBKI CYXOro Nbaax
CBeTUTCH KpacHbIM NPy BbIKMHOYEHHON [O3UPOBKE CyXOro
nboa

(6) *KHonka «YMeHbLIeHne J03MPOBKM CYXOoro nbaa»
(® MydTa WwnaHra matepuana ans CTPYNHOW OYUCTKM
@ Knonka dmkcauum

MydTa nmHum ynpasneHus

(® CnyckosoW pblyar

CTpynHbI nucToneT

@ Conno

*Tonbko ans IB 7/40 Advanced

BBopa B akcnnyarauuio

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpasmupoeaHusi

IpaHyrnbl cyxo2o nbda Moaym eblriemems U3 Mo8pexX0eHHbIX

KOMIMOHEHMO8 U crmamb rnpu4yuHoOU mpasm.

lNeped ssodom 8 akcrnnyamayuro rnposepums Hadnexaujee

COCMOosIHUE 8CEX KOMIMOHEHMO8 ycmpolcmea, 8 YacmHocmu

wrnaHaa mamepuara 0515 cmpyUHOU OYUCMKU.

BameHume nospex0eHHbIe y3ribl UCTPasHbIMU.

Ouucmume 3a2psi3HeHHbIe y31bl U nposepbme, pabomarom u

OHU UCrpasHo.

1. MNocTaBnTb annapaTt Ha POBHYO FOPU3OHTarbHYIO
NOBEPXHOCTb.

2. 3abnokunpoBaTb NOBOPOTHLIE POMMKN CO CTOSHOYHBLIM
TOPMO30M.

3. MNMoacoegmHUTb WINaHr Mmatepuana ang CTPyMHON OYUCTKM K
YCTPOWCTBY M 3apUKCUPOBATb.

4. MNoacoeanHUTb CTPYMHBIN MUCTOMNET K YCTPONCTBY Y
3acukcmpoBaTts.

5. NoacoeanHUTL NMHUIO YyNpaBneHns K YCTPONCTBY.

6. MNMoacoeAnHWUTL NMHWIO YNPaBreHust K CTPYMHOMY NUCTOMETY.

KpenneHue conna
lMpumeyaHue
Bsibop conna 3agucum om Mamepuarna o4uwaemoz2o obbekma
U 3a2psI3HEHUS.
Bce conna Hakpy4usaromcsi Ha pe3bby cmpytiHo20 nucmornema
6e3 ucrnonb308aHUsI UHCMPYMEHMOS.
HaHeceHHble Ha cornne epaHu rnod KoY cryxam s
OMBUHYUBaHUS 3aKIMUHUBLWIUX COMesl C MOMOWbI0 2ae4H020
Kriroya.
A OMNACHOCTb
OnacHocmb mpaeMupoeaHusi Npu HernpeOHaMepPeHHOM
3anycke ycmpoticmea
lNeped cmeHOU conen 8bIKMYUMb ycmpoulcmeo.
AN NMPEQYNPEXOQEHUE
OnacHocmb mpaeMupoeaHuUsi MPU KOHMakme ¢ X0/100HbIM
coriom
Haepemb Hacadky neped mem, Kak MPUKOCHYMbCS K Hel, 1ubo
ucronbL308amp 3awjUMmHbIe nepyameku.
BHUMAHUE
XonodHas 3aeapka
lNeped moHmMaxom pe3bby corna cma3ams fpunazaemMol
cmaskodl.
Hapsigy ¢ nnockoCTpymHbLIM COMIIOM, KOTOPOE BXOAUT B
KOMMIEKT NOCTaBKW, B KAYECTBE JOMNOMHUTENbHbIX
NpUHaANEXHOCTEN B HANUYMU UMEIKOTCS Takke Apyrue niocko- u
KPYrnoCTpyMHbIE COMNMa pasnmM4yHOro UCMOSHEHUS.
PucyHok E

Pycckuii

() KpyrnoctpyiiHoe comnro, CorHyToe nog yriioM, ¢ pe3nMHOBOVA
apmarypou

(@ lNnockocTpyiHoe conmno, KopoTKoe
(®) KpyrnoctpynHoe cono, KopoTkoe
@ KpyrnoctpyiHoe conmno, AnMHHoe

(6 MnockocTpyiiHoe conno, ANUHHOE, BXOAUT B KOMMIEKT
nocTaBku

(® lMnockocTpynHOe CoMIo, COrHYTOE Mof YriioM, C Pe3VHOBOV
apmaTypowm

1. YcTaHoBUTBL CONIIO Ha pe3bboBON LTYLIEP CTPYNHOIO
nUCToneTa 1 3aTAHYTb OT PYKW.

KpenneHue npnHagnexHocTu
KpenneHue ckpembnepa
Ckpembnep pa3mernbyaeT rpaHyrbl Cyxoro nega v
yCcTaHaBnMBaeTcs Mexay CTPYWHbIM NCTONETOM W COMNJIOM.
lMyTem BbipaBHMBaHWA 4 nepdopMpoBaHHbIX MIACTUH B
ckpembriepe MOXHO yCTaHOBUTbL CTENEHb U3MENMbYEHNS.
PucyHok F

(») PesbboBoe coeanHeHue
(@ Hakonutens
®) MepopuposaHHasa nnacTrHa

Bbibop cTeneHn namenbyeHus:

1. OTBMHTUTb pe3bboBOE COoeaUHEHNE.

2. CHATb HakonuTenke ¢ NepdopMpoBaHHBIMK NACTUHAMW.

3. PasmecTutb nepdopupoBaHHbIe NNACTUHBI B HAKONUTENe
(3 BapmaHTa). Yka3aHHble Ha PUCYHKE pasMepbl OTHOCATCS K
BENNYMHE NPOMYCKHbIX OTBEPCTUN.
PucyHok G

4. BcTaBuTb HakonuTenb ¢ NepdopupoBaHHbLIMY NacTUHaMU B
ckpembnep.

5. Bakpytutb 1 3aTAHYTb pe3bO0BOE COeAMHEHNE.

KpenneHuve yanuHutens popcyHku
PucyHok H
1. BcTaBuTb yaNMHUTENb COMfa Mexay CTPYNHbIM MMCTONETOM
1 COMIIoM.

KpenneHue pyKoATku
PucyHoxk |
1. 3akpenuTb pyKOATKY Ha YANWHUTENe.

KpenneHue pa6ouero cpoHaps
PucyHok J
1. 3akpenuTb pabo4mn doHapb MeXAy COMNroM U CTPYNHbIM
NUCTONETOM.
2. BkntounTb 1 BbIKNIOYMTL pabounin doHapb. OcHO8Hble
Hacmpouku

MoaBopg cxaTtoro BO3A4yxa

lpumeyaHue

Hns 6esomkasHol pabomsi cxxambili 8030yx OO/mKeH uMems

HU3Koe codepxxaHue eraau (MakcumarbHas OmHocumesibHasi

enaxHocmb 5 %, mouka pockl Huxe 0 °C). B cxxamom 8o30yxe

He 0osmKHO bbimb Macna, 2ps3u U MOCMOPOHHUX Yacmuuy,.

Cxambil 8030yx QormkeH bbimb CyXUuM U 0BE3KUPEHHbIM, rocsie

Komripeccopa 0osmkeH 6bimb MOOKOYEH Mo KpalHel mepe 00UH

dononHumernbHbIl oxnadumerb u 00uH omdenumerib.

1. 3akpbITb KnanaH cbpoca gaBneHus.

2. MopcoeanHUTb NUHMIO MOAAYMN CXKaToro BO3alyxa K afIeMeHTy
NOAKIIOYEHUS CKaTOro Bo3ayxa yCcTponcTea. Henbas
npeBbilLaTh MakCUManbHO JONYyCTMMOE AaBreHue nogayv
1 MMMa (10 Gap).

MoaknioyeHue K ceTn
A OMNACHOCTb
OnacHocmb mpaemupoeaHusi ecriedcmeue ydapa
3/1eKMPUYECKUM MOKOM
Ucnonb3yemas posemka 0ormkHa bbimb ycmaHoesieHa
KeanuguyuposaHHbIM 31IEKMPUKOM U COOM8emecmeosams
mpebosaHusim IEC 60364-1.
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Annapam MOXHO MOOKM0Yamb MOJIbLKO K UCMOYHUKY NuUmaHusi
C 3aWUMHbIM 3a3eMIeHUEM.

Ucnonb3yemas posemka O0/mKHa HaxoOumbCs 8 J1e2KO
docmynHom mecme Ha ebicome om 0,6 m 0o 1,9 m Had rosiom.
Ucnonb3yemas posemka 00mKHa HaxodumaCs 8 r1osie 3peHust
ornepamopa.

Annapam QomxeH 6bimb 3auULLEeH asmomMamu4eckum
npedoxpaHumerbHbIM 8biKmtodamesiem, 30 MA.

lMeped kaxdbIM UCMOb308aHUEM rpogepsimb cemeegoll kaberib
annapama Ha Hanu4ue riogpexoeHul. He ucrnons3oeamb
annapam c nospexoeHHbIM kabenem. Obpamumbcs K
KeanuguyuposaHHOMY 31eKMPUKY 071l 3aMeHbI
rnospe>x0eHHoz2o Kaberis.

YonuHumersnbHbIlU kabenb omkeH obecreyugame 3auumy
IPX4, a ucrionHeHue kabesis 00/MKHO coomeemcmeosamsb Kak
muHumym H 07 RN-F 3G1.5.

Henodxodswue ydnuHumernbsHbie kabenu mogym
npedcmaesnsimeb ornacHocme. [lpu ucrons308aHuUU
yOnuHumernsHo20 kaberis, oH 0o/mkeH 6bimb rpu2o0eH Ons
UCronb308aHUs Ha OMKPbLIMOM 8030yXe, a COe0UHeHUe OO/THKHO
6bImb CyxuM U pacronoxeHo Had 3emsed. s 3mozo
pekomeHOyemcs ucnonb308amp KabernbHYy Kamywky,
yOepxusaroulyto po3emky Ha ebicome He MeHee 60 Mm om
3emsu.

1. BcTaBuTb LUTENCENBHYIO BUMKY B PO3ETKY.

3anonHeHne Cyxum nbaom

A OINACHOCTb
Hu3komemnepamypHbie oxoau
Cyxou ned umeem memnepamypy -79 °C.
Hukoeda He npukacambcs K cyxomy by U X0rnoOHbIM Hacmsim
ycmpoticmea 6e3 3aujumeil.
Ucnonb3oeamp 3awjumHble nepyamku U 3aujumHyro 00exoy.
lMpumeyaHue
lNpu dnumenbHbIX Nepepbigax 8 pabome epaHyrbl Cyxo20 fboa
8 KOHmeliHepe mMoaym pacmasimb. Pabomy no 803MoXHOCMU He
npepbigams donbuwe, 4em Ha 20 MuHym. B criyyae dnumerbHbIX
rnepepbigos 8 pabome aKcryamupogams ycmpoutcmeo 0o
M0/IHO20 OMycMOoWeHUs1 KoHmeliHepa 01151 cyxo20 fib0a unu
OMOPOXHUMb KOHMeUHep C UCMo/b308aHUEM hyHKUUU
Y0daneHue cyxozo nboa.
1. OTKpbITb KPBILLKY KOHTEWHEpa ANsi CyXOro nbaa.
2. MpoBepuTb KOHTENHEpP AN CYyXOro nbAa Ha Hanvume

Yy)XepOoaHbIX YacTuL, U KOHAEHcaTa, yaanuTb TakoBbIe.
3. 3acbinatb rpaHynbl Cyxoro fnbaa B KOHTENHEp.
BHUMAHUE
IMoepexdeHue ycmpolicmea u3-3a Hernodxoosiu,e2o
mMamepuaina 0551 cmpylHOU o4UucmKu
B kauecmee mamepuana 055 cmpyUHoU 04UCMKU
ucronbL308ame MOJILKO 2paHyibl CyXoeo /boa.
4. 3aKkpbITb KPbILLKY KOHTENHEPa AN CyxXoro nbaa.

HacTtpowka ycTtponctea
HacTponku 3aBnCAT OT MaTepurana o4mLiaemMoro oobekTa u
3arpss3HeHus.
1. Pa3bnokvpoBaTb KHOMKY aBapvMHOro BbIKNIOYEHUS,
NOBEPHYB €e.
2. YcTaHOBUTb BbIKNtoYaTeNb YCTPONCTBA B NOSOXeHME «I».
3. lNoBepHYTb 3aMKOBbLIN BbIKIHOYATENb MO YaCOBOW CTPESKe.
4. HactpouTb faBrieHve CTpyM C MOMOLLLbIO KHOMOK
MNoBbIweHne/cHMXEHNe AaBreHne CTpyMm.
lpumeyaHue
Yem ebiwe ycmaHosreHHoe 0asrneHue cmpyu, mem biie
(UHMeHcusHee) achgheKMUBHOCMb OYUCMIKU.
5. HacTpouTb JO3MPOBKY CYXOro fbAa C NOMOLLbIO KHOMOK
YBenuyeHuelymeHblUeHNE 4O3MPOBKM CyXOro Nnbaa.
6. MNMoBepHyTb 3aMKOBbIV BbIKIHOYATENb NPOTUB YACOBON
CTPENKN 1 U3BMeYb KIToM.
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B03MOXHOCTb BO3HWKHOBEHWSI 3arpsi3HEHNsI BO BpEMSI
paboTbl NpeAoTBpaLLaeTcs NOCPEACTBOM aBTOMATUYECKOro
3aKpbIBaHUSI OTBEPCTUS ANA KIoya.

Mpun n3BneveHUn Knoya yCTpOMCTBO 3aLLMLLEHO OT
N3MEHEeHUs HAaCTPOEK U cbpoca CTaTUCTUYECKUX 3HAYEHUN.

Ouucrtka
PaboTbl no TexHu4eckomy obcnyxmnBaHuo Heobxoanmo
NpOBOAUTL EXEAHEBHO Nepen Hayanom akcnnyatauun. Yxod u
mexHuyeckoe obcnyxusaHue.
A OINACHOCTb
OnacHocmb mpaemMupoeaHusi passiemaroujumMucst
2paHynamMu cyxozo /1b0a
He Hanpaename cmpylHbIl nucmosiem Ha nooded.
YOanume nOCmMopoHHUX fluy, U3 paboyeli 30HbI U UCKIYUMb UX
docmyr 8 pabouyyro 30HY 80 8peMSsI 3KCr/lyamayuu
(Hanpumep,ycmaHogug ogpaxxoeHue).
Bo spemsi akcrninyamauyuu UCKIKYUmMbs KOHmMakm ¢ omeepcmuem
cornna u cmpyel cyxoeo /boa.
lNeped pazbeduHeHUeM COeOUHEHUST MEXOY CmMPYUHbIM
nucmosiemom u wiiaH2oMm Mamepuaia 0r1s1 cmpyUHOU 0HUCMKU,
a makxe waH2oM Mmamepuara 0rs cmpyUHOU 0YUCMKU U
ycmpoulcmeom obs3ameribHO nepekpbims nodayy cxamozo
8030yxa, cbpocums 0asrnieHUe 8 ycmpolicmae U 8bIHyMb
wimericeribHyr 8USIKY U3 PO3emKuU.
AN TMPEQYNPEXQEHUE
OnacHocmb yOyuwibsi 08YOKUChIO yasiepoda
IpaHynbl cyxoz2o nb0a cocmosim u3 meepdol 08yoKucu
yanepoda. Bo spems akcriniyamauyuu annapama codepxaHue
dsyokucu yenepoda 8 8030yxe Ha paboyem mecme
ysenu4ueaemcs.
lNpusHakamu 8bICOKOU KOHUEHmMpayuu yareKucioz2o 2asa 8
8030yxe, KOmOopPbIM Mbl ObILIUM, SI8/ISIOMCS 20/108HbIe 60U U
yqauwjeHHoe ObixaHue (KOHUeHmpauyusi yaneKkucrnoao easa
3...5 %) unu eonosHas 6o5b, MmowHoma u rnomeps CoO3HaHus
(koHUueHmpauyus yenekucnoeo easa 7...10 %). lpu noseneHuu
amux npu3Hakog HemMedreHHO 0CMaHo8UMb ycmpolicmeo u
8bIlimu Ha ceexull 8030yx, neped npodosnkeHuem pabomsi
yAy<wums ycnosusi eHMUASIYUU UMU UCMoIb308aMmb
ObixamernbHbIU annapam.
O6ecrieubme docmamoyHyro 8eHmunayuro paboyeso mecma u
npu Heobxodumocmu ucronb3yltime uHousudyarnbHoe
npedynpedumernbHoe ycmpoucmeo.
Cobrnirodatime nacriopm 6e3onacHocmu om rpou3eooumerisi
cyxo20 nboa.
A OINACHOCTb
OnacHocmb 01151 300p0O8bs U3-3a onacHbIX OJisl 300poebs
eeuwjecme
lNeped Havyanom pabombi MpuMumMe coomeemcmayruiue Mepbl
be3onacHocmu, ecnu 8 npoyecce obpabomku moxem
obpasosamsbcsi onacHas 0r1s 300p08bS Mbifb.

A OINACHOCTb

OnacHocmb 83pbiea

lpu oOHo8pemeHHOU 06pabomke fezKkux Memarios u
Oemanel, codepxaljux xese30, Mo2ym 803HUKHYMb
83pbI800INAacHbIE ammocgepbi.

He obpabamsbigalime 0OHOBPEMEHHO fie2Kkue Mmemariibl U
demarnu c codepxkxaHueM xeJse3a.

Ecnu neekue memannbi u xenesocodepxawue demarnu
obpabamsigatomcs o o4yepedu, neped obpabomkol Opyaux
Mamepuaros Heobxo0UMO rPOU3BECMU OHUCMKY
rpou3800CMBEHHO20 MOMEWEHUST U 8bIMSIKHOU yCcmaHO8KU.
A OINACHOCTb

lNopaxkeHue anneKmMpuYeCcKUM MOKOM u3-3a
aslekmpocmamuy4ecko20 3apsida o4yuujaeMo20 obLekma u
onacHocmsb noepexoeHust 3/1eKMPOHHbIX KOMITOHEHMOoe
Bo spemsi oqucmku oyuwaembili 06LeKM Moxem
3r1eKmpocmamuy4ecKku 3apsikamabCs.



Bnekmpuyecku 3a3emume oyuujaembili 06bekm u
noddepxusamp co30aHHOE 3a3eMiIeHUE 80 8PEMSI 8CE20
rpoyecca o04UCMKuU.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb mpaemMupo8aHusi 8 pe3yJsibiname CriombIKaHusi
lNpoknadsisalime winaHe Mamepuara 0518 cmpyUiHOU 04UCMKU U
JIUHUIO yripaenieHus makum obpa3om, 4mobbi usbexamob
803MOXXHOCMU CIOMbIKaHUSI 80 8peMsi pabomeil.

BHUMAHUE

lMoepexdeHusi u3-3a nonadaHusi 8 KOHMeUlHep OJisl CYyX020
Js1bOa MOCMOPOHHUX NpedmMemos.

Bo spemsi pabombi epxxume KpbiiKy KOHmeliHepa 01151 CyX020
nb0a 3aKkpbimou

BHUMAHUE

lMoepexdeHue dozamopa u3-3a 3a2psi3HeHUs

Bo spems pabomei depxxume KpbiwKy KOHmMeliHepa 011 Cyxo20
nb0a 3akpbimoll, Ymobbi npedomepamums rnornadaHue CHIMbIX
3azpsA3HeHud.

lpumeyaHue

B ycmpoticmee eapuaHma IB 7/40 Advanced do3uposky epaHyrn
Cyx020 n1b0a MOXXHO 8K/IH04aMb U 8bIK/IKYaMb C MOMOWbIO
KHOrMKU BknrodeHue/ebiKkiro4eHue 803UpoeKU Cyx020 J1b0a,
pacrionoxeHHol Ha cmpytHoM nucmorneme. 1pu 8bIKYeHHoU
003upo8Ke KHOIMKa C8eMUMCS KpacHbIM, a Ha ducriiiee
omobpaxaemcs «lIce off».

Kpome moeo, 8 ycmpoticmee eapuaHma IB 7/40 Advanced
MOXHO peaynuposame 0asrieHue cmpyu U KOIU4Yecmeao cyxo20
nbOa Ha cmpyUdHOM rucmorneme.

lMpumeyaHue

lpu ucrnonb3o08aHuu cmpytHo20 nucmosiema Advanced (onyusi)

003UpoBKYy 2paHys1 Cyxo20 ib0a MOXHO 8K/loYamp U

8bIK/TI04amMb C MOMOWbI0 KHOMKU BKIIroYeHue/8bIKIro4YeHue

d03upoeKU cyx020 J1b0a, PacrionioxeHHoU Ha cmpyliHOM
nucmoneme. [Npu 8bikMYEHHOU 003UPOBKE KHOMKa ceemumcsi

KpacHbIM, a Ha ducriniee omobpaxaemcs «Ice off».

Kpome moeo, 8 cmpytiHom nucmoneme Advanced MOXHO

peaynuposams 0asrieHue cmpyu U KOSIU4eCcmeo Cyxoeo fib0a Ha

cmpyUHoM niucmosieme.

1. ExxeaHeBHble paboTbl N0 TEXHUYECKOMY OBCMYXNBaAHWIO
NpoBOAUNUCL NEpes Hayanom akcnnyatauum (Cm. rnasy
Yx00 u mexHu4yeckoe obcryxxusaHue).

2. OrpaguTb pabouyto 30HY, YTOObLI UCKMIOYNTL JOCTYN
NMOCTOPOHHUX NKLL BO Bpemsl paboTsbl.

3. MNpwu paboTe B y3kux nomeLleHnsx obecnedunTb AOCTaTOYHbIN
BO34yXO00OMeH, YTOObI KOHLIEHTPaLMS YIrNEeKUCrnoro rasa B
BO3AyXe MOMELLEHMUS HE NPEeBbILLAna OnacHoro YpoBHS.

4. lMpun HeobxoaAMMOCTM 3abMKCUPOBATL OYMLLLAEMBIN OO BHEKT.

5. NMopcoeanHWTb 3a3emnsowmin NnpoBog (Tonbko ans 1B 7/

40 Advanced) ¢ anekTprnyecKkon NPOBOANMOCTLIO K
oynLL@eMOMY OOBEKTY MK 3a3EMNNTb OYULLIAEMbIA OO BEKT
ApYyrum cnocobom.

6. YcTaHOBUTbL pexrM paboTkl CO CTPyel CxaToro Bo3gyxa «1»
UNN CTPYEWN CYXOro NbAa «2» C NOMOLLbIO NepeknoyaTens
pexXmMMoB paboTbl CTPYMHOro NUcToneTa.

7. Ncnonb3oBaTb 3alLMUTHYIO ogexay, 3aluTHbIEe NepyaTku,
NMOTHO NpunerawLme 3aWwmnTHbIE OYKM U CPeacTBa 3allmThbl
OpraHoB criyxa.

8. BknounTb Nofavy cxxaToro Bo3gyxa.

9. Pa3bnokmpoBaTb KHOMKY aBapuIHOIO BbIKITIOYEHUS,
NMOBEPHYB €e€.

10.BcTtatb B HageXHOM MecTe U 3aHATb 6e3onacHoe
nornoXxeHue, 4Tobbl He NOTEPATL paBHOBECKE OT AENCTBUS
Cunbl OTAA4YM CTPYMHOro nuctoneTa. [ins npeaoTspalleHums
BHE3aMnHOro BO3HMKHOBEHWSI 0TAA4YN MOXHO HAaCTpOUTb
MeANeHHOe NOBbILLEHWE AaBMNEHNsS CTPyM (CM. rnasy
OcHOo8Hble HacmpoUKu).

Pycckuii

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb noepexoeHusi cmpyUliHO20 wWJiaHaa

LInaHe xonodHou cmpyu 6ydem nospexx0eH, ecriu e20 CITUWKOM

CUJTbHO CO2HYmb.

Bo epemsi pabombi cmpyliHbili wiiaHe OOMmKeH npoxodume MUMO

mena unu Yyepe3s rredo. He npuxumams wriaHe K mery, 4mobbi

KoMreHcuposame omadaydy cmpyu cyxo2o boa.

11. HaxxaTb KHONKY NpefoxpaHuTensa CTpyMHOro nuctoneTa.

12.AKTBMPOBAaTL CTPYHO CyXOro NbAa HaXkaTuem CryCcKoBOro
pblyara CTpyMHOro NUCTONETA U BbINOMHUTL OYUCTKY.

BbikntoyeHue B cnyyae BO3HUKHOBEHUA aBapUMHOMN
cuTtyauum
. OTnyCcTUTL CMYCKOBOW pblyar CTPYMHOro nNucToneTa.
. Haxatb kHOMnKy aBapyinHOro BbIKITIOYEHUS.
[loavpoBaHWe cyxoro nbaa ocTaHaBnuBaeTCst U NMOTOK
BO3Jyxa W3 conna npepbiBaeTcs.
3. BblkniounTb Nogadvy cxaTtoro Bo3gyxa.

N —

MoBTOpHBLIN BBOA B 3KCNIyaTauuto nocne
aBapUMHOIO BbIKIOYEHUsI
[ Pa36ﬂ0KI/IpOBaTb KHOMKY aBapVIVIHOFO BbIKITO4YEHUA,
NOBEPHYB €e.

MpepbiBaHue paboTbl

lpumeyaHue
lMpu dnumenbHbIX Nepepbigax 8 pabome epaHyrbl Cyxo2o0 fboa
8 KOHmeliHepe Moaym pacmasimb. Pabomy rno 803MOXHOCMU He
npepbisams donibwe, 4em Ha 20 MuHym. B criyyae dnumerbHbIX
rnepepbigos 8 pabome 3Kcryamupogams ycmpolcmeo 0o
MOSTHO20 OnycmouweHuUs1 KOHmetHepa O cyxoeo nbda unu
OMOPOXHUMbB KOHMeLHep C UCMosib308aHUeM pyHKUUU
Y0daneHue cyxozo nboa.
1. OTNyCTWUTb CNYCKOBOW pblyar CTPYMHOroO NucTorneTa.
2. Bo Bpewmsi nepepbIBOB B paboTe CTPYMHBIN NUCTONET MOXHO

NoBeCUTb Ha AiepXkaTenb Ha YCTPONCTBE.

CnuB KoHAOeHcaTa

BogootaenuTens ouvaeT noABOAMMbINA K YCTPONCTBY CXKaTbIn

B0o3ayx. Bcnepcrteure aToro B BogooTAENMTENE HakannmMBaeTcs

KOHAEHCcaT, KOTOPbIA creayeT Bpemsl OT BPEMEHU CNUBATb.

1. YcTaHOBUTb €MKOCTb A51s cbopa KoHAeHcaTa Nof CrMBHBIM
OTBEPCTMEM.

2. MegneHHO OTKpbITb KNanaH cobpoca AaBneHus u NoaoXaaTb,
noka u3 yCTpoMCTBa He BblINOET BECb KOHAEHCAT.

3. YTunuanposatb KOHOEHCAT 3KONOrnyeckn 6esonacHbIm
Crnocobom.

¢yHKLlM$I CTaTUCTUKHN

BbiBOA 3HaYeHUN
. YCTaHOBWTb BbIKMOYaTENb YCTPOMUCTBA B NMONOXEHMUE «I».
. KpaTkoBpemMeHHO HaxaTb KHOMKY CTaTUCTUKK.
OTobpaxkaeTcsa NpoaoIPKUTENBHOCTL PaboThI.

e {: NpoOAoONMKMUTENBHOCTL PaboThl C MOMEHTa NOCHEAHEro
cbpoca

e T: 06LUasa NPOACIKUTENBHOCTb PaboThI

3. KpaTkoBpeMeHHO HaxaTb KHOMKY CTaTUCTUKM.
OTobpaxkaeTcsa KOnMYecTBO NepepaboTaHHOro Cyxoro nbaa.

® M: KONIMYECTBO CYXOro fiba C MOMEHTa nocneaHero cbpoca

e M: obLiee konNMUeCTBO CyX0Oro nbaa

4. KpaTkoBpeMEHHO HaxaTb KHOMKY CTaTUCTUKM.
OToGpaxaeTcs CpeAHUI pacxof Cyxoro nbaa.

® (: CPEeAHUiA pacxod Cyxoro fibAa C MOMEHTa NMocneaHero
cbpoca

e Q: o6 cpeaHMii pacxon Cyxoro nbaa

N —

C6poc 3HauYeHUn
. MoBepHyTb 3aMKOBbIN BbIKIOYATENb MO YaCOBOW CTPESIKe.
2. HaxaTb 1 yaepxuvBaTtb KHOMKY CTaTUCTUKU B Te4eHne
4 cekyHA.
3HayeHusa cbpacbiBatoTcs.

-
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lMpumeyaHue
Y0aneHue cyMMapHbIX 3Ha4eHUU HEBO3MOXHO.

OCHOBHbIe HAaCTPOWKHM
B pexxmme 0CHOBHbIX HACTPOEK KHOMKW BbINOMHSAOT cneayoLlime
PYHKUMK:
PucyHok K
@ lMepexop k cneaytoLeMy NyHKTY MEeHIo
(2 YMeHblUEeHMe 3HaYeHns
(® Mepexoa k npeabiayLIEeMy NyHKTY MEHI0
@ YBenuuyeHue 3HaveHus
1. Bbi3BaTb MeHI0 « OCHOBHbIE HACTPOMKNY.

a OpHoBpeMeHHO HaxaTb kHoMnku MoBbIWeHWe AaBneHus
cTpyn 1 CHMXKeHUe AaBNeHUs CTPYU 1 YOEPXUBaTb B
HaXkaTOM COCTOSIHUMW.

b MNoBepHYTb 3aMKOBBIN BbIKMOYATENb MO YaCOBOW CTPESKe.

2. BbINOAHWUTb OCHOBHbIE HACTPOWKM.

MyHKT meHO |[uana3oH OnucaHune
HaCTPOMKM

[NnaBHbIN 0,1,2,3,4, MnaBHbIN NycK, ANUTCA 40

nyck 5 cekyHq [OCTUXEeHUs BbIGpaHHOro
OaBneHusi cTpym

T_Dump 1,2, 3, 4, 5 MuHyT |[pOJOMKUTENBHOCTL
npouecca yaaneHus cyxoro
nepa

Language metric, imperial EavHuubl nsmepeHns
meTpuyeckue: kr/y, MlMa
umnepckme: yHTbI, psi

Lighting ON/OFF BkntoyeHne/BbikntoveHe
ocBelLleHus conna (onums)

Demo-Mode |ON/OFF [leMOHCTPaLUMOHHbLI PEXUM:
NmunTupyeTtcs ynpasneHuve,
nogava cxartoro Bo3gyxa u
Cyxoro nbja
3abnokmpoBaHa.

3. lNoBepHyTb 3aMKOBbIN BbIKMNOYaTENb NPOTUB YaCOBOW
CTPErKn, YTOObI BLINTU U3 MEHIO OCHOBHbIX HACTPOEK.

OKOH4YaHue paboTbl

A OINACHOCTb
OnacHocmb mpaemMupoeaHusi passiemaroujumMucsi
2paHynamMu cyxozo /iboa
He Hanpaenamb cmpylHbIl nucmosiem Ha nooded.
YOanume nOCmMopoHHUX Uy U3 paboyeli 30HbI U UCKITHYUMb UX
docmyn 8 paboyyro 30HY 80 8peMSsI SKCrslyamayuu
(Hanpumep,ycmaHosue oepaxoeHue).
A OINACHOCTb
HuskomemnepamypHbie oxoau
Cyxou ned umeem memnepamypy -79 °C.
Hukoeda He npukacambcs K cyxomy by U X0rnoOHbIM Hacmsim
ycmpoticmea 6e3 3aujumeil.
Ucnonb3oeame 3aujumHbie nepyamku U 3aujumHyro 00exoy.
1. 3akpbITb Nogady cxkaToro Bo3ayxa.
2. YcraHoBUTL eMKOCTb A cbopa KoHAeHcaTa nog CrvMBHbLIM

OTBEpPCTMEM.
3. MegneHHo OTKpbITb KnanaH copoca AaBneHns u NoAOXKAATb,

noka 13 yCTpONCTBa He BbIMAET KOHOEHCAT M CKaTbl BO3AYX.

4. YTnnuanpoBaTb KOHAEHCAT 3KoNornyeckn 6esonacHbim
cnocobom.

5. YcTaHOBWTL MPUEMHYIO eMKOCTb NMoA 0TBepCcTMeM Ans copoca
CyXoro nbaa.

6. HaxxaTb kHOonKy OnopoXXHeHMe KOHTEeMHepa ANA CyXoro
nbAa v NoaoXaaTh, Noka KOHTENHEP HE OMOPOXHUTLCS.
OnopoxHeHne KoHTeHepa AN CyxXoro nbAa npekpaliaeTcs
no NCTeYeHnn NpeaBapuTENbHO YCTaHOBMEHHOIO BPEMEHU
(cm. rnaBy OcHOBHbIE HACMPOUKU).

Mpn Heo6x0ANMOCTN HECKOMBLKO pas HaxaTb KHOMKY
OnopoXXHeHWe KOHTEMHepa AN Cyxoro nbaa.

128 Pycckuii

7. YcTaHoBUTb BbIKMNOYATENb YCTPONCTBA B nonoxeHune «0/
OFF».

8. OTCcoeanHUTb YCTPONCTBO OT JIMHMU NOAAuM CXKATOro
BO34yxa.

9. M3Bneyb WiTencenbHyo BUMKY 13 PO3ETKN.

10.04nCcTUTL M CMOTaTb 3a3eMMsOLLNIA NPOBOA,.

11.YTunmaunposaTtb 0TX04bl CTPYNHON OYUCTKM B COOTBETCTBUM C
OEUCTBYHOLLMMI MpaBuiamMu.

TpaHcnopTUpoBKa

A OIMACHOCTb

OnacHocmb HecYacmHO20 cJly4yasi O OCMmaimkKoe cyxo20

nb0a e ycmpolicmee

Yenekucrnibili 2a3 0m masiHusi cyxo2o nib0a Moxem

npedcmaesnsimb ornacHocmse 05151 nitodeli, Haxo0sUWUXCS 8

3aKpbIMbIX MPaHCIopmMHbIX cpedcmeax.

lNeped mpaHcrnopmuposkol MosIHOCMbIO ydanume cyxol 1ed u3

ycmpotcmea.

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaeMupoeaHuUsi U noepexoeHusi npu

HecobsrodeHuu eeca!

lpu mpaHcrnopmuposke u xpaHeHUU ycmpolcmea

cywecmesyem ornacHOCMb MpasMupo8aHUs U Mo8pexx0eHus us-

3a e2o geca.

lpu mpaHcrnopmuposke U xpaHeHUU y4umabigalime eec

ycmpoticmea, cMm 2nagy TexHu4YecKue xapakmepucmuku.

1. Mepen TpaHCNOPTMPOBKOW BLINOMHUTL BCE AENCTBUIS,
onucaHHble B rnaese « OkoH4YaHune paboTel» ( OKoHYaHue
pabomei).

2. YcTaHOBUTb YCTPOMCTBO Ha TPaHCNOPTHOE CPeACTBO.

3. 3abnokupoBaTb CTOSHOYHbIE TOPMO3a Ha HaMpPaBSALLNX
ponuKax.

4. 3admkcupoBaTb YCTPONCTBO CTSXKHBIMU PEMHSIMMU.

BHUMAHUE

OnacHocmb yOyuwibsi eciiedcmeue HaKoneHus!
yarieKkucrioz2o 2asa

XpaHume epaHyribl Cyx020 fib0a MoJIbKO 8 XOPOWO
rposempugaeMbix Mecmax.

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaeMupo8aHUsi u nospexoeHus npu
HecobnodeHuu seca!

lMpu mpaHcropmuposke u xpaHeHUU ycmpoticmea
cywecmsyem ornacHOCMb MpasMupo8aHUs U MospexxoeHust us-
3a e2o geca.

lpu mpaHcrnopmuposke U XxpaHeHuUU y4Yumabigalme eec
ycmpolcmea, cMm 2nasy TexHu4yeckue xapakmepucmuku.
1. XpaHuTe yCTPOMNCTBO TOMbKO B MOMELLEHUSX.

Yxon v TexHu4yeckoe OGCHy)KI/IBaHVIe

YKa3aHMA No TeXHU4YeCKOMYy O06CnyXXuBaHuo
BaxHbIM ycnoBrem HagexHowm paboTbl yCTaHOBKN SBNSETCS
perynspHoe TexHm4eckoe obcnyxuBaHue B COOTBETCTBMMN CO
cnegywouwmm nnaHOM TeXHU4YeCKoro 06Cﬂy)KVIBaHVIﬂ.
Mcnonb3oBaTb TONbKO 3anacHble 4acTu, NpeaocTaBnsieMble Un
peKoMeHO0BaHHbIE N3rOTOBUTENEM:

e 3anacHble 1 ObICTpOM3HALLMBAIOLLMECS AeTanu;

® TpUHaAANEXHOCTH,

e paboune BellecTBa,

® 4yCTsILLee CPeacTBo.

A OINACHOCTb

OnacHocmb HecYyacmHoz2o criy4asi

BoamoxeH camonpou3seornbHbIl 3aryck annapama. KoHmakm ¢
XOMOOHbLIMU YacmsMu annapama usnu xudkol 08YOKUCHIO
yanepoda Moxxem 8bi3gamb 0bMopoxeHue. BObixaHue
2a3006pasHol d8yokucu yarnepoda Moxem 8bi3eamb CMepMmb
om yOyuwbs.



lMeped Hayanom pabom ¢ annapamom 8bIMoSIHUMb 8Ce
Oelicmeusi, onucaHHble 8 enage « OKoOHYaHuUe pabombiy.
lModoxdame, noka anmnapam Hazpeemcs, unu Hadems 00ex0y

0na 3awumsl om xonoda. Hukozda He kracme cyxou fied 8 pom.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexoeHusi

Ucrionb3osaHue Henodxodsiue2o yucmsweao cpedcmea
Moxxem nospedums annapam u cmpyUHbIU nucmosnem.

Hu e koem criyqae He oyuwamse annapam u cmpyUHbIU
nucmorniem pacmeopumensiMu, 6eH3UHOM USu YUCMSaWUMU
cpedcmeamu, codepxxawyumMu Macirio.

[loroBop Ha TeXHU4YecKoe obcnyxmBaHue
YT06bI 06ECNe"nTb HaaexHy paboTy yCTaHOBKU, Mbl
pekomeHagyem BaM 3aKrnio4nTb 4OroBop Ha TeXHU4YeCcKoe
obcnyxnBanne. O6paTnTech B COOTBETCTBYIOLLYH CEPBUCHYHO
cnyx6y komnanu KARCHER.

MnaH TexHMYecKoro o6cnyxmBaHus

ExxeqHeBHO nepea Ha4yanom pabotbl

1. BHMMaTEeNbHO NPOBEPUTDL LUMAHT NoJadu CpeacTsa Ans
CTPYWHOW OYMCTKM Ha NpeaMeT TPeLUWH, nepernbos 1 apyrmx
noBpexaeHun. Msarkve y4acTku Ha LunaHre ykasblBaloT Ha
W3HOC BHYTPEHHEW YacTu WaHra. 3ameHnTb AePEeKTHbIA nnm
W3HOLUEHHbIV LUNAHT HOBbIM.

2. MpoBepuTb anekTpnyeckne kabenu n pasbLemMbl Ha NpeameT
noBpexaeHun. 3ameHnTb aedeKTHbIE AeTanu B CEPBUCHON
cnyxb6e.

Kaxpablie 100 yacoB paboTbli

1. MpoBepuTb My Tl Ha LUNTAHIe MaTepuana Ans CTPYNHON
OYMCTKM N Ha YCTPOWCTBE Ha NPeAMET NOBPEXAEHUN
n3Hoca. 3ameHuTb AedeKTHbIN LUNaHr nogayn cpeacraa Ans
CTPYMHOW OYUCTKM, AedeKkTHble MydThl Ha annapaTe
3aMeHUTb B CEPBUCHOW cryx6e.

2. MNpoBepuTb 403aTOP Ha NOBPEXAEHUA U HETEPMETUYHOCTb. B
cnyyae 06Hapy>XeHUs MOBPEXAEHNN NN yTeYEK NOPYYUTb X
yCTpaHeHue cepBrUCHOM crnyxbe.

3. MpoBepuTb NPOYHOCTb NOCAAKN KPEMEXHbBIX KOMNMaYyKoB
3aHu1X Korec.

Kaxpable 500 yacoB paboThl UNU KaXAabI rog,
1. MNpoBepuTb annapaT B CEpBUCHON cnyxbe.

Pa6oTbl N0 TeXHUYECKOMY OOCIyKMBaHUIO
Cbem 60KOBOM OGLUMBKMU

[nsa npoBeaeHus onpeaeneHHbix paboT No TEXHUYECKOMY
obcnyxnBaHnio Heo6XxoaANMO CHATbL YacTy BOKOBOW OBLUMBKK
YCTPOWCTBA.
PucyHok L
(*) BbICTPOAENCTBYIOLLMIA 3aXKNUM
(@) bokoBas o6LumBKa

1. OTKpbITb 3aMOK MPOTUB YAaCOBOW CTPESKN.
2. CHATb 60KOBYIO OBLLNBKY.

3ameHa counbTpylOLLEro a5ieMeHTa B BogooTaenurene
PucyHok M

@ PUNLTPYIOLLNIA 3NeMeHT
(@ BepxHss vacTb

® lanka
&) HwmxHas vactb
® BuHt

1. Ypanutb 4 BuHTA.

2. CHSAATb HMXXHIOK YacTb.

3. YoanuTtb raiky.

4. Ypanutb wanby.

5. YoanuTb unbTpyoLWMIN SNeMeEHT.

6. BcTtaBuTb HOBBIV (OUMBTPYIOLLMIA SNIEMEHT.

7. CHoBa cobpaTtb BogooTaenuTens B obpaTHom
nocrneaoBaTenbHOCTH.

UcnbiTaHua
CornacHo DGUV R 100-500 annapat gomkeH noaBepraTbest
cneayoLwmM UCNbITaHUSIM, NPOBOANMbIM 3KCMEPTOM.
PesynbTaThl UCNbITAHNS OOMKHbI 3aNNCbIBaTLCS B
CcBUAETENbLCTBO 06 UCTMbITAHUW. QKCNyaTUpyoLas CTopoHa
OOIMKHA COXpaHUTb CBUAETENLCTBO 06 NCNblTaHWM 40
cnenyrLLEero UCnbITaHus.

Mocne nepepbiBa B paboTe 6onee ogHoro roaa
1. MNpoBepuTb Hagnexatiee COCTOSHUE U NpaBuUbHOE
(PyHKLUMOHMPOBaHMe annapara.

Mocne cMeHbl MecTa yCTaHOBKU
1. MNpoBepuTb annapat Ha NpeaMeT HaAnexallero CoCTOsIHUS,
NpaBuIIbHOrO PYHKLIMOHUPOBAHUS 1 MPaBUMbHON YCTaHOBKM.

Mocne npoBefeHUs peMOHTa UM BHECEHUSI U3BMEHEHUMN,
KOTOpble MOryT NOBMUATb Ha 3KCMNJlyaTaLMOHHYO
6e3onacHoOCTb
1. MNpoBepuTb annapaT Ha NpeaMeT HaAexallero CoOCTOsHUS,

NpaBuIbHOrO PYHKLMOHMPOBAHMWS U NMPaBUIIbHOW YCTAHOBKM.

A OINACHOCTb

OnacHocmb HecYacmHo20 criy4qasl

Bo3moxeH camMornpou3ssosibHbIl 3anyck annapama. KoHmakm ¢
XOMI0OHBIMU YacmsMu arnrnapama usnu XUuOKol 08YOKUCHIO
yanepoda Moxxem 8bi3gamb 06MopoxeHue. BObixaHue
2a3006pasHoU d8yokucu yarepoda Moxem 8bi3gamb CMepMb
om ydywps.

lMeped Hayanom pabom ¢ annapamom ebInosIHUMb 8cCe
Oelicmeusi, onucaHHble 8 ernage « OKOHYaHUe pabomei».
lModoxdame, noka annapam Hazgpeemcsi, unu Hadembs 00ex0y
0nsa 3awumsl om xonoda. Hukozda He kracme cyxol fied e pom.
BHUMAHUE

OnacHocmb noepexoeHust

Ucrionb3osaHue Henodxodsiuje2o yucmsuweao cpedcmea
MoxXem noepedums anmnapam u cmpyUHbId nucmonem.

Hu e koem criyyae He oduwamse annapam u cmpyUHbIl
nucmornem pacmeopumernsiMu, 6EH3UHOM UU YUCMsuuMu
cpedcmeamu, codepxxaljumMu Macrio.

YcTpaHeHue HencnpaBHoOCTeMn
3ayacTyto HemcnpaBHOCTUN UMEIOT MPOCTbIE MPUYMHBI, TO3TOMY C
MOMOLLIbIO CriefytoLero 063opa nx MOXHO YCTPaHUTb
CaMoCTOATENbHO. B criyyae COMHEHNs nnm BO3HMKHOBEHWS He
OnucaHHbIX 3eCb HencnpaBHOCTel criegyeT obpallaTecs B
aBTOPU30BaHHYO CepBUCHYIO cnyxBy Karcher.

(® Wariba
HeucnpaBHOCTM ¢ MHOMKaUMen Ha gucnree
Owunbka MpuyunHa YcTtpaHeHue OTBeTCTBEHHOE
nvuo
E001 KoHTpOnbHbIN YnpaensitoLiee HanpshkeHne 1. BbIknounTb YCTPONCTBO. Onepatop
MHAMKaTOpP YyNpaBnsowWero (CrnLLKOM HU3KOoe. 2. HemHoro nogoxgats. Onepatop
HanpsKeHusi cBeTUTCA 3. BknounTb YCTPOMCTBO CHOBA.
KpacHbIM ® [poBepUTb PO3ETKY.
® [py NOBTOPHOM MOSBIEHWM KOAA
OLIMOKM COOBLLMTL B CEPBUCHYIO CINYXOY
Karcher.
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CBEeTUTCA KPpaCHbIM

. Bkntountb ycTponcTeo cHoBa.

Owunbka MpuyunHa YcTtpaHeHue OTBeTCTBEHHOE
nuuo
E002 KoHTpOnbHbIN KHonka aBapuiHOro BbIkioveHus |® Pa3bnokupoBaTtb KHOMKY aBapuiiHoro  |OnepaTop
MHOMKATOP aBapUUHOro Haxara BbIKIIOYEHNS, NOBEPHYB ee.
BbIKITHOYEHUS CBETUTCA
KpacHbIM
E003 KoHTpOonbHbIN [aBneHune nogaym cxaToro 1. YBenuuutb gaBneHue. Onepatop
MHAMKaTOp CXKaToro Bo3gyxa (Bo3gyxa CIMLIKOM HU3KOE. 2. BbIKNOYNTL YCTPOMCTBO.
CBETUTCH KPacHbIM 3. HemHoro nogoxgare.
4. BKnoYnTb YCTPONCTBO CHOBA.
E004 KOHTpOnbHbIN HewucnpasHoCTb go3aTopa. 1. BbIKNOYNTb YCTPOMCTBO. Onepatop
VMHAWKaTOp JO3UPOBKU 2. HemHoro nogoxgatsb. Onepatop
3
)

Mpun noBTOPHOM NOsIBNEHNM KOAa
OLUMBKM COOBLUNTL B CEPBUCHYIO CIYXOY
Kércher.

E005 KoHTponbHbIN CoeavHeHne mexay yCcTporucTBoM (@ [1poBepuTb NpPaBUIbHOCTb coeamHeHns (OnepaTtop
MHAMKaTOp CTPYMHOro N CTPYMHBLIM MUCTONETOM MYT B TMHWMN yNpaBeHus.

nucroneTa cBeTUTCA HapyLUeHo. ® [poBepuTb kabenb ynpaBneHus Ha

KpacHbIM npegmMeT NoBPEXAEHWN.

E006 KOHTpOnbHbIN KopoTkoe 3amMblkaHne B CTPYMHOM |® 3aMeHWUTb CTPYWHLIA NUCTONET Uin Onepatop
MHAMKaTOp CTPYMHOro nucroneTe unu kabene CTPYWHbIV LUNaHr ¢ kKabenem

nucrtoneTa CBeTUTCA ynpaBneHus. yrnpaBneHus.

KpacHbIM

E007 KOHTpOnbHbIN HeucnpaBHocTb perynupytouiero |® O6paTuTbCsA B CEPBUCHYHO CyxXOy. Onepatop

UHOUKATOP cCXaToro Bo3gyxa
CBEeTUTCA KpaCHbIM

KfnanaHa cXaTtoro sosgyxa.

E008 KoHTpOonbHbIN
MHOUKATOP CTPYMHOro
nucroneTa cCBeTUTCA
opaHXeBbIM

CnyckoBoW pblyar CTpyMHOro L]
nucToneta 6bin HaxaT BO Bpemsi
BKIOYEHUS UMK pa3broKMPOBKM

KHOMKN aBapUMHOIO BbIKMOYEHNS.

OTNyCcTUTb CNYCKOBOW pblvar CTPYMHOro
nucronerta.

Onepatop

HeucnpaBHocm 6e3 MHAUKaUMKU Ha gucnnee

Ownbka MpuunHa YcTpaHeHue OTBeTCTBEHHOEe
nvuo
HecmoTps Ha ToO, 4TO LLitencenbHas BUnka He BCTaBreHa |® BcTaBUTb LUTENCENbHYIO BUNKY B Onepatop
rnaBHbIN BblKnYaTenb B PO3ETKY. po3eTKy.
BKITIO4€H, OTCYyTCTBYeT Cpabotan npegoxpanHutenb F1.  |® CHsTb 6G0KOBYIO OGLUMBKY U Onepatop
vHOMKauma aucnnes pas36nokmpoBaTh npegoxpaHuTens F1,
HaXkaB Ha Hero.
OTcyTCTBYeT CTpys cxaTtoro |[JaBneHvue nogayu cxaTtoro ® [poBepuTb AaBneHE. Onepatop
BO3yXa HECMOTPA Ha BO3JyXa CIMLLKOM HU3KOE.
HaXaTbl CMYCKOBOW PbIYAr |CruiwuKoM HU3Kash HAacTpoika ® YcraHoBUTbL Bonee Bbicokoe gaeneHne (OnepaTop
[aBrneHus CTpyw. cTpym.
MpepBaHo anekTponuTaHue. ® [1poBeEpPUTL ANEKTPONUTaHKE. Onepatop
KOHTpOnbHLIN MHAMKATOP «YCTPONCTBO
BKITIOYEHO» [OMKEH CBETUTCS 3€MEHBIM.
KHonka aBapunHOro BbikMo4eHns |® PasbnokupoBaTb KHOMKy aBapuiHoro |OnepaTop
HaxaTa BbIKMOYEHUS!, MOBEPHYB ee.
KOHTpOnbHbLIM UHAMKATOP «YCTPOWCTBO
BKIIIO4YEHO» [OIMKEH CBETUTCS 3€MEHbIM.
HenpasunbHo nogkntoyeHa nuHus (@ [MposepuTb coeanHeHne mexay nuHunen |(OnepaTop

ynpasneHus.

ynpasneHus n CTPyMNHbIM MMCTONETOM, a
TaKKe Mexagy NMHVen ynpasneHns u
YCTPOWCTBOM.

JInHns ynpaBrieHusa HeucrnpasHa. |®

3ameHWTb WNaHr matepuana ans
CTPYMHOWM OYUCTKM.

Onepatop
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Owunbka MpuyunHa YcTtpaHeHue OTBeTCTBEHHOE
nuuo
CTtpys cxaTtoro Bosayxa CrnuLiKom HM3Kasi HacTporika ® YcraHoBWTb Bonee Bbicokoe gaeneHne (OnepaTop
cnuwkom cnabas [aBneHus CTpywm. CTpyW.
CRnuLLKOM HU3KOe AaBrneHue B ® [IpoBepuTb gaBneHve un obbem nogayn. OnepaTop
NMHMKX NOAayYM CXaToro Bo3ayxa
unu ob6bem nogaym komnpeccopa
CMULLKOM HU3KWIA.
3acopwrncsa uneTpyloLwmn ® 3ameHunTb QUNbTpyloLmMn anemMeHT B |Onepatop
3NeMeHT B BOJOOTAENUTENE. BOLOOTAENUTENE.
3acopwvrncs wnaHr matepuana Ans |® [aTtb WwnaHry matepvana ans ctpyrHon (Onepartop
CTPYWHOWM OYUCTKM UNW CTPYWHbIN OYMCTKM U CTPYNHOMY NUCTONETY
nucToner. OTTasATb U YCTPAHUTb 3acCOpeHue.
® [loBbicTb paboyee aaBneHne u/mnm
CHU3UTb JO3NPOBKY CyXOro nbaa.
B cTpye cxxaTtoro Bo3gyxa [osupoBka cyxoro nbaa ® HaxaTb KHOMKy «[l031poBKa Cyxoro Onepatop
OTCYTCTBYIOT rpaHyJsibl OTKItOYEHA (TOMNBbKO B CTPYNHOM nbAa» Ha CTPYMHOM NUCTONETE.
cyxoro nbaa nuctonete Advanced). KHonka
«BknoyeHue/BbIkntoueHe
[03MPOBKM CyXOro Nbaay Ha
CTPYWHOM MuUCTONeTe CBETUTCS
KpacHbIM, Ha aucnnee
oTobpaxaeTtcs «lce off».
KoHTeriHep ans cyxoro nbaa ©® HanonHuTb KOHTENHep cyxum nbaom. |Onepartop
nyCTOW.
Cyxow nep pactasn. ©® OnMOpPOXHWUTBL KOHTENHEP A5 CYyXOro Onepatop
NbAa Y 3anofTHUTb CBEXUMU rpaHynamm
CyXOro nbja.
Bubpatop Ha KoHTenHepe ans ® O6paTnTbCH B CEPBUCHYHO CryxXOy. Onepatop
cyxoro nba He paboTtaer.
MpuBogHOM aBuraTens fo3atopa |® [aTb oTTaaTb 4O3ATOPY. Onepatop
neperper.
Bbixoa cxatoro Bo3gyxa B ® OunCTUTb KaHan BblpaBHMBAHWS CepsucHas cnyxba
KOHTeWHepe Ans Cyxoro neaa. OaBneHus B Jo3aTope.
[osupylowmin ognck B gosatope ©® 3aMeHUTb J03VNPYHOLLMIA ONCK. CepsucHas cnyxba
HencrnpaseH
IB 7/40 Classic IB 7/40 Advanced
AnekTpuyeckoe nogknveHne
CeTeBoe HanpsbkeHue \% 220...240 220...240
®aza ~ 1 1
YacToTa Hz 50 50
MoTpebnsaemas MOLLHOCTb kW 0,6 0,6
Tok yTedku, Tun. mA <7,5 <7,5
ABTOMaTUYECKMI NPefoXpPaHMTENbHbIN BbIKoYaTeNb delta |, A 0,03 0,03
AneMeHT NOAKNIOYEHUS CXKaToro Bo3gyxa
[MHeBMoOLLNAHT, HOMUHAanNbHBIA BHYTPEHHWUI AnameTp Oiorim 1/2 1/2
[aBneHune (Makc.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
[aBneHune (MyH.) MPa (bar) 0,2 (2) 0,2 (2)
Pacxop cxaToro Bo3ayxa m3/min 0,5...3,5 0,5...3,5
KayecTtBo cxartoro Bosgyxa cyxou n 6eamacnsHblil, Cyxon n 6e3macnsHbIn,
MUHUMYM 1 MUHUMYM 1
OOMNOMHUTENBHbIN OOMNOMHUTENBHbIN
oxnagutenb n 1 oxnagutenb u 1
cernaparop cenaparop
YCTaHOBIEHbI H/XE MO YCTAHOBIEHbI HUXE Mo
NOTOKY NoOTOKY
Paboune xapakTepucTUKu yCTPOUCTBA
[aBsneHue cTpyn, Makc. MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
[dnameTp rpaHyn cyxoro nbaa (Makc.) mm 3 3
Pacxop cyxoro nbaa kg/h 15...50 15...50

Pa3mepbl u Bec
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IB 7/40 Classic

IB 7/40 Advanced

O0bem KOHTeHepa ans cyxoro nbaa kg 15 15
LLnpuHa mm 510 510
nybuHa mm 768 768
BeicoTa mm 1096 1096
CobcTBeHHas macca, 6e3 npuHaanexHocTen kg 70 71
Pabouun Bec kg 93 95
Bec ctpyiiHoro npubopa (LwnaHr maTepuana Ans CTPYWHOM O4MCTKY, kg 6,75 6,75
CTPYVHbIV NUCTONET, UHCTPYMEHTANbHas cymMka)

Cwuna otgaym CTpyMHOro NUCTONeTa, Makc. N 30 30
LLnaHr maTepuana gns CTPyNHOW OYMUCTKM N 8 8
Bubpauum yctporctBa

CTpYViHbIi MUcTONET m/s? 1,2 1,2
LLinaHr maTepuana ans CTpymHOW OYUCTKM m/s® 1,2 1,2

COXpaHﬂeTCﬂ npaBo Ha BHECEHNE TEXHUYECKNX U3MEHEHUN.

MoTpe6GHOCTL B cXXaToM Bo3ayxe
PucyHok N

@ HOaenenvie B Mla

(@ Hasnenwue B 6ap

(3 O6bemHbIN NOTOK B M3 /MU
@ Mpsamble conna

() Yrnosble conna

YpoBeHb 3ByKOBOro AaBneHus
PucyHok O

™ Dasnenve B MlMa
(@ Oaenenve B 6ap
(3 YpoBeHb 3ByKOBOro gasneHusi B AB(A)
(@ KpyrnoctpyiiHoe conso, KopoTkoe
(® lNMnockocTpyiHoe conmno, KopoTKoe
() lNnockocTpynHOE COoMmo, COrHyToe Mof, yriiom
@ KpyrnoctpyiHoe conno, AfMHHoe
MnockocTpyriHOe conmno, ANMHHOE, BXOAWUT B KOMMMEKT

nocTaBku

YpoBeHb 3ByKOBOM MOLLHOCTU

PucyHok P

(™ Hasnenwue B MlMa

(@ HOaeneHve B 6ap

(3 YpoBseHb cunbl Wwyma B AB(A)

(@ KpyrnoctpyiiHoe conso, KopoTkoe

(® lNnockocTpynHoe comno, KOPoTKoe

®) lMnockocTpyHOe conso, CorHyToe Nnog, yrinom
@ KpyrnoctpyiHoe conno, AfMHHoe

MnockocTpyriHoe conmno, ANNHHOE, BXOAUT B KOMMMEKT
nocTaBKu

,U.exnapauvm O COOTBETCTBUU CTaHOAPTaM
EC

Hacrosiwmm 3asBnsem, 4To KOHLENLUMs, KOHCTPYKLUMS U
WCMOSTHEHUE YKa3aHHOW HWXKE MaLUUHbI OTBEYaloT
COOTBETCTBYHOLIMM OCHOBHbLIM TpeboBaHusm gupektus EC no
6e3onacHoOCTW 1 oxpaHe 300poBbs. MNpu MbbIX UBMEHEHUSAX
MaLUWHBbI, He COrfacoBaHHbIX C HaLlel KoMMaHuen, gaHHas
Aeknapauus TepsieT CBOo cuny.

W3penve: negaHon 6nacrep

Tun:

1.574-xxx

Dencteytowme gupektusbl EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EC

2011/65/EC

2009/125/EC

MpumeHseMbI(-ble) pernameHT(-bl)
(EC) 2019/1781
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MpuMeHeHHble rapMOHU3UpPOBaHHbIE CTaHAAPThbI
EN 60335-1
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Altalanos utasitasok

Késziiléke els6 hasznalata elétt olvassa el ezt az
/ A \ L_l eredeti kezelési utmutatét, és ennek megfeleléen jar-

jon el. Orizze meg az eredeti kezelési Gtmutatdt késébbi haszna-

latra vagy a kovetkezd tulajdonos szamara.



A rendeltetésszerii hasznalat

e Hasznalja a készlléket a szennyez&dések szarazjég-granula-
tumokkal térténd eltavolitasara; a szarazjég-granulatumok fel-
gyorsitaséat a légsugar biztositja.

A készlilék lizemeltetése robbanasveszélyes kérnyezetben ti-
los.

Szérdéanyagként csak szarazjég pelleteket szabad hasznaini.
Mas széréanyag hasznalata a készulék rongalodasahoz ve-
zethet.

Az lizemeltetés

A siritett leveg6 egy nyomasszabalyozo szelepen keresztil jut el
a szoéropisztolyhoz. A szérdpisztoly karjanak miikodtetésekor a
szelep kinyilik és a leveg6sugar kilép a szorépisztolybdl. Ezen ki-
viil az adagol6 berendezésen keresztiil szarazjég pelleteket is
adagol a levegbsugéarhoz.

Az ,IB 7/40 Advanced® készllék valtozatnal a hozzaadagolas a
szoropisztolynal kikapcsolhato.

A szarazjég pelletek nekiltédnek a tisztitandd felliletnek és elta-
volitjak a szennyezddést. A -79 °C fok hideg szarazjég pelletek
altal tovabbi héfesziltség keletkezik a szennyez6dés és a tiszti-
tandé targy kozott, amely szintén segit a szenny oldaséban. To-
vabbé a szarazjég nekiltkdzéskor azonnal gaz alaku
széndioxidda valik és igy 700-szoros térfogatot igényel. A sza-
razjég altal atitatott szenny ezaltal szétrobban.

A szo6rélizem alatt a szarazjég tartalyban egy razégép gondosko-
dik a szarazjég pelletek folyamatos utancsuszasarol.

Kornyezetvédelem

&y, A csomagoldanyag Ujrahasznosithato. Kérjuk, kérnyezetba-
& rat médon semmisitse meg a csomagolast.

Az elektromos és elektronikus készilékek értékes ujrahasz-

nosithaté anyagokat és gyakran olyan alkatrészeket tartal-
™ maznak, mint az elemek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek
helytelen kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kdrnyezetet. Ezek az alkotéelemek azonban
a készulék rendeltetésszerli Uzemeléséhez sziikségesek. Az ez-
zel a szimbolummal jeldlt készllékeket nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyltt megsemmisiteni.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az Osszetev6kre vonatkozo aktualis informacidkat itt talalja:
www.kaercher.de/REACH

Biztonsagi utasitasok

A készlléket kizardlag azok a személyek kezelhetik, akik elol-
vastak és megértették ezt a hasznalati tmutatét. Minden bizton-
sagi elbiras betartasa kotelezd.

A hasznalati Utmutatot tarolja kbnnyen hozzaférhetd helyen.

Az eszk6z Uzemeltetdje kdteles a helyszinnel kapcsolatos kocka-
zatok elemzésére és a felhasznalok megfelel6 kiképzésének biz-
tositasara.

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kbzvetleniil fenyegetd veszély jelzése, amely sulyos sé-
rilésekhez vagy haléalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely stlyos sé-
riilésekhez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely kénnyebb
sérlilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely anyagi
karokhoz vezethet.

Magyar

A késziilék szimbolumai
; Kidobott szarazjég darabok miatti veszély.
- H‘ L‘J A szoropisztoly iranyitasa személyek felé tilos.
"\ Y & Tavolitsa el a harmadik feleket a hasznalat helyé-
rél és tartsa 6ket tavol (pl. korlatokkal) a készilék
Uzemeltetésekor. A készllék hasznalatakor a fu-
voka vagy a szarazjég sugar megérintése tilos.
CO Szén-dioxid miatti fulladasveszély.
2 A szarazjég pelletek szilard szén-dioxidbdl allnak.
A készllék lizemeltetésekor a munkahelyi levegd
szén-dioxid koncentracioja megnovekszik.
Biztositsa a munkahely megfelel§ szell6ztetését.
Példaul, helyezze a kipufogdcsoévet a szabadba, a szén-dioxid
mérgezés elkertlésének céljabdl.
Megjegyzés: A szén-dioxid nehezebb, mint a levegé. Kertlje el
a széndioxid ereszkedését, példaul kivilrél a miihely alatti alag-
sorba (aramlas).
Amennyiben a szérdpisztolyt hosszabb ideig (10 percnél tovabb
naponta) hasznalja, kiléndsen kis helyiségekben (300 m3-nél ki-
sebb helyiségekben), hasznaljon szén-dioxid-riasztot.
A magas szén-dioxid-koncentracio jelei:
Az esetek 3...5 %-aban: Fejfajas, gyors légzés.
Az esetek 7...10 %-aban: Fejfajas, hanyinger, akar eszmélet-
vesztés is.
Amennyiben az emlitett tinetek jelentkeznek, azonnal kapcsolja
ki a készliléket, és menjen a friss levegére. A munka folytatasa
el6tt biztositsa a hatékony szell6ztetést vagy hasznaljon 1égz&ké-
szuléket.
A szén-dioxid nehezebb a leveg6nél, és zart terekben, also helyi-
ségekben vagy zart tartalyokban halmozddik fel. Biztositsa a
munkahely megfeleld szell6zését.
Tisztitdszerek hasznalata esetén kérjik, vegye figyelembe a sza-
razjég gyartéjanak biztonsagi adatlapjat is.
Elektrosztatikus toltés miatti sériilés- és rongalo-
dasveszély.
Tisztitaskor a tisztitokészulék elektrosztatikusan fel-
toltédhet.
Foldelje le a megtisztitando targyat és biztositsa a fol-
delést a mivelet befejezéséig.
Aramiités miatti veszély.
A vezérl6szekrény kinyitasa el6tt huzza ki a halozati dugét a du-

Hideg égési sérilések miatti veszély.
A szarazjég hémérséklete -79 °C. Ne fogja meg a
szarazjeget és a készulék hideg alkatrészeit.

Szarazjég darabok és szennyezddésrészecskék
miatti sérilésveszély.

Viseljen véddszemiveget.

Hallaskarosodas veszélye.

Viseljen hallasvédé eszkozt.

Szarazjég darabok és szennyezédésrészecskék
miatti sérulésveszély.

Viseljen az EN 511 szabvanynak megfelel6 védé-
kesztyiket.

Szarazjég darabok és szennyezédésrészecskék
miatti sériilésveszély.

Viseljen hosszu ujju védéruhazatot.

galjbdl.
Altalanos biztonsagi tanacsok

A VESZELY

Sériilésveszély

A készlilék varatlanul beindulhat.

Mielétt elkezdene dolgozni a késziiléken, huzza ki a halbézati du-
gaszt az aljzatbol.

A VESZELY

Sériilésveszély

A szarazjég és a késziilék hideg részei hideg égési sériiléseket
okozhatnak, ha érintkeznek veliik.
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Viseljen hidegvédé ruhazatot, vagy hagyja a késziiléket felmele-
gedni, mielbtt a késziilékkel dolgozna.

Soha ne tegyen szarazjeget a szajaba.

A VESZELY

Sériilésveszély

A kénnyli targyakat a szaraz jégsugar el tudja sodorni.

A tisztiths megkezdése elftt régzitse a kbnnyl targyakat.

& FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély

A széropisztoly visszal6ké ereje kibillentheti Ont az egyensulya-
bol.

Keressen egy biztonsagos helyet, ahol allhat, és erésen fogja
meg a szoropisztolyt, mielbtt meghtizna a ravaszt.

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély

A szarazjég pelletek és a szennyezd részecskék eltalalhatjak az
embereket, és sériilést okozhathak.

Ne hasznélja a késziiléket, ha mas emberek elérhet6 kbzelség-
ben vannak, kivéve, ha védd6ruhat viselnek.

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély

Ne hasznalja a késziiléket, ha a csatlakoz6 vezeték vagy a ké-
szliilék fontos részei, pl. Biztonsagi berendezések, széréanyag
témlé, szoropisztoly.

A FIGYELMEZTETES

Zuzodasveszély az adagoléberendezés altal.

A szarazjég tartaly védbburkolatanak eltavolitasa elétt minden-
képpen huzza ki a késziilék halézati csatlakozojat a dugaljbol.

Eléirasok és iranyelvek
A berendezés lizemelésére kilonleges elbirasok és iranymutata-
sok vonatkozhatnak a szarazjég-szor6 berendezések kezelése
soran.
Ezért feltétleniil ligyeljen arra, hogy betartsa az orszagara
vonatkozo el6irasokat és iranymutatasokat, és ezeknek
megfeleléen jarjon el!

Biztonsagi berendezések
& VIGYAZAT
Hianyzé vagy médositott biztonsagi berendezések esetén
sériilésveszély all fenn!
A biztonséagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezések mell6zése, eltavolitasa vagy kikap-
csolasa tilos.

Vészleallitas
Az Ice Blaster Vész-Ki kapcsoldval rendelkezik. A gomb meg-
nyomasaval a szarazjég adagolas ledll és a szo6rofejbdl kijovo le-
veg6aramlat megszakad.

Kikapcsolas vészhelyzetben
1. Engedje el a szoropisztoly ravaszat.
2. Nyomja meg a vészledllité gombot.
A szarazjég adagolas leall és a szorofejbdl kijove levegbdbaram-
lat megszakad.
3. Zarja le a sUritettleveg6-ellatast.

Tartozékok és poétalkatrészek
Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkalmazzon;
ezek garantaljak a készulék biztonsagos és zavarmentes lizeme-
lését.
A tartozékokra és poétalkatrészekre vonatkozéan informaciokat itt
talal:www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy megvan-e minden tartozék.
Hianyz6 tartozékok vagy szallitasi sérilések esetén kérjik, érte-
sitse a kereskedét.
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Minden orszégban az illetékes értékesitonk altal biztositott ga-
rancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a garanciaidén beldl
a készuléknél hibak meriinek fel, azokat dijmentesen orvosoljuk,
ha az adott hibak anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis eset-
ben kérjlk, a szamlaval egytitt forduljon forgalmazoéjahoz vagy a
legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati irodahoz.

(A cim a hatoldalon talélhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amennyiben el-
érhet6k) megtekintheték a Karcher Magyarorszag Szerviz ele-
mének ,Letoltések” menujében.

A késziilék leirasa

A késziilék attekintése
Abra A

() Régzitéfékkel rendelkezp kormanygérg6
() Szoérdanyag tomlé csatlakozo

(® Foldel6 kotél kapoccsal (csak IB 7/40 Advanced eseten, IB 7/
40 Classic eseten opcionalis)

(@ Vezérlbvezetek csatlakozd
() Kezelbfelllet

® Kiegészitdk tarolorekesze
(7) Szarazjég tartaly fedele
Toldkengyel

(® Kondenzatum leeresztése
Sritett levegé csatlakozés

@ Nyomascsokkent szelep, a vizlevalaszté kondenzatum lee-
resztése

(2 Halozati dugasszal rendelkezd halozati kabel
@3 Kabeltarto
F1 biztositék, az oldalburkolat alatt
(@ Szérazjég leeresztd nyilas, a tartaly kilritéséhez
Széropisztoly tartd
@@ Szallitéfogantyu, ltkdzés véddkengyel
A kezelbfeliilet attekintése
AbraB
(») Szérazjég tartaly kilritése gomb
() Statisztika, szamlalo visszaallitasa gomb
(® Kulcsos kapcsol6
® Vészledllitas
(&) Készillékkapcsold
(6 Szérazjég adagolas cs6kkentése gomb
(@) Szérazjég adagolas novelése gomb
Szérényomas csokkentése gomb
(® Szoéronyomas novelése gomb
Kijelz6
A kijelz6 attekintése

AbraC
@ Vezérltfesziltség kontroll lampaja

z06ld: Vezérl6feszultség rendben

piros: Vezérléfesziltseg alacsony

sarga: szarazjég tartaly kilritése aktiv
@) Veész-Ki kontroll lampa

piros: Vész-Ki kapcsolé megnyomva

z06ld: Vész-Ki kapcsold nincs megnyomva

(® Stiritettlevegé ellendrzélampa
z6ld: nyomas rendben
narancssarga: a kivalasztott szérényomast nem éri el
piros: a nyomas tul alacsony (0,15 MPa/1,5 bar alatt)

® 4 Adagol6 berendezeés kontroll lampaja
z6ld: hajtémi rendben
piros: Uzemzavar a hajtomiben
(5) Szoropisztoly kontroll lampaja
z06ld: szoéropisztoly rendben
narancs: a szoropisztoly karjat bekapcsolas alatt mikddtettek
piros: A szérdpisztoly ki van hizva vagy a vezérlékabel sériilt

® Kijelz6mezé



Szo6ro berendezés attekintése
AbraD

@) *Széronyomas csdkkentése gomb

@) *Széronyomas novelése gomb

(3 *Szarazjég adagolas novelése gomb

(@ *Szérazjég adagolas Be/Ki gombja
Pirosan vilagit kikapcsolt szarazjeg adagolas mellett

(5) *Szarazjég adagolas csdkkentése gomb

® Szoroanyag toml6 csatlakozoja

@ Biztonsagi gomb

Vezérlbvezeték csatlakozo

(® Ravasz

Széropisztoly

@ Fuvoka

*Csak IB 7/40 Advanced esetén

Uzembe helyezés

A VESZELY
Sériilésveszély
A szarazjég-pelletek kiszivaroghatnak a sériilt alkatrészekbdl és
sériilést okozhatnak.
Uzembe helyezés elétt bizonyosodjon meg a készlilék ésszes al-
katrészének, kiilbnésen a széréanyag témlének, megfeleld alla-
potérol.
A sériilt alkatrészeket cserélje ki uj alkatrészekre.
Tisztitsa meg a szennyezett alkatrészeket és bizonyosodjon meg
azok megfelel6 miik6désérdl.
1. A készlléket helyezze egy vizszintes egyenes fellletre.
2. A gorglket rogzitse a rogzitéfékekkel.
3. A szdrdéanyag tomlét csatlakoztassa és biztositsa a készilék

csatlakozdjahoz.
4. A szoropisztolyt csatlakoztassa és biztositsa a készuilék csat-

lakozéjahoz.
5. A vezérl6kabelt kdsse 0ssze a készllékkel.
6. A vezérl6kabelt kdsse 0ssze a szordpisztollyal.

A favoka rogzitése

Megjegyzés
A széréfej kivalasztasa a tisztitando targy alapanyagatoél és szen-
nyezddésétdl fiigg.
Minden favokat szerszam nélkiil kell felcsavarni a szérépisztoly
menetére.
A fuvékan talalhaté kulcsfeliiletek a beragadt fuvokak kioldasara
szolgalnak egy villaskulcs segitségével.
A VESZELY
Sériilésveszély a késziilék véletlen beinditasa miatt
A fuvbka cseréje el6tt a késziiléket kikapcsolni.
& FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély a hideg fuvoka megérintése altal
A fuvokat megérintés el6tt hagyja felmelegedni vagy viseljen vé-
dbkesztydit.
FIGYELEM
Hideghegesztés
A sz6réfej menetét felszerelés elétt a mellékelt zsirral be kell ken-
ni.
A csomagban talalhato lapossugar fuvékan kivil kilonb6z6é kivi-
tell, tovabbi lapos és kerek sugaru fuvokak allnak rendelkezésre
a tartozékok kozott.
Abra E

(™ Kerek sugaru szordfej, hajlitott, gumibetéttel

() Lapos sugaru szorofej, révid

(® Kerek sugaru szoérofej, rovid

@ Kerek sugaru szérofej, hosszu

() Lapos sugaru szorofej, hosszu, a szallitasi terjedelem része

® Lapos sugaru szordfej, hajlitott, gumibetéttel

1. A szorofejet a szordpisztoly menet-tamasztékara felhelyezni
és kézzel meghuzni.
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Tartozékok régzitése

A Scrambler rogzitése
A scrambler feldarabolja a szarazjég pelleteket, a szérdpisztoly
és a szorofej kdzott kell rogziteni. A 4 lyuku lemez beallitasa a sc-
ramblerben hatarozza meg a feldarabolas fokat.
AbraF

(@ Csavarzat

@ Tér

(®) Lyukaslemez

Valassza ki az apritasi fokot:

1. Csavarja le a csavarkotést.

2. Tavolitsa el a tarat a lyukaslemezekkel.

3. Alyukaslemezt a tarba behelyezni (3 lehetéség). Az abran
megadott méret az atbocsatasi nyilas nagysagara vonatkozik.
Abra G

4. A tarat a lyukaslemezzel a scramblerbe behelyezni.

5. Csavarja fel és hizza meg a csavarkotést.

Fuvoka meghosszabitas rogzités
Abra H
1. Helyezze be a fuvoka meghosszabitast a szérépisztoly és a
fuvoka kozé.
A kézi fogantyu rogzitése
Abra |
1. A fogantyut a hosszabbitéra kell rogziteni.
Munkavilagitas rogzitése
Abra J
1. Amunkavilagitast a fvoka és a széropisztoly kdzott kell felhe-
lyezni.
2. Kapcsolja be és ki a munkavilagitast. Alapbeallitasok

Siiritett leveg6 csatlakoztatasa
Megjegyzés
A zavartalan lizem érdekében a sdritett levegbnek alacsony pa-
ratartalommal (maximum 5 % relativ paratartalom, harmatpont
0 °C alatt) kell rendelkezni. A siiritett levegdnek olajtol, szennytdl
és idegen testtél mentenek kell lenni.
A sdritett levegbnek széraznak és olajtél mentesnek kell lennie,
a kompresszor utan egy utoéhlitét és egy levalasztot kell kapcsol-
ni.
1. Nyomascsokkenté szelepet bezarni.
2. A siritett leveg6 taplalovezetéket a késziilék siritett leveg6
csatlakozasahoz csatlakoztatni. Az 1 MPa (10 bar) megenge-
dett maximalis ellatasi nyomast nem szabad tallépni.

Csatlakoztassa a késziléket a hal6zatra
A VESZELY
Sériilésveszély aramiités miatt
A hasznalt aljzatot az IEC 60364-1 szabvanynak megfeleléen,
villanyszerelének kell felszerelnie.
A készliléket csak véddfoldeléssel ellatott tapegységhez szabad
csatlakoztatni.
A hasznalt aljzatnak kénnyen hozzaférhetének kell lennie, és a
padlé felett 0,6 és 1,9 m kbzétt kell lennie.
A hasznalt aljzatnak a kezel6 latétavolsagan beliil kell lennie.
A késziiléket 30 mA-es hibaaram-védbkapcsoldval kell védeni.
Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a készlilék halbzati
csatlakozé vezetéke nem sériilt-e. Ne hasznalja a késziiléket sé-
riilt kabellel. A sériilt kabelt cseréltesse ki képzett villanyszerels-
vel.
A hosszabbitd kéabelnek biztositania kell az IPX4 védelmet, és a
kéabel kialakitasdnak meg kell felelnie legalabb a H 07 RN-F
3G1.5 szabvanynak.
A nem megfelelé hosszabbitokabelek veszélyesek lehetnek. A
hosszabbité kabelnek alkalmasnak kell lennie kiiltéri hasznélat-
ra, a csatlakozasnak szaraznak és a talaj felett kell lennie. Java-
solt olyan kabeldobhasznalata, amely az aljzatot legalabb 60
mm-rel a padl6 felett tartja.
1. Csatlakoztassa a halézati dugaszcsatlakozét az aljzathoz.
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Uzemeltetés

Szarazjég betoltése

A VESZELY
Fagyasi sériilések
A szarazjég hémérséklete -79 °C.
A szarazjeget és a készlilék hideg alkatrészeit soha ne fogja meg
védelem nélkil.
Védbszemiiveget és vedbruhazatot viselni.
Megjegyzés
Hosszabb (izem megszakitasok esetén a szarazjég pelletek a
Szarazjég tartalyban elolvadhatnak. Az lizemet lehetbleg ne sza-
kitsa meg 20 percnél tovabb. Hosszabb megszakitasok esetén a
készliléket addig miikbdtesse, amig a szarazjég tartaly kidirdl
vagy a tartalyt a szdarazjég kiiiritése funkcio segitségével (ritse
Ki.
1. Nyissa ki a szarazjég tartaly fedelét.
2. Ellendrizze a szarazjég tartélyt idegen testre és kondenzatum-

ra, az idegen testet és a kondenzatumot tavolitsa el.
3. A szarazjég pelleteket toltse a tartalyba.
FIGYELEM
A késziilék sériilése a nem megfelelé szorészer miatt
Szbérészerként csak széarazjég pelleteket szabad hasznaini.
4. Zarja le a szarazjég tartaly fedelét.

A késziilék beallitasa
A beallitasok a tisztitand6 targy alapanyagatdl és szennyezddé-
sétol fliggnek.
1. Elforgatassal reteszelje ki a vészleallité billentyt.
2. Allitsa a késziilék kapcsolét ,I” allasba.
3. A kulcsos kapcsol6t az 6rajaras iranyaban elforditani.
4. A szérényomast a széronyomas novelése/csokkentése
gombbal beallitani.
Megjegyzés
Minél magasabb a beallitott sz6réonyomas, annal magasabb (ag-
resszivabb) a tisztitohatas.
5. A szarazjég adagolast a szarazjég adagolas novelése/csok-
kentése gombbal beallitani.
6. Forditsa el a kulcsos kapcsolot az ora jarasaval ellentétesen,
majd huzza ki a kulcsot.
A kulcslyuk automatikus elzarasa megakadalyozza az tizem
alatti szennyezédést.
Kihazott kulcs esetén a készilék a beallitasok elallitasa és a
statisztikai értékek visszaallitasa ellen védett.
Tisztitas
A karbantartasi munkakat naponta el kell végezni az izemeltetés
megkezdése elétt. Apolés és karbantartas.
A VESZELY
Kidobott szdarazjég pelletek miatti sériilésveszély
A szorépisztoly irdnyitasa személyek felé tilos.
Tavolitsa el a harmadik feleket a hasznalat helyérél és a készliilék
lizemeltetésekor tartsa ket tavol (pl. korlatokkal).
A késziilék hasznalatakor a fuvokanyilas vagy a szarazjég sugar
megérintése tilos.
A szoropisztoly és a szérdéanyag témlé, valamint a sz6réanyag
t6mlé és a késziilék k6zotti 6sszekoétés szétvalasztasa el6tt min-
denképpen zarja el a sdritett levegé ellatast, a késziiléket nyo-
mastalanitsa és a halézati dugot huizza ki a dugaljbdl.
& FIGYELMEZTETES
Szén-dioxid miatti fulladdasveszély
A szarazjég pelletek szilard szén-dioxidbdl allnak. A késziilék
tizemeltetésekor a munkahelyi levegé szén-dioxid koncentrécio-
Ja megnévekszik.
A belélegzett leveg6ben a magas szén-dioxid-koncentracio jelei
a fejfajas és a magas légzési sebesség (szén-dioxid-koncentra-
ci6 3...5 %) vagy fejfajas, hanyinger és eszméletvesztés (szén-
dioxid-koncentracio 7...10 %). Ezen jelek fellépésekor azonnal
allitsa le a készliiléket és menjen a friss levegGre, mielbtt folytatja
a munkat javitsa a szellbézést vagy hasznéljon légzbkésziiléket.
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Gondoskodjon a munkahely megfeleld szell6zésérdl, és szlikség
esetén hasznaljon személyes figyelmeztetd eszkézt.
Tisztitdszerek hasznalata esetén kérjlik, vegye figyelembe a sza-
razjég gyartéjanak biztonsagi adatlapjat is.

A VESZELY

Az egészségre veszélyes anyagok miatti egészségiigyi ve-

szély

Ha lizem alatt egészségre artalmas porok keletkezhetnek, akkor

a munkak elbtt megfelel6 biztonséagi intézkedéseket kell végre-

hajtani.

A VESZELY

Robbanasveszély

A kénnylifémek és vastartalmu alkatrészek egyideji feldolgoza-

sa robbanasveszélyes legkort teremthet.

Ne munkélja meg egyszerre a kénnylifémeket és a vasalkatré-

szeket.

Ha felvaltva dolgozik kénnylifém és vas tartalmu alkatrészeken,

akkor a munkahelyet és a leszivé berendezést a masik anyagon

dolgozés elbtt meg kell tisztitani.

A VESZELY

A tisztitéeszkoz elektrosztatikus feltbltése €s az elektroni-

kus részegységek kdarosodasanak veszélye miatti aramiités

A tisztitasi eljaras soran a tisztitand6 targy elektromosan feltél-

tédhet.

Foldelje le elektromosan a megtisztitando targyat és biztositsa a

foldelést a teljes tisztitasi folyamat soran.

A FIGYELMEZTETES

Botlas miatti sériilésveszély

A szérbanyagtémibt és a vezérls vezetéket Ugy helyezziik el,

hogy munka kézben senki ne botolhasson fel benne.

FIGYELEM

Rongalédasveszély a szarazjég tartalyra esé idegen testek

altal.

Uzem alatt tartsa zérva a széarazjég tartaly fedelét

FIGYELEM

Az adagolbeszkoz sériilése szennyezédés miatt

Uzem esetén a szérazjég tartaly fedelét hagyja zarva, hogy meg-

akadalyozza a leszedett szenny bekertilését.

Megjegyzés

Az IB 7/40 Advanced késziilék valtozatnal a szarazjég pelletek

hozzaadasat a szarazjég adagolds Be/Ki gombjaval a sz6-

répisztolyon be- és ki lehet kapcsolni. Kikapcsolt adagolas mel-
lett a gomb pirosan vilagit, a kijelzén ,Ice off* jelenik meg.

Tovabba azIB 7/40 Advanced készlilék valtozatnal a széronyo-

mast és a szarazjég mennyiséget a szérdpisztolyon lehet beéalli-

tani.

Megjegyzés

Az Advanced széropisztoly valtozatnal (opcid) a szarazjég pelle-

tek hozzdadasat a szarazjég adagolas Be/Ki gombjaval a sz6-

ropisztolyon be- és ki lehet kapcsolni. Kikapcsolt adagolas
mellett a gomb pirosan vilagit , a kijelz6n ,Ice off” jelenik meg.

Tovabba a szdéropisztoly Advanced valtozatnal a szorényomast

és a szarazjég mennyiséget a szoropisztolyon lehet beallitani.

1. A napi karbantartasi munkakat az tizemeltetés megkezdése
elétt" végezték el (lasd a Apolés és karbantartas fejezetet).

2. Zarjale a munkateriletet, hogy megakadalyozza a személyek
hozzaférését lizemelés kdzben.

3. Szlik térben végzett munka esetén biztositsa a megfeleld lég-
cserét, hogy a belsé levegd szén-dioxid-koncentracidja a ve-
szélyes érték alatt maradjon.

4. A tisztitando targyat adott esetben rogzitse.

5. A foldelS kabelt (csak IB 7/40 Advanced esetén) elektromos
vezetbvel kdsse dssze a tisztitando targgyal vagy a tisztitando
targyat mas maédon foldelje.

6. Allitsuk be az lizemmddkapcsolén az 1. siiritettlevegd sugar,
vagy 2. szarazjég sugar izemmaodot.

7. Viseljen védoOruhat, védbkesztylit, szorosan zarddo védo-
szemUveget és hallasvédelmet.



8. Aktivalja a sUritettleveg6-ellatast.

9. Elforgatassal reteszelje ki a vészleallitd billenty(t.

10.Valasszon biztos helyet és vegyen fel biztonsagos testtartast,
annak érdekében, hogy a kézi szordpisztoly visszaloké ereje
altal ne veszitse el egyensulyat. A hatralokés hirtelen bekovet-
kezésének elkertlése érdekében, a szordnyomas lassu emel-
kedését be lehet allitani (lasd a Alapbeallitasok fejezetben).

& VIGYAZAT

A sz6rétémlé karosodasanak veszélye

Az eré@s hajlitas karositja a hideg szorotémiét.

Munka kézben a sz6rotémlét el kell vezetni a test mellett vagy a

vall felett. Ne nyomja a téml6t a testhez, hogy ellentartson a sza-

razjégsugar visszarugasanak.

11. Nyomja be a szoéroépisztoly biztositdgombjat.

12.A szarazjég sugarat a szérdpisztoly karjanak mikodtetésével
aktivalja és végezze el a tisztitast.

Kikapcsolas vészhelyzetben
. Engedje el a szérépisztoly ravaszat.
. Nyomja meg a vészleallité gombot.
A szarazjég adagolas leall és a szorofejbdl kijovo levegbaram-
lat megszakad.
3. Szakitsa meg a sUritettlevegé-ellatast.

Ujraiizembehelyezés vészleallitas utan
® Kioldashoz forditsa el a Vészleallas billentydit.

N —

Az iizemeltetés megszakitasa

Megjegyzés
Hosszabb lizem megszakitasok esetén a szarazjég pelletek a
Szarazjég tartalyban elolvadhatnak. Az lizemet lehetbleg ne sza-
kitsa meg 20 percnél tovabb. Hosszabb megszakitasok esetén a
késziiléket addig mikddtesse, amig a szarazjéq tartaly kitirdil
vagy a tartalyt a szdrazjég kitiiritése funkcio segitségével lritse
ki.
1. Engedje el a sz6répisztoly ravaszat.
2. Uzemsziinetek esetén a szdéropisztolyt a késziilék tartdjaba is

lehet helyezni.

Engedje le a kondenzatumot

A vizlevalaszté megtisztitja a készulékbe juto siritett levegét. Ez-
altal kondenzatum gyllik 6ssze a vizlevalasztéban, amelyet id6-
rél id6re ki kell driteni.
1. A felfogo tartalyt helyezze a kondenzatum leeresztése ala.
2. A nyomascsokkentd szelepet lassan nyissa ki és varjon, amig

a kondenzatum eltavozott a készllékbél.
3. Kérnyezetbarat modon artalmatlanitsa a kondenzatumot.

Statisztika funkcio
Ertékek lehivasa
. Allitsa a készlilék kapcsolét ,I” allasba.
. Nyomja meg roviden a Statisztika gombot.
Megjelenik az izemelési id6.
e t: Az Gizem ideje az utolso visszaallitas ota
T: Teljes tizemidd
3. Nyomja meg réviden a Statisztika gombot.
A felhasznalt szarazjég mennyiségét jelzi ki.
e m: A szdrazjég mennyiség az utolsé visszaallitas éta
e M: Teljes szarazjég mennyiség
4. Nyomja meg réviden a Statisztika gombot.
Az atlagos szarazjég felhasznalast jelzi ki.
e q: Atlagos szarazjég felhasznalas az utolso visszaallitas 6ta
e Q: Teljes atlagos szarazjég felhasznalas

N =

Ertékek visszaallitasa
. A kulcsos kapcsolot az érajaras iranyaban elforditani.
. Tartsa lenyomva 4 masodpercig a Statisztika gombot.
Az értékek nullazédnak.
Megjegyzés
A teljes értékeket nem lehet t6réini.

N —
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Alapbeallitasok

Az alapbeadllitasok izemmaodban a gomboknak a kdvetkezd funk-
cidja van:
Abra K
() Menlpont le
@) Erték csokkentése
(3 Menlpont fel
@ Erték novelése
1. Nyissa meg az Alapbeallitasok meniit.

a A széronyomas novelése és a szoronyomas csokkenté-

se gombokat egyszerre megnyomni és nyomva tartani.

b A kulcsos kapcsolot az érajaras iranyaban elforditani.

2. Alapbeallitasokat elvégezni.

Meniipont |Beallitasi tarto- |Leiras
many
Softstart 0,1,2, 3,4, Finom beinditas, a kivalasz-
5 masodperc tott szorényomas elérésének
ideje
T_Dump 1,2, 3,4,5perc |Aszarazjég kilritési folyama-
tanak id6tartama
Language metrikus, imperidlis Mértékegységek
metrikus: kg/h, MPa
angolszasz: Ibs, psi
Lighting ON/OFF Széroéfejvilagitas (opcionalis)
be-/kikapcsolasa
Demo-Mode |ON/OFF Bemutat6 izemmaod:
A kezelést szimulalja, a s(iri-
tett levegd- és a szarazjég
adagolas le van zarva.

3. Forgassa el a kulcsos kapcsol6t az dramutato jarasaval ellen-
tétes iranyba az Alapbeallitasok menubdl valé kilépéshez.

Az iizemeltetés befejezése

A VESZELY

Kidobott szdarazjég pelletek miatti sériilésveszély

A szérdpisztoly iranyitasa személyek felé tilos.

Tavolitsa el a harmadik feleket a hasznalat helyérél és a késziilék

tizemeltetésekor tartsa ket tavol (pl. korlatokkal).

A VESZELY

Fagyasi sériilések

A szarazjég hémérséklete -79 °C.

A szarazjeget és a készlilék hideg alkatrészeit soha ne fogja meg

védelem nélkdil.

Véddszemliiveget és védbruhazatot viselni.

1. Zarja le a siritettleveg6-ellatast.

2. Afelfogo tartalyt helyezze a kondenzatum leeresztése ala.

3. Anyomascsokkentd szelepet lassan nyissa ki és varjon, amig

a kondenzatum eltdvozott a készulékbél.

4. Kérnyezetbarat médon artalmatlanitsa a kondenzatumot.

. A felfogé tartalyt helyezze a szarazjég kivezetés ala.

. Nyomja meg a szarazjég tartaly kiliritése gombot és varjon,
amig a szarazjég tartaly kiurul.
A szérazjég leeresztés ledll az elére megadott id6 utan (lasd a
Alapbeallitasok fejezetet).
Sziikség esetén nyomja meg tobbszor a szarazjég leereszté-
se gombot.

7. A készulékkapcsolot allitsa ,0/OFF” allasba.

8. Valassza le a késziléket a sUritett levegd taplalovezetékrdl.

9. Huzza ki a haldzati csatlakozot az aljzatbdl.

10.Tisztitsa meg a foldeld kotelet és csavarja fel.

11.A sz6rt maradékot a helyi eléirasoknak megfelel6en tavolitsa

el.

[e20é)]
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A VESZELY

Balesetveszély a késziiléken talalhato szdrazjég maradva-

nyok altal

Zart jarmlivekben az olvad6 szérazjégbdl szarmazo szén-dioxid

veszélyeztetheti az utasokat.

Szallitas eldtt tavolitsa el teljesen a szarazjeget a készliilékbdl.

& VIGYAZAT

A suly mell6zése a személyek sériilését, illetve a késziilék

rongalédasat okozhatja!

A készliilek szallitasakor és tarolasakor a suly miatt sériilés- és

rongalodasveszély all fenn.

A késziilek szallitasakor és tarolasakor kérjlik, figyeljen a készi-

lék sulyara is, lasd a(z) Miszaki adatok fejezetet.

1. A szallitas elétt az ,Uzem befejezése" fejezet ( Az lizemeltetés
befejezése) minden lépését el kell végezni.

2. Vigye a késziiléket a szallitdjarmire.

3. Rogzitse a kormanygorgdk rogzitéfékét.

4. A készulléket feszit6 szijjakkal biztositsa.

FIGYELEM

Szén-dioxid 6sszegylilése miatti fulladdasveszély

A szarazjég pelletteket csak jol szell6ztetett helyiségekben sza-
bad tarolni.

& VIGYAZAT

A suly mell6zése a személyek sériilését, illetve a késziilék
rongaléddsat okozhatja!

A készlilek szallitasakor és tarolasakor a suly miatt sériilés- és
rongalédasveszély all fenn.

A készlilék szallitasakor és tarolasakor kérjlik, figyeljen a készli-
lék sulyara is, lasd a(z) Miiszaki adatok fejezetet.

1. Csak beltéri helyiségben tarolja a késziléket.

Apolas és karbantartas

Karbantartasi utasitasok
A berendezés lizembiztonsagat az aldbbi karbantartasi terv sze-
rinti rendszeres karbantartas alapozza meg.
Kizardlag a gyarté eredeti potalkatrészeit vagy a gyarté altal
ajanlott alkatrészeket alkalmazza a kovetkez6k tekintetében:
e potalkatrészek és kopod alkatrészek,
e tartozék alkatrészek,
e Uzemanyagok,
e tisztitdszer.
A VESZELY
Balesetveszély
A készlilék véletlenlil beindulhat. A hideg készlilékalkatrészek
vagy a folyékony szén-dioxid fagyasi sériiléseket okozhatnak. A
géz halmazallapotu szén-dioxid fulladas miatti halalt okozhat.
A késziilékkel kapcsolatos munkalatokat kizarélag az ,, Uzemelte-
tés befejezése” cimli fejezetben emlitett 6sszes munkalépés be-
tartasaval végezze. Varja meg a késziilék felmelegedését vagy
hasznaljon hidegvédd ruhazatot. Soha ne tegyen szarazjeget a
szajaba.
FIGYELEM
Rongalédasveszély
A nem megfeleld tisztitbszerek a készliléket és a szorépisztoly
rongalédéasat okozhatjak.
A késziilék és a szordpisztoly tisztitasa oldoszerekkel, benzinnel
vagy olajtartalmu tisztitbszerekkel tilos.

Karbantartasi szerzédés
A rendszer megbizhaté miikodése érdekében karbantartasi szer-
z8dés megkotését javasoljuk. E célbal, kérjik, forduljon a helyi
KARCHER Ugyfélszolgalathoz.

138 Magyar

Karbantartasi terv
A munka megkezdése el6tt naponta

1. A széréanyagtomlét gondosan vizsgalja meg repedések, to-
rések és egyéb sériilések szempontjabdl. A témlében Iévé pu-
ha helyek a toml6 belsejének kopasat jelzik. Cserélje ki a
hibas vagy kopott tomlét Ujra.

2. Vizsgalja meg, hogy az elektromos kabelek és csatlakozok
nem sérlltek-e. A hibas alkatrészeket cseréltesse ki az ugyfél-
szolgalattal.

100 lizemoranként

1. Bizonyosodjon meg a széréanyag tomlé csatlakozoéinak és a
készllék épségérdl, illetve a kopasok hianyardl. Forduljon az
ugyfélszolgalathoz és igényelje a meghibasodott széréanyag
témld és a készulék meghibdsodott csatlakozdinak cseréjét.

2. Az adagoléberendezést karokra és szivargasra atvizsgalni. Az
ugyfélszolgalattal szlintettesse meg a karokat vagy tomitet-
lenségeket.

3. Ellendrizze a hatso kerekek rogzitésapkajanak biztos lilését.

500 lizemdranként vagy évente
1. Ellenériztesse a késziléket az tgyfélszolgalattal.

Karbantartasi munkalatok
Oldalsé6 burkolat levétele

A karbantartasi munkak elvégzéséhez a készulék oldals6 burko-
latat el kell tavolitani.
Abra L
() Gyorszar
@ Oldalburkolat
1. A gyorszarat az 6ra jarasaval ellentétesen nyissa ki.
2. Oldalburkolatot levenni.

A vizlevalaszté sziir6betétjének cseréje
Abra M

(™) Szlrébetét

@) Fels6 rész

B Alatét

@ Anya

®) Also rész

®) Csavar

. Tavolitsa el a 4 csavart.

. Also részt levenni.

. Tavolitsa el az anyat.

. Tavolitsa el az alatétet.
Vegye ki a szlir6betétet.

Az Uj szlr6betétet behelyezni.
. A vizlevalasztot forditott sorrendben ismét 6sszerakni.

Vizsgalatok

ADGUV R 100-500 (Németorszagi Szovetségi Balesetbiztositas
Rendelet) értelmében a készilék esetében a szakérték kotele-

sek az aldbbi vizsgalatok biztositasara. Bizonyosodjon meg arrdl,
hogy a vizsgalat eredményeit megfeleld tanusitvany igazolja. A
készulék Uzemeltetdje koteles a vizsgalati tanusitvanyt a kdvet-
kez6 vizsgalatig megbrizni.

Tobb mint egyéves lizemsziinet utan

1. Ellendrizze, hogy a készulék rendeltetésszeri allapotban van-
e és lizembiztos-e.

A telepités helyének megvaltoztatasa utan
1. Ellendrizze a készulék megfeleld allapotat, miikodését és te-
lepitését.
Javitasi munkak vagy olyan valtozasok utan, amelyek
befolyasolhatjak az lizembiztonsagot
1. Ellendrizze a készulék megfeleld allapotat, miikodését és te-
lepitését.



Az lizemzavarok elharitasa

A VESZELY
Balesetveszély

A készlilék véletlenlil beindulhat. A hideg készlilékalkatrészek
vagy a folyékony szén-dioxid fagyasi sériiléseket okozhatnak. A

gaz halmazallapotu szén-dioxid

fulladas miatti halalt okozhat.

A késziilékkel kapcsolatos munkalatokat kizardlag az ,Uzemelte-
tés befejezése” cimii fejezetben emlitett 6sszes munkalépés be-
tartasaval végezze. Varja meg a késziilék felmelegedését vagy
hasznaljon hidegvédé ruhazatot. Soha ne tegyen szarazjeget a

FIGYELEM

Rongalédasveszély
A nem megfeleld tisztitészerek a készliiléket és a szorépisztoly
rongalédasat okozhatjak.
A késziilék és a szordpisztoly tisztitasa oldoszerekkel, benzinnel
vagy olajtartalmu tisztitoszerekkel tilos.

Hibaelharitas

Az lizemzavarok gyakran egyszeri( okokra vezethet6k vissza,
amelyeket az alabbi attekintés segitségével a kezelé maga is
kdénnyen elharithat. Kétség vagy itt meg nem nevezett izemza-

szajaba. varok esetén, kérjiik, forduljon a hivatalos Karcher-ligyfélszolga-
lathoz.
A kijelzén kijelzett iizemzavarok
Hiba Ok Elharitas Felelés
E001 A vezérlofesziiltség A vezérléfesziiltség alacsony. 1. Kapcsolja ki a késziiléket. Kezel6
kontroll lAmpaja pirosan vila- 2. Varjon egy kis ideig. Kezel6
git 3. Kapcsolja be ismét a készlléket.
® Ellendriztesse a dugaljat.
® A hibakdd ismételt megjelenése esetén
értesitse a Karcher szerviz szolgalatot.
E002 A Vész-Ki kontroll lam- |A Vész-Ki kapcsolé meg van nyom-|® Elforgatassal reteszelje ki a vészleallitd |Kezel6
pa pirosan vilagit va billenty(t.
E003 A siiritett leveg6 kont- |A s(ritett levegé nyomasa tul ala- 1. Novelje a nyomast. Kezel6
roll lampa pirosan vilagit csony. 2. Kapcsolja ki a készuléket.
3. Varjon egy kis ideig.
4. Kapcsolja be ismét a készuléket.
E004 Az adagolas kontroll Uzemzavar az adagold egységben.|1. Kapcsolja ki a késziiléket. Kezel6
lampa pirosan vilagit 2. Varjon egy kis ideig. Kezel6
3. Kapcsolja be ismét a készlléket.
® A hibakdd ismételt megjelenése esetén
értesitse a Karcher szerviz szolgalatot.
E005 Szoropisztoly kontroll |Csatlakozas a készllék és a sz6- |® Ellenérizze a vezérl6kabel csatlakoza- |Kezeld
lampaja pirosan vilagit ropisztoly kozott megszakadt. sainak helyes 6sszekotését.
® Ellendrizze a vezérl6kabel sértetlensé-
geét.
E006 Szorépisztoly kontroll |Révidzarlat a széropisztolyban ® A szoOrdpisztolyt vagy a szorétomiéta  [Kezeld
lampaja pirosan vilagit vagy a vezérl6kabelben. vezérl6kabellel kicserélni.
E007 A siiritett leveg6 kont- |Hiba a sritett leveg6 szabalyozd |@® Lépjen kapcsolatba az ligyfélszolgalat- |Kezel6
roll lampa pirosan vilagit szelepén. tal.
E008 Szorépisztoly kontroll |A széropisztoly karja a Vész-Ki ® Engedje el a szérdpisztoly ravaszat. Kezel6
lampaja narancssargan vila- |gomb bekapcsolasa vagy kioldasa
git alatt mikodésben volt.
A kijelzén nem jelzett lizemzavar
Hiba Ok Elharitas Felel6s
A kijelz6 nem mutat semmit |A halézati dugé nincs bedugva a |® Csatlakoztassa a halézati dugaszt egy |Kezeld
bekapcsolt fokapcsolo6 elle- |dugaljba. aljzathoz.
nére Az F1 biztositék kioldott. ® \/egye le az oldalburkolatot és megnyo- |Kezeld
massal oldja ki az F1 biztositékot.
Meghuzott kar ellenére sincs |Az adagolt siritettlevegé nyomasa |® Ellendrizze a nyomast. Kezel6
s(ritett levegd sugar tul alacsony.
A szérényomas tul alacsonyra van |® Allitsa magasabbra a szorényomast. Kezel6
allitva.
Az aramellatas megszakadt. ® Ellendrizze az aramellatast. A ,,Késziilék [Kezelb
be“ kontroll lampanak zoélden kell vilagi-
tani.
A Vész-Ki kapcsold meg van nyom-|® Elforgatassal reteszelje ki a vészleallitd |Kezeld
va billenty(t. A ,Készilék be“ kontroll lam-
panak zoélden kell vilagitani.
A vezérlékabel nincs helyesen be- |® Ellenérizze az dsszekdtést a vezérléka- |Kezeld
kotve. bel és a sz6répisztoly, valamint a vezér-
I6kabel és a késziilék kozott.
A vezérlékabel meghibasodott. ® A szoréanyagtomlét cserélje ki. Kezel6
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ja meghibasodott

Hiba Ok Elharitas Felelés
A siiritett leveg6 sugar tul A szérényomas tul alacsonyra van |® Allitsa magasabbra a szérényomast. Kezel6
gyenge allitva.
A s(ritett leveg6 ellatas nyomasa |@® Ellenérizze a nyomast és a szallitott Kezel6
tul alacsony vagy a kompresszor mennyiséget.
szallitott mennyisége tul keveés.
A vizlevalaszté szirébetétje elzard-|® cserélje ki a vizlevalaszto szlrdbetétet. |Kezeld
dott.
A szoérdanyag toml6 vagy a sz6- |@® A szoéréanyag tomlbt vagy a szoropisz- |Kezeld
ropisztoly elzarodott. tolyt hagyja felolvadni és tavolitsa el az
elzarédast.
® Emelje a munkanyomast és / vagy csok-
kentse a szarazjég adagolast.
Nincs szarazjég pellet a siiri- |A szarazjég-adagolas ki van kap- |® Nyomja meg a szarazjég adagolas gom-|Kezeld
tett levegd sugarban csolva (csak az Advanced sz6- bot a széropisztolyon.
ropisztoly esetében). A szarazjég
adagolas Be /Ki gomb a széropisz-
tolyon pirosan vilagit, a kijelz6n az
Llce off” felirat lathato.
A szérazjég tartaly ures. ® Toltse fel a szérazjég tartalyt. Kezel§
A szarazjég elolvadt. ® A szarazjég tartalyt Uritse ki és toltse fel [Kezel6
friss szarazjég pelletekkel.
A razogép a szarazjég tartalyban |® Forduljon az ligyfélszolgalathoz. Kezel6
nem mukaodik.
Az adagoloberendezés hajtomotor-|® Az adagold berendezést hagyja felol- |Kezel6
ja tulterhelt. vadni.
A siiritett levegd kilépése a szaraz-|® Tisztitsa meg a nyomaskiegyenlité csa- |Ugyfélszolgalat
jég tartalyban. tornat az adagol6 berendezésben.
Az adagolo egység adagolo tarcsa-|® Cserélje ki az adagolo tarcsat. Ugyfélszolgalat

Miszaki adatok

IB 7/40 Classic

IB 7/40 Advanced

Elektromos csatlakozas

Halozati feszlltség Y 220...240 220...240

Fazis ~ 1 1

Frekvencia Hz 50 50

Csatlakozasi teljesitmény kW 0,6 0,6

Levezet6 aram, tipikus mA <7,5 <7,5

Fl relé (véd6kapcsold) delta |, A 0,03 0,03

Siiritett leveg6 csatlakozas

Sritett levegd toml6, névleges atméré Huvelyk 1/2 1/2

Nyomas (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)

Nyomas (min.) MPa (bar) 0,2 (2) 0,2 (2)

Sdritett leveg6 felhasznalas m3/min 0,5...3,5 0,5...3,5

Sdritett levegé min6sége szaraz és olajmentes, szaraz és olajmentes,
legalabb 1 utohiité és 1 legalabb 1 utéhiité és 1
szeparator van a folyasi- szeparator van a folyasi-
ranyban ranyban

A késziilék teljesitményre vonatkozo6 adatai

Sugarnyomas, max. MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)

Szarazjég pelletek atméré (max.) mm 3 3

Szarazjég felhasznalas kg/h 15...50 15...50

Méretek és sulyok

A szarazjég tartaly Grtartalma kg 15 15

Szélesség mm 510 510

Mélység mm 768 768

Magassag mm 1096 1096

Ures tdmeg, tartozékok nélkiil kg 70 Al

Uzemi tdmeg kg 93 95

A széroberendezés sulya (széréanyag tomld, szoropisztoly, szer- kg 6,75 6,75

szamtaska)
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IB 7/40 Classic IB 7/40 Advanced

A robbantdpisztoly visszalokd ereje (max.) N 30 30
Szérdanyag tomlé N 8 8
Késziilék vibracio
Szoropisztoly m/s? 1,2 1,2
Szoroanyag tomld m/s? 1,2 1,2
A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Siiritett leveg6 sziikséglet - .
Abra N W/ Neger
@ Nyomas MPa-ban H. Jenner S. Reiser

@ Nyomas barban
(®) Terfogat aram mS3/min
@ Egyenes szérofejek
() Hajlitott szérofejek
Zajszint
Abra O
(™ Nyomas MPa-ban
(@ Nyomas barban
(3 Hangnyomas szint dB(A)-ban
@ Kerek sugaru szoérofej, rovid
() Lapos sugaru szorofej, rovid
() Lapos sugaru szordéfej, hajlitott
@ Kerek sugaru szorofej, hosszu
Lapos sugaru szorofej, hosszu, a szallitasi terjedelem része
Zajteljesitményszint
Abra P
(® Nyomas MPa-ban
@ Nyomas barban
(® Hangteljesitmény dB(A)-ban
@ Kerek sugaru szoérofej, rovid
() Lapos sugaru szorofej, révid
® Lapos sugaru szorofej, hajlitott
@ Kerek sugaru szérofej, hosszu
Lapos sugaru szorofej, hosszu, a szallitasi terjedelem része

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjik, hogy az alabb megjel6lt gép tervezése és fel-
épitése alapjan, valamint az altalunk forgalomba hozott kivitelben
megfelel a vonatkozé EU-iranyelvek alapvetd biztonsagi és
egészségugyi kovetelményeinek. A gépen végzett, de velink
nem egyeztetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Jégfuvo

Tipus:

1.574-xxx

Vonatkozé EU-iranyelvek

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EK

Alkalmazott rendelet(ek)

(EU) 2019/1781

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Az alairdk a cégvezetbség megbizasabdl és teljes korli megha-
talmazasaval jarnak el.
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Obecné pokyny
A Pred prvnim pouzitim pfistroje si prectéte tento
originalni navod k pouZiti a postupujte podle né;.
Uschovejte originalni navod k pouziti pro pozdéjsi pouZiti nebo
dal$iho vlastnika.

Pouziti v souladu s uréenim

e Zafizeni se pouziva k odstranovani necistot peletami suchého
ledu, které jsou urychlovany proudem vzduchu.

PFistroj se nesmi provozovat ve vybusném prostredi.

Jako tryskaci prostfedek se sméji pouzivat pouze pelety
suchého ledu. Pouziti jinych tryskacich prostfedk( muze vést
k poskozeni pfistroje.

Stlaceny vzduch se dostava do tryskaci pistole tlakovym
regulacnim ventilem. PFi aktivaci spoustéci packy tryskaci pistole
se otevre ventil a vzduchovy proud vystupuje z tryskaci pistole.
Kromé toho jsou pelety suchého ledu ddvkovany do proudu
vzduchu pomoci davkovaciho zafizeni.

U verze pfistroje ,IB 7/40 Advanced" je dodate¢né davkovani na
tryskaci pistoli vypinatelné.

Pelety suchého ledu zasahly povrch, ktery ma byt vycistén, a
odstrarite necistoty. Pelety se suchym ledem o teploté -79 °C
také vytvareji tepelné namahani mezi nelistotami a Cisténym
prfedmétem, coz také pfispiva k uvolfiovani necistot. Kromé toho
se suchy led pfi narazu okamzité proméni v plynny oxid uhlicity,
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¢imz zabira 700nasobek svého objemu. V dlsledku toho jsou
odfouknuty nedistoty, které pronikly suchym ledem.

Bé&hem tryskani dba natfasac umistény na nadrzi na suchy led o
to, aby skluz pelet suchého ledu pokracoval.

Ochrana zivotniho prostredi

oy, Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly prosim
B Jikvidujte ekologickym zpisobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji hodnotné
recyklovatelné materialy a ¢asto soucasti, jako baterie,
™= akumulatory nebo olej, které mohou pfi chybném zachazeni
nebo likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro zivotni prostfedi. Pro Fadny provoz pfistroje jsou
vSak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje oznacené timto symbolem
se nesmi likvidovat s domovnim odpadem.
Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na strankach:
www.kaercher.de/REACH

Bezpecénostni pokyny
Pristroj smi obsluhovat pouze osoby, které si tento navod k
obsluze precetly a porozumély mu. Je tfeba zejména dodrzovat
vS8echny bezpe&nostni pokyny.
Uschovejte tento navod k obsluze tak, aby byl obsluze vzdy k
dispozici.
Provozovatel pfistroje musi provést hodnoceni rizik na misté a
zaijistit, aby obsluha byla poucena.

Stupné nebezpeci

A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které vede
k téZkym urazim nebo usmrceni.

& VAROVANI

e Upozornéni na moznou nebezpeénou situaci, ktera muze vést
k téZkym urazim nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

e Upozornéni na mozZnou nebezpecénou situaci, ktera muze vést
k lehkym drazdm.

POZOR

e Upozornéni na moznou nebezpeénou situaci, ktera muze vést
ke vzniku vécnych Skod.

Symboly na pfristroji
Nebezpeci odlétavajicich pelet suchého ledu.
a‘s%f' *WL‘J Nemitte tryskaci pistoli na lidi. Odstrarite treti
AN ¥ @ 0soby z mista pouZiti a b&hem provozu je udrZujte
mimo dosah (napf.pomoci bariér). BEhem
provozu nesahejte do hubice/trysky ani proudu
suchého ledu.
CO Nebezpeci uduseni oxidem uhlicitym.
2 Pelety suchého ledu sestavaji z pevného oxidu
uhligitého.
Bé&hem provozu se na pracovisti zvySuje obsah
oxidu uhli¢itého ve vzduchu.
Zajistéte dostateCnou vyménu vzduchu na pracovisti.
Umistéte vyfukovou hadici napfiklad venku, aby nikdo nebyl
ohroZen oxidem uhli€itym.
Upozornéni: Oxid uhlicity je t&€Z8i nez vzduch. Dbejte na to, aby
se oxid uhli¢ity nedostal dold, napfiklad zvené&i do suterénu pod
dilnou (toky).
Pro delSi otryskavani (déle nez 10 minut denné) a zejména v
malych mistnostech (méné nez 300 m®) doporuc€ujeme nosit
zafizeni pro vystrahu pfed oxidem uhliCitym.
Znamky vysoké koncentrace oxidu uhli¢itého:
Ve 3...5 % prfipadu: bolesti hlavy, vysoka dechova frekvence.
V 7...10 % pfipadu: bolesti hlavy, nevolnost, pFip. bezvédomi.
Pokud se tyto pfiznaky vyskytnou, okamzité vypnéte zafizeni a
jdéte na Cerstvy vzduch. Pfed tim, nez budete pokracovat v praci
vylepSete vétrani nebo pouzijte dychaci pfistroj.
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Oxid uhlicity je t628i nez vzduch a hromadi se v tésnych
prostorech, nize poloZenych prostorech nebo v uzavienych
nadobach. Zajistéte dostateCné vétrani pracovisté.

Ridte se bezpe&nostnim listem vyrobce suchého ledu.
Nebezpeci zranéni, nebezpedi poskozeni
elektrostatickym nabojem.

Predmeét cisténi se mGze béhem procesu ¢isténi
elektrostaticky nabit.

Cistény predmét uzemnéte a udrzujte az do
dokoné&eni procesu Cisténi.

Nebezpeci zranéni v disledku zasahu elektrickym proudem.
PFed otevienim ovladaci skfiriky vytahnéte sitovou zastréku ze

>

Nebezpeci zranéni v disledku omrzlin.
Suchy led ma teplotu -79 °C. Nedotykejte se suchého
ledu ani studenych dilt zafizeni.

Nebezpeci zranéni poletujicimi peletami suchého
ledu a ¢asticemi necistot.

Pouzivejte ochranné bryle.

Nebezpeci poskozeni sluchu.

Pouzivejte ochranu sluchu.

Nebezpeci poranéni poletujicimi peletami
suchého ledu a ¢asticemi necistot.

Noste ochranné rukavice podle EN 511.

Nebezpeéi poranéni poletujicimi peletami
suchého ledu a ¢asticemi necistot.
Noste ochranny odév s dlouhymi rukavy.

SS P!

Vseobecné bezpecnostni pokyny
A NEBEZPECI
Nebezpeci zranéni
Pristroj se muZe neocekavané spustit.
Pred zahajenim praci na zafizeni vytahnéte zastréku ze zasuvky.
A NEBEZPECI
Nebezpeci zranéni
Suchy led a studené ¢&asti pristroje mohou pfi kontaktu s nimi
zpusobit omrzliny.
Pred zahajenim praci na zafizeni noste studeny ochranny odév
nebo nechejte zafizeni zahrat.
Nikdy si nedavejte suchy led do ust.
A NEBEZPECI
Nebezpeci zranéni
Lehké pfedméty mohou byt odnaseny proudem suchého ledu.
Pred zahéajenim cisténi lehké prfedméty upevnéte.
& VAROVANI
Nebezpeci zranéni
Sila zpétného razu tryskovaci pistole vas mizZe vyvést z
rovnovahy.
Najdéte bezpecné misto pro postaveni a pevné drzte tryskaci
pistoli, nez stisknete spoust.
& VAROVANI
Nebezpeci zranéni
Pelety suchého ledu a céastice necistot mohou lidi zasdhnout a
Zranit.
Nepouzivejte zarfizeni, pokud jsou v dosahu jiné osoby, pokud
nemaji ochranny odév.
& VAROVANI
Nebezpeci zranéni
Nepouzivejte pfistroj, pokud je poskozeny pfipojovaci kabel nebo
dllezité ¢asti zafizeni,napr. bezpecnostni zafizeni, hadice na
tryskaci prostredek, tryskaci pistole.
& VAROVANI
Nebezpeci pohmozdéni davkovacim zafizenim.
Pred odstranénim ochranného plechu v zasobniku suchého ledu
bezpodminecné nejprve vytahnéte sitovou zastréku zarizeni ze
Zasuvky.



Predpisy a smérnice
Na provoz tohoto zafizeni se mohou vztahovat specialni
predpisy a smérnice pro manipulaci se zafizenimi pro tryskani
suchym ledem.
Je proto dulezité dodrzovat predpisy a smérnice platné ve
vasi zemi a podle toho jednat!

& UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni v souvislosti s chybéjicimi nebo
pozménénymi bezpeénostnimi mechanismy!
Bezpecnostni mechanismy slouzi pro vasi ochranu.
Neobchazejte, neodstrariujte ani nedeaktivujte bezpecnostni
mechanismy.

Tla€itko nouzového vypnuti
Zarizeni Ice Blaster disponuje tlacitkem nouzového vypnuti. V
pFipadé stisknuti tlaCitka se davkovani suchého ledu zastavi a
proud vzduchu z trysky se prerusi.

Vypnuti v pfipadé nouze
. Pustte spoustéci packu vysokotlaké pistole.
2. Stisknéte tlaCitko nouzového vypnuti.
Davkovani suchého ledu se zastavi a proud vzduchu z trysky
se prerusi.
3. Vypnéte pfivod stlaéeného vzduchu.

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze origindlni pfislusenstvi a nahradni dily, které
Vam zarucCuji bezpecny a bezporuchovy provoz pfistroje.
Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech naleznete na
strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Pfi vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé chybéjiciho
pFisluSenstvi nebo vyskytu podkozeni pfi pfepravé informujte
prosim Vaseho prodejce.

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky vydané nasi pfisludnou
distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady vaseho pfistroje
odstranime bezplatné béhem zaruéni Ihaty, pokud jsou zavinény
vadou materialu nebo vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narokd
ze zaruky se prosim obratte s dokladem o koupi na svého
prodejce nebo na nejblizsi autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dalsi informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete v servisni
sekci na webové strance mistniho zastoupeni firmy Karcher v
¢asti ,Dokumenty ke stazeni*.

Popis stroje

Prehled zarizeni

-

llustrace A

(® Riditelna koletka s parkovaci brzdou
@ Pfipojeni abrazivni hadice

Zemnici lano se svorkou (pouze IB 7/40 Advanced, varianta u
IB 7/40 Classic)

(@ Spojovaci ovladaci vedeni

() Ovladaci panel

(&) Odkladaci pfihradka pro pfisluSenstvi
(@ Viko zasobniku suchého ledu
Posuvné madlo

(® Vypust kondenzatu

(@9 Pfipojka stlaceného vzduchu

@ Ventil pro sniZzovani tlaku, vyprazdnéni kondenzatu z
odlu¢ovace vody

@ Sitovy kabel se sitovou zastrckou

@ Drzéak kabelu

Pojistka F1, pod bo€nim obloZenim

@ Vypust na suchy led k vyprazdnéni zasobniku

Cestina

Drzak pro tryskaci pistoli

(@ Pfepravni rukojet, rdm s ochrannou mfizi
Prehled ovladaciho panelu

llustrace B

@ Tlacitko vyprazdnéni zasobniku suchého ledu
@ Tlacitko statistiky, resetovani pocitadla
® Kli¢ovy spinac
@ Tlacitko nouzového vypnuti
® Hlavni spinac
®) Tlacitko snizeni davkovani suchého ledu
@ Tlacitko zvySeni davkovani suchého ledu
Tlacitko zmen$eni tryskaciho tlaku
(® Tlacitko zvétSeni tryskaciho tlaku
Displej
Prehled Displej

llustrace C
(@ Svételng kontrolka Fidiciho napéti

zelena: Ridici napéti je v pofadku

gervena: Ridici napéti je pili§ nizké
Zluta: Aktivni vyprazdriovani zasobniku suchého ledu

(@ Svételna kontrolka nouzoveho vypnuti
Cervena: Aktivovano tlacitko nouzového vypnuti
zelena: Neaktivovano tlacitko nouzového vypnuti

(3 Svételna kontrolka stlateného vzduchu
zelena: Tlak je v pofadku
oranzova; zvoleny tryskaci tlak nedosazen
Cervena: Tlak je pfiliS nizky (pod 0,15 MPa/1,5 bar)

(@ 4 Svételné kontrolka davkovaciho zafizeni
zelena: Pohon je v poradku
Cervena: Porucha pohonu

(® Svételna kontrolka tryskaci pistole
zelena: Tryskaci pistole je v pofadku
oranzova: Spoustéci packa tryskaci pistole aktivovana pfi
zapinani
Cervena: Tryskaci pistole je odpojena nebo je poSkozeno
fidici vedeni
(6) Zobrazovaci pole
Prehled tryskaciho zarizeni
llustrace D

@ *Tlagitko zmenSeni tryskaciho tlaku
) *Tlagitko zvétSeni tryskaciho tlaku
® *Tlacitko zvySeni davkovani suchého ledu

@ *Tlagitko davkovani suchého ledu ZAP/VYP
Sviti ervené pfi vypnutém davkovani suchého ledu

() *Tlagitko sniZeni davkovani suchého ledu
® Spojka hadice tryskaciho prostfedku

(@ Bezpecnostni tlacitko

Spojka fidici vedeni

(® Spoustéci packa

Tryskaci pistole

@ Tryska

*Pouze IB 7/40 Advanced

Uvedeni do provozu
A NEBEZPECI
Nebezpeci zranéni
Pelety suchého ledu mohou unikat z poSkozenych soucasti a
zpusobit zranéni.
Pred uvedenim do provozu zkontrolujte vSechny soucasti
zafizeni, zejména hadici na tryskaci prostredek, zda jsou v
dobrém stavu.
Vymérite poSkozené sestavy za nezévadné.
Znecisténé sestavy ocistéte a zkontrolujte, zda funguji spravné.
. Umistéte zafizeni na vodorovny, rovny povrch.
. Zablokujte koleCka parkovaci brzdou.
. Pripojte hadici na tryskaci prostfedek k zafizeni a zajistéte ji.
. PFipojte tryskaci pistoli k zafizeni a zajistéte ji.
. Fidici vedeni pfipojte k zafizeni.
. fidici vedeni pfipojte k tryskaci pistoli.

O WN -~
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Upevnéni trysky
Upozornéni
Viybér trysky je zavisly na materialu ¢isténého pfedmétu a stupni
znecisteni.

VSechny trysky se na zavit tryskaci pistole Sroubuji bez nastroje.

PloSky pro nasazeni kli¢e umisténé na tryskach slouzi k uvolnéni

pevné ulpivajicich necistot pomoci stranoveého klice.

A NEBEZPECI

Nebezpeci zranéni pri neiumysiném spusténi pristroje

Pred vyménnou trysek vypnéte pfistroj.

& VAROVANI

Nebezpeci urazu pri kontaktu se studenou tryskou

Nechte trysku pfed dotykem zahrat nebo pouZivejte ochranné

rukavice.

POZOR

Svarovani za studena

Zavit trysky pfed montazi potfete pfiloZenym tukem.

Mimo pfiloZené trysky s plochym rozstfikem, ktera je soucasti

dodavky, jsou coby pfislusenstvi k dispozici dalsi trysky s

plochym a kulatym rozstfikem v rliznych provedenich.

llustrace E

(@ Tryska s kulatym rozstfikem, zahnuta, s gumovym
vyztuZzenim

(@) Tryska s plochym rozstfikem, kratka

®) Tryska s kulatym rozstfikem, kratka

@ Tryska s kulatym rozstfikem, dlouha

() Tryska s plochym rozstfikem, dlouha, soucast dodavky

) Tryska s plochym, zahnuta, s gumovym vyztuzenim

1. Trysku nasadte na zavitované hrdlo tryskaci pistole a rukou
utdhnéte.

Upevnéni prislusenstvi
Upevnéni Scrambleru

Scrambler zmenS$uje pelety suchého ledu a upevnuje se mezi
tryskaci pistoli a trysku. Ustaveni 4 desek s otvory ve scrambleru
definuje stuperi zmenSeni.
llustrace F
(@ Sroubovy spoj
@) Zasobnik
(® Deska s otvory

Vyberte stuper drceni:

1. OdSroubujte Sroubovy spoj.

2. Vyjméte zasobnik s deskami s otvory.

3. Desky s otvory ustavte v zsobniku (3 moznosti). Rozméry
udavané na obrazku se vztahuji na rozmér propoustécich
otvor(.
llustrace G

4. Zasobnik s deskami s otvory nasadte do Scrambleru.

5. Nasroubujte Sroubovy spoj a utahnéte jej.

Upevnéni nastavce trysky

llustrace H
1. Vlozte nastavec trysky mezi tryskaci pistoli a trysku.

Upevnéni rukojeti
llustrace |
1. Rukojet upevnéte na nastavec.

Upevnéni pracovniho osvétleni
llustrace J
1. Pracovni osvétleni upevnéte tryskaci pistoli a trysku.
2. Zapnéte a vypnéte pracovni osvétleni. Zékladni nastaveni

Pripojeni stlacéeného vzduchu
Upozornéni
Pro bezporuchovy provoz musi mit stlaceny vzduch nizky obsah
vihkosti (maximalné 5 % relativni vihkost, rosny bod pod 0 °C).
Stlaceny vzduch musi byt bez oleje, necistot a cizich téles.
Stlaceny vzduch musi byt suchy a bez oleje, za kompresorem

musi byt pripojen alespori jeden dochlazovacé a jeden odlucovac.
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1. Zavriete ventil pro snizovani tlaku.

2. Privod stla¢eného vzduchu pfipojte k pfipojce tlakového
vzduchu na zafizeni. Maximalni pFipustny pfivodni tlak 1 MPa
(10 bar) se nesmi prekrocit.

Vytvorte sitové pripojeni

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Pouzitou zasuvku musi instalovat elektrikaf a musi odpovidat

normé IEC 60364-1.

Zafizeni smi byt pripojeno k napajecimu zdroji pouze s

ochrannym uzemnénim.

Pouzita zasuvka musi byt snadno pristupné a ve vysce mezi 0,6

ma 1,9 m nad podlahou.

Pouzita zasuvka musi byt v dohledu obsluhy.

Zarizeni musi byt chranéno chrani¢em proti chybovému proudu

30 mA.

Pred kazdym pouZzitim zkontrolujte napajeci kabel zafizeni, zda

neni poskozeny. NepouZivejte pristroj s poSkozenym kabelem.

Poskozeny kabel nechejte vyménit kvalifikovanym elektrikarem.

Prodluzovaci kabel musi zajistit ochranu IPX4 a provedeni

kabelu musi odpovidat alespori H 07 RN-F 3G1.5.

Nevhodné prodluzovaci kabely mohou byt nebezpecéné. Pokud je

pouZzit prodluZovaci kabel, musi byt vhodny pro venkovni pouZiti

a pripojeni musi byt suché a musi leZzet nad zemi. Doporucuje se

pouZit kabelovy buben, ktery drzi zasuvku nejméné 60 mm nad

zemi.

1. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.

Provoz

Plnéni suchym ledem

A NEBEZPECI

Omrzliny

Suchy led méa teplotu -79 °C.

Nikdy se nedotykejte bez ochrany suchého ledu a studenych dilt

zafizeni.

Pouzivejte ochranné rukavice a ochranny odév.

Upozornéni

Béhem delsich provoznich prestavek mohou pelety suchého

ledu v nadrzi na suchy led roztat. Provoz pokud mozZno

nepferudujte na dobu delsi nez 20 minut. Pfed delSimi
prestavkami provozujte zarizeni, dokud se nadrz na suchy led
nevyprazdni, nebo vyprazdnéte zasobnik pomoci funkce

Vyprazdnéni suchého ledu.

1. Otevrete viko zasobniku suchého ledu.

2. Zkontrolujte, zda nejsou v zasobniku suchého ledu cizi
predméty a kondenzat, pokud ano, cizi pfedméty a kondenzat
odstrante.

3. Naplrite zasobnik peletami suchého ledu.

POZOR

Poskozeni zafizeni nevhodnym tryskacim prostredkem

Jako tryskaci prostfedek pouZivejte pouze pelety suchého ledu.

4. Zaviete viko zasobniku suchého ledu.

Nastaveni zafizeni
Nastaveni jsou zavisla na materialu ¢ist&€ného pfedmétu a stupni
znecisténi.
1. Tlagitko nouzového vypnuti odjistéte otacenim.
2. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy I
3. Otaceijte klicovy spina¢ ve sméru pohybu hodinovych rudicek.
4. Tryskaci tlak nastavte tlacitkem ZvysSit/snizit tryskaci tlak.
Upozornéni
Cim vy$8i je nastaveny tryskaci tlak, tim vy$si (agresivnéjsi) je
cistici tcinek.
5. Davkovani suchého ledu nastavte tlaitky Zvysit/snizit
davkovani suchého ledu.
6. Otocte kliCovym spinaem proti sméru hodinovych rudi¢ek a
vytahnéte klic¢.
Za provozu se zabranuje znec€isténi automatickym uzavienim
klicové dirky.



PFi vytazeném kli¢ku je zafizeni zajisténo proti zméné
nastaveni a resetovani statistickych hodnot.
Cisténi

Udrzbové prace musi byt provadény denné pted zahajenim
provozu. Péce a udrzba.
A NEBEZPECI
Nebezpeci zranéni poletujicimi peletami suchého ledu
Nemirte tryskaci pistoli na lidi.
Odstrarite treti osoby z mista pouziti a béhem provozu je udrzujte
mimo dosah (napr.pomoci bariéry).
Béhem provozu se nedotykejte otvoru trysky ani proudu suchého
ledu.
Pred prerusenim spojeni mezi tryskaci pistoli a hadici na tryskaci
prostredek a mezi hadici na tryskaci prostfedek a zafizenim vzdy
dusledné odpojte pfivod tlakového vzduchu, vypustte tlak ze
zafizeni a vytadhnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.
& VAROVANI
Nebezpeci uduseni oxidem uhlic¢itym
Pelety suchého ledu sestavaji z pevného oxidu uhli¢itého. Pri
provozu zarizeni se zvySuje obsah oxidu uhli¢itého ve vzduchu
na pracovisti.
Znamky vysoké koncentrace oxidu uhlicitého ve vzduchu, ktery
dychame, jsou bolesti hlavy a vysoka frekvence dychani
(koncentrace oxidu uhlic¢itého 3...5 %) nebo bolest hlavy,
nevolnost a bezvédomi (koncentrace oxidu uhli¢itého 7...10 % ).
Jakmile se projevi tyto pfiznaky, ihned zarizeni odstavte a jdéte
na cerstvy vzduch; pfed pokracovanim prace zlepSete vétrani
nebo pouZijte dychaci pfistroj.
Zajistéte dostatecné vétrani pracovisté a v pfipadé potfeby
pouZijte osobni vystrazné zafizeni.
Ridte se bezpeénostnim listem vyrobce suchého ledu.
A NEBEZPECI
Zdravotni riziko z duvodu zdravi ohroZujicich latek
Jestlize muZe pfi zpracovani vznikat zdravi nebezpecny prach, je
tfeba pfed zahajenim praci pfijmout odpovidajici bezpeénostni
opatreni.
A NEBEZPECI
Nebezpeci vybuchu
Pri sou¢asném zpracovani lehkych kovi a dilli s obsahem Zeleza
muZe vznikat vybusna atmosféra.
Nikdy nezpracovavejte lehké kovy a dily s obsahem Zeleza
soucasné.
Pracujete-li stfidavé na lehkych kovech a dilech s obsahem
Zeleza, je tfeba pred zpracovavanim druhého materialu vzdy
vycistit pracovisté a odsavaci zafizeni.
A NEBEZPECI
Uraz elektrickym proudem v dtsledku elektrostatického
naboje cisténého predmétu a nebezpeci poskozeni
elektronickych soucasti
Pri ¢isténi se muze Cistény pfedmét elektricky nabit.
Predmét ¢isténi uzemnéte elektricky a béhem procesu cisténi
zemnéni udrzujte.
& VAROVANI
Nebezpedci urazu v disledku zakopnuti
Hadlici na tryskaci prostredek a Fidici vedeni pokladejte tak, aby
nehrozilo zakopnuti pfi praci.
POZOR
Nebezpeci poskozeni v dusledku spadnuti cizich predmétu
do zasobniku suchého ledu.
Béhem provozu ponechte viko zasobniku suchého ledu
uzaviené
POZOR
Poskozeni ddvkovaciho zafizeni necistotami
Béhem provozu nechavejte viko zasobniku suchého ledu
zavrené, abyste zabranili vnikani otryskanych nedistot.
Upozornéni
U varianty zafizeni IB 7/40 Advanced Ize pridavani pelet
suchého ledu zapinat a vypinat tla¢itkem Davkovani suchého
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ledu VYP/ZAP na tryskaci pistoli. Pfi vypnutém davkovani sviti

tlacitko Cervené a na displeji se zobrazuje napis ,Ice off".

Doplrikové Ize u varianty zafizeni IB 7/40 Advanced ménit na

tryskaci pistoli tlak proudu a mnozstvi suchého ledu.

Upozornéni

V pfipadé pouZivani tryskaci pistole Advanced (volitelna

moZnost) Ize pfidavani pelet suchého ledu zapinat a vypinat

tlacitkem Davkovani suchého ledu VYP/ZAP na tryskaci pistoli.

Pri vypnutém davkovani sviti tlacitko cervené a na displeji se

zobrazuje napis ,Ice off”.

Doplrikové Ize u tryskaci pistole Advanced ménit na tryskaci

pistoli tlak proudu a mnoZstvi suchého ledu.

1. Pfed zahajenim provozu byla provedena denni udrzba (viz
kapitola Péce a udrzba).

2. Uzavrete pracovni oblast, aby se zabranilo vstupu lidi béhem
provozu.

3. P¥i praci v uzkych prostorach zajistéte dostate¢nou vyménu
vzduchu, aby koncentrace oxidu uhli¢itého ve vzduchu v
mistnosti byla pod nebezpe€nou urovni.

4. V pripadé potieby Cistény pfedmét pfipevnéte.

5. Zemnici lano (pouze u IB 7/40 Advanced) spojte elektricky
vodivé s Cisténym pfedmétem nebo uzemnéte Cistény
predmét jinak.

6. Na prepinaci provoznich rezimu tryskaci pistole nastavte
rezim Proud stlaeného vzduchu "1" nebo proud suchého ledu
wou

7. Pouzivejte ochranny odév, ochranné rukavice, tésné
pfiléhajici ochranné bryle a ochranu sluchu.

8. Aktivujte pfivod stlaceného vzduchu.

9. Tlacgitko nouzového vypnuti odjistéte otacenim.

10.Vyberte si bezpelné stanovisté a zaujméte jisty postoj, aby
vas zpétny raz stfikaci pistole nevyvedl z rovnovahy. Abyste
zabranili narazovitym nastuptm zpétného razu, Ize nastavit
pomaly vzestup tlaku proudu (Viz kapitola Zakladni
nastaveni.

& UPOZORNENI

Nebezpeci poskozeni tryskaci hadice

Silné ohybani poskodi studenou tryskaci hadici.

Tryskaci hadice musi byt pfi praci vedena kolem téla a pres

ramena. Netlalte hadici na télo, abyste podepreli zpétny raz

proudu suchého ledu.

11. Stisknéte zajistovaci knoflik na tryskaci pistoli.

12.Proudu suchého ledu aktivujte stiskem spoustéci packy
tryskaci pistole a provedte Cisténi.

Vypnuti v pripadé nouze
. Pustte spoustéci packu vysokotlaké pistole.
. Stisknéte tlacitko nouzového vypnuti.
Davkovani suchého ledu se zastavi a proud vzduchu z trysky
se pferusi.
3. Preruste pfivod stlateného vzduchu.

N —

Opétovné uvedeni do provozu po nouzovém vypnuti
® QOdjistéte tlacitko nouzového vypnuti otocenim.

Pieruseni provozu
Upozornéni
Béhem delsich provoznich prestavek mohou pelety suchého
ledu v nédrzi na suchy led roztat. Provoz pokud mozno
nepferudujte na dobu delsi nez 20 minut. Pfed delSimi
prestavkami provozujte zarizeni, dokud se nadrz na suchy led
nevyprazdni, nebo vyprazdnéte zasobnik pomoci funkce
Vyprazdnéni suchého ledu.
1. Pustte spoustéci packu vysokotlaké pistole.
2. Béhem prestavek v provozu lze tryskaci pistoli nasazovat na
drzak na zafizeni.

Vypousténi kondenzatu
StlaCeny vzduch pfivadény do zafizeni Cisti odluCovac vody.
Nasledkem toho se v odlu¢ovaci vody hromadi kondenzat, ktery
je tfeba Cas od €asu vypustit.
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. Pod vypust kondenzatu postavte sbérnou nadobu.

2. Pomalu otevirejte ventil pro snizovani tlaku a vyckejte, dokud
kondenzat ze zafizeni zcela nevytece.

3. Kondenzat zlikvidujte ekologickym zplsobem.

Funkce statistiky
Nacteni hodnot

1. Hlavni spinaC pfepnéte do polohy I
2. Kratce stisknéte tlacitko Statistika.

Zobrazi se provozni doba.
e t: Provozni doba od posledniho resetovani
e T: Souhrnna provozni doba
3. Kratce stisknéte tlacitko Statistika.

Zobrazi se mnozstvi zpracovavaného suchého ledu.
e m: MnozZstvi suchého ledu od posledniho resetovani
e M: Souhrnné mnozstvi suchého ledu
4. Kratce stisknéte tlaCitko Statistika.

Zobrazi se priimérna spotfeba suchého ledu.
e : Primérna spotieba suchého ledu od posledniho resetovani
e Q: Souhrnna prdmérna spotfeba suchého ledu

Resetovani hodnot

. Otacejte klicovy spina¢ ve sméru pohybu hodinovych rucicek.
2. Stisknéte tlacitko Statistika po dobu 4 sekund.

Hodnoty jsou resetovany.
Upozornéni
Souhrnné hodnoty nelze vynulovat.

-

Zakladni nastaveni
V provoznim rezimu zakladnich nastaveni maji tlacitka tyto
funkce:
llustrace K

(® o polozku menu dold
@) snizeni hodnoty
(® o poloZku menu nahoru
@ zvyseni hodnoty
1. Oteviete menu Zakladni nastaveni.
a Tlacitka Zvysit tlak proudu a Snizit tlak proudu sou¢asné
a pridrzte je.
b Otacejte kliCovy spina¢ ve sméru pohybu hodinovych
rucicek.
2. Provedte zakladni nastaveni.

Polozka Rozsah nastaveni|Popis
menu
Mékky start |0, 1, 2, 3, 4, Mékky rozbéh, trvani az k
5 sekund dosazeni zvoleného tlaku
proudu
T Dump 1,2, 3,4, 5minut |Trvani procesu
vyprazdriovani suchého ledu
Jazyk metrické, Mérné jednotky
imperialni metricky: kg/h, MPa
imperialni: Ibs, psi
Osvétleni ON/OFF (zapnuto / |Osvétleni trysky (volitelna
vypnuto) moznost) zapnout / vypnout
Demo rezim |ON/OFF (zapnuto / |Demonstrativni provoz:
vypnuto) obsluha se simuluje, vystupy
tlakového vzduchu a
suchého ledu jsou zamc&eny

3. Otocenim klicového spinace proti sméru hodinovych rucic¢ek
opustite menu Zakladni nastaveni.

Ukonceni provozu
A NEBEZPECI
Nebezpeci zranéni poletujicimi peletami suchého ledu
Nemirte tryskaci pistoli na lidi.
Odstrarite treti osoby z mista pouziti a béhem provozu je udrzujte
mimo dosah (napr.pomoci bariéry).
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A NEBEZPECI

Omrzliny

Suchy led ma teplotu -79 °C.

Nikdy se nedotykejte bez ochrany suchého ledu a studenych dilt

zafizeni.

Pouzivejte ochranné rukavice a ochranny odév.

1. Uzavrete pfivod stlateného vzduchu.

2. Pod vypust kondenzatu postavte sbérnou nadobu.

3. Pomalu otevirejte ventil pro snizovani tlaku a vyCkejte, dokud
kondenzat ze zafizeni zcela nevyteCe a stlaceny vzduch zcela
neunikne.

. Kondenzat zlikvidujte ekologickym zpUisobem.

. Pod vypust suchého ledu postavte sbérnou nadobu.

. Stisknéte tlacitko Vyprazdnéni zasobniku suchého ledu a
vyckejte, dokud se zasobnik suchého ledu nevyprazdni.
Vyprazdriovani suchého ledu se po pfedem nastavené dobé
zastavi (viz kapitola Zakladni nastaveni).

V pfipadé potreby stisknéte vicekrat tlagitko Vyprazdnéni
zasobniku suchého ledu.

. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0/OFF*.

. Odpojte zafizeni od pfivodu stlateného vzduchu.

. Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.

10.Zemnici lano ocistéte a svinte.

11.0tryskovany materidl zlikvidujte v souladu s platnymi

predpisy.

A NEBEZPECI

Nebezpecéi nehody vlivem zbytku suchého ledu v zafizeni

Oxid uhlicity z tajiciho suchého ledu mizZe ohrozit osoby cestujici

v uzavrienych vozidlech.

Pred prepravou ze zafizeni zcela odstrarite suchy led.

& UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni a poskozeni v disledku nedodrZovani

udaji o hmotnosti!

Pri pfepravé a skladovani pfistroje hrozi nebezpedi poranéni a

poskozeni v dusledku jeho hmotnosti.

Dbejte pri pfepravé a skladovani na hmotnost pfistroje, viz

kapitola Technické udaje.

1. Pred prepravou provedte vSechny kroky uvedené v kapitol
LUkongit provoz” ( Ukonceni provozu).

2. Zafizeni umistéte na pfepravni vozidlo.

3. Zaaretujte brzdy na vodicich kladkach.

4. Zafizeni zajistéte popruhy.

Skladovani
POZOR
Nebezpeci uduseni v disledku nahromadéni oxidu
uhliciteho
Skladujte pelety suchého ledu jen v prostorach s dostate¢nym
vétranim.
& UPOZORNENI
Nebezpeci poranéni a poskozeni v disledku nedodrZovani
udaji o hmotnosti!
Pri pfepravé a skladovani pfistroje hrozi nebezpedi poranéni a
poskozeni v dusledku jeho hmotnosti.
Dbejte pri pfepravé a skladovani na hmotnost pfistroje, viz
kapitola Technické udaje.
1. Zafizeni skladujte pouze ve vnitfnich prostorach.

Pokyny pro udrzbu
Zakladem bezpecného provozu zafizeni je pravidelna udrzba
provadéna podle nasledujiciho planu udrzby.
Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily od vyrobce nebo
dily vyrobcem doporucené, jako napf.
e nahradni dily a dily podléhajici opotfebeni,
e dily pfisluSenstvi,
e provozni latky,
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e (Cistici prostfedky.

A NEBEZPECI

Nebezpeci nehody

Muze dojit k nezamyslenému spusténi pfistroje. Studené casti
pfistroje nebo kapalny oxid uhli¢ity mohou zpdsobit omrzliny.
Plynny oxid uhlicity maZe zpusobit smrt ududenim.

Pred zahéajenim praci na zafizeni provedte v8echny kroky v
kapitole ,Ukonceni provozu“. PocCkejte, aZ se zafizeni zahreje,
nebo noste studeny ochranny odév. Nikdy si nedavejte suchy led
do ust.

POZOR

Nebezpeci poskozeni

PouZziti nespravného cisticiho prostfedku mize poskodit zafizeni
a tryskaci pistoli.

Nikdy necistéte zarizeni ani tryskaci pistoli rozpoustédly,
benzinem nebo Cisticimi prostiedky obsahujicimi olej.

Smlouva o provadéni udrzby
Chcete-li zajistit spolehlivy provoz zafizeni, doporucujeme vam
uzavfit smlouvu o provadéni udrzby. Obratte se, prosim, na sv(j
zékaznicky servis spoleénosti KARCHER.
Plan udrzby
Denné pred zahajenim provozu
1. Peclivé zkontrolujte, zda nejsou abrazivni hadice prasklé,
zkroucené nebo jinak poSkozené. Mékké skvrny v hadici
indikuji opotfebeni na vnitfni strané hadice. Vadnou nebo
opotfebovanou hadici vymérite za novou.
2. Prohlédnéte elektrické kabely a konektory, zda nejsou
poSkozené. Vadné dily nechejte vymeénit zakaznickym
servisem.

Po kazdych 100 hodinach provozu

1. Zkontrolujte spojky na hadici na tryskaci prostfedek a na
zarizeni, zda nejsou poskozené a opotfebované. Vyménte
vadnou hadici na tryskaci prostfedek, vadné spojky na
zafizeni nechejte vyménit zakaznickym servisem.

2. Provétte davkovaci zafizeni, zda neni poSkozené nebo
netésné. Skody nebo net&snosti nechte opravit zakaznickym
servisem.

3. Zkontrolujte, zda pevné sedi upevriovaci kloboucky na
zadnich kolech.

Kazdych 500 hodin nebo jednou za rok
1. Nechte pfistroj zkontrolovat zakaznickym servisem.
Udrzbafské prace
Sejmuti bocniho oblozeni
K provedeni urcitych udrzbovych praci je tfeba sejmout bo&ni
kryty zafizeni.
llustrace L
@ Rychlouzavér
(@ Bocni oblozeni

1. Rychlouzavér oteviete proti sméru pohybu hodinovych
rucicek.

2. Sejméte bocni oblozZeni.

Vymeéna filtra¢ni vlozky v odluc¢ovaci vody
llustrace M
@ Filtragni vlozka

@ Horni dil

(® Podlozka

® Matice

() Spodni dil

® Sroub

1. VysSroubujte 4 Srouby.

2. Sejméte spodni dil.

3. Odstrarite matici.

4. Vyjméte podlozku.

5. Vyjméte filtraéni viozku.

6. Vlozte novou filtracni viozku.
7. Odlucovac vody znovu sestavte v opacném poradi.

Kontroly
Podle DGUV R 100-500 musi byt na pfistroji provedeny
nasledujici kontroly odbornikem. Vysledky zkouSky musi byt
zaznamenany v protokolu o zkousce. Provozovatel zafizeni musi
uchovat protokol o zkouSce az do pFisti zkousky.

Po preruseni podnikani na vice nez rok
1. Zkontrolujte spravny stav a funkci zafizeni.

Po zméné mista instalace
1. Zkontrolujte spravny stav, funkci a instalaci zafizeni.

Po opravach nebo zménach, které mohou ovlivnit
bezpecnost provozu

1. Zkontrolujte spravny stav, funkci a instalaci zafizeni.

Napovéda pri poruchach
A NEBEZPECI
Nebezpeci nehody
Muaze dojit k nezamyslenému spusténi pfistroje. Studené céasti
zafizeni nebo kapalny oxid uhlicity mohou zpusobit omrzliny.
Plynny oxid uhli¢ity muzZe zpusobit smrt udusenim.
Pred zahajenim praci na zarizeni provedte v§echny kroky v
kapitole ,Ukonceni provozu“. PocCkejte, aZ se zafizeni zahreje,
nebo noste studeny ochranny odév. Nikdy si nedavejte suchy led
do ust.
POZOR
Nebezpeci posSkozeni
Pouziti nespravného Eisticiho prostfedku mize poskodit zafizeni
a tryskaci pistoli.
Nikdy necistéte zarizeni ani tryskaci pistoli rozpoustédly,
benzinem nebo Cisticimi prostfedky obsahujicimi olej.

Odstranovani problémii
Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které mizete sami
odstranit pomoci nasledujiciho pfehledu. V pfipadé pochybnosti
nebo pfi zde neuvedenych poruchach se prosim obratte na
autorizovany zakaznicky servis.

Poruchy s udaji na displeji

Chyba Pric¢ina Odstranéni Odpovédna osoba
E001 Svételna kontrolka Ridici napéti je pfili§ nizké. 1. Vypnéte zafizeni. Pracovnik obsluhy
fidiciho napéti sviti Cervené 2. Kratce vyckejte. Pracovnik obsluhy

3. Zafizeni znovu zapnéte.

® Nechte zkontrolovat zasuvku.

® Pokud se chybovy kdd objevuje

opakované, vyrozuméjte o tom
zakaznicky servis firmy Karcher.

E002 Svételna kontrolka
nouzového vypnuti sviti
cervené

Tlagitko nouzového vypnuti bylo
stisknuto

® Tlacitko nouzového vypnuti odjistéte
otacenim.

Pracovnik obsluhy
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Chyba Pricina Odstranéni Odpovédna osoba
E003 Svételna kontrolka Tlak v pfivodu stlaéeného vzduchu |1. Zvyste tlak. Pracovnik obsluhy
stlaéeného vzduchu sviti je pfilis nizky. 2. Vypnéte zafizeni.
cervené 3. Kratce vyckejte.
4. Zafizeni znovu zapnéte.
E004 Svételna kontrolka Porucha v davkovaci jednotce. 1. Vypnéte zafizeni. Pracovnik obsluhy
davkovani sviti Cervené 2. Kratce vyckejte. Pracovnik obsluhy
3. Zafizeni znovu zapnéte.
® Pokud se chybovy kdd objevuje

opakované, vyrozuméjte o tom
zakaznicky servis firmy Karcher.

E005 Svételna kontrolka
tryskaci pistole sviti Cervené

Porucha ve spojeni mezi zafizenim
a tryskaci pistoli.

Zkontrolujte spravné zapojeni konektort
fidiciho vedeni.

Zkontrolujte, zda nedosSlo k posSkozeni
fidiciho kabelu.

Pracovnik obsluhy

E006 Svételna kontrolka
tryskaci pistole sviti Cervené

Zkrat v tryskaci pistoli nebo v
fidicim kabelu.

Vymérite tryskaci pistoli nebo tryskaci
hadici s Fidicim kabelem.

Pracovnik obsluhy

E007 Svételna kontrolka Porucha regulaéniho ventilu ® Obratte se na zakaznicky servis. Pracovnik obsluhy
stlaéeného vzduchu sviti stlateného vzduchu.

cervené

E008 Svételna kontrolka Byla aktivovana spoustéci paCka |® Pustte spoustéci packu vysokotlaké Pracovnik obsluhy

tryskaci pistole sviti

tryskaci pistole pfi zapinani nebo

pistole.

oranzové odjistovani tlacitka nouzového
vypnuti.
Poruchy bez indikace na displeji
Chyba Pric¢ina Odstranéni Odpovédna osoba
Na displeji se neobjevil zadny (Sitova zastrcka neni v zasuvce. |® Zastréte sitovou zastréku do zasuvky. |Pracovnik obsluhy

udaj, prestoze byl zapnut
hlavni spina¢

Aktivovala se pojistka F1.

Sejméte boc¢ni obloZeni a odjistéte
pojistku F1 stlacenim.

Pracovnik obsluhy

Pres zatazeni za spoustéci
packu nevychazi proud
tlakového vzduchu

Privod stlaéeného vzduchu ma
pfilis maly tlak.

Zkontrolujte tlak.

Pracovnik obsluhy

Tlak proudu je nastaven pfilis
nizky.

Zvyste tlak proudu.

Pracovnik obsluhy

Elektrické napajeni bylo pferuseno.

Zkontrolujte elektrické napajeni.
Svételna kontrolka ,Zarizeni ZAP* musi
svitit zelené.

Pracovnik obsluhy

Tlagitko nouzového vypnuti bylo
stisknuto

Odjistéte tlacitko nouzového vypnuti
oto¢enim. Svételna kontrolka ,Zafizeni
ZAP“ musi svitit zelené.

Pracovnik obsluhy

Ridici vedeni neni spravné
pfipojeno.

Zkontrolujte spojeni jak mezi Fidicim
vedenim a tryskaci pistoli tak mezi
fidicim vedenim a zafizenim.

Pracovnik obsluhy

Ridici vedeni je vadné.

Vymeérite hadici na tryskaci prostfedek.

Pracovnik obsluhy

Proud stlaéeného vzduchu je
prilis slaby

Tlak proudu je nastaven pfilis
nizky.

Zvyste tlak proudu.

Pracovnik obsluhy

Pfivod stlateného vzduchu ma
prili§ nizky tlak nebo je pfili§ maly
vykon kompresoru.

Zkontrolujte tlak a podavané mnozstvi.

Pracovnik obsluhy

Ucpana filtraéni vlozka v
odlucovacdi vody.

Vymeénite filtraéni vlozku v odlu¢ovadi
vody.

Pracovnik obsluhy

Hadice na tryskaci prostfedek nebo
tryskaci pistole je ucpana.

Nechte hadici na tryskaci prostfedek a
tryskaci pistoli roztat, abyste odstranili
pfipadna ucpani.

Zvyste pracovni tlak a / nebo snizte
davkovani suchého ledu.

Pracovnik obsluhy
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Chyba

Pric¢ina

Odstranéni

Odpovédna osoba

V proudu stlaceného
vzduchu nejsou pelety
suchého ledu

Davkovani suchého ledu je vypnuto
(pouze u tryskaci pistole
Advanced). Tlagitko davkovani

@ Stisknéte tlacitko davkovani suchého

ledu na tryskaci pistoli.

Pracovnik obsluhy

suchého ledu ZAP / VYP na
tryskaci pistoli sviti Cervené,
indikace na displeje ,Ice off*.
Zasobnik suchého ledu je prazdny.|® Napliite zasobnik suchého ledu.
Suchy led roztal. ® Vyprazdnéte zasobnik suchého ledu a
naplnite jej erstvymi peletami suchého
ledu.

Nepracuje natfasac¢ na zasobniku |® Obratte se na zakaznicky servis.
suchého ledu.
Hnaci motor davkovaciho zafizeni |® Nechte davkovaci zafizeni roztat.
je prehraty.
Vystup stlaeného vzduchu v ® Vycistéte kanal na vyrovnani tlaku v
zasobniku suchého ledu. davkovacim zafizeni.

Je vadny davkovaci kotou¢ v ® Vyménte davkovaci kotou€.
davkovaci jednotce.

Technické udaje

IB 7/40 Classic IB 7/40 Advanced

Pracovnik obsluhy
Pracovnik obsluhy

Pracovnik obsluhy

Pracovnik obsluhy

Zakaznicky servis

Zakaznicky servis

Elektrické pripojeni

Napéti sité \Y 220...240 220...240

Faze ~ 1 1

Kmitocet Hz 50 50

PFikon kW 0,6 0,6

Unikajici proud, typ. mA <7,5 <7,5

proudovy chrani¢ delta |, A 0,03 0,03

Pripojka stlaceného vzduchu

Tlakovzdu$na hadice, jmenovita svétlost Palec 1/2 1/2

Tlak (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)

Tlak (min.) MPa (bar) 0,2 (2) 0,2 (2)

Spotreba tlakového vzduchu m3/min 0,5...3,5 0,5...3,5

Kvalita tlakového vzduchu suchy a bezolejnaty, za suchy a bezolejnaty, za
nim je pfipojen alespori nim je pfipojen alespon
1 dochlazovag a 1 1 dochlazovag a 1
odlu¢oval odlu¢oval

Vykonnostni udaje pristroje

Tlak trysky, max. MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)

Primér pelety suchého ledu (max.) mm 3 3

Spotfeba suchého ledu kg/h 15...50 15...50
Rozméry a hmotnosti

Obsah zasobniku suchého ledu kg 15 15
Sika mm 510 510
Hloubka mm 768 768
Vyska mm 1096 1096
Vlastni hmotnost, bez pfisluSenstvi kg 70 71
Provozni hmotnost kg 93 95
Hmotnost tryskaciho zafizeni (hadice na tryskaci prostfedek, kg 6,75 6,75
tryskaci pistole, taSka na naradi)

Sila zpétného narazu tryskaci pistole (max.) N 30 30
Hadice na tryskaci prostfedek N 8 8
Vibrace pristroje

Tryskaci pistole m/s? 1,2 1,2
Hadice na tryskaci prostfedek m/s? 1,2 1,2

Technické zmény vyhrazeny.
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Potreba stlaceného vzduchu
llustrace N

® Tlak v MPa

@) Tlak v barech

® Objemovy proud v m3/min
@ Rovné trysky

() Zahnuté trysky

Hladina akustického tlaku
llustrace O

@ Tlak v MPa

@ Tlak v barech

(® Hladina akustického tlaku v dB(A)

@ Tryska s kulatym rozstfikem, kratka

®) Tryska s plochym rozstiikem, kratka

®) Tryska s plochym rozstfikem, zahnuta

@ Tryska s kulatym rozstfikem, dlouha

Tryska s plochym rozstfikem, dlouhd, soucast dodavky

Hladina akustického vykonu
llustrace P

® Tlak v MPa

@) Tlak v barech

(® Hladina akustického vykonu v dB(A)

@ Tryska s kulatym rozstfikem, kratka

() Tryska s plochym rozstfikem, kratka

®) Tryska s plochym rozstfikem, zahnuta

@ Tryska s kulatym rozstfikem, dlouhd

Tryska s plochym rozstfikem, dlouha, soucast dodavky

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakladé svého
provedeni a druhu konstrukce, jakoz i v provedeni nami
uvadéném na trh, vyhovuje pfisludnym zakladnim
bezpecénostnim a zdravotnim pozadavkim podle smérnic EU.
V pfipadé provedeni nami neschvalené zmény stroje ztraci toto
prohladeni svoji platnost.

Vyrobek: Ice Blaster

Typ:

1.574-xxx

Pfislusné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/ES

Aplikované(a) narizeni

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Nize podepsani jednaji z povéreni a se zplnomocnénim
predstavenstva spole¢nosti.

2z W Cose

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2024/03/01
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Splosna navodila
A Pred prvo uporabo naprave preberite in upostevajte
L_l ta originalna navodila za uporabo. Originalna navodi-
la za uporabo shranite za kasnejSo uporabo ali za naslednjega
uporabnika.

Namenska uporaba

e Naprava se uporablja za odstranjevanje umazanije s peleti su-
hega ledu, ki jih pospesuje zracni curek.

e Naprave ne smete uporabljati v eksplozivnem okolju.

e Kot brizgalno sredstvo se smejo uporabljati le kroglice suhega
ledu. Uporaba drugih brizgalnih sredstev lahko vodi do posko-
dovanja naprave.

Delovanje

Stisnjeni zrak prispe preko regulirnega ventila tlaka v brizgalno
pistolo. Ob aktiviranju sprozilne rocice brizgalne pistole se ventil
odpre in curek zraka izstopi iz brizgalne pistole. Poleg tega se
preko dozirne priprave v curek zraka dozirajo kroglice suhega le-
du.

Pri razli¢ici naprave ,IB 7/40 Advanced* je doziranje mogoce
izklopiti na brizgalni pistoli.

Kroglice suhega ledu tr&ijo ob povrsino za ¢is€enje in odstranijo
umazanijo. S kroglicami suhega ledu s temperaturo -79 °C nasta-
jajo dodatno toplotne napetosti med umazanijo in ¢iS€enim objek-
tom, ki prav tako prispevajo k odstranjevanju umazanije. Nadalje
se suhi led ob naletu takoj spremeni v plinast ogljikov dioksid in
tako potrebuje 700-kratno prostornino. Umazanija, v katero se in-
filtrira suhi led, se tako odstrani.

Med delovanjem curka skrbi vibrator na posodi za suhi led za
kontinuirani pretok kroglic suhega ledu.

Zascita okolja

&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo odstranite
& na okolju varen nacin.

ElektriCne in elektronske naprave vsebujejo dragocene ma-

teriale z moznostjo recikliranja, pogosto pa tudi sestavne de-
— le, kot so baterije, akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri
napacni uporabi ali napaénem odstranjevanju Skodujejo zdravju
ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub temu potrebni za
pravilno delovanje naprave. Naprav, oznacenih s tem simbolom,
ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu: www.kaer-
cher.de/REACH
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Varnostna navodila
Napravo smejo uporabljati samo osebe, ki so prebrale in razume-
le ta navodila za uporabo. Se posebej je treba upostevati vsa var-
nostna navodila.
Navodila za uporabo shranite tako, da bodo uporabniku vedno na
voljo.
Upravljavec naprave mora na lokaciji izvesti oceno tveganja in
zagotoviti, da so uporabniki pouceni.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci tezke teles-
ne poSkodbe ali smrt.

&N OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzroci tezke
telesne poskodbe ali smrt.

A& PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzroci lahke
telesne poSkodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i ma-
terialno $kodo.

Simboli na napravi
Nevarnost zaradi okoli letec¢ih peletov suhega

da druge osebe niso prisotne na kraju uporabe in
se mu med delovanjem ne priblizajo (na primer z
zaporami). Med delovanjem se ne dotikajte Sobe ali curka suhe-
ga ledu.
CO Nevarnost zadusitve zaradi ogljikovega dio-
2 ksida.
Peleti suhega ledu so sestavljeni iz trdnega oglji-
kovega dioksida.
Med delovanjem vsebnost ogljikovega dioksida v
zraku na delovnem mestu naraste.
Poskrbite za zadostno izmenjavo zraka na delovhem mestu.
Izpustno cev na primer speljite na prosto, da nihée ne bo ogrozen
zaradi ogljikovega dioksida.
Napotek: Ogljikov dioksid je tezji od zraka. Poskrbite, da se oglji-
kov dioksid ne bo spus¢al (tekel) navzdol, na primer od zunaj v
klet pod delavnico.
NoSenje opozorilne naprave za ogljikov dioksid je priporocljivo pri
daljSem delu s curki (ve€ kot 10 minut na dan) in zlasti v majhnih
prostorih (manj kot 300 m3).
Znaki visoke koncentracije ogljikovega dioksida:
V 3...5 % primerov: glavobol, visoka frekvenca dihanja.
V 7...10 % primerov: glavobol, slabost, lahko tudi nezavest.
Ce se pojavi kateri koli od teh znakov, takoj zaustavite napravo in
pojdite na svez zrak. Pred nadaljevanjem dela izbolj$ajte prezra-
Cevanje ali uporabite dihalno napravo.
Ogljikov dioksid je tezji od zraka in se zbira v ozkih prostorih, nizje
lezecih prostorih ali zaprtih posodah. Zagotovite ustrezno prezra-
Cevanje delovnega mesta.
Upostevaijte varnostni list proizvajalca suhega ledu.
Nevarnost telesnih po§kodb, nevarnost poskodo-
vanja zaradi elektrostaticnega naboja.
Med postopkom ¢iS¢enja se lahko CiS€eni objekt ele-
ktrostati¢no nabije.
Objekt, ki ga Cistite, ozemljite in ozemljitev vzdrzujte
do konca postopka ciS¢enja.
Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektricnega udara.
Pred odpiranjem krmilne omarice izvlecite omrezni vti¢ iz vti€ni-
ce.
Nevarnost telesnih poskodb zaradi ozeblin.
Temperatura suhega ledu je -79 °C. Ne dotikajte se
suhega ledu in mrzlih delov naprave.

Nevarnost telesnih poskodb zaradi okoli letecih
peletov suhega ledu in delcev umazanije.
Nosite zas¢itna ocala.

Nevarnost izgube sluha.

Nosite zas¢ito sluha.

Nevarnost telesnih posSkodb zaradi okoli letecih
peletov suhega ledu in delcev umazanije.
Nosite zasc¢itne rokavice v skladu s standardom EN
511.

Nevarnost telesnih posSkodb zaradi okoli letecih
peletov suhega ledu in delcev umazanije.
Nosite zasc¢itna oblacila z dolgimi rokavi.

Splosna varnostna navodila
A NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb
Naprava se lahko nenamerno zazene.
Pred izvajanjem del na napravi, izviecite elektricni vti¢ iz vti¢nice.
A NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb
Stik s suhim ledom in hladnimi deli naprav lahko povzroci ozebli-
ne.
Nosite oblacila za za$cito pred mrazom ali pustite, da se naprava
ogreje, preden zacnete z deli na njej.
Nikoli ne dajajte suhega ledu v usta.
A NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb
Curek suhega ledu lahko odnese lahke predmete.
Pred zacetkom ciSc¢enja pritrdite lahke predmete.
&N OPOZORILO
Nevarnost telesnih poskodb
Sila vzvratnega sunka brizgalne pistole vas lahko spravi iz ravno-
teZja.
Preden pritisnete sproZilno rocico trdno drzite brizgalno pistolo in
poiscite ustrezno varno stojisCe.
&N OPOZORILO
Nevarnost telesnih poskodb
Peleti suhega ledu in delci umazanije lahko zadenejo ljudi in jih
poskodujejo.
Naprave ne uporabljajte, ko so v dosegu druge osebe, razen ¢e
nosijo za&citna oblacila.
&N OPOZORILO
Nevarnost telesnih poskodb
Naprave ne uporabljajte, ¢e so prikljucni vod ali pomembni deli
naprave poSkodovani, na primer varnostne naprave, gibka cev
za brizgalno sredstvo, brizgalna pistola.
&N OPOZORILO
Nevarnost stisnjenja z dozirno pripravo.
Pred odstranitvijo $¢itnika v posodi za suhi led obvezno izvlecite
omrezni vti¢ naprave iz vti¢nice.

Predpisi in smernice
Za delovanje te naprave lahko veljajo posebni predpisi in smerni-
ce za ravnanje z brizgalno napravo s suhim ledom.
Zato morate upostevati predpise in smernice, ki veljajo v va-
Si drzavi, ter ravnate v skladu z njimi!

Varnostne naprave

AN PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi manjkajocih ali spreme-
njenih varnostnih naprav!

Varnostne naprave so namenjene vasi zaSciti.

Ne obidite, odstranite ali onemogocite delovanja varnostnih
naprav.

Tipka za zaustavitev v sili
Pihalnik ledu Ice Blaster razpolaga s tipko za izklop v sili. Ce se
pritisne tipka, se doziranje suhega ledu zaustavi in zraéni tok iz
Sibe se prekine.
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Izklop v sili
. Spustite sprozilno ro¢ico brizgalne pistole.
. Pritisnite tipko za zaustavitev v sili.
Doziranje suhega ledu se zaustavi in zra¢ni tok iz Sibe se pre-
kine.
3. Zaprite oskrbo s stisnjenim zrakom.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nadomestne de-
le, ki zagotavljajo varno in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na spletnem
naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Ko vzamete napravo iz embalaze, preverite, ali je vsebina popol-
na. Ce manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale poskod-
be, obvestite prodajalca.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala nasa pri-
stojna prodajna druzba. V garancijskem roku bodo morebitne
motnje v delovanju naprave odpravljene brezplaéno, ¢e je njihov
vzrok napaka v materialu ali napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju
garancije zagotovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s proda-
jalcem ali najblizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (€e so na voljo) so na voljo na
servisnem obmocju na lokalni spletni strani podjetja Karcher v
razdelku "Prenosi".

Pregled Naprava

N =

Slika A

@ Krmilno kolesce s parkirno zavoro
@ Spoj gibke cevi za brizgalno sredstvo

(® Ozemljitvena Zica s spono (le IB 7/40 Advanced, opcija pri IB
7/40 Classic)

@ Spoj krmilnega voda

() Upravljalno polje

® Predal za odlaganje pribora
@ Pokrov posode za suhi led
Potisno streme

(o Odtok kondenzata

(@0 PrikljuCek za stisnjeni zrak

@ Ventil za tlacno razbremenitev, praznjenje kondenzata vodne-
ga lo¢evalnika

@ Omrezni kabel z elektriénim vticem
(@3 Drzalo za kabel
Varovalka F1, pod stransko oblogo
(@3 Odtok suhega ledu, za praznjenje posode
Nosilec za brizgalno pistolo
@ Transportni ro¢aj, odbojno zascitno streme
Pregled upravljalnega polja
Slika B
(@ Tipka za praznjenje posode za suhi led
() Tipka za statistiko, ponastaviti Stevec
® Stikalo na klju¢
@ Tipka za zaustavitev v sili
() Stikalo naprave
®) Tipka za zmanjSanje doziranja suhega ledu
@ Tipka za povecanje doziranja suhega ledu
Tipka za zmanj$anje tlaka curka
(® Tipka za povecanje tlaka curka
Zaslon
Pregled zaslona
Slika C

) Kontrolna lu¢ka za krmilno napetost
zelena: krmilna napetost v redu
rdec¢a: krmilna napetost prenizka

rumena: praznjenje posode za suhi led aktivno

@ Kontrolna lu¢ka za zasilni izklop
rdeca: tipka za zasilni izklop aktivirana
zelena: tipka za zasilni izklop ni aktivirana

(®) Kontrolna lu¢ka stisnjenega zraka
zelena: tlak v redu
oranzna: izbrani tlak curka ni dosezen
rdeca: tlak prenizek (pod 0,15 MPa/1,5 bar)

@ 4 Kontrolna lu€ka za dozirno pripravo
zelena: pogon v redu
rde€a: motnja v pogonu

(® Kontrolna lu¢ka za brizgalno pistolo
zelena: brizgalna pistola v redu
oranzna: sprozilna rocica brizgalne piStole aktivirana med
vklopom
rdeCa: brizgalna pistola iztaknjena ali krmilni vod poSkodovan

®) Prikazno polje
Pregled Brizgalna priprava
Slika D

(™ *Tipka za zmanjSanje tlaka curka
@ *Tipka za povecanje tlaka curka
(3 *Tipka za povecanje doziranja suhega ledu

@ *Tipka za doziranje suhega ledu vklop/izklop
Sveti rdece pri izkloplienem doziranju suhega ledu

(6 *Tipka za zmanjSanje doziranja suhega ledu
® Spoj gibke cevi brizgalnega sredstva

@ Varnostni gumb

Spoj krmilnega voda

(@ Sprozilna ro€ica

Brizgalna pistola

@ Soba

*Le IB 7/40 Advanced

A NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb
Peleti suhega ledu lahko izstopijo iz poskodovanih sestavnih de-
lov in povzrocijo telesne poSkodbe.
Pred zagonom preverite, ali so vsi sestavni deli naprave, zlasti
gibka cev za brizgalno sredstvo, v brezhibnem stanju.
Poskodovane sestavne sklope zamenjajte z brezhibnimi.
Ocistite umazane sestavne sklope in preverite ali delujejo pravil-
no.
1. Napravo postavite na horizontalno, ravno povrsino.
2. Krmilna kolesca zaklenite s parkirnimi zavorami.
3. Gibko cev za brizgalno sredstvo prikljuite z napravo in jo za-

varujte.
4. Brizgalno pistolo prikljuite z napravo in jo zavarujte.
5. Krmilni vod spojite z napravo.
6. Krmilni vod spojite z brizgalno pistolo.

Pritrjevanje Sobe

Napotek
Izbira Sobe je odvisna od materiala ¢iS¢enega objekta in umaza-
nije.
Vse Sobe se brez orodja privijejo na navoj brizgalne pistole.
Na Sobi name$cene povrsine kljuca sluzijo za odstranjevanje pri-
trienih Sob z vilicnim klju¢em.
A NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb zaradi nenamerno zagnane na-
prave
Pred menjavo Sobe izklopite napravo.
&N OPOZORILO
Nevarnost poskodb zaradi dotika mrzie Sobe
Sobo pred dotikanjem pustite, da se segreje, ali nosite zaséitne
rokavice.
POZOR
Hladno varjenje
Navoj Sobe pred montazo premazite s priloZeno mascobo.
Poleg priloZzene Sobe za ploski curek so kot pribor na razpolago
druge Sobe za ploski in okrogli curek v razli¢nih izvedbah.
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Slika E

O) Soba za okrogli curek, zavita, z gumijasto armaturo
@ Soba za plos&at curek, kratka

@ Soba za okrogli curek, kratka

®@ Soba za okrogli curek, dolga

® Soba za plog&at curek, dolga, v obsegu dobave

® Soba za plo&¢ati curek, zavita, z gumijasto armaturo

1. Sobo namestite na navojni nastavek brizgalne pistole in ro¢no
pritegnite.

Pritrditev pribora
Pritrjevanje drobilnika

Drobilnik drobi kroglice suhega ledu in se pritrdi med brizgalno pi-

Stolo in Sobo. Usmeritev 4 luknjastih plos$¢ v drobilniku dolo¢a

stopnjo drobljenja.

Slika F

@ Vijacni spoj

@ Magazin

(® Luknjasta plo¢a

Izberite stopnjo drobljenja:

1. Odvijte navojni spoj.

2. Odstranite magazin z luknjastimi ploS¢ami.

3. Luknjaste ploS¢e razporedite v magazin, kot prikazano zgoraj
(3 moznosti). Navedba dimenzij na sliki se nanasa na velikost
prepustnih odprtin.

Slika G
4. Magazin z luknjastimi plo§¢ami vstavite v drobilnik.
5. Privijte navojni spoj in ga zategnite.

Pritrdite podaljSek za Sobo
SlikaH
1. Vstavite podalj$ek za Sobo med brizgalno pistolo in Sobo.

Pritrditev rocaja
Slika |
1. Rocaj pritrdite na podaljSek.

Pritrditev delovne osvetlitve
Slika J
1. Delovno osvetlitev pritrdite med brizgalno pistolo in Sobo.
2. Vklopite in izklopite delovno razsvetljavo. Osnovne nastavitve

Prikljucitev stisnjenega zraka
Napotek
Za nemoteno delovanje mora stisnjeni zrak izkazovati nizko
vsebnost viage (maksimalno 5 % relativna zracna viaga, rosisc¢e
pod 0 °C). Stisnjeni zrak ne sme vsebovati olja, umazanije in tuj-
kov.
Stisnjeni zrak mora biti suh in brez olja, za kompresorjem mora
biti priklopljen najmanj en hladilnik in en locilnik.
1. Zaprite ventil za tlacno razbremenitev.
2. Dovod stisnjenega zraka prikljucite na prikljuek za stisnjeni
zrak na napravi. Maksimalno dovoljeni oskrbovalni tlak 1 MPa
(10 bar) ne sme biti presezen.

Vzpostavite omrezni prikljué¢ek
A NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektricnega udara
Uporabljeno vti€nico mora namestiti elektroin$talater in mora biti
v skladu z IEC 60364-1.
Naprava je lahko priklju¢ena samo na oskrbo s tokom z za$¢itno
ozemljitvijo.
Uporabljena vticnica mora biti lahko dostopna in se nahajati na vi-
Sini med 0,6 min 1,9 m nad tlemi.
Uporabljena vticnica mora biti v vidnem polju upravijavca.
Naprava mora biti zas¢itena z za$c¢itnim stikalom na diferencni
tok, 30 mA.
Pred vsako uporabo preverite poSkodbe elektricnega priklju¢ne-
ga kabla. Naprave s poSkodovanim kablom ne uporabljajte. Pos-
kodovani kabel naj zamenja strokovnjak elektrikar.

Kabelski podalisek mora zagotavijati zas¢ito IPX4, izvedba kabla
pa mora biti vsaj v skladu s H 07 RN-F 3G1.5.

Neustrezni kabelski podaljki so lahko nevarni. Ce uporabljate
kabelski podaljsek, mora biti primeren za zunanjo uporabo, pove-
zava pa mora biti suha in nad tlemi. Priporo¢ena je uporaba bob-
na za kabel, ki drzi vticnico vsaj 60 mm nad tlemi.

1. Prikljucite elektri¢ni vti¢ v vti€nico.

Obratovanje

Polnjenje suhega ledu
A NEVARNOST
Ozebline
Temperatura suhega ledu je -79 °C.
Suhega ledu in mrzlih delov naprave se nikoli ne dotikajte neza-
Sc¢iteno.
Nosite za$¢itne rokavice in zascitno obleko.
Napotek
Pri daljsih prekinitvah obratovanja se lahko kroglice suhega ledu
v posodi za suhi led stopijo. Po moZnosti ne prekinjajte obratova-
nja za vec kot 20 minut. Pri daljSih prekinitvah naj naprava deluje,
dokler ni posoda za suhi led prazna ali posodo izpraznite s funk-
cijo Praznjenje suhega ledu.
1. Odprite pokrov posode za suhi led.
2. Posodo za suhi led preverite glede tujkov in kondenzata, od-
stranite tujke in kondenzat.
3. Kroglice suhega ledu napolnite v posodo.
POZOR
Poskodovanje naprave zaradi neprimernega brizgalnega
sredstva
Kot brizgalno sredstvo uporabljajte le kroglice suhega ledu.
4. Zaprite pokrov posode za suhi led.

Nastavitev naprave
Nastavitve so odvisne od materiala ¢iS€enega objekta in umaza-
nije.
1. Zauvrtite tipko za zaustavitev v sili, da jo sprostite.
2. Stikalo naprave preklopite v polozaj “I”.
3. Kljuéno stikalo zavrtite v smeri urnega kazalca.
4. Tlak curka nastavite s tipkami Poveéaj/zmanjsaj tlak curka.
Napotek
Vi§ji kot je nastavijeni tlak curka, toliko vedji (agresivnejsi) je uci-
nek cis¢enja.
5. Doziranje suhega ledu nastavite s tipkami Povecaj/zmanj$aj
doziranje suhega ledu.
6. Stikalo na klju¢ zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca in
izvlecite kljuc.
Z avtomati¢nim zaprtjem klju¢avnice se prepre¢i umazanija
med delovanjem.
Pri izvleCenem klju€u je naprava zavarovana proti prestavlja-
nju nastavitev in ponastavljanju statisti¢nih vrednosti.
Ciséenje
Vzdrzevalna dela je treba opravljati vsak dan "pred zaetkom
obratovanja". Nega in vzdrZevanje.
A NEVARNOST
Nevarnost poskodb zaradi letecih peletov suhega ledu
Brizgalne pistole ne usmerjajte v ljudi.
Poskrbite, da druge osebe niso prisotne na Kkraju uporabe in se
mu med delovanjem ne priblizajo, na primer z zaporo).
Med delovanjem se ne dotikajte odprtine Sobe ali curka suhega
ledu.
Pred lo¢evanjem povezave med brizgalno pistolo in gibko cevjo
za brizgalno sredstvo in med gibko cevjo za brizgalno sredstvo in
napravo obvezno zaprite oskrbo s stisnjenim zrakom, postavite
napravo v breztlaéno stanje in izvlecite omrezni vti¢ iz vtiCnice.
&N OPOZORILO
Nevarnost zadusSitve zaradi ogljikovega dioksida
Peleti suhega ledu so sestavijeni iz trdnega ogljikovega dioksida.
Med delovanjem naprave vsebnost ogljikovega dioksida v zraku
na delovnem mestu naraste.

Slovenséina 153



Znaki visoke koncentracije ogljikovega dioksida v zraku, ki ga di-
hate, so glavoboli in visoka frekvenca dihanja (koncentracija
ogljikovega dioksida 3...5 %) ali glavoboli, slabost in nezavest
(koncentracija ogljikovega dioksida 7...10 %). Ob pojavu teh zna-
kov napravo takoj zaustavite in pojdite na svez zrak, pred nada-
lievanjem dela izboljSajte prezracevalne ukrepe ali uporabite
dihalno napravo.

Zagotovite ustrezno prezracevanje in odzraéevanje delovnega

prostora in po potrebi uporabite osebno opozorilno napravo.

Upostevajte varnostni list proizvajalca suhega ledu.

A NEVARNOST

Nevarnost za zdravje zaradi zdravju $kodljivih snovi

Pred zacetkom dela izvedite ustrezne varnostne ukrepe, ¢e med

obdelavo lahko nastane zdravju Skodljiv prah.

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije

Hkratna obdelava lahkih kovin in Zeleznih delov lahko povzroci

eksplozivno ozracje.

Ne obdelujte hkrati lahkih kovin in delov, ki vsebujejo Zelezo.

Ce se lahke kovine in deli, ki vsebujejo Zelezo, izmenicno obde-

lujejo, je potrebno delovni prostor in sesalno pripravo pred obde-

lavo vsakokrat drugega materiala ocistiti.

A NEVARNOST

Elektricni udar zaradi elektrostaticnega naboja predmeta za

Cisc¢enje in nevarnost poskodovanja elektronskih sestavnih

sklopov

Ob postopku Cis¢enja se lahko ¢is¢eni objekt elektricno napolni.

Predmet, ki ga Cistite, elektricno ozemijite in ozemljitev vzdrzujte

med celotnim postopkom ¢is¢enja.

&N OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi spotikanja

Gibko cev za brizgalno sredstvo in krmilni vod poloZite tako, da

med delom ni nevarnosti spotikanja.

POZOR

Poskodovanje zaradi tujkov, ki padejo v posodo za suhi led.

Med obratovanjem mora biti pokrov posode za suhi led zaprt.

POZOR

Poskodovanje dozirne enote zaradi umazanije

Med obratovanjem naj bo pokrov posode za suhi led zaprt, da

preprecite vdor odbite umazanije.

Napotek

Pri razlicici naprave IB 7/40 Advanced se lahko doziranje kroglic

suhega ledu s tipko Vklop/izklop doziranja suhega ledu na

brizgalni pistoli izklopi in vklopi. Pri izklopljenem doziranju sveti
tipka rdece, na zaslonu se prikaze ,Ice off".

Dodatno je mogoce pri razli¢ici naprave IB 7/40 Advanced tlak

curka in koli¢ino suhega ledu prestavijati na brizgalni pistoli.

Napotek

Pri uporabi brizgalne pistole naprave Advanced (opcija) se lahko

doziranje kroglic suhega ledu s tipko Vklop/izklop doziranja su-

hega ledu na brizgalni pistoli izklopi in vklopi. Pri izklopljenem
doziranju sveti tipka rdece, na zaslonu se prikaze ,Ice off”.

Dodatno se lahko pri brizgalni pistoli Advanced tlak curka in koli-

Cina suhega ledu nastavita na brizgalni pistoli.

1. Pred zaCetkom obratovanja so bila opravljena vsakodnevna
vzdrzevalna dela (glej poglavie Nega in vzdrZzevanje).

2. Zaprite delovno obmocje, da med delovanjem preprecite
vstop ljudi.

3. Pri delu v zaprtih prostorih poskrbite za zadostno izmenjavo
zraka, da bo koncentracija ogljikovega dioksida v zraku v pro-
storu pod nevarno vrednostjo.

4. Cis&eni objekt po potrebi fiksirajte.

5. Ozemljitveno Zico (le pri IB 7/40 Advanced) prikljucite na pred-
met za Cis€enje na elektricno prevoden nadin ali predmet za
Cis€enje na drugacen nacin ozemljite.

6. Na stikalu za nacin obratovanja brizgalne pistole nastavite na-
¢in obratovanja Curek stisnjenega zraka ,1“ ali Curek suhega
ledu ,2".

7. Nosite za&cCitna oblacila, zas¢itne rokavice, tesno prilegajo€a
za$c€itna ocala in zascito sluha.

8. Aktivirajte oskrbo s stisnjenim zrakom.

9. Zauvrtite tipko za zaustavitev v sili, da jo sprostite.

10.1zberite varno stojiS€e in zavzemite varen telesni polozaj, da
zaradi povratne sile brizgalne pistole ne izgubite ravnotezja.
Da preprecite nenadno uporabo povratnega udarca, se lahko
nastavi po¢asno naras€anje tlaka curka (glejte poglavje
Osnovne nastavitve.

A& PREVIDNOST

Nevarnost poskodovanja brizgalne gibke cevi

Premocno upogibanje lahko poSkoduje hladno brizgalno gibko

cev.

Brizgalna gibka cev mora biti med delom napeljana mimo telesa

ali preko ramena. Ne pritiskajte gibke cevi ob telo, da bi se oprli

zaradi povratnega sunka curka suhega ledu.

11. Pritisnite varnostni gumb brizgalne pistole.

12.Aktivirajte curek suhega ledu z aktiviranjem sproZilne rocice
brizgalne pistole in izvedite postopek Cis¢enja.

Izklop v sili
. Spustite sprozilno ro€ico brizgalne pistole.
. Pritisnite tipko za zaustavitev v sili.
Doziranje suhega ledu se zaustavi in zracni tok iz Sibe se pre-
kine.
3. Prekinite oskrbo s stisnjenim zrakom.

N —

Ponovni zagon po zaustavitvi v sili
® Obrnite tipko za izklop v sili, da jo sprostite.

Prekinitev obratovanja

Napotek
Pri daljSih prekinitvah obratovanja se lahko kroglice suhega ledu
v posodi za suhi led stopijo. Po moZnosti ne prekinjajte obratova-
nja za vec kot 20 minut. Pri dalj$ih prekinitvah naj naprava deluje,
dokler ni posoda za suhi led prazna ali posodo izpraznite s funk-
cijo Praznjenje suhega ledu.
1. Spustite sprozilno rocico brizgalne pistole.
2. Pri obratovalnih premorih se lahko brizgalna pistola po potrebi

vtakne v nosilec na napravi.

Izpustite kondenzat

Vodni loCevalnik &isti stisnjeni zrak, ki se dovaja napravi. S tem
se kondenzat zbira v vodnem lo¢evalniku, ki ga je potrebno ob-
¢asno izprazniti.
1. Lovilno posodo postavite pod odtok kondenzata.
2. Ventil za tlagno razbremenitev poc€asi odprite in po€akajte, da

kondenzat uide iz naprave.
3. Kondenzat odstranite na okolju varen nacin.

Funkcija statistike
Priklic vrednosti
. Stikalo naprave preklopite v polozaj “I”.
. Kratko pritisnite gumb Statistika.
Prikaze se trajanje obratovanja.

e t: Trajanje obratovanja od zadnje ponastavitve
T: Celotno trajanje obratovanja
3. Kratko pritisnite gumb Statistika.

Prikaze se predelana koli¢ina suhega ledu.
e m: Koli¢ina suhega ledu od zadnje ponastavitve
M: Koli¢ina suhega ledu skupaj
4. Kratko pritisnite gumb Statistika.

PrikaZze se povpre¢na poraba suhega ledu.
e q: Povpre€na poraba suhega ledu od zadnje ponastavitve
e Q: Povpre¢na poraba suhega ledu skupaj

[ ] N —

Ponastavitev vrednosti
. Klju€no stikalo zavrtite v smeri urnega kazalca.
. Gumb Statistika drzite pritisnjen 4 sekunde.
Vrednosti so ponastavljene.
Napotek
Skupnih vrednosti ni mogoce brisati.

N —
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Osnovne nastavitve
V osnovnih nastavitvah nacina obratovanja imajo tipke naslednje
funkcije:
Slika K

(™ Toc€ka menija navzdol
@ Zmanijsanje vrednosti
(3 Tocka menija navzgor
(@ Povecanje vrednosti

1. Prikli¢ite meni Osnovne nastavitve.
a IstoCasno pritisnite in drzite tipki Povecaj tlak curka in
Zmanjsaj tlak curka.
b Klju€no stikalo zavrtite v smeri urnega kazalca.
2. lzvedite osnovne nastavitve

Menijska to¢-Obmocje nastavi- |Opis

ka tev
Softstart 0,1,2,3,4, Mehak zagon, trajanje do do-
5 sekund seganja zelenega tlaka curka
T _Dump 1, 2, 3, 4, 5 minut |Trajanje postopka praznjenja
suhega ledu
Language metri¢no, imperial- [Merske enote
no metri¢no: kg/h, MPa
imperialno: Ibs, psi
Lighting ON/OFF Osvetlitev Sobe (opcija)
vklop/izklop
Demo-Mode |ON/OFF Demonstracijsko obratova-
nje:

Upravljanje je simulirano, od-
daja stisnjenega zraka in su-
hega ledu sta zaprti.

3. Zaizhod iz menija Osnovne nastavitve obrnite kljuéno stikalo
v smeri urnega kazalca.

Konec uporabe

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi letecih peletov suhega ledu

Brizgalne pistole ne usmerjajte v ljudi.

Poskrbite, da druge osebe niso prisotne na Kkraju uporabe in se

mu med delovanjem ne priblizajo, na primer z zaporo).

A NEVARNOST

Ozebline

Temperatura suhega ledu je -79 °C.

Suhega ledu in mrzlih delov naprave se nikoli ne dotikajte neza-

Séiteno.

Nosite za$citne rokavice in za$c¢itno obleko.

1. Zaprite oskrbo s stisnjenim zrakom.

2. Lovilno posodo postavite pod odtok kondenzata.

3. Ventil za tlagno razbremenitev poc€asi odprite in po€akajte, da

kondenzat in stisnjen zrak uide iz naprave.

4. Kondenzat odstranite na okolju varen nacin.

. Prestrezno posodo postavite pod izpust suhega ledu.

. Tipko za praznjenje posode za suhi led pritisnite in poCakaj-
te, dokler ni posoda za suhi led prazna.
Praznjenje suhega ledu se zaustavi po predhodno nastavlje-
nem Casu (glejte poglavje Osnovne nastavitve).
Po potrebi tipko za praznjenje posode za suhi led veckrat
pritisnite.

7. Stikalo naprave preklopite v polozaj "0/OFF".

8. Napravo locite od dovoda stisnjenega zraka.

9. lzvlecite elektricni vti€ iz omrezne vtiCnice.

10.0zemljitveno Zico odistite in navijte.

11.0dpadni material curka odstranite v skladu z lokalnimi predpi-

si.

[e20é)]

A NEVARNOST

Nevarnost nesrece zaradi ostankov suhega ledu v napravi.

V zaprtih vozilih lahko ogljikov dioksid, ki nastane pri taljenju su-

hega ledu, ogrozi potnike v vozilu.

Pred transportom popolnoma odstranite suhi led iz naprave.

AN PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in poskodovanja pri neuposte-

vanju teze!

Pri transportu in skladi$¢enju naprave obstaja nevarnost telesnih

poskodb in poSkodovanja zaradi njene teze.

Pri transportu in skladis¢enju upoStevajte teZzo naprave, glejte

poglavje Tehni¢ni podatki.

1. Pred transportom izvedite vse korake v poglavju ,Zaustavitev
obratovanja“ ( Konec uporabe).

2. Napravo namestite na transportno vozilo.

3. Zablokirajte fiksirne zavore pri vodilnih kolesih.

4. Stroj zavarujte z napenjalnimi pasovi.

Skladiséenje
POZOR
Nevarnost zadusSitve zaradi nabiranja ogljikovega dioksida
Kroglice suhega ledu skladiscCite le na dobro prezracevanih mes-
tih.
AN PREVIDNOST
Nevarnost telesnih poskodb in poSkodovanja pri neuposte-
vanju teze!
Pri transportu in skladi$¢enju naprave obstaja nevarnost telesnih
poskodb in poSkodovanja zaradi njene teZe.
Pri transportu in skladiS$¢enju upoStevajte teZo naprave, glejte
poglavje Tehni¢ni podatki.
1. Napravo skladi$¢ite samo v zaprtih prostorih.

Nega in vzdrzevanje

Navodila za vzdrzevanje
Redno vzdrzevanje v skladu s sledeéim vzdrzevalnim nacrtom je
osnova za varno obratovanje naprave.
Uporabljajte izklju€no originalne nadomestne dele ali s strani pro-
izvajalca priporoCene dele, kot so:
e nadomestni in obrabni deli,
e deli pribora,
e sredstva za obratovanje,
o (istila.
A NEVARNOST
Nevarnost nesrece
Naprava se lahko nenamerno zaZene. Hladni deli naprave ali te-
koci ogljikov dioksid lahko povzroci omrzline. Plinast ogljikov dio-
ksid lahko povzro¢i smrt zaradi zadusitve.
Pred izvajanjem del na napravi izvedite vse korake iz poglavja
»Zaklju¢ek obratovanja«. Po¢akajte, da se naprava ogreje, ali pa
nosite za$citno obleko proti mrazu. Nikoli ne dajajte suhega ledu
v usta.
POZOR
Nevarnost poskodovanja
Nepravilna Cistila lahko poskodujejo napravo in brizgalno pistolo.
Naprave in brizgalne pistole nikoli ne Cistite z razredCili, benci-
nom ali Cistili, ki vsebujejo olje.

Pogodba o vzdrzevanju
Da bi zagotovili zanesljivo delovanje naprave, vam priporo¢amo,
da sklenete pogodbo o vzdrzevanju. Obrnite se na pristojno ser-
visno sluzbo podjetia KARCHER.

Vzdrzevalni nacrt
Vsak dan pred za¢etkom uporabe

1. Natanéno preglejte peskalno cev za razpoke, pregibe in druge
poskodbe. Mehka mesta na cevi kazejo na obrabo na notraniji
strani cevi. Poskodovano ali obrabljeno cev zamenjajte z no-
vO.

2. Preglejte morebitne poskodbe elektri¢nih kablov in priklju¢kov.
Pokvarjene dele naj zamenja servisna sluzba.
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Vsakih 100 obratovalnih ur

1. Preverite, ali so spoji na gibki cevi za brizgalno sredstvo in na
napravi poskodovani in obrabljeni. Zamenjajte okvarjeno gib-
ko cev za brizgalno sredstvo, okvarjene spoje na napravi pa
naj zamenja servisna sluzba.

2. Preverite dozirno pripravo glede poskodb in netesnosti. Servi-
sna sluzba naj odpravi S8kodo ali netesna mesta.

3. Preverite trdno prileganje pritrditvenih kap zadnjih koles.

Po vsakih 500 obratovalnih urah ali enkrat letno
1. Napravo naj preveri pooblas€ena servisna sluzba.

Vzdrzevalna dela
Snemanje stranske obloge
Za izvajanje vzdrzevalnih del je potrebno odstraniti stranske

obloge naprave.
Slika L

(™ Hitra zaponka

(2 Stranska obloga

1. Hitro zapiralo odprite v nasprotni smeri urnega kazalca.
2. Snemite stranske obloge.

Zamenjava filtrskega vlozka v vodnem lo¢evalniku
Slika M

(@ Filtrski viozek
@ Zgorniji del
(® Podlozka

@ Matica

() Spodnji del
® Vijak

1. Odstranite 4 vijake.

2. Snemite spodnji del.

3. Odstranite matico.

4. Odstranite disk.

5. Odstranite filtrski viozek.

6. Vstavite nov filtrski viozek.

7. Vodni lo¢evalnik ponovno sestavite v obratnem vrstnem redu.

Preizkusi
V skladu z DGUV R 100-500 mora strokovnjak na napravi opra-
viti naslednje preizkuse. Rezultate preizkusa je treba zabeleziti v
potrdilu o preizkusu. Potrdilo o preizkusu mora upravljavec na-
prave hraniti do naslednjega preizkusa.

Po vec¢ kot enoletni prekinitvi delovanja
1. Preverite pravilno stanje in delovanje naprave.

Po zamenjavi lokacije dela
1. Preverite napravo glede ustreznega stanja, delovanja in na-
mestitve.

Po popravilih ali spremembabh, ki lahko vplivajo na varnost
obratovanja
1. Preverite napravo glede ustreznega stanja, delovanja in na-
mestitve.

Pomog¢€ pri motnjah
A NEVARNOST
Nevarnost nesrece
Naprava se lahko nenamerno zaZene. Hladni deli naprave ali te-
koci ogljikov dioksid lahko povzroci omrzline. Plinast ogljikov dio-
ksid lahko povzro¢i smrt zaradi zadusSitve.
Pred izvajanjem del na napravi izvedite vse korake iz poglavja
»Zakljucek obratovanja«. Po¢akajte, da se naprava ogreje, ali pa
nosite za$citno obleko proti mrazu. Nikoli ne dajajte suhega ledu
v usta.
POZOR
Nevarnost poskodovanja
Nepravilna Cistila lahko poskodujejo napravo in brizgalno pistolo.
Naprave in brizgalne pistole nikoli ne Cistite z razredCili, benci-
nom ali Cistili, ki vsebujejo olje.

Odpravljanje tezav
Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko odpravite sa-
mi s pomocjo naslednjega seznama. V primeru dvoma ali pri mot-
njah, ki niso navedene tukaj, stopite v stik s pooblas¢eno
servisno sluzbo.

Motnje s prikazom na zaslonu

Napaka Vzrok Odpravljanje Odgovorna oseba
E001 Kontrolna lu¢ka za kr- |Krmilna napetost je prenizka 1. Izklopite napravo. Upravljavec
milno napetost sveti rdece 2. Nekoliko pocakaijte. Upravljavec
3. Ponovno vklopite napravo.
® Preverite vti¢nico.
® Pri veCkratnem pojavljanju kode napake
obvestite uporabniski servis podjetja
Karcher.
E002 Kontrolna lu¢ka za za- [Tipka za zasilni izklop je pritisnjena|® Zavrtite tipko za zaustavitev v sili, da jo |Upravljavec
silni izklop sveti rdece sprostite.
E003 Kontrolna lu¢ka za stis- |Tlak oskrbe s stisnjenim zrakom je |1. Povecajte tlak. Upravljavec
njen zrak sveti rdece premajhen. 2. lzklopite napravo.
3. Nekoliko pocakaijte.
4. Ponovno vklopite napravo.
E004 Kontrolna lu¢ka za dozi-Motnja v dozirni enoti. 1. Izklopite napravo. Upravljavec
ranje sveti rdece 2. Nekoliko pocakaijte. Upravljavec
3. Ponovno vklopite napravo.
® Pri veCkratnem pojavljanju kode napake
obvestite uporabniski servis podjetja
Karcher.
E005 Kontrolna lu¢ka za briz-|Povezava med napravo in brizgal- |® Preverite pravilno povezavo spojev v kr-|Upravljavec
galno pistolo sveti rdece no pistolo motena. milnem vodu.
® Preverite, ali je krmilni vod poSkodovan.
E006 Kontrolna lu¢ka za briz- |Kratek stik v brizgalni pistoli ali kr- |® Zamenjajte brizgalno pistolo ali brizgal- |Upravljavec
galno pistolo sveti rdece milnem kablu. no gibko cev s krmilnim kablom.
E007 Kontrolna lu¢ka za stis- Motnja na regulirnem ventilu stis- |® Obrnite se na servisno sluzbo. Upravljavec
njen zrak sveti rdece njenega zraka.
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deblokadi tipke za zasilni izklop.

Napaka Vzrok Odpravljanje Odgovorna oseba
E008 Kontrolna lu¢ka za briz-|Sprozilna roCica brizgalne pi$tole je |® Spustite sprozilno ro¢ico brizgalne pisto-|Upravljavec
galno pistolo sveti oranzno |bila aktivirana med vklopom ali po le.

Motnje brez prikaza na zaslonu

preobremenjen.

Napaka Vzrok Odpravljanje Odgovorna oseba
Brez prikaza zaslona kljub  |Omrezni vti¢ ni vtaknjen v vti€nico. |® Vtaknite elektricni vti¢ v vtiCnico. Upravljavec
vklopljenemu glavnemu sti- |\arovalka F1 se je sprozila. ® Snemite stransko oblogo in s pritiskom |Upravljavec
kalu deblokirajte varovalko F1.
Ni curka stisnjenega zraka |Oskrba s stisnjenim zrakom ima  |® Preverite tlak. Upravljavec
kljub sprozeni sprozilni rocéici|premalo tlaka.
Tlak curka je nastavljen prenizko. |® Tlak curka nastavite visje. Upravljavec
Napajanje z elektricno energijo je |® Kontrolirajte oskrbo elektri€ne napetosti. |Upravljavec
prekinjeno. Kontrolna lu¢ka ,Naprava vklopljena“
mora svetiti zeleno.
Tipka za zasilni izklop je pritisnjena |® Zavrtite tipko za zaustavitev v sili, da jo |Upravljavec
sprostite. Kontrolna lu¢ka ,Naprava vklo-
pliena“ mora svetiti zeleno.
Krmilni vod ni pravilno prikljucen. |® Preverite povezavo med krmilnim vo-  |Upravljavec
dom in brizgalno pistolo ter med krmilnim
vodom in napravo.
Krmilni vod je defekten. ® Zamenijajte gibko cev za brizgalno Upravljavec
sredstvo.
Curek stisnjenega zraka pre- |Tlak curka je nastavljen prenizko. |® Tlak curka nastavite visje. Upravljavec
Sibek Oskrba s stisnjenim zrakom ima  |® Kontrolirajte tlak in pretok. Upravljavec
premalo tlaka ali pretok kompresor-
ja je premajhen.
Filtrski vlozek v vodnem loCevalni- |® Zamenijajte filtrski vliozek v vodnem loce-|Upravljavec
ku zamaS$en. valniku.
Gibka cev za brizgalno sredstvo ali |® Pocakajte, da se gibka cev za brizgalno |Upravljavec
brizgalna pistola je zamaSena. sredstvo in brizgalna pistola odtalita ter
odpravite zamasitev.
® Povecajte delovni tlak in/ali zmanjSajte
doziranje suhega ledu.
V curku stisnjenega zraka ni |Doziranje suhega ledu je izkloplje- |® Pritisnite tipko za doziranje suhega ledu |Upravljavec
kroglic suhega ledu no (samo pri brizgalni pi$toli Advan-|  na brizgalni pistoli.
ced). Tipka za doziranje suhega
ledu vklop/izklop na brizgalni pistoli
sveti rdeCe, prikaz na zaslonu ,Ice
off*.
Posoda za suhi led je prazna. ® Napolnite posodo za suhi led. Upravljavec
Suhi led je stopljen. ® Izpraznite posodo za suhi led in jo napol-|Upravljavec
nite s svezimi kroglicami suhega ledu.
Vibrator na posodi za suhi led ne |® Posvetujte se s servisno sluzbo. Upravljavec
deluje.
pogonski motor dozirne naprave je |® Pustite, da se dozirna priprava odtali. |Upravljavec

Izstop stisnjenega zraka v posodi
za suhi led.

® Qcistite kanal za izravnavo tlaka v dozir-

ni pripravi.

Servisna sluzba

Dozirni kolut v dozirni enoti je
okvarjen

® Zamenjajte dozirni kolut.

Servisna sluzba

Tehniéni podatki

IB 7/40 Classic

IB 7/40 Advanced

Elektricni prikljucek

Napetost omrezja \Y 220...240 220...240
Stevilo faz ~ 1 1
Frekvenca Hz 50 50
Prikljuéna mo¢ kw 0,6 0,6
Izhodni tok, tipi¢no mA <7,5 <7,5
Zascitno stikalo Fl delta |, A 0,03 0,03
Prikljucek za stisnjeni zrak

Gibka cev za stisnjen zrak, nazivna Sirina cola 1/2 1/2
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IB 7/40 Classic IB 7/40 Advanced

Tlak (maks.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)

Tlak (min.) MPa (bar) 0,2 (2) 0,2 (2)

Poraba stisnjenega zraka m3/min 0,5...3,5 0,5...3,5

Kakovost stisnjenega zraka suha in brez olja, za njo suha in brez olja, za njo
sta nameS€ena vsaj1 sta namescena vsaj 1
hladilnik za naknadno  hladilnik za naknadno
hlajenje in 1 logilnik hlajenje in 1 logilnik

Podatki o zmogljivosti naprave

Tlak curka, maks. MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)

Premer kroglice suhega ledu (najv.) mm 3 3

Poraba suhega ledu kg/h 15...50 15...50

Mere in mase

Prostornina posode za suhi led kg 15 15

Sirina mm 510 510

Globina mm 768 768

Visina mm 1096 1096

Prazna teza, brez dodatne opreme kg 70 71

Delovna teza kg 93 95

Teza brizgalne priprave (gibka cev za brizgalno sredstvo, brizgalna kg 6,75 6,75

pistola, torba z orodjem)

Povratni sunek brizgalne pistole, maks. N 30 30

Gibka cev za brizgalno sredstvo N 8 8

Vibracije naprave

Brizgalna pistola m/s® 1,2 1,2

Gibka cev za brizgalno sredstvo m/s? 1,2 1,2

Pridrzujemo si pravico do sprememb tehni¢nih podatkov. Tip:

Poraba stisnjenega zraka 1.574-xxx
Slika N Zadevne EU-direktive
2006/42/ES (+2009/127/ES
% I:Z:: y 't\)"aF;a 2014/30/EU ( )
() Volumski tok v m3/min 2011/65/EU
. 2009/125/ES
% s:\\//i?s ;gs: Uporabljena(-e) uredba(-e)
(EU) 2019/1781
. Raven zvocnega tlaka Uporabljeni harmonizirani standardi

Slika O EN 60335-1

® Tlak v MPa EN IEC 63000: 2018

@) Tlak v bar EN 62233: 2008

(® Raven zvoénega tlaka v dB(A)

(@ Soba za okrogli curek, kratka

(6 Soba za plos&at curek, kratka

® Soba za plodéat curek, zvita

(@ Soba za okrogli curek, dolga

Soba za plo&¢at curek, dolga, v obsegu dobave

Raven moc¢i hrupa
Slika P

@ Tlak v MPa

@) Tlak v bar

(® Raven zvo¢ne modi v dB(A)

®@ Soba za okrogli curek, kratka

(® Soba za plos&at curek, kratka

® Soba za plos&at curek, zvita

@ Soba za okrogli curek, dolga

Soba za plo$&at curek, dolga, v obsegu dobave

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zaradi svoje
zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakrSno dajemo na trzisce,
ustreza osnovnim zahtevam glede varnosti in varovanja zdravja
v skladu z EU-direktivami. V primeru sprememb na stroju brez
naSega soglasja ta izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Pihalnik ledu

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom uprave.

2 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification
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Wskazowki ogdine
A Przed pierwszym uruchomieniem urzgdzenia nalezy
L_l przeczytac¢ oryginalng instrukcje obstugi i postepo-
wac zgodnie z jej zaleceniami. Oryginalng instrukcjg obstugi

przechowac¢ do pozniejszego wykorzystania lub dla kolejnego
wiasciciela.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

e Urzadzenie stuzy do usuwania zabrudzen granulkami suche-
go lodu, ktére sg przyspieszane przez strumien powietrza.

e Urzadzenia nie wolno eksploatowa¢ w atmosferze wybucho-
wej.

e Jako srodek natryskowy wolno stosowac tylko granulki suche-
go lodu. Stosowanie innych srodkéw natryskowych moze do-
prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia.

Sprezone powietrze przedostaje sie przez zawor regulacyjny ci-
$nienia do pistoletu strumieniowego. Podczas uruchomienia
dzwigni spustowej pistoletu strumieniowego otwiera sie zawodr, a
strumien powietrza wydobywa sie z pistoletu strumieniowego.
Ponadto granulki suchego lodu sg dozowane do strumienia po-
wietrza przez urzgdzenie dozujace.

W wersji urzadzenia ,|B 7/40 Advanced® dozowanie dodatkowe
mozna odigczy¢ od pistoletu strumieniowego.

Granulki suchego lodu uderzajg w czyszczong powierzchnie i
usuwajg brud. Granulki zimnego suchego lodu o temperaturze -
79 °C powodujg réwniez naprezenia termiczne miedzy brudem a
czyszczonym przedmiotem, co réwniez przyczynia sie do usunie-
cia brudu. Ponadto suchy |6d po uderzeniu natychmiast zamienia
sie w gazowy dwutlenek wegla, w ten sposéb powiekszajgc swo-
jg objetos¢ 700 razy. W rezultacie brud, ktéry wnikngt w suchy
I6d, jest zdmuchiwany.

Podczas tworzenia strumienia wibrator przy zbiorniku suchego
lodu zapewnia state przesuwanie sie granulek suchego lodu.

Ochrona srodowiska

oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, nadajg sie do

recyklingu. Opakowania poddac¢ utylizacji przyjaznej dla $ro-
dowiska naturalnego.

Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg cenne su-

rowce wtdrne, a czesto réwniez takie czesci sktadowe jak
™= baterie, akumulatory lub olej, ktére w razie niewtasciwej ob-
stugi lub nieprawidtowej utylizacji mogg stanowié¢ potencjalne za-
grozenie dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy urzgdze-
nia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie mozna wyrzucac
do odpadoéw z gospodarstw domowych.

Polski

Wskazowki dotyczace skiadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikéw mozna znalez¢ na
stronie: www.kaercher.de/REACH

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Urzgdzenie moze by¢ obstugiwane tylko przez osoby, ktére prze-
czytaly i zrozumialy niniejszg instrukcje obstugi. W szczegdlnosci
nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji bezpieczenstwa.
Instrukcje obstugi nalezy przechowywac w taki sposob, aby byta
zawsze dostepna dla operatora.

Uzytkownik urzgdzenia musi przeprowadzi¢ ocene ryzyka na
miejscu i upewni€ sie, ze operatorzy zostali odpowiednio prze-
szkoleni.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

e Wskazowka dot. bezposredniego zagrozenia, prowadzgcego
do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

o Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, moggcej
prowadzic¢ do ciezkich obrazen ciata lub $Smierci.

AN OSTROZNIE

e Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, ktora moze
prowadzic do lekkich zranien.

UWAGA

o Wiskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, ktora moze
prowadzic¢ do szkéd materialnych.

Symbole na urzadzeniu
Niebezpieczenstwo powodowane przez lataja-
) *WL‘J ce granulki suchego lodu.

AN Y & Nie kierowaé pistoletu na ludzi. Usungé osoby
trzecie z miejsca uzytkowania i trzymac je z dala
( np. poprzez zastosowanie barier) podczas pracy
urzadzenia. Podczas pracy nie dotykac dyszy ani strumienia su-
chego lodu.
CO Ryzyko uduszenia dwutlenkiem wegla.
2 Granulki suchego lodu sktadajg sie z zestalonego
dwutlenku wegla.
Podczas pracy wzrasta zawarto$¢ dwutlenku we-
gla w powietrzu na stanowisku pracy.
Upewnic sie, ze w miejscu pracy nastepuje wystarczajgca wy-
miana powietrza.
Na przyktad waz odprowadzajgcy nalezy utozyé na zewnatrz,
aby nikomu nie zagrazat dwutlenek wegla.
Wskazéwka: Dwutlenek wegla jest ciezszy od powietrza. Upew-
ni¢ sie, ze dwutlenek wegla nie przedostaje sie (przeptywa) np. z
zewnatrz do piwnicy ponizej warsztatu.
W przypadku dtuzszych prac z uzyciem strumienia gazu (trwaja-
cych dtuzej niz 10 minut dziennie), a zwlaszcza w matych po-
mieszczeniach (ponizej 300 m?), zalecamy noszenie urzgdzenia
ostrzegajgcego o obecnosci dwutlenku wegla.
Oznaki wysokiego stezenia dwutlenku wegla:
W 3...5 % przypadkow: Bél gtowy, przyspieszony oddech.
W 7...10 % przypadkéw: Bdl glowy, nudnosci, ewentualnie utrata
przytomnosci.
Jesli wystgpig tego typu objawy, nalezy natychmiast wytgczy¢
urzadzenie i zaczerpng¢ swiezego powietrza. Przed wznowie-
niem pracy poprawi¢ wentylacje lub zastosowa¢ aparat oddecho-
wy.
Dwutlenek wegla jest ciezszy od powietrza i gromadzi sie w wa-
skich przestrzeniach, miejscach nizej potozonych lub w zamknie-
tych pojemnikach. Zadba¢ o odpowiednig wentylacje stanowiska
pracy.
Nalezy przestrzegac¢ karty charakterystyki dostarczonej przez
producenta suchego lodu.
Ryzyko obrazen i ryzyko uszkodzenia wskutek
dziatania tadunkoéw elektrostatycznych.
Podczas czyszczenia przedmiot czyszczony moze
sie natadowac elektrostatycznie.
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Uziemi¢ czyszczony obiekt i utrzymywac go w stanie uziemionym
do zakonczenia procesu czyszczenia.

Niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym

Przed otwarciem szafy sterowniczej nalezy wyciggna¢ wtyczke z
gniazdka.

Ryzyko obrazen wskutek oparzenia zimnem.
Suchy 16d ma temperature -79 °C. Nigdy nie dotykaé
suchego lodu ani zimnych elementéw urzgdzenia.

Ryzyko obrazen przez latajace granulki suchego
lodu i czasteczki brudu.

Nosi¢ okulary ochronne.

Niebezpieczenstwo uszkodzenia stuchu.

Nosi¢ ochrone stuchu.

Ryzyko obrazen przez latajace granulki suchego
lodu i czasteczki brudu.

Nosi¢ rekawice ochronne zgodne z EN 511.

Ryzyko obrazen przez latajace granulki suchego
lodu i czasteczki brudu.
Zaktada¢ odziez ochronng z dtugimi rekawami.

SS Op

Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Urzgdzenie moze sie uruchomi¢ bez nadzoru.
Przed rozpoczeciem prac przy urzgdzeniu wyciggngc wtyczke z
gniazdka.
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Suchy 16d i zimne cze$ci urzgdzenia w przypadku dotkniecia mo-
g3 spowodowac oparzenie zimnem.
Zatozy¢ odziez chronigcg przed zimnem lub pozwoli¢ urzgdzeniu
sie rozgrzac przed rozpoczeciem pracy przy urzgdzeniu.
Nigdy nie wkiadac¢ suchego lodu do ust.
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Lekkie przedmioty moga zostac porwane przez strumien suche-
go lodu.
Przed rozpoczeciem czyszczenia zamocowac lekkie przedmioty.
A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Sita odrzutu pistoletu strumieniowego moze spowodowac, ze
uzytkownik straci rownowage.
Nalezy znalez¢ bezpieczne miejsce do stania i mocno trzymac pi-
stolet, pociggajgc za spust.
A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Granulki suchego lodu i czgsteczki brudu mogg uderzyc i zranic
ludzi.
Nie uzywac urzgdzenia, gdy inne osoby znajdujg sie w jego za-
siegu, chyba ze majg na sobie odziez ochronng.
A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Nie uzywac urzgdzenia, jesli kabel potagczeniowy lub wazne cze-
$ci urzgdzenia sg uszkodzone, np. urzgdzenia zabezpieczajgce,
wgz Srodka natryskowego, pistolet strumieniowy.
A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo zgniecenia przez dozownik.
Przed usunigeciem blaszanej ostony w zbiorniku suchego lodu ko-
niecznie wyjg¢ wtyczke z gniazda zasilajgcego.

Przepisy i wytyczne
Podczas eksploataciji tej instalacji obowigzujg specjalne przepisy
i wytyczne dotyczgce obstugi urzgdzen do czyszczenia suchym
lodem.
Dlatego nalezy koniecznie przestrzegac¢ przepisow i wytycz-
nych obowigzujacych w danym kraju i postepowac¢ zgodnie
Z nimi!
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Wyposazenie zabezpieczajace
A OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen z powodu braku lub
modyfikacji urzadzen zabezpieczajacych!
Urzgdzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkownika.
Nie wolno omijac, usuwac ani dezaktywowac zadnych urzadzen
zabezpieczajgcych.

Wyltacznik awaryjny
Ice Blaster posiada wytgcznik awaryjny. Po nacisnieciu przycisku
dozowanie suchego lodu zostaje zatrzymane, a strumien powie-
trza z dyszy przerwany.

Wylaczanie w razie niebezpieczenstwa
. Zwolni¢ dzwignie spustowg pistoletu.
. Nacisna¢ wytacznik awaryjny.
Dozowanie suchego lodu zostanie wstrzymane, a strumien
powietrza z dyszy przerwany.
3. Odcig¢ doptyw sprezonego powietrza.

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci zamienne,
poniewaz gwarantujg one bezpieczng i bezawaryjng prace urza-
dzenia.

Informacje dotyczgce akcesoridw i czesci zamiennych mozna
znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy sprawdzi¢, czy w
opakowaniu znajdujg sie wszystkie elementy. W przypadku
stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub szkéd powstatych w
transporcie nalezy zwrécic sie do dystrybutora.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslone przez
dystrybutora urzgdzen Karcher. Ewentualne usterki urzgdzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane
sg btedem materiatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw
gwarancyjnych prosimy kierowac sie z dowodem zakupu do dys-
trybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwaranciji (jesli sg dostepne) mozna
znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie internetowej Kar-
cher w sekcji "Pliki do pobrania".

Opis urzadzenia

Przeglad elementéw urzadzenia

N =

Rysunek A

() Kotko skretne z hamulcem postojowym
() Ztacze weza materiatu strumieniowego

(® Przewéd uziemiajgcy z zaciskiem (tylko IB 7/40 Advanced,
opcja w przypadku IB 7/40 Classic

@) Ztgcze przewodu strumieniowego
() Panel obstugi

(6 Schowek na akcesoria

(@ Pokrywa zbiornika suchego lodu
Patak przesuwny

(® Spust kondensatu

(@9 Przytgcze sprezonego powietrza

@ Zawor redukceyjny cisnienia, opréznianie separatora wody z
kondensatu

(2 Kabel sieciowy z wtyczkg

@ Uchwyt kabla

Bezpiecznik F1, pod obudowg boczng

@ Wylot suchego lodu, do oprdzniania zbiornika
Uchwyt do pistoletu strumieniowego

@7 Uchwyt transportowy, patgk odbojnikowy



Przeglad elementéw panelu obstugi
Rysunek B

(™ Przycisk Opréznianie zbiornika suchego lodu
@) Przycisk Statystyka, zerowanie licznika

® Stacyjka

@ Wytacznik awaryjny

() Wytgcznik urzadzenia

®) Przycisk Zmniejszy¢ dawke suchego lodu

@ Przycisk Zwiekszy¢ dawke suchego lodu
Przycisk Obnizy¢ cisnienie strumienia

(® Przycisk Podwyzszy¢ cisnienie strumienia
Wyswietlacz

Przeglad elementéw wyswietlacza
Rysunek C
(™ Kontrolka Napiecie sterownicze
zielony: Prawidtowe napiecie sterownicze

czerwony: Zbyt niskie napigcie sterownicze
z06tty: Funkcja oprézniania zbiornika suchego lodu aktywna

(@ Kontrolka wytgcznika awaryjnego
czerwony: Uzyto wylgcznika awaryjnego
zielony: Nie uzyto wyfgcznika awaryjnego

®) Kontrolka sprezonego powietrza
zielony: Prawidtowe cisnienie
pomaranczowy: Nie osiggnieto wybranego cisnienia strumie-
nia
czerwony: Cisnienie zbyt niskie (ponizej 0,15 MPa/1,5 bar)

@ 4 Kontrolka urzgdzenia dozujgcego
zielony: Naped sprawny
czerwony: Usterka napedu

(® Kontrolka pistoletu strumieniowego
zielony: Pistolet strumieniowy dziata prawidtowo
kolor pomaranczowy: Uzyto funkcji dzwigni spustowe;j pistole-
tu strumieniowego w czasie wtgczania
czerwony: Pistolet strumieniowy wyjety lub przewdd sterowni-
czy uszkodzony

(® Wyswietlacz
Przeglad elementéw urzadzenia natryskowego
Rysunek D
@ *Przycisk Obnizy¢ ci$nienie strumienia
@) *Przycisk Podwyzszy¢ cisnienie strumienia
(® *Przycisk Zwigkszy¢ dawke suchego lodu

@ *Przycisk Wt./Wyt. dozowanie suchego lodu
ISv&/ieci sie na czerwono przy wytgczonym dozowaniu suchego
odu

() *Przycisk Zmniejszy¢ dawke suchego lodu
®) Ztacze weza Srodka do natrysku

@ Przycisk bezpieczenstwa

Zigcze przewodu strumieniowego

(® Dzwignia spustowa

Pistolet strumieniowy

@ Dysza

*Tylko IB 7/40 Advanced

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Granulki suchego lodu mogg wydostawac sie z uszkodzonych

elementow i powodowac obrazenia.

Przed uruchomieniem sprawdzi¢ wszystkie elementy urzgdze-

nia, zwtaszcza wgz materiatu Sciernego, aby upewnic sie, ze sg

w dobrym stanie.

Wymienic¢ uszkodzone podzespoty na sprawne.

WyczySci¢ zabrudzone podzespoty i sprawdzic, czy dziatajg pra-

widtowo.

1. Ustawi¢ urzadzenie na rownej, poziomej powierzchni.

2. Zablokowac¢ koétka skretne hamulcami postojowymi.

3. Podtgczyé waz srodka natryskowego do urzadzenia i zabloko-
wac go.

4. Podtgczyc pistolet natryskowy do urzadzenia i zablokowac go.

5. Podigczy¢ przewdd sterowniczy do urzadzenia.

6. Potgczy¢ przewdd sterowniczy do pistoletu natryskowego.

Polski

Mocowanie dyszy

Wskazowka
Wybor dyszy zalezy od tworzywa, z ktébrego wykonany jest czysz-
czony obiekt oraz stopnia jego zabrudzenia.
Wszystkie dysze sg nakrecane na gwint pistoletu natryskowego
bez narzedzia.
Powierzchnie klucza na dyszach stuzg do luzuwania mocno osa-
dzonych dysz za pomocg klucza widetkowego.
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczernstwo odniesienia obrazen w wyniku niezamie-
rzonego uruchomienia urzadzenia
Wytaczy¢ urzadzenie przed wymiang dyszy.
A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo zranienia przez dotkniecie zimnej dyszy
Przed dotknieciem dyszy nalezy jg rozgrzac lub nosic¢ rekawice
ochronne.
UWAGA
Niebezpieczenstwo zatarcia
Przed montazem posmarowac gwinty dysz dostarczonym sma-
rem.
Oprécz okragtego rozpylacza szczelinowego, dostarczonego
wraz z urzgdzeniem, jako akcesoria dostepne sg réwniez inne
ptaskie i okragte dysze strumieniowe w réznych wersjach.
Rysunek E
() Dysza strumieniowa okragta, zagieta, z uzbrojeniem gumo-

wym
@ Rozpylacz szczelinowy, krotki
(® Dysza strumieniowa okragta, krotka
(@ Dysza strumieniowa okrggta, dtuga
(&) Rozpylacz szczelinowy, dtugi, zawarty w dostawie
® Rozpylacz szczelinowy, zagiety, z uzbrojeniem gumowym

1. Zatozy¢ dysze na krociec gwintowany pistoletu strumieniowe-
go i dokreci¢ reka.

Mocowanie akcesoriow

Mocowanie mieszacza
Mieszacz rozdrabnia granulki suchego lodu i mocuje si¢ go mie-
dzy pistoletem strumieniowym a dysza. Utozenie 4 ptytek perfo-
rowanych w mieszaczu okresla stopien rozdrobnienia.
Rysunek F

(1) Ztgczka skrgcana

(@ Magazynek

(3 Ptytka perforowana

Wybér stopnia rozdrabniania:

1. Odkreci¢ ztacze srubowe.

2. Wyja¢ magazynek z ptytek perforowanych.

3. Ustawi¢ ptytki perforowane w magazynku (3 mozliwosci). Wy-
miary na rysunku odnoszg sie do wielkosci otwordw.
Rysunek G

4. Wiozy¢ magazynek z ptytkami perforowanymi do mieszacza.

5. Zamontowac i dokrecic ztgcze Srubowe.

Mocowanie przedtuzki dyszy
Rysunek H
1. Wiozy¢ przedtuzke dyszy migdzy pistolet strumieniowy a dy-
sze.
Mocowanie uchwytu

Rysunek |
1. Zamocowaé uchwyt na przediuzce.

Mocowanie oswietlenia roboczego
Rysunek J
1. Zamocowac oswietlenie robocze miedzy dyszg a pistoletem
strumieniowym.
2. Wiaczyc i wytaczy¢ oswietlenie robocze. Ustawienia podsta-
wowe
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Podtaczanie sprezonego powietrza

Wskazowka

Aby zapewnic¢ bezproblemowg prace, sprezone powietrze musi

miec¢ niskg zawarto$¢ wilgoci (maksymalna wilgotnos$c¢ wzgledna

5 %, punkt rosy ponizej 0 °C). Sprezone powietrze musi by¢ wol-

ne od oleju, brudu i ciat obcych.

Sprezone powietrze musi by¢ suche i niezaolejone, przynajmniej

Jedna chtfodnica koricowa i jeden separator muszg by¢ podtgczo-

ne za sprezarka.

1. Zamkng¢ zawor redukceyjny cisnienia.

2. Podigczy¢ doptyw sprezonego powietrza do przytacza sprezo-
nego powietrza urzgdzenia. Nie mozna przekracza¢ maksy-
malnego dopuszczalnego ci$nienia zasilajgcego 1 MPa
(10 bar).

Nawigzywanie potaczenia sieciowego

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym

Zastosowane gniazdo musi by¢ zainstalowane przez elektryka i

zgodne z normg IEC 60364-1.

Urzgdzenie mozna podtgczac tylko do zasilania z uziemieniem

ochronnym.

Zastosowane gniazdo musi byc tatwo dostepne i znajdowac sie

na wysokosci od 0,6 m do 1,9 m nad podfoga.

Uzywane gniazdo musi znajdowac sie w zasiegu wzroku opera-

tora.

Urzgdzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réZznicowo-

pradowym, 30 mA.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic, czy przewdd zasilajg-

cy urzgdzenia nie jest uszkodzony. Nie uruchamiac urzgdzenia z

uszkodzonym kablem. Zleci¢ wymiane uszkodzonego kabla wy-

kwalifikowanemu elektrykowi.

Przedtuzacz musi zapewniac stopien ochrony IPX4, a konstruk-

cja kabla musi by¢ zgodna przynajmniej z H 07 RN-F 3G1.5.

Nieodpowiednie przedtuzacze mogg byc¢ niebezpieczne. Jesli

uzywany jest przedtuzacz, musi by¢ przeznaczony do uzytku na

zewnatrz, a potgczenie musi by¢ suche i znajdowac sig nad zie-
mig. Zaleca sie uzycie bebna kablowego, ktory utrzymuje gniaz-
do co najmniej 60 mm nad podtogg.

1. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Eksploatacja

Uzupetnianie suchego lodu

A NIEBEZPIECZENSTWO
Oparzenia zimnem
Suchy I6d ma temperature -79 °C.
Bez rekawic ochronnych nigdy nie dotykac suchego lodu i ele-
mentéw urzgdzenia.
Nosi¢ rekawice ochronne i odziez ochronng z dtugimi rekawami.
Wskazowka
W przypadku dtuzszych przerw w eksploatacji granulki suchego
lodu mogg stopnie¢ w zbiorniku suchego lodu. W miare mozliwo-
Sci nie przerywac pracy na dtuzej niz 20 minut. Przed dfuzszymi
przerwami w eksploatacji nalezy uzytkowac urzgdzenie do cza-
su, az zbiornik suchego lodu sie oprézni lub opréznic zbiornik
przy uzyciu funkcji Opréznianie suchego lodu.
1. Otworzy¢ pokrywe zbiornika suchego lodu.
2. Sprawdzi¢ zbiornik suchego lodu pod katem wystepowania

ciat obcych, usung¢ obce ciata i kondensat.
3. Napetni¢ zbiornik granulkami suchego lodu.
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia urzadzenia przez nieodpo-
wiedni Srodek natryskowy
Jako Srodek natryskowy stosowac tylko granulki suchego lodu.
4. Zamkng¢ pokrywe zbiornika suchego lodu.
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Ustawianie urzadzenia

Ustawienia zalezg od materiatu, z ktérego wykonany jest czysz-

czony obiekt oraz stopnia jego zabrudzenia.

1. Odblokowac¢ wylgcznik awaryjny poprzez obrécenie.

2. Ustawi¢ wytgcznik urzgdzenia w pozyc;ji ,I”.

3. Przekreci¢ wytgcznik kluczykowy zgodnie z ruchem wskazé-
wek zegara.

4. Ustawic ci$nienie strumienia za pomoca przyciskow Podwyz-
szy¢/Obnizy¢ cisnienie strumienia.

Wskazowka

Im wyzsze ustawione cisnienie natrysku, tym wiekszy (bardziej

agresywny) efekt czyszczenia.

5. Ustawi¢ dawke suchego lodu za pomocg przyciskow Zwiek-
szy¢/Zmniejszy¢ dawke suchego lodu.

6. Przekreci¢ wylgcznik kluczykowy przeciwnie do ruchu wska-
zbwek zegara i wyjgc kluczyk.
Automatyczne zamkniecie dziurki od klucza zapobiega
przedostawaniu sie zanieczyszczenia w czasie pracy.
Przy wyjetym kluczyku urzadzenie jest zabezpieczone przed
zmiang ustawien i przestawieniem wartosci statystycznych.

Czyszczenie
Prace konserwacyjne muszg by¢ wykonywane codziennie "przed
rozpoczeciem pracy". Czyszczenie i konserwacja.
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen przez odrzucane
granulki suchego lodu
Nie kierowac pistoletu na ludzi.
Usungc osoby trzecie z miejsca uzytkowania i trzymac je z
dala np. poprzez zastosowanie barier) podczas pracy urzgdze-
nia.
Podczas pracy nie dotykac otworu dyszy ani strumienia suchego
lodu.
Przed roztgczeniem potgczenia miedzy pistoletem strumienio-
wym a wezem $rodka natryskowego oraz miedzy wezem Srodka
natryskowego a urzgdzeniem nalezy koniecznie zablokowac do-
ptyw powietrza sprezonego, zredukowac cisnienie w urzgdzeniu
i wyciggngc¢ wtyczke z gniazda sieciowego.
A OSTRZEZENIE
Ryzyko uduszenia dwutlenkiem wegla
Granulki suchego lodu sktadajg sie z zestalonego dwutlenku we-
gla. Podczas pracy urzgdzenia wzrasta zawarto$c dwutlenku we-
gla w powietrzu na stanowisku pracy.
Objawami wysokiego stezenia dwutlenku wegla we wdychanym
powietrzu sg bole gtowy i przyspieszony oddech (stezenie dwu-
tlenku wegla 3...5 %) lub béle glowy, nudno$ci i utrata przytom-
nosci (stezenie dwutlenku wegla 7...10 %). W przypadku
wystgpienia tych oznak nalezy natychmiast wytgczy¢ urzgdzenie
i wyj$¢ na Swieze powietrze, a przed kontynuacjg pracy poprawic¢
stopien wentylacji pomieszczen lub zastosowac aparat tlenowy.
Upewnic sie, ze miejsce pracy posiada odpowiednig wentylacje i
w razie potrzeby stosowac sprzet ochrony osobistej.
Nalezy przestrzegac karty charakterystyki dostarczonej przez
producenta suchego lodu.
A NIEBEZPIECZENSTWO
Zagrozenie ze strony substancji szkodliwych dla zdrowia
Przed rozpoczeciem pracy nalezy podjg¢ odpowiednie srodki
bezpieczenistwa, jako ze w trakcie obrébki mogg powstawac
szkodliwe dla zdrowia pyty.
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wybuchu
Jednoczesna obrébka metali lekkich i elementéw zawierajgcych
zelazo moze powodowac powstawanie atmosfer wybuchowych.
Nie pracowac jednoczesnie z metalami lekkimi i elementami za-
wierajgcymi zelazo.
Jezeli na zmiane obrabiane sg metale lekkie i elementy zawiera-
Jgce Zelazo, to przed obrobkag nastepnego metalu pomieszczenie
robocze i urzgdzenie odsysajgce musi by¢ wyczyszczone.



A NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pradem z powodu nafadowania elektrostatyczne-
go czyszczonego obiektu i niebezpieczenstwo uszkodzenia
podzespoféw elektronicznych.

Podczas czyszczenia moze doj$¢ do natadowania elektrycznego
czyszczonego obiektu.

Uziemic elektrycznie czyszczony obiekt i pozostawic¢ go uziemio-
nym w trakcie catego procesu czyszczenia.

AN OSTRZEZENIE

Niebezpieczernistwo odniesienia obrazen w wyniku potknie-

cia

Utozy¢ waz Srodka natryskowego i przewdd sterowniczy w taki

Sposob, aby stwarzaty one ryzyka potkniecia sig podczas pracy.

UWAGA

Uszkodzenia przez ciafa obce wpadajace do zbiornika su-

chego lodu.

Pokrywa zbiornika suchego lodu musi by¢ zamknieta podczas

pracy.

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia dozujgcego z powodu zanieczysz-

czenia

Pokrywa zbiornika suchego lodu musi by¢ zamknieta podczas

pracy, aby zapobiec wnikaniu uwalnianych zanieczyszczen.

Wskazowka

W przypadku wariantu urzgdzenia IB 7/40 Advanced dozowanie

dodatkowe granulek suchego lodu mozna wytgczyc i wtgczyc¢ za

pomocag przycisku Wyl./wt. dozowanie suchego lodu na pilocie
strumieniowym. Przy wytgczonym dozowaniu przycisk $wieci sie
na czerwono, na wys$wietlaczu pojawia sie napis ,Ice off".

Przy wariancie urzgdzenia IB 7/40 Advanced mozna dodatkowo

regulowac cisnienie strumienia i ilo$¢ suchego lodu przy pistole-

cie strumieniowym.

Wskazéwka

W przypadku korzystania z pistoletu strumieniowego Advanced

(opcja) dozowanie dodatkowe granulek suchego lodu mozna wy-

tgczy¢ i wigczy¢ za pomocg przycisku Wyt./wl. dozowania su-

chego lodu na pistolecie strumieniowym. Przy wytgczonym
dozowaniu przycisk $wieci sie na czerwono, na wyswietlaczu po-

Jawia sie napis ,Ice off*.

Dodatkowo w przypadku pistoletu strumieniowego Advanced

mozna regulowac cisnienie strumienia i iloS¢ suchego lodu bez-

posrednio na pistolecie.

1. Codzienne prace konserwacyjne zostaty przeprowadzone
przed rozpoczeciem eksploatacji (patrz rozdziat Czyszczenie
i konserwacja).

2. Nalezy odgrodzi¢ obszar roboczy, aby uniemozliwi¢ innym
osobom dostep podczas pracy.

3. Podczas pracy w pomieszczeniach zamknietych nalezy za-
pewni¢ wystarczajgcg wymiang powietrza, aby utrzymac ste-
zenie dwutlenku wegla w powietrzu w pomieszczeniu ponizej
niebezpiecznego poziomu.

. W razie potrzeby zamocowac czyszczony obiekt.

. Potgczy¢ przewdd uziemiajgcy (tylko w przypadku 1B 7/

40 Advanced) przewodzacy prad elektryczny z czyszczonym
obiektem lub uziemi¢ czyszczony obiekt w inny sposéb.

6. Ustawi¢ strumien sprezonego powietrza ,1“ lub strumien su-
chego lodu ,2“ za pomoca przetgcznika na pistolecie natrysko-
wym.

7. Nosi¢ odziez ochronng, rekawice ochronne, dobrze przylega-
jace okulary i ochrone stuchu.

8. Wiaczyc zasilanie sprezonym powietrzem.

9. Odblokowac¢ wytacznik awaryjny poprzez obrdcenie.

10.Wybrac¢ bezpieczne stanowisko i przyja¢ bezpieczng postawe
ciata, aby nie straci¢ rownowagi w wyniku dziatania sity odrzu-
tu pistoletu natryskowego. W celu unikniecia gwattownego od-
rzutu mozna ustawi¢ wolny wzrost ci$nienia strumienia (patrz
rozdziat Ustawienia podstawowe).

a b
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A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia weza strumieniowego

Zbyt mocne zginanie zimnego weza strumieniowego spowoduje

jego uszkodzenie.

Podczas pracy nalezy prowadzi¢ wgz strumieniowy blisko ciata

lub powyzej ramion. Jednak nie nalezy dociskac weza do ciata,

aby uzyskac lepsze wsparcie podczas odrzutu strumienia suche-

go lodu.

11. Nacisna¢ przycisk zabezpieczajacy pistoletu strumieniowe-
go.

12.Wigczy¢ strumien suchego lodu przez uruchomienie dzwigni
spustowej pistoletu strumieniowego i przeprowadzi¢ proces
czyszczenia.

Wyltaczanie w razie niebezpieczenstwa
1. Zwolni¢ dzwignie spustowg pistoletu.
2. Nacisng¢ wytgcznik awaryjny.
Dozowanie suchego lodu zostanie wstrzymane, a strumien
powietrza z dyszy przerwany.
3. Przerwac doptyw sprezonego powietrza.

Ponowne uruchomienie po wylaczeniu awaryjnym
® odblokowac przycisk wytgczenia awaryjnego przez obracanie.

Przerwanie pracy

Wskazowka
W przypadku dtuzszych przerw w eksploatacji granulki suchego
lodu mogg stopnie¢ w zbiorniku suchego lodu. W miare mozliwo-
Sci nie przerywac pracy na dfuzej niz 20 minut. Przed dtuzszymi
przerwami w eksploatacji nalezy uzytkowac urzgdzenie do cza-
su, az zbiornik suchego lodu sie oprozni lub oprdznic zbiornik
przy uzyciu funkcji Opréznianie suchego lodu.
1. Zwolni¢ dzwignie spustowg pistoletu.
2. Podczas przerw w eksploatacji pistolet natryskowy mozna

umiesci¢ w uchwycie na urzadzeniu.

Spuszczanie kondensatu
Separator wody czysci sprezone powietrze doprowadzane do
urzgdzenia. W ten sposdéb zbierajg sie skropliny w separatorze
wody, ktéry od czasu do czasu nalezy opréznic.
1. Ustawic¢ zbiornik wychwytowy pod spustem kondensatu.
2. Powoli otwiera¢ zawér redukcyjny cidnienia i poczekac, az

kondensat wydostanie sie z urzadzenia.

3. Zutylizowac¢ kondensat w sposéb przyjazny dla srodowiska.

Funkcja statystyki

Dostep do danych
. Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozycji ,I”.
. Krétko nacisng¢ przycisk Statystyka.
Wyswietla sie czas pracy.

e t: Czas pracy od ostatniego resetu
T: Calkowity czas pracy
3. Krotko nacisngé przycisk Statystyka.

Wyswietla sie przetworzona ilos¢ suchego lodu.
e m: llos¢ suchego lodu od ostatniego resetu
e M: Ogdlna ilo$¢ suchego lodu
4. Krétko nacisngc¢ przycisk Statystyka.

Wyswietla sie $rednie zuzycie suchego lodu.
e q: Srednie zuzycie suchego lodu od ostatniego resetu
e Q: Srednie ogdlne zuzycie suchego lodu

N —

Reset wartosci
1. Przekreci¢ wytgcznik kluczykowy zgodnie z ruchem wskazo-
wek zegara.
2. Naciska¢ przycisk Statystyka przez 4 sekundy.
Wartosci zostajg zresetowane.
Wskazoéwka
Nie mozna usungc warto$ci ogéinych.

Ustawienia podstawowe
W trybie pracy z ustawieniami podstawowymi przyciski posiadajg
nastepujgce funkcje:
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Rysunek K

@ Punkt menu na dot

@ Obnizy¢ wartos¢

(® Punkt menu ku gorze

@ Podwyzszy¢ wartos¢

1. Wywota¢ menu Ustawienia podstawowe.

a Jednoczesnie nacisng¢ i przytrzymac przyciski Podwyz-
szy¢ cisnienie strumienia i Obnizy¢ cisnienie strumie-
nia.

b Przekreci¢ wytacznik kluczykowy zgodnie z ruchem wska-
zbwek zegara.

2. Wprowadzi¢ ustawienia podstawowe.

Punkt menu |Zakres regulacji |Opis
Softstart 0,1,2,3,4, Diugosc¢tagodnegorozruchu,
5 sekund az do osiggniecia wybranego
cisnienia strumienia
T_Dump 1,2, 3,4, 5 minut |Dlugos¢ procesu oprdzniania
suchego lodu
Language metryczny, angiel- |Jednostki miary
ski metryczne: kg/h, MPa
imperialne: Ibs, psi
Lighting ON/OFF Wigczanie/wytagczanie oswie-
tlenia dyszy (opcja)
Demo-Mode |ON/OFF Tryb demonstracyjny:
Obstuga jest symulowana,
tworzenie sprezonego powie-
trza i suchego lodu jest zablo-
kowane.

3. Obrdci¢ wytgcznik kluczykowy przeciwnie do ruchu wskazo-
wek zegara, aby wyjs¢ z menu Ustawienia podstawowe.

Zakonczenie pracy

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczernstwo odniesienia obrazen przez odrzucane

granulki suchego lodu

Nie kierowa¢ pistoletu na ludzi.

Usungc osoby trzecie z miejsca uzytkowania i trzymac je z

dala np. poprzez zastosowanie barier) podczas pracy urzgdze-

nia.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Oparzenia zimnem

Suchy 16d ma temperature -79 °C.

Bez rekawic ochronnych nigdy nie dotykac suchego lodu i ele-

mentéw urzgdzenia.

Nosic rekawice ochronne i odziez ochronng z dfugimi rekawami.

1. Zamkng¢ doptyw sprezonego powietrza.

2. Ustawic¢ zbiornik wychwytowy pod spustem kondensatu.

3. Powoli otwiera¢ zawér redukcyjny cisnienia i poczekaé, az
kondensat i sprezone powietrze wydostang sie z urzgdzenia.

4. Zutylizowac¢ kondensat w sposob przyjazny dla srodowiska.

5. Ustawi¢ zbiornik wychwytowy pod wylotem suchego lodu.

6. Nacisngc¢ przycisk Opréznianie zbiornika suchego lodu i

poczekac, az zbiornik suchego lodu zostanie oprdzniony.

Oproznianie zbiornika suchego lodu zatrzymuje sie po usta-

wionym czasie (patrz rozdziat Ustawienia podstawowe).

W razie potrzeby kilkakrotnie nacisna¢ przycisk Opréznianie

zbiornika suchego lodu.

Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozycji ,0/OFF*.

Odtaczy¢ urzadzenie od doptywu powietrza sprezonego.

9. Odtaczyc¢ wtyczke sieciowg od gniazdka.

10.Wyczysci¢ i zwingé przewdd uziemiajgcy.

11.Smieci poddaé utylizacji zgodnie z obowigzujgcymi przepisa-
mi lokalnymi.

7.
8.
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A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wypadku z powodu topnienia pozostafo-

$ci suchego lodu w urzadzeniu

W zamknietych pojazdach dwutlenek wegla, uwalniany z topnie-

jacego suchego lodu, moze stanowi¢ zagrozenie dla innych pa-

sazerow.

Przed transportem urzgdzenia nalezy usungc z niego pozostato-

Sci suchego lodu.

& OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia na

skutek nieuwzglednienia masy!

Podczas transportu i przechowywania urzgdzenia istnieje nie-

bezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia ze wzgledu

na mase urzadzenia.

Podczas transportu i przechowywania uwzgledni¢ mase urzg-

dzenia, patrz rozdziat Dane techniczne.

1. Przed przystgpieniem do transportu nalezy wykona¢ wszyst-
kie czynnosci z rozdziatu ,Zakonczenie pracy” ( Zakoriczenie
pracy).

2. Umieéci¢ urzadzenie na pojezdzie transportowym.

3. Zablokowa¢ hamulce postojowe i kotka skretne.

4. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocg paséw mocujgcych.

UWAGA

Ryzyko uduszenia z powodu nagromadzenia dwutlenku we-

gla

Granulki suchego lodu przechowywac tylko w dobrze wentylowa-

nych miejscach.

A OSTROZNIE

Niebezpieczeristwo odniesienia obrazen i uszkodzenia na

skutek nieuwzglednienia masy!

Podczas transportu i przechowywania urzgdzenia istnieje nie-

bezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia ze wzgledu

na mase urzgdzenia.

Podczas transportu i przechowywania uwzgledni¢ mase urzg-

dzenia, patrz rozdziat Dane techniczne.

1. Urzadzenie sktadowac wytgcznie w pomieszczeniach we-
wnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

Wskazowki dotyczace konserwaciji
Warunkiem sprawnego dziatania urzadzenia jest regularna kon-
serwacja zgodnie z nastepujgcym planem.

Nalezy uzywaé wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych pro-
ducenta lub dopuszczonych przez niego czesci, takich jak

e czesci zamienne i zuzywajgce sig,

e akcesoria,

e materiaty eksploatacyjne,

e Srodki czyszczace.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wypadku

Urzgdzenie moze uruchomic sie w niezamierzony sposob. Zimne
czesci urzgdzenia lub ciekty dwutlenek wegla mogg powodowac
odmrozenia. Gazowy dwutlenek wegla moze spowodowaé
Smier¢ w wyniku uduszenia.

Przed rozpoczeciem pracy przy urzgdzeniu nalezy wykonac
wszystkie czynnosci opisane w rozdziale ,,Zakoriczenie pracy’.
Zaczekac, az urzgdzenie sie nagrzeje lub zatozy¢ odziez chro-
nigcg przed zimnem. Nigdy nie wkiadac suchego lodu do ust.
UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Uzycie niewtasciwego $rodka czyszczgcego moze spowodowac
uszkodzenie urzgdzenia i pistoletu.

Nigdy nie czyscic¢ urzgdzenia ani pistoletu strumieniowego roz-
puszczalnikami, benzyng ani srodkami czyszczgcymi zawierajg-
cymi olej.



Umowa o konserwacje
Aby zapewni¢ niezawodna prace urzgdzenia, zalecamy zawarcie
umowy o konserwacje. Prosze skontaktowac¢ sie w tym celu z
wiasciwym serwisem KARCHER.

Plan konserwacji
Codziennie przed rozpoczeciem pracy

1. Doktadnie sprawdzi¢ waz materiatu sciernego pod katem pek-
nie¢, zataman i innych uszkodzen. Miekkie miejsca na wezu
wskazujg na zuzycie wewnetrznej strony weza. Wymienic
uszkodzony lub zuzyty waz na nowy.

2. Sprawdzi¢ przewody elektryczne i ztgcza pod katem uszko-
dzen. Zleci¢ wymiane uszkodzonych czesci dziatowi obstugi
klienta.

Co 100 godzin pracy

1. Sprawdzi¢ ztgczki na wezu i urzadzeniu pod katem uszkodzen
i zuzycia. Wymieni¢ uszkodzony waz strumieniowy, zleci¢ wy-
miane uszkodzonych ztgczek w urzgdzeniu.

2. Sprawdzi¢ urzadzenie natryskowe pod katem uszkodzen i
szczelno$ci. Zleci¢ serwisowi usuniecie uszkodzen lub niesz-
czelnosci.

3. Sprawdzi¢, czy kotpaki mocujace tylne kota sg prawidtowo za-
mocowane.

Po uptywie kazdych 500 godzin pracy lub co roku
1. Zleci¢ sprawdzenie urzadzenia dziatowi obstugi klienta.

Prace konserwacyjne
Demontaz ostony bocznej
W celu przeprowadzenia niektorych prac konserwacyjnych nale-
zy zdemontowac ostony boczne urzgdzenia.
Rysunek L
() Szybkoztgcze
(@ Ostona boczna
1. Otworzy¢ szybkozigczke w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara.

2. Zdjgc¢ ostone boczna.

Wymiana wktadu filtra w separatorze wody
Rysunek M
(™ Wkiad filtra
(@) Czes¢ gorna
(® Podktadka

. Wykreci¢ 4 $ruby.

. Zdjg¢ dolng czes¢.

. Usung¢ nakretke.

. Zdjg¢ podktadke.

. Wyjaé wkiad filtra.

Wiozy¢ nowy wktad filtra.

. Zmontowac ponownie separator wody w odwrotnej kolejnosci.

NoO A WN

Testy
Zgodnie z DGUV R 100-500 ponizsze testy muszg zostac prze-
prowadzone na urzadzeniu przez rzeczoznawce. Wyniki testu
muszg zostac zapisane na $wiadectwie badania. Operator urzg-
dzenia musi zachowac¢ $wiadectwo do nastepnego testu.

Po przerwie w eksploatacji trwajacej ponad rok
1. Sprawdzi¢ stan i dziatanie urzadzenia.

Po zmianie miejsca ustawienia
1. Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem prawidtowego stanu, dziata-
nia i ustawienia.

Po naprawach lub zmianach, ktére moga mie¢ wplyw na
bezpieczenstwo eksploatacji
1. Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem prawidtowego stanu, dziata-
nia i ustawienia.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wypadku

Urzgdzenie moze uruchomic sie w niezamierzony sposob. Zimne
czesci urzgdzenia lub ciekty dwutlenek wegla mogg powodowac
odmrozenia. Gazowy dwutlenek wegla moze spowodowaé
Smier¢ w wyniku uduszenia.

Przed rozpoczeciem pracy przy urzgdzeniu nalezy wykonac
wszystkie czynnosci opisane w rozdziale ,,Zakoriczenie pracy’.
Zaczekac, az urzgdzenie sie nagrzeje lub zatozyc odziez chro-
nigcg przed zimnem. Nigdy nie wktadac suchego lodu do ust.
UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Uzycie niewtasciwego srodka czyszczgcego moze spowodowac
uszkodzenie urzgdzenia i pistoletu.

Nigdy nie czyscic¢ urzgdzenia ani pistoletu strumieniowego roz-
puszczalnikami, benzyng ani $srodkami czyszczgcymi zawierajg-
cymi olej.

Rozwigzywanie probleméw

(@ Nakretka Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usunaé sa-
(® Czesc dolna modzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu. W razie watpli-
® Sruba wosci lub wystapienia usterek innych niz wymienione nalezy

skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem firmy Karcher.

Usterki sygnalizowane na wyswietlaczu
Biad Przyczyna Sposoéb usunigcia Osoba odpowie-
dzialna

E001 Kontrolka napiecia ste- [Napigcie sterownicze jest za niskie.|1. Wytaczy¢ urzadzenie. Operator
rowniczego swieci sie na 2. Poczekaé chwile. Operator
czerwono 3. Ponownie wigczy¢ urzgdzenie.

® Zleci¢ sprawdzenie gniazdka.

® \V razie ponownego wystgpienia kodu

btedu poinformowac serwis Karcher.

E002 Kontrolka wylacznika |Nacisniety wytgcznik awaryjny ® Odblokowac¢ wytgcznik awaryjny po- Operator
awaryjnego swieci si¢ na przez obrécenie.
czerwono
E003 Kontrolka sprezonego |(Cisnienie zasilania sprezonym po- 1. Zwiekszy¢ cisnienie. Operator
powietrza Swieci sie na czer- |wietrzem jest za niskie. 2. Wytgczy¢ urzadzenie.
wono 3. Poczekaé chwile.

4. Ponownie wigczy¢ urzadzenie.

Polski
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Biad

Przyczyna

Sposoéb usunigcia

Osoba odpowie-
dzialna

E004 Kontrolka dozowania |Usterka w urzgdzeniu dozujagcym. [1. Wylgczy¢ urzadzenie. Operator
swieci sie na czerwono 2. Poczeka¢ chwile. Operator
3. Ponownie wigczyé urzgdzenie.
® W razie ponownego wystgpienia kodu
btedu poinformowac serwis Karcher.
E005 Kontrolka pistoletu Usterka potgczenia miedzy urza- |® Sprawdzi¢ wlasciwe potgczenie ztgczy w |Operator
strumieniowego swieci sie na |dzeniem a pistoletem strumienio- przewodzie sterowniczym.
czerwono wym ® Sprawdzi¢ przewdd sterowniczy pod ka-
tem uszkodzen.
E006 Kontrolka pistoletu Zwarcie w pistolecie strumienio- |® Wymieni¢ pistolet strumieniowy lub waz |Operator
strumieniowego swieci sie na \wym lub przewodzie sterowniczym.| strumieniowy z przewodem sterowni-
czerwono czym.
E007 Kontrolka sprezonego |Usterka zaworu regulacyjnego ® Skontaktowac sie z serwisem. Operator
powietrza swieci sie na czer- |sprezonego powietrza.
wono
E008 Kontrolka pistoletu Uzyto dzwigni spustowej pistoletu |® Zwolni¢ dZzwignie spustowg pistoletu.  |Operator

strumieniowego swieci si¢ na

strumieniowego w czasie wigcza-

pomaranczowo nia lub odblokowania przycisku wy-
tgczenia awaryjnego.
Usterki, ktore nie sg sygnalizowane na wyswietlaczu
Biad Przyczyna Sposoéb usuniecia Osoba odpowie-
dzialna
Brak wskazania na wyswietla-\\Wtyczka sieciowa nie wiozona do |® Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka. |Operator
czu pomimo witgczonego wy- (gniazda.
tacznika gtéwnego Zadziatat bezpiecznik F1. ® Zdjgé ostone boczng i odblokowaé bez- [Operator
piecznik F1 poprzez jego nacisniecie.
Brak strumienia sprezonego |Cisnienie zasilania sprezonym po- |® Skontrolowa¢ cisnienie. Operator
powietrza mimo pociagnietej (wietrzem jest zbyt niskie.
dzwigni spustowej Ustawiono zbyt niskie ci$nienie  |® Ustawié wyzsze ci$nienie strumienia.  |Operator
strumienia.
Zasilanie napieciowe zostato prze- |® Sprawdzi¢ zasilanie napieciowe. Kontro-|Operator
rwane. lka ,Urzadzenie wigczone® musi sie
Swieci¢ na zielono.
Nacisniety wylgcznik awaryjny ® Odblokowa¢ wytgcznik awaryjny po- Operator
przez jego obrécenie. Kontrolka ,Urza-
dzenie wtgczone® musi sie Swieci¢ na
zielono.
Przewdd sterowniczy podtgczony (@ Sprawdzi¢ potgczenie miedzy przewo- |Operator
nieprawidtowo. dem sterowniczym a pistoletem strumie-
niowym oraz migdzy przewodem
sterowniczym a urzadzeniem.
Przewdd sterowniczy jest uszko- |® Wymieni¢ waz srodka natryskowego. |Operator
dzony.
Strumien sprezonego powie- |Ustawiono zbyt niskie ciSnienie ® Ustawi¢ wyzsze cisnienie strumienia.  |Operator
trza za staby strumienia.
Cisnienie zasilania sprezonym po- |® Skontrolowac cisnienie i przeptyw. Operator
wietrzem jest za niskie lub zbyt ma-
ty przeptyw w kompresorze.
Zapchany wktad filtra w separato- |® Wymieni¢ wkiad filtra w separatorze wo-/Operator
rze wody. dy.
Waz $rodka natryskowego lub pi- |® Odmrozi¢ waz $srodka natryskowego i pi- Operator

stolet strumieniowy jest zapchany.

stolet strumieniowy oraz udrozni¢ je.
Zwiekszy¢ cisnienie robocze i / lub zre-
dukowa¢ dawke suchego lodu.
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Biad Przyczyna Sposoéb usunigcia Osoba odpowie-
dzialna
Brak granulek suchego lodu |Dozowanie suchego lodu jest wytg-|® Nacisng¢ przycisk dozowania suchego |Operator
w strumieniu powietrza spre- [czone (tylko w przypadku pistoletu lodu na pistolecie strumieniowym.
zonego. strumieniowego Advanced). Przy-
cisk dozowania suchego lodu wit. /
wyt. na pistolecie strumieniowym
Swieci sie na czerwono, na wyswie-
tlaczu pojawia si¢ napis ,Ice off*.
Zbiornik suchego lodu jest pusty. |® Napetni¢ zbiornik suchego lodu. Operator
Suchy 16d jest stopiony. ® Oproézni¢ zbiornik suchego lodu i napet- |Operator
ni¢ $wiezym granulatem suchego lodu.
Wibrator w zbiorniku suchego lodu |® Skontaktowac sie z serwisem. Operator
nie dziata.
Silnik napedowy urzadzenia dozu- |® Odmrozi¢ urzgdzenie dozujgce. Operator
jacego jest przecigzony.
Wylot powietrza sprezonego w ® Wyczysci¢ kanat wyréwnawczy ci$nienia |Serwis
zbiorniku suchego lodu. w urzgdzeniu dozujgcym.
Tarcza dozujgca w urzadzeniu do- |® Wymieni¢ tarcze dozujaca. Serwis
zujgcym jest uszkodzona

Dane techniczne

IB 7/40 Classic

IB 7/40 Advanced

Przytacze elektryczne

Napiecie sieciowe \% 220...240 220...240

Faza ~ 1 1

Czestotliwose Hz 50 50

Moc przytgcza kW 0,6 0,6

Prad uptywowy, typ. mA <7,5 <7,5

Wytgcznik ochronny Fl deltal, A 0,03 0,03

Przylacze sprezonego powietrza

Waz sprezonego powietrza, srednica znamionowa cale 1/2 1/2

Cisnienie (maks.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)

Cisnienie (min.) MPa (bar) 0,2 (2) 0,2 (2)

Zuzycie ciénienia m3/min 0,5...3,5 0,5...3,5

Jakos¢ powietrza sprezonego suche i bezolejowe, za suche i bezolejowe, za
nim musi by¢ wigczona nim musi by¢ wtgczona
co najmniej 1 chfodnica co najmniej 1 chtodnica
wtérna i 1 separator wtérna i 1 separator

Wydajnos¢ urzadzenia

Cisnienie strumienia, maks. MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)

Srednica granulek suchego lodu (maks.) mm 3 3

Zuzycie suchego lodu kg/h 15...50 15...50

Wymiary i masa

Zawartos¢ zbiornika suchego lodu kg 15 15

Szerokosé mm 510 510

Gtebokosé mm 768 768

Wysokos$c¢ mm 1096 1096

Ciezar wiasny, bez akcesoriow kg 70 71

Ciezar roboczy kg 93 95

Ciezar urzadzenia natryskowego (wezyk ssawny srodka natrysko- kg 6,75 6,75

wego, pistolet strumieniowy, torba na narzedzia)

Sita odrzutu pistoletu strumieniowego, maks. N 30 30

Waz materiatu strumieniowego N 8 8

Wibracje urzadzenia

Pistolet strumieniowy m/s? 1,2 1,2

Waz materiatu strumieniowego m/s? 1,2 1,2

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Zapotrzebowanie na sprezone powietrze
Rysunek N
@ Cisnienie w MPa
@ Cisnienie w bar
(® Strumien objgtosci w m3/min
@) Dysze proste
() Dysze zagigte

Poziom cisnienia akustycznego

Rysunek O
@ Cisnienie w MPa
@ Cisnienie w bar
(® Poziom ci$nienia akustycznego w dB(A)
(@ Dysza strumieniowa okragta, krotka
(&) Rozpylacz szczelinowy, krotki
®) Rozpylacz szczelinowy, zagiety
(@ Dysza strumieniowa okragta, dtuga
Rozpylacz szczelinowy, dtugi, zawarty w dostawie

Poziom mocy akustycznej
Rysunek P
@ Cisnienie w MPa
@ Cisnienie w bar
(® Poziom mocy akustycznej w dB (A)
(@ Dysza strumieniowa okragta, krotka
(6 Rozpylacz szczelinowy, krotki
(® Rozpylacz szczelinowy, zagiety
(@ Dysza strumieniowa okragta, dtuga
Rozpylacz szczelinowy, dtugi, zawarty w dostawie

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urzadzenie odpo-
wiada pod wzgledem koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym zasadniczym wymo-
gom dyrektyw UE dotyczgcym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszel-
kie nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodujg
utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Urzgdzenie do czyszczenia suchym lodem

Typ:

1.574-xxx

Obowigzujace dyrektywy UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/WE

Zastosowane rozporzgdzenie(a)
(UE) 2019/1781

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaznienia za-

rzadu.
z IV Esac
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Indicatii generale
A Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi aceste in-
L_l structiuni de utilizare originale si procedati in confor-
mitate. Pastrati instructiunile de utilizare originale pentru
viitoarele utilizari sau pentru viitorul posesor.

Utilizarea corespunzatoare

e Folositi aparatul pentru indepartarea murdariei cu granule de
gheatd uscaté accelerate de un jet de aer.

Utilizarea aparatului in mediu exploziv este interzisa.

Ca substanta pulverizata se pot folosi doar granulele de zapa-
da carbonica. Utilizarea altor substante pulverizate poate du-
ce la deteriorarea aparatului.

Aerul comprimat ajunge printr-o supapa de reglare a presiunii la
pistolul cu jet. La actionarea declansatorului de pe pistolul cu jet
aceasta supapa se deschide si din pistol iese un jet de aer. De
asemenea, granulele de zapada carbonica sunt dozate in jetul de
aer printr-un dispozitiv de dozare.

n cazul modelului ,IB 7/40 Advanced* dozarea poate fi intrerupta
la pistolul cu jet.

Granulele de zapada carbonica lovesc suprafata de curatat si in-
departeaza murdaria. Datoritd temperaturii de -79 °C ale granu-
lelor de zapada carbonica, intre murdaria depusa si obiectul de
curatat se formeaza suplimentar o tensiune termica, care contri-
buie de asemenea la desprinderea murdariei. In plus, zapada
carbonica se transforma imediat in dioxid de carbon gazos la lo-
vire, ocupand astfel de 700 de ori volumul acesteia. Astfel, mur-
daria care se desprinde este aruncata.

Tn timpul functionarii cu jet un vibrator aflat in rezervorul de zapa-
da carbonica asigura dozarea continua a granulelor de zapada
carbonica.

Protectia mediului

& Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigurati-va de eli-
& minarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale reciclabile
pretioase si, uneori, componente precum baterii, acumula-
toare sau uleiuri, care, Tn cazul utilizarii incorecte sau a eli-
minarii necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul
inconjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Este interzisa eliminarea cu deseu-
rile menajere a aparatelor marcate cu acest simbol.
Observatii referitoare la materialele continute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute sunt dispo-
nibile la adresa: www.kaercher.de/REACH
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Instructiuni de siguranta
Asigurati-va de faptul ca aparatul este utilizat doar de catre per-
soanele, care au citit si au inteles aceste instructiuni de utilizare.
in special, trebuie respectate toate instructiunile de siguranta.
Pastrati aceste instructiuni de utilizare astfel incat ele sa fie dis-
ponibile in permanenta operatorului.
Operatorul aparatului are obligatia de a evalua riscurile la fata lo-
cului si de a se asigura de instruirea corespunzatoare a utilizato-
rilor.

Trepte de pericol

A PERICOL

e Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

e Indicatie referitoare la o posibild situatie periculoasd, care ar
putea duce la vatamari corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

e Indicé o posibilé situatie periculoasd, care ar putea duce la va-
tdmari corporale ugoare.

ATENTIE

e Indicatie referitoare la o posibild situatie periculoasd, care ar
putea duce la pagube materiale.

Simbolurile de pe aparat
4 Pericol de pelete de gheata uscata care zboara
=) *WL‘J in jur.

AN Y & Nu indreptati pistolul de pulverizat spre persoane.
Indepartati tertii de la locul de utilizare si tineti-i la
distanta (de ex. prin bariere) in timpul functionarii.

Nu atingeti duza sau jetul de gheata uscata in timpul functionarii.
CO Risc de sufocare cu dioxid de carbon.
2 pPeletele de gheata uscatd se compun din dioxid
de carbon solid.
in timpul functionarii, nivelul de dioxid de carbon
din aer creste la locul de munca.
Asigurati-va ca exista suficient schimb de aer la locul de munca.
Asezati furtunul de evacuare in aer liber, de exemplu, astfel incat
nimeni sa nu fie pus in pericol de dioxidul de carbon.
Indicatie: Dioxidul de carbon este mai greu decat aerul. Asigu-
rati-va de faptul ca dioxidul de carbon nu coboara (curge), de
exemplu din exterior intr-un spatiu din subsolul atelierului.
In cazul pulverizarii de duraté (mai mult de 10 minute/zi) si mai
ales in incaperi mici (mai putin de 300 m*) recomandam folosirea
unui detector de dioxid de carbon.
Semne ale concentratiei ridicate de dioxid de carbon:
n 3...5 % din cazuri: cefalee, ritm respirator alert.
In 7...10 % din cazuri: cefalee, greata, posibil inconstienta.
Tn cazul survenirii acestor simptome, opriti imediat aparatul si lu-
ati putin aer proaspét. Inainte de a continua munca, imbunatétiti
ventilatia sau utilizati un aparat de protectie respiratorie.
Dioxidul de carbon este mai greu decét aerul si se aduna in spatii
inguste, in spatii mai joase sau in containere inchise. Asigurati-
va ca locul de munca este ventilat corespunzator.
Acordati atentie datelor din fisa tehnica de siguranta a aparatului
de produs zapada carbonica.

Pericol de ranire, pericol de deteriorare datorita

incarcarii electrostatice.

Obiectul de curatat poate fi incarcat electrostatic in

timpul procesului de curatare.

Legati la pamant obiectul care urmeaza sa fie curatat
si mentineti legarea la pamant pana la finalizarea procesului de
curatare.

Pericol de ranire datorita electrocutarii.
Tnainte de a deschide dulapul de comanda, scoateti fisa de retea
din priza.

Pericol de ranire din cauza degeraturilor.
Zapada carbonica are o temperatura de -79 °C. Nu
atingeti zapada carbonica si partile reci ale aparatului.

Pericol de ranire cauzata de granulele de zapada
carbonica si a particulelor de murdarie care zboa-
rain jur.

Purtati ochelari de protectie.

Exista pericolul ca auzul sa fie afectat.

Purtati protectie auditiva.

Pericol de ranire din cauza peletelor de gheata us-
cata si a particulelor de murdarie care zboara in
jur.

Purtati manusi de protectie conform EN 511.

Pericol de ranire din cauza peletelor de gheata us-
cata si a particulelor de murdarie care zboara in
jur.

Folositi imbracaminte de protectie cu maneci lungi.

Indicatii generale privind siguranta

A PERICOL
Pericol de ranire
Dispozitivul poate porni in mod neasteptat.
Inainte de a lucra la dispozitiv, scoateti stecherul din priza.
A PERICOL
Pericol de ranire
Gheata uscata si pértile reci ale dispozitivului pot provoca arsuri
reci dacéa se intra in contact cu ele.
Purtati imbracaminte de protectie la rece sau lasati dispozitivul s&
se incélzeasca inainte de a lucra la dispozitiv.
Nu puneli niciodata gheaté uscata in gura.
A PERICOL
Pericol de ranire
Obiectele usoare pot fi smulse de jetul de zapada carbonica.
Fixati obiectele usoare inainte de a incepe curatarea.
AN AVERTIZARE
Pericol de ranire
Forta de recul a pistolului de pulverizat va poate dezechilibra.
Gasiti un loc sigur in care sa stati si sa tineti bine pistolul de pul-
verizat inainte de a trage declansatorul.
AN AVERTIZARE
Pericol de ranire
Peletele de gheata uscata si particulele de murdarie pot lovi si ré-
ni oamenii.
Nu utilizati dispozitivul atunci cdnd sunt prezente alte persoane
in raza de actiune, mai ales dacé acestia nu poartd imbrdcaminte
de protectie.
AN AVERTIZARE
Pericol de ranire
Nu utilizati aparatul daca un cablu de alimentare este deteriorat,
sau sunt deteriorate componente importante ale aparatului,
de ex. Dispozitive de siguranta, furtun de pulverizat, pistol cu jet.
AN AVERTIZARE
Pericol de strivire prin dispozitivul de dozare.
fnainte de indepartarea tablei de protectie din rezervorul de z&-
pada carbonica scoateti neapdrat fisa de retea a aparatului din
priza.

Norme si directive
La functionarea acestui sistem se pot aplica reglementari si direc-
tive speciale pentru manevrarea aparatelor de sablare cu gheata
uscata.
Prin urmare, este esential sa respectati reglementarile si di-
rectivele aplicabile in tara dumneavoastra si sa actionati in
consecinta!

Dispozitive de siguranta
AN PRECAUTIE
Lipsa sau modificarea dispozitivelor de siguranta constituie
pericol de ranire!
Scopul dispozitivelor de sigurantéd este protejarea utilizatorului.
Ocolirea, indepartarea sau dezafectarea dispozitivelor de sigu-
ranta este interzisa.
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Buton oprire de urgenta
Ice Blaster este prevazut cu un buton pentru oprire de urgenta.
Daca butonul este apasat, dozarea zapezii carbonice se opreste
si se intrerupe curentul de aer, care iese din duza.

Decuplare in caz de urgenta
. Eliberati declansatorul pistolului de pulverizat.
. Apasati butonul de oprire de urgenta.
Dozarea zapezii carbonice se opreste si se intrerupe jetul de
aer, care iese din duza.
3. Opriti alimentarea cu aer comprimat.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb originale; ele
asigura functionarea in siguranta si fara avarii a aparatului.
Informatii despre accesorii si piesele de schimb se gasesc la
adresa www.kaercher.com.

Pachet de livrare

La despachetare, verificati daca continutul pachetului este com-
plet. Informati imediat distribuitorul daca lipsesc parti componen-
te sau daca intervin defectiuni la transport.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acordate de dis-
tribuitorul nostru din tara respectiva. Eventuale defectiuni surve-
nite la aparat in perioada de garantie vor fi remediate gratuit, in

limita in care sunt defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru
a beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumparare

la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate de service
autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt disponibi-
le) va rugam accesati meniul ,Descarcari” din optiunea Service al
paginii web al reprezentantei Kércher din tara dvs.

Descrierea aparatului

Prezentare generala a aparatului

N —

Figura A

(™ Rola de ghidare cu frana de parcare
@ Cuplajul furtunul de pulverizat

(® Cablu de legare la pamant cu clema (numai la IB 7/
40 Advanced, optional la IB 7/40 Classic)

@ Cuplajul conductei de comanda

() Campul de operare

(® Compartiment de depozitare accesorii
@ Capac rezervor de zapada carbonica
Méaner de impingere

(® Orificiu de evacuare condens

Racord de aer comprimat

@ Ventil de depresurizare, dispozitiv de evacuare a condensului
din separatorul de apa

(@2 Cablu de retea cu fisa de retea
(@3 Suport de cablu
Siguranta F1, sub invelisul lateral

@ Orificiu de evacuare pentru zapada carbonica, pentru golirea
recipientului

Suportul pistolului cu jet
(@ Maner de transport, etrier de protectie contra coliziunii

Prezentare generala a campului de operare
Figura B

(™ Tasta pentru golirea rezervorului de zépada carbonica
(@ Tasta de statistica, resetare contor

®) Comutator cu cheie

(® Buton oprire de urgenta

® Tntrerupétor principal

(& Tasta pentru micsorarea dozarii zapezii carbonice

(@ Tasta pentru marirea dozarii zapezii carbonice

Tasta pentru micsorarea presiunii jetului

(® Tasta pentru marirea presiunii jetului

Ecran
Prezentare generala a ecranului
Figura C
Lampa de control tensiune de comanda
verde: Tensiune de comanda in regula

rosu: Tensiune de comanda prea scazuta =~
galben: Golire rezervor de zapada carbonica activa

(@ Lampa de control oprire de urgenta
rosu: Buton pentru oprire de urgenta activat
verde: Buton pentru oprire de urgenta neactivat

(® Lampa de control pentru aerul comprimat
verde: Presiune in regula
portocaliu: nu se atinge presiunea selectata a jetului
rosu: Presiune prea scazuta (sub 0,15 MPa/1,5 bar)

4 lampi de control dispozitiv de dozare
verde: Actionare in regula
rosu: Defectiune la actionare

(® Lampa de control pistol cu jet
verde: Pistol cu jet in regula
portocaliu: Declansatorul pistolului cu jet a fost actionat in tim-
pul pornirii
rosu: Pistolul cu jet este deconectat sau conducta de coman-
da este deteriorata

(® Camp de afisare
Prezentare generala dispozitiv de pulverizare
Figura D

(™) *Tasta pentru micsorarea presiunii jetului

() *Tasté pentru marirea presiunii jetului

(® *Tasté pentru marirea dozarii zapezii carbonice

(@ *Tasta Pornire/Oprire dozare zapada carbonica
Ic_)unjti;eazé rosu, atunci cand dozarea zapezii carbonice este

pri

(6 *Tasta pentru micsorarea dozarii zapezii carbonice

®) Cuplaj furtun de substanta pulverizata

(@ Buton de siguranta

Cuplajul conductei de comanda

(© Clapeta de blocare

Pistol cu jet

@ Duza

Numai IB 7/40 Advanced:

A PERICOL

Pericol de ranire

Granulele de zédpadéa carbonica pot scdpa din componentele de-

teriorate si pot cauza leziuni.

Inainte de punerea in functiune asigurati-vé de integritatea tutu-

ror componentelor aparatului, in special a furtunului cu substanta

pulverizata.

Inlocuiti grupele constructive deteriorate cu altele noi.

Curatati grupele constructive murdare si asigurati-va de functio-

narea corespunzétoare a acestora.

1. Asezati aparatul pe o suprafata plana si neteda.

2. Blocati rolele de ghidare folosind franele de fixare.

3. Conectati furtunul de substanta pulverizata la aparat si asigu-
rati-l.

4. Conectati pistolul cu jet la aparat si asigurati-l.

5. Conectati conducta de comanda la aparat.

6. Conectati conducta de comanda la pistolul cu jet.

Atasarea duzei
Indicatie
Selectarea duzei depinde de materia primé din care este fabricat
obiectul de curéatat si de murdérie.
fn$uruba;‘i toate duzele pe filetul de pe pistolul cu jet, fara sa uti-
lizati unelte.
Suprafetele de pe duza pe care se pot aplica chei sunt destinate
pentru slabirea duzelor blocate cu ajutorul unei chei fixe.
A PERICOL
Pericol de ranire din cauza pornirii neasteptate a aparatului
Inainte de inlocuirea duzei deconectati aparatul.
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AN AVERTIZARE

Pericol de ranire prin atingerea duzei reci

Inainte de atingerea duzei ldsati-o s& se incélzeasca sau purtati
manusi de protectie.

ATENTIE

Sudare la rece

Ungeti filetul duzei cu unsoarea anexata inainte de montaj.

Pe langa duzele cu jet plat livrate impreuna cu aparatul, va stau
la dispozitie ca accesorii alte duze cu jet plat si rotund in executii
diferite.

Figura E

(@ Duza cu jet rotund, curbata, armata cu cauciuc

@) Duza cu jet plat, scurta

(® Duza cu jet rotund, scurta

@ Duza cu jet rotund, lunga

() Duza cu jet plat, lunga, inclusa in pachetul de livrare

® Duza cu jet plat, curbata, armaté cu cauciuc

1. Aplicati duza pe stutul filetat al pistolului cu jet si strangeti cu
mana.

Fixarea accesoriilor

Fixarea zdrobitorului
Zdrobitorul fardmiteaza granulele de zdpada carbonica si se fi-
xeaza intre pistolul cu jet si duza. Pozitia celor 4 placi perforate
determina gradul de fardmitare a granulelor.
Figura F

( Imbinarea cu suruburi

@ Magazie

(® Placa perforata

Selectati gradul de maruntire:

1. Desfaceti imbinarea cu suruburi.

2. Scoateti magazia cu placi perforate.

3. Pozitionati cele patru placi perforate in magazie (3 posibilitati).
Datele referitoare la dimensiuni de pe imagine se refera la ma-
rimea gaurilor.

Figura G
4. Introduceti magazia cu placile perforate in zdrobitor.
5. Insurubati si strangeti imbinarea cu suruburi.

Atasarea prelungirii duzei
Figura H
1. Introduceti prelungirea duzei intre pistolul cu jet si duza.

Fixarea manerului
Figura |
1. Fixati manerul pe prelungire.

Atasarea iluminarii de lucru
Figura J
1. Atasati iluminarea de lucru intre duza si pistolul cu jet.
2. Porniti si opriti iluminarea de lucru. Setéri de baza

Racordarea aerului comprimat
Indicatie
Pentru o functionare fard probleme, aerul comprimat trebuie sa
aiba un continut scazut de umiditate (maxim 5 % umiditate relati-
vd, punct de roua sub 0 °C). Aerul comprimat trebuie sa fie lipsit
de ulei, murdérie si corpuri straine.
Aerul comprimat trebuie sa fie uscat si fara ulei, compresorul tre-
buie cuplat dupé cel putin un récitor si un separator.
1. Tnchideti ventilul de depresurizare.
2. Conectati furtunul de aer comprimat la racordul de aer compri-
mat al aparatului. Presiunea de alimentare maxima de 1 MPa
(10 bar) nu trebuie depasita in niciun caz.

Executati conexiunea la retea
A PERICOL
Pericol de ranire din cauza electrocutarii
Priza utilizatéa trebuie s& fie instalatd de un electrician si sé res-
pecte IEC 60364-1.

Dispozitivul poate fi conectat numai la o sursé de alimentare cu
impé&@méntare de protectie.

Priza utilizata trebuie sé fie usor accesibila si la o inélfime cuprin-
sd intre 0,6 m si 1,9 m deasupra podelei.

Priza utilizatéa trebuie s& fie in cdmpul vizual al operatorului.
Dispozitivul trebuie protejat de un comutator de protectie impotri-
va curentilor vagabonzi de B, 30 mA.

Inainte de fiecare utilizare, verificati ca cablul de alimentare al
dispozitivului s& nu fie deteriorat. Nu utilizati aparatul cu un cablu
deteriorat. Solicitati inlocuirea cablului deteriorat de cétre un
electrician calificat.

Cablul prelungitor trebuie s& asigure protectia IPX4, iar proiecta-
rea cablului trebuie sa fie cel putin conforma cu H 07 RN-F
3G1,5.

Cablurile prelungitoare necorespunzatoare pot fi periculoase.
Daca se utilizeaza un cablu prelungitor, acesta trebuie sa fie po-
trivit pentru utilizare in exterior si conexiunea trebuie sé fie uscata
si deasupra solului. Se recomanda utilizarea unei bobine de ca-
blu care sa tina priza cu cel putin 60 mm deasupra podelei.

1. Introduceti stecarul de retea in priza.

Umplerea cu zapada carbonica

A PERICOL
Arsuri reci
Zdpada carbonica are o temperatura de -79 °C.
Nu atingeti z&pada carbonicé si partile aparatului fard echipa-
ment de protectie.
Purtati mé&nusi si imbr&caminte de protectie.
Indicatie
In timpul pauzelor mai lungi de lucru granulele de z&padéa carbo-
nicé din rezervor se pot topi. De aceea nu fineti pauze de lucru
mai lungi de 20 de minute. In cazul pauzelor mai lungi lasati apa-
ratul s& functioneze, pana cand rezervorul de zédpadéa carbonicé
se goleste in totalitate sau goliti rezervorul prin functia pentru go-
lirea zapezii carbonice.
1. Deschideti capacul rezervorului de z&pada carbonica.
2. Verificati ca acesta sa nu contin& corpuri straine sau condens,

eventual indepartati corpurile stréine si condensul.
3. Introduceti granulele de zdpada carbonica in recipient.
ATENTIE
Deteriorarea aparatului din cauza unei substante pulverizate
neadecvate
Utilizati numai granule de zépada carbonica ca substanta pulve-
rizata.
4, inchide’;i capacul rezervorului de zapada carbonica.

Setarea aparatului

Setarile de curatare depind de materia prima din care este fabri-

cat obiectul de curatat si de murdarie.

1. Deblocati butonul de oprire de urgenta prin rotire.

2. Setati intrerupatorul principal in pozitia ,I”.

3. Raotiti cheia de contact in sensul acelor de ceasornic.

4. Mariti/micsorati presiunea jetului cu ajutorul tastelor pentru
presiunea de jet.

Indicatie

Cu cét este mai mare presiunea jetului, cu atat mai eficient (agre-

siv) va fi si efectul de curétare.

5. Mariti/micsorati dozarea granulelor de zapada carbonica
cu ajutorul tastelor pentru dozarea zapezii carbonice.

6. Rotiti cheia de contact in sensul invers al acelor de ceasornic
si scoateti cheia.
Prin inchiderea automata a gaurii cheii se evita penetrarea
murdariei in timpul functionarii.
Cu cheia de contact scoasa aparatul este asigurat contra re-
glarii setarilor si resetarii valorilor statistice.
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Curatare
Lucrarile de intretinere trebuie efectuate zilnic inainte de incepe-
rea functionarii. Ingrijirea si intretinerea.
A PERICOL
Pericol de ranire cauzata de granulele de zapada carbonica
care zboara in jur
Nu indreptati pistolul de pulverizat spre persoane.
Indepartati tertii de la locul de utilizare si pastrati-i la distanta in
timpul functiondrii (de ex. prin bariere).
Nu atingeti orificiul duzei sau jetul de zapadé carbonica in timpul
functiondrii.
Inainte de deconectarea legaturii dintre pistolul cu jet de la furtu-
nul substantei pulverizate si deconectarea furtunului de la aparat
inchideti neapdrat alimentarea cu aer comprimat, depresurizati
aparatul si scoateti fisa de retea din priza de retea.
AN AVERTIZARE
Risc de sufocare cu dioxid de carbon
Peletele de gheata uscatd se compun din dioxid de carbon solid.
Cand dispozitivul functioneaza, continutul de dioxid de carbon
din aer la locul de muncé cregte.
Semnele unei concentratii ridicate de dioxid de carbon in aerul pe
care il respirati sunt durerile de cap si ritmul respirator ridicat
(concentratia de dioxid de carbon 3...5 ) sau durerile de cap,
greata si inconstienta (concentratia de dioxid de carbon 7...10 ).
Dacé observati aceste semne opriti aparatul imediat si iesiti la aer
liber, iar inainte de continuarea procesului de lucru imbunétatiti
conditiile de aerisire sau utilizati un aparat de respiratie.
Asigurati o ventilatie adecvata a locului de muncé si, dacé este
necesar, utilizati un dispozitiv personal de avertizare.
In cazul utiliz&rii substantelor de curétare acordati atentie si date-
lor din fisa tehnicéa de sigurantd a aparatului de produs zdpada
carbonica.
A PERICOL
Pericol pentru sanatate cauzat de substante periculoase
Inainte de a incepe lucrul, luati mésurile de sigurantéa adecvate
dacd prelucrarea poate genera praf periculos pentru séndétate.
A PERICOL
Pericol de explozie
Prelucrarea simultand a metalelor ugoare si a pieselor care con-
tin fier poate crea atmosfere explozive.
Nu lucrati pe metale usoare si piesele care contin fier in acelasi
timp.
Dacé prelucrati in acelasi timp metale ugoare si materiale cu con-
tinut de fier, indepartati de la locul de prelucrare si de pe instalatia
de aspirare orice fel de alte materiale inainte de inceperea lucru-
lui.
A PERICOL
Soc electric datorat incarcaturii electrostatice a obiectului
de curatare si pericol de deteriorare a grupelor constructive
In timpul procesului de curétare obiectul de curétat se poate in-
cérca electric.
Legati la pdmant electric obiectul care urmeazéa s& fie curéatat si
mentineti legarea la pamant pe tot parcursul procesului de cura-
tare.
AN AVERTIZARE
Pericol de ranire prin impiedicare
Amplasati furtunul de substanta pulverizatéa si conducta de co-
manda in asa fel, incat s& nu existe pericol de impiedicare.
ATENTIE
Deteriorari prin penetrarea corpurilor straine in rezervorul
de zapada carbonica.
Tineti inchis capacul recipientului pentru z&pada carbonicé in
timpul functionarii
ATENTIE
Deteriorare a unitatii de dozare cauzata de murdarie
Tineti capacul recipientului pentru z&pada carbonicé inchis in
timpul functiondrii, pentru a preveni patrunderea murdariilor prin
Jjet.

Indicatie

La modelul IB 7/40 Advanced puteti porni si opri dozarea granu-

lelor de zdpadé carbonica cu ajutorul butonului Pornire/Oprire

dozare zapada carbonica de pe pistolul cu jet. Daca dozarea a

fost oprita tasta lumineazé cu rosu si pe ecran apare mesajul ,Ice

off”.

Suplimentar in cazul modelului IB 7/40 Advanced puteti regla la

pistolul cu jet presiunea jetului si cantitatea de zdpada carbonica.

Indicatie

La utilizarea pistolului cu jet Advanced (optional) puteti porni si

opri dozarea granulelor de zdpada carbonicé cu ajutorul butonu-

lui Pornire/Oprire dozare zapada carbonica de pe pistolul cu
jet. Daca dozarea a fost oprité tasta lumineaza cu rosu si pe
ecran apare mesajul ,,Ice off”.

Suplimentar in cazul pistolului cu jet Advanced puteti regla la pis-

tolul cu jet presiunea jetului si cantitatea de zdpadé carbonica.

1. Au fost efectuate lucrari zilnice de intretinere inainte de ince-
perea functionarii" (vezi capitolul Ingrijirea si intretinerea).

2. Blocati zona de lucru pentru a preveni intrarea persoanelor in
timpul functionarii.

3. Cand lucrati in spatii inguste, asigurati-va ca exista suficient
schimb de aer pentru a mentine concentratia de dioxid de car-
bon in aerul din Tncapere sub valoarea periculoasa.

4. Fixati obiectul de curatat, daca este nevoie.

5. Conectati cablul de legare la pamant la obiectul de curatat (nu-
mai la IB 7/40 Advanced) sau legati obiectul de curatat la pa-
mant intr-un alt mod.

6. Selectati regimul de functionare ,1” Jet de aer comprimat sau
»2" Jet de zapada carbonica cu ajutorul selectorului pentru re-
gimurile de functionare de la pistolul cu jet.

7. Purtati imbracaminte de protectie, manusi de protectie, oche-
lari de protectie bine fixati si protectie auditiva.

8. Activati alimentarea cu aer comprimat.

9. Deblocati butonul de oprire de urgenta prin rotire.

10.Stati pe o suprafata stabila, luati o pozitie stabila pentru a nu
fi dezechilibrat din cauza fortei de recul a pistolului de cu jet.
Pentru evitarea formarii unei forte prea mari de recul prin por-
nirea brusca a aerului comprimat, puteti regla marirea lenta a
presiunii de jet (vezi capitolul Setdri de baza.

AN PRECAUTIE

Pericol de deteriorare a furtunului de pulverizat

Furtunul de pulverizat rece va fi deteriorat dacé este indoit prea

mult.

Furtunul de pulverizat trebuie sa fie ghidat pe langéa corp sau pes-

te umar atunci cand se lucreaza cu aparatul. Nu presati furtunul

de corp pentru a atenua reculul jetului de gheatéd uscata.

11. Apdasati butonul de siguranta al pistolului cu jet.

12.Activati jetul de zapada carbonica prin actionarea declansato-
rului de pe pistol si efectuati procesul de curatare.

Decuplare in caz de urgenta
. Eliberati declansatorul pistolului de pulverizat.
. Apasati butonul de oprire de urgenta.
Dozarea zapezii carbonice se opreste si se intrerupe jetul de
aer, care iese din duza.
3. Tntrerupe’;i alimentarea cu aer comprimat.

N —

Repunerea in functiune dupa oprirea de urgenta
® Deblocati prin rotire tasta de oprire de urgenta.

intreruperea utilizarii
Indicatie
In timpul pauzelor mai lungi de lucru granulele de z&padéa carbo-
nicé din rezervor se pot topi. De aceea nu tineti pauze de lucru
mai lungi de 20 de minute. In cazul pauzelor mai lungi ldsati apa-
ratul sa functioneze, pana cand rezervorul de zdpada carbonica
se goleste in totalitate sau goliti rezervorul prin functia pentru go-
lirea zapezii carbonice.
1. Eliberati declansatorul pistolului de pulverizat.
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2. Daca este necesar, asezati pistolul cu jet pe suportul de pe
aparat in timpul pauzelor de functionare.

Drenarea condensului
Aerul comprimat, cu care este prevazut aparatul este condus
printr-un separator de apa. Datorita acestui fapt in separatorul de
apa se strange condens, care trebuie golit din cand in cand.
1. Asezati un rezervor de colectare sub orificiul de evacuare a
condensului.
2. Deschideti lent ventilul de depresurizare si asteptati, pana
cand condensul se scurge din aparat.
3. Eliminati condensul ca deseu, in mod ecologic.

Functia de statistica
Afisarea valorilor

. Setati intrerupatorul principal in pozitia ,I".
2. Apasati scurt butonul Statistica.

Este afisata durata de functionare.
e t: Durata de functionare de la ultima resetare
e T: Durata totala de functionare
3. Apasati scurt butonul Statistica.

Se va afisa cantitatea prelucrata de zapada carbonica.
e m: Cantitate de zapada carbonica prelucrata de la ultima rese-

tare
e M: Volum total de zapada carbonica
4. Apasati scurt butonul Statistica.

Se va afisa consumul mediu de zépada carbonica.
e q: Consumul mediu de zapada carbonica de la ultima resetare
e Q: Consumul mediu total de zapada carbonica

-

Resetarea valorilor
. Rotiti cheia de contact in sensul acelor de ceasornic.
. Apasati timp de 4 secunde butonul Statistica.
Valorile sunt resetate.
Indicatie
Valorile totale nu pot fi sterse.

N —

Setari de baza
in regimul de functionare Setari de baza tastele dispun de functi-
ile urmatoare:
Figura K

@ Punctul de meniu de mai jos
(@ Micsorarea valorii

®) Punctul de meniu de mai sus
® Marirea valorii

1. Accesati meniul Setari de baza.
a Apasati simultan butoanele pentru marirea presiunii de jet
si micgorarea presiunii de jet si tineti-le apasate.
b Rotiti cheia de contact in sensul acelor de ceasornic.
2. Efectuati setarile de baza.

Punct de me-Domeniu de re- |Descriere
niu glare
Softstart 0,1,2,3,4, Pornire usoara, dureaza pa-
5 secunde na la atingerea presiunii de
jet selectate
T _Dump 1, 2, 3, 4, 5 minute \Durata procesului de golire a

zapezii carbonice

Limba metric, anglo-sa- |Unitati de masura
xon metric: kg/h, MPa
anglo-saxon: Ibs, psi
Lighting ON/OFF Aprindere/stingere iluminare
duza (optional)
Mod demo  |ON/OFF Regim de demonstrare:

Se simuleaza utilizarea, do-
zarea aerului comprimat si a
zapezii carbonice este bloca-
ta.

3. Raotiti comutatorul cu cheie in sens invers acelor de ceasornic
pentru a iesi din meniul Setari de baza.

Finalizarea functionarii

A PERICOL

Pericol de ranire cauzata de granulele de zapada carbonica

care zboara in jur

Nu indreptati pistolul de pulverizat spre persoane.

Indepértati tertii de la locul de utilizare si pastrati-i la distanta in

timpul functiondrii (de ex. prin bariere).

A PERICOL

Arsuri reci

Zdpada carbonica are o temperatura de -79 °C.

Nu atingeti zdpada carbonicé si partile aparatului faré echipa-

ment de protectie.

Purtati mé&nusi si imbr&caminte de protectie.

1. Tnchideti alimentarea cu aer comprimat.

2. Asezati un rezervor de colectare sub orificiul de evacuare a
condensului.

3. Deschideti lent ventilul de depresurizare si asteptati, pana
cand condensul si aerul comprimat se evacueaza din aparat.

4. Eliminati condensul ca deseu, in mod ecologic.

5. Asezati un rezervor de colectare sub evacuarea zapezii carbo-
nice.

6. Apasati butonul pentru golirea rezervorului de zapada car-
bonica si asteptati pana cand rezervorul se goleste.
Golirea zapezii carbonice inceteaza dupa durata de timp pre-
selectata (vezi capitolul Setari de baza).
Apasati butonul pentru golirea rezervorului de zapada car-
bonica de mai multe ori, daca este nevoie.

7. Aduceti intrerupatorul principal n pozitia ,0/OFF”.

8. Decuplati conducta de alimentare cu aer comprimat de la apa-
rat.

9. Scoateti fisa de retea din priza.

10.Curatati cablul pentru legare la pamant si infasurati-I.

11.Eliminati substanta pulverizata uzata respectand reglementa-
rile in vigoare.

A PERICOL

Pericol de accidente datorita resturilor de zapada carbonica

din aparat

in vehiculele inchise, dioxidul de carbon din topirea zapezii car-

bonice poate pune in pericol pasagerii.

Scoateli toatd zapada carbonicé din aparat inainte de a-I trans-

porta.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si de deteriorare din cauza ignorarii greuta-

tii!

Pe durata transportarii si depozitarii aparatului persista pericolul

de rénire si de pagube materiale, in cazul ignordrii greutati.

Pe durata transportérii si depozitdrii aparatului acordati atentie si

greutétii aparatului, consultati capitolul Date tehnice.

1. Efectuati toti pasii din capitolul ,Finalizarea functionarii” ( Fina-
lizarea functiondrii) inainte de transport.

2. Asezati aparatul pe vehiculul de transport.

3. Blocati franele de imobilizare de la rolele de ghidare.

4. Fixati aparatul cu curele de prindere.

Depozitare
ATENTIE
Pericol de sufocare cauzat de acumularea dioxidului de car-
bon
Depozitati granulele de zdpadéa carbonicd in locuri bine aerisite.
AN PRECAUTIE
Pericol de ranire si de deteriorare din cauza ignorarii greuta-
tii!
Pe durata transportarii si depozitérii aparatului persisté pericolul
de rénire si de pagube materiale, in cazul ignordrii greutatii.
Pe durata transportarii si depozitdrii aparatului acordati atentie si
greutdtii aparatului, consultati capitolul Date tehnice.
1. Depozitati aparatul numai in spatii interioare.
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Ingrijirea si intretinerea
Indicatii de intretinere

Baza pentru o instalatie sigura in functionare este o intretinere re-
gulatad conform urmatorului plan de intretinere.
Folositi numai piese de schimb originale ale producatorului sau
piese recomandate de el, cum ar fi
e piese de schimb si piese de uzura,
® accesorii,
e carburanti,
e detergenti.
A PERICOL
Pericol de accidentare
Aparatul poate porni in mod neintentionat. Pértile reci ale apara-
tului sau dioxidul de carbon lichefiat pot provoca degeraturi. Dio-
xidul de carbon gazos poate provoca moartea prin asfixiere.
Inainte de efectuarea oricaror lucréri la aparat, parcurgeti toti pa-
sii mentionati in capitolul ,Finalizarea operatiei”. Asteptati incélzi-
rea aparatului sau purtati haine de protectie la rece. Nu puneti
niciodatad gheata uscata in gura.
ATENTIE
Pericol de deteriorare
Utilizarea unui detergent gresit poate cauza deteriorarea apara-
tului si a pistolului de pulverizat.
Curéatarea aparatului si a pistolului de pulverizat cu solventi, ben-
zin& sau detergenti cu continut de ulei este interzisa.

Contract de intretinere

Pentru functionarea corecta a instalatiei, recomandam incheie-

rea unui contract de ntretinere. Luati legatura cu serviciul de re-

latii cu clienti KARCHER.
Plan de intretinere
Zilnic inainte de inceperea operatiunilor

1. Examinati cu atentie furtunul de pulverizat pelete pentru a de-
tecta fisuri, indoituri si alte deteriorari. Punctele moi din furtun
indica uzura din interiorul furtunului. Tnlocuiti furtunul defect
sau uzat cu un furtun nou.

2. Examinati cablurile electrice si stecarele, pentru a nu fi deteri-
orati. Solicitati inlocuirea pieselor defecte de catre serviciul cli-
enti.

Toate cele 100 ore de functionare

1. Verificati cuplajele de pe furtunul de substanta pulverizata si
de pe aparat pentru a nu exista deteriorare si uzura. Contactati
serviciul clienti si solicitati Tnlocuirea furtunului de pulverizat
agent defect si a cuplajelor de pe aparat.

2. Verificati dispozitivul de dozare pentru a nu prezenta deteri-
orari si scurgeri. Reparati orice daune sau scurgeri de catre
serviciul de relatii cu clientii.

3. Verificati capacele de fixare ale rotilor din spate, sa fie bine
prinse.

La fiecare 500 de ore sau anual
1. Solicitati verificarea dispozitivului de catre serviciul clienti.

Lucrari de intrefinere
indepértarea carcasei laterale
Pentru efectuarea lucrérilor de ntretinere trebuie sa indepartati
invelisurile laterale ale aparatului.
Figura L
@ Inchidere rapida
(@ Carcasa laterala
1. Deschideti dispozitivul de inchidere rapida in sensul invers al
acelor de ceasornic.
2. Indepartati invelisul lateral.

inlocuiti cartusul de filtru din separatorul de apa
Figura M

@ Cartus filtru
(@ Partea superioara

®) Saiba

@® Piulita

(® Partea inferioara

() Surub

1. Indepértati cele 4 suruburi.

2. indepértat,i partea inferioara.

3. Indepértati piulita.

4. Scoateti saiba.

5. Scoateti cartusul filtrului.

6. Introduceti cartusul nou de filtru.
7. Asamblati separatorul de apa in ordine inversa.

Verificari
Conform prevederilor DGUV D 100 -500 (Regulamentul Asigura-
rilor de Accident in Germania) in cazul aparatului este obligatorie
efectuarea verificarilor mentionate mai jos. Rezultatele verificarii
trebuie inregistrate intr-un certificat de testare. Operatorul apara-
tului are obligatia de a pastra certificatul de verificare pana la ur-
matoarea verificare.

Dupa o intrerupere a exploatarii de peste un an
1. Verificati dispozitivul cu privire la starea corespunzatoare si si-
guranta in exploatare.

Dupa schimbarea locului de instalare
1. Verificati dispozitivul cu privire la stare, functionare si instala-
re.

Dupa lucrari de reparatii sau modificari care pot afecta
siguranta operationala
1. Verificati dispozitivul cu privire la stare, functionare si instala-
re.

Remedierea defectiunilor
A PERICOL
Pericol de accidentare
Aparatul poate porni in mod neintentionat. Pértile reci ale apara-
tului sau dioxidul de carbon lichefiat pot provoca degeraturi. Dio-
xidul de carbon gazos poate cauza moartea prin asfixiere.
Inainte de efectuarea oricaror lucréri la aparat, parcurgeti toti pa-
sii mentionati in capitolul ,Finalizarea utilizarii”. Asteptati incélzi-
rea aparatului sau purtati haine de protectie la rece. Nu puneti
niciodatd gheata uscata in gura.
ATENTIE
Pericol de deteriorare
Utilizarea de detergenti necorespunzéatori poate cauza deteriora-
rea aparatului si a pistolului de pulverizat.
Curéatarea aparatului si a pistolului de pulverizat cu solventi, ben-
zin& sau detergenti cu continut de ulei este interzisa.

Depanare
De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe care le pu-
teti remedia cu ajutorul urmétoarei liste de ansamblu. Tn caz de
dubiu sau de defectiuni nementionate, va rugam sa va adresati
unitatii serviciului clienti autorizat.
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Defectiuni semnalate pe ecran

Eroare Cauza Remediere Responsabil
E001 Lampa de control a ten-Tensiune de comanda prea scazu- |1. Opriti aparatul. Operator
siunii de comanda lumineaza |ta. 2. Asteptati un timp scurt. Operator
rosu 3. Reporniti aparatul.
® Verificati priza
® Daca codul de eroare apare din nou, in-
formati serviciul de relatii cu clientii K&r-
cher.
E002 Lampa de control a opri- Butonul de oprire de urgenta este |® Deblocati butonul de oprire de urgenta |Operator
rii de urgenta a dozarii lumi- |apasat prin rotire.
neaza rosu
E003 Lampa de control pen- |Presiunea alimentérii cu aer com- |1. Mariti presiunea. Operator
tru aerul comprimat luminea- |primat este prea scazuta 2. Opriti aparatul.
za rosu 3. Asteptati un timp scurt.
4. Reporniti aparatul.
E004 Lampa de control a do- Defectiune la unitatea de dozare. |1. Opriti aparatul. Operator
zarii lumineaza rosu 2. Asteptati un timp scurt. Operator
3. Reporniti aparatul.
® Daca codul de eroare apare din nou, in-
formati serviciul de relatii cu clientii Kar-
cher.
E005 Lampa de control a pis- Conexiunea dintre aparat si pistolul |® Verificati conexiunea corecta a conduc- |Operator
tolului cu jet lumineaza rosu |cu jet este intrerupta. tei de comanda.
® Verificati cablul de comanda in privinta
deteriorarilor.
E006 Lampa de control a pis-|Scurtcircuit la pistolul cu jet sau ca-|® Tnlocuit,i pistolul cu jet sau furtunul cu jet |Operator
tolului cu jet lumineaza rosu |blul de comanda. impreuna cu cablul de comanda.
E007 Lampa de control pen- Defectiune la supapa de reglare a |® Adresati-va serviciului de relatii cu clien-|Operator
tru aerul comprimat luminea- |aerului comprimat. tii.
za rosu
E008 Lampa de control pen- Declansatorul pistolului cu jet a fost |® Eliberati declansatorul pistolului de pul- |Operator
tru pistolul cu jet lumineaza |apasat in timpul pornirii sau deblo-| verizat.
portocaliu carii butonului de oprire de urgenta.
Defectiuni nesemnalate pe ecran
Eroare Cauza Remediere Responsabil
Afisajul este gol, chiar daca |Fisa de retea nu este introdusa in |® Introduceti fisa de retea intr-o priza. Operator
aparatul este pornit de la co- |priza.
mutatorul principal S-a declansat siguranta F1. ® Desprindeti invelisul lateral si deblocati |Operator
siguranta F1 printr-o apasare.
Nu exista aer comprimat Aerul comprimat alimentat prezinta |® Controlati nivelul de presiune. Operator
chiar daca declansatorul pis- [presiune redusa.
tolului este tras Presiunea jetului este reglati lao |® Mériti presiunea jetului. Operator
valoare prea scazuta.
Alimentarea cu tensiune este intre-|® Controlati sursa de alimentare cu tensiu-|Operator
rupta. ne. Lampa de control pentru ,Pornire
aparat” trebuie sa lumineze verde.
Butonul de oprire de urgenta este |® Deblocati butonul de oprire de urgenta |Operator
apasat prin rotire. Lampa de control pentru ,,Por-
nire aparat” trebuie sa lumineze verde.
Conducta de comanda nu este co- |® Verificati legatura dintre conducta de co-/Operator
nectata corect. manda si pistolul cu jet, cat si dintre con-
ducta de comanda si aparat.
Conducta de comanda este defect.|® Tnlocuiti furtunul pentru substanta pulve-|/Operator

rizata.
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Eroare Cauza Remediere

Jetul de aer comprimat este |Presiunea jetului este reglatd la o |® Mariti presiunea jetului.
prea slab valoare prea scazuta.

Presiunea de la alimentarea cu aer |® Controlati nivelul de presiune si debitul |Operator
comprimat este prea mica sau debi-| transportat.
tul transportat al compresorului es-
te prea scazut.

Cartusul de filtru din separatorul de |® Tnlocuiti cartusul de filtru din separatorul |Operator
apa este infundat. de apa.
Furtunul pentru substanta pulveri- |® Tnlocuiti furtunul pentru substanta pulve- Operator
zata sau pistolul cu jet sunt infunda-|  rizata sau pistolul cu jet sau desfundati-
te. le.

® Mariti presiunea de lucru si /sau reduceti

dozarea zapezii carbonice.

Nu exista granule de zapada Dozarea ghetii carbonice este dez-|® Apasati tasta Pornire/Oprire dozare za- |Operator
carbonica in jetul de aer com-|activata (numai cu pistolul cu jet pada carbonica.
primat Advanced). Butonul Pornire /Oprire
pentru dozarea zapezii carbonice
de pe pistolul cu jet lumineaza rosu,
ecranul afiseaza ,Ice off”.

Rezervorul de zapada carbonica |® Umpleti rezervorul de zapada carbonica.|Operator
este gol.
Zapada carbonica este topita. ® Goliti rezervorul de zapada carbonica si |Operator
umpleti-l cu granule proaspete de zapa-
da carbonica.

Vibratorul din rezervorul de zapada |® Adresati-va serviciului de relatii cu clien-|Operator
carbonica nu functioneaza. tii.
Motorul de antrenare al dozatorului |® Lasati dispozitivul de dozare sa se dez- |Operator
este suprasolicitat. ghete.
La rezervorul de zapada carbonica |® Curatati canalul de compensare a presi-|Serviciul de relatii cu
existd scurgeri de aer comprimat. unii din dispozitivul de dozare. clientii

Saiba de dozare din unitatea de do-|® Tnlocuiti saiba de dozare. Serviciul de relatii cu
zare este defect clientii

Date tehnice

IB 7/40 Classic IB 7/40 Advanced

Responsabil
Operator

Conexiune electrica

Tensiune de retea \% 220...240 220...240
Faza ~ 1 1
Frecventa Hz 50 50
Putere de conectare kW 0,6 0,6
Curent de scurgere, tip. mA <7,5 <7,5
Comutator de proteciie la scurtcircuit deltal, A 0,03 0,03
Racord de aer comprimat

Furtun de aer comprimat, diametru nominal inch 1/2 1/2
Presiune (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Presiune (min.) MPa (bar) 0,2 (2) 0,2 (2)
Consum de aer comprimat m3/min 0,5...3,5 0,5...3,5

Calitatea aerului comprimat

uscat si fara ulei, in aval
sunt instalate cel putin 1
aftercooler si 1 separa-
tor

uscat si fara ulei, in aval
sunt instalate cel putin 1
aftercooler si 1 separa-
tor

Date privind puterea aparatului

Presiunea jetului, max. MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Diametru granule de zapada carbonica (max.) mm 3 3
Consum de zapada carbonica kg/h 15...50 15...50
Dimensiuni si greutati

Capacitate rezervor de zapada carbonica kg 15 15
Latime mm 510 510
Adancime mm 768 768
n&ltime mm 1096 1096
Greutate proprie, fara accesorii kg 70 71
Greutate n timpul functionarii kg 93 95
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IB 7/40 Classic IB 7/40 Advanced

Greutate dispozitiv de pulverizare (furtun de pulverizat, pistol cu jet, kg 6,75 6,75
cutie de scule)
Forta de recul a pistolului de pulverizat (max.) N 30 30
Furtun de pulverizat N 8 8
Vibratiile dispozitivului
Pistol cu jet m/s® 1,2 1,2
Furtun de pulverizat m/s? 1,2 1,2
Sub rezerva modificarilor tehnice.

Cantitate de aer comprimat necesar - .
Figura N ,'[/@gQ(
@ Presiune in MPa H. Jenner S. Reiser

) Presiune in bar

(® Debit volumetric in mS3/min
@ Duze drepte

(®) Duze cotite

Nivelul presiunii acustice
Figura O

(@ Presiune in MPa

@) Presiune in bar

®) Nivelul presiunii acustice in dB(A)

@ Duza cu jet rotund, scurta

(&) Duza cu jet plat, scurta

®) Duza cu jet plat, curbata

@ Duza cu jet rotund, lunga

Duza cu jet plat, lunga, inclusa in pachetul de livrare

Nivelul sunetului
Figura P

@ Presiune in MPa

) Presiune in bar

® Nivelul sunetului in dB(A)

@ Duza cu jet rotund, scurta

() Duza cu jet plat, scurta

(® Duza cu jet plat, curbata

@ Duza cu jet rotund, lunga

Duza cu jet plat, lunga, inclusa in pachetul de livrare

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos corespunde
cerintelor fundamentale privind siguranta si sanatatea prevazute
in directivele UE relevante, prin proiectarea si constructia sa, pre-
cum si in versiunea comercializata de noi. In cazul efectuarii unei
modificari a aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta
declaratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Spargator de gheata

Tip:

1.574-xxx

Directive UE relevante

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/UE

Regulament(e) utilizat(e)

(UE) 2019/1781

Norme armonizate aplicate

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea Consiliu-
lui director.

Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Insé&rcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2024/03/01
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A Pred prvym pouzitim pristroja si precitajte tento origi-

nalny navod na obsluhu a riad'te sa podfa neho. Ori-
ginalny navod na obsluhu si uschovajte pre neskorSie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.

Pouzivanie v stllade s uc¢elom

Pristroj sltzi na odstrafiovanie znecistenia pomocou peliet su-
chého ladu, ktoré su urychlované pradom vzduchu.

Pristroj sa nesmie pouzivat v prostredi s nebezpecenstvom
vybuchu.

Ako otryskavaci prostriedok sa smu pouzit len pelety suchého
ladu. Pouzivanie inych otryskavacich prostriedkov méze spo-
sobit’ poSkodenie pristroja.

Stlaceny vzduch sa cez tlakovy regula¢ny ventil dostane do
otryskavacej pistole. Pri stlaeni spustacej packy otryskavacej
pistole sa otvori ventil a prdd vzduchu vystupuje z otryskavacej
piStole. Okrem toho sa pelety suchého ladu davkuju cez davko-
vacie zariadenie do prudu vzduchu.

Pri verzii pristroja ,IB 7/40 Advanced” sa da toto davkovanie na
otryskavacej pistoli vypnut.

Pelety suchého l'adu narazaju na Cisteny povrch a odstrariuju ne-
Cistotu. Pomocou peliet suchého ladu, ktoré maju teplotu -79 °C,
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vznikaju dodatoCne tepelné pnutia medzi necistotou a Cistenym
predmetom, ktoré takisto prispievaju k uvolneniu necistét. Okrem
toho sa suchy lad pri naraze okamzite premiena na plynny kys-
licnik uhliCity a zabera tak 700 nasobny objem. Zo suchého ladu
uvolnena necistota tak odskoci prec.

Pocas otryskavania sa vibracné zariadenie na nadrzi na suchy
lad stara o neustale skizavanie peliet suchého ladu.

Ochrana zivotného prostredia

&y, Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlikvidujte eko-
6o logickym sp&sobom.

Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cenné recyklo-

vatelné materialy a €asto aj komponenty, akymi su napr. ba-
= terie, akumulatory alebo olej, ktoré mézu pri nespravnej
manipulacii alebo likvidacii predstavovat potencialne nebezpe-
Censtvo pre fudské zdravie a zivotné prostredie. Tieto kompo-
nenty su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja.
Pristroje ozna¢ené tymto symbolom nesmu byt likvidované spolu
s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené na:
www.kaercher.de/REACH

Bezpecnostné pokyny
Pristroj smu obsluhovat iba osoby, ktoré si precitali tento navod
na obsluhu a porozumeli mu. Najma je nutné dodrziavat' vSetky
bezpecnostné pokyny.
Tento navod na obsluhu uchovavajte tak, aby ho mal personal
obsluhy kedykolvek k dispozicii.
Prevadzkovatel pristroja musi na mieste vykonat posudenie rizik
a zabezpecit, aby bol personal obsluhy poucéeny.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECGENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, kto-
ré vedie k tazkym fyzickym poraneniam alebo k smrti.

& VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpeénu situaciu, ktora méze viest
k tazkym fyzickym poraneniam alebo k smrti.

&N UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpecénu situaciu, ktora méze viest
k lahkym fyzickym poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora méze viest
k vecnym Skodam.

Symboly na pristroji
P Nebezpecéenstvo vyplyvajlce z poletujucich
- *WL‘J peliet suchého radu.
™\ P & Otryskavacou pistofou nemierte na osoby.
Z miesta pouZivania vykazte tretie osoby
a zabezpecte aby sa poc€as prevadzky nachadzali
v bezpecnej vzdialenosti (napr. bariérami). Po¢as prevadzky ne-
siahajte na dyzu alebo do pradu suchého ladu.
CO Nebezpecéenstvo udusenia oxidom uhli¢itym.
2 Pelety suchého ladu pozostavajl z pevného oxidu
uhligitého.
Pocas prevadzky sa zvySuje obsah oxidu uhlicité-
ho vo vzduchu na pracovisku.
Zabezpedte dostatoénu vymenu vzduchu na pracovisku.
Napriklad nainstalujte vyfukovu hadicu tak, aby smerovala do ex-
teriéru a nemohlo tak dojst’ k ohrozeniu ziadnych os6b oxidom
uhli¢itym.
Upozornenie: Oxid uhliity je tazsi ako vzduch. Dbajte na to, aby
sa oxid uhli¢ity nedostaval (neprudil) dolu, napriklad zvonka do
suterénu pod dielfiou.
Pri dIhSich otryskavacich pracach (trvajucich dlhsie ako 10 minut
denne) a najma v malych priestoroch (menej ako 300 m?) sa od-
poruca pouzivat varovny pristroj upozorfujuci na pritomnost’ oxi-
du uhlicitého.

Priznaky vysokej koncentracie oxidu uhli€itého:

V 3 — 5 % pripadov: bolesti hlavy, vysoka frekvencia dychania.
V 7 — 10 % pripadov: bolesti hlavy, nutkanie na zvracanie, pri-
padne bezvedomie.

Pri vyskyte tychto priznakov okamZite odstavte pristroj

a presuiite sa na Cerstvy vzduch. Pred pokraCovanim v praci
zlepsite vetranie alebo pouzite dychaci pristroj.

Oxid uhli¢ity je tazsi ako vzduch a zhromazduje sa v stiesnenych
priestoroch, nizSie polozenych priestoroch alebo v uzatvorenych
nadrziach. Zabezpecte dostatocné vetranie pracoviska.

Riadte sa kartou bezpe€nostnych udajov od vyrobcu suchého la-
du.

Nebezpecenstvo poranenia a poSkodenia vply-
vom elektrostatického nabijania.

Cisteny objekt sa méZe poéas procesu istenia elek-
trostaticky nabit.

Uzemnite Cisteny objekt a zachovajte uzemnenie az
do ukoncenia procesu Cistenia.

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku zasahu elektrickym
pradom.

Pred otvorenim riadiacej skrine vytiahnite sietovu zastr¢ku zo za-
suvky.

>

Nebezpeéenstvo poranenia vplyvom nahlych
omrzlin.

Suchy lad ma teplotu -79 °C. Nedotykajte sa suchého
ladu a studenych dielov pristroja.

Nebezpecenstvo poranenia poletujicimi peletami
suchého l'adu a c¢iastockami necistot.

Pouzivajte ochranné okuliare.

Nebezpecfenstvo poskodenia sluchu.

PouZivajte ochranu sluchu.

Nebezpecenstvo poranenia poletujicimi peletami
suchého l'adu a c¢iastockami necistot.

Pouzivajte ochranné rukavice spifiajice normu EN
511.

Nebezpeéenstvo poranenia poletujicimi peletami
suchého l'adu a ¢iastockami necistot.

PouZivajte ochranny odev s dlhymi rukavmi.

VsSeobecné bezpecnostné pokyny
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia
Mbze déjst k neumyselnému spusteniu pristroja.
Pred vykonavanim prac na pristroji vytiahnite sietovu zastréku zo
Zasuvky.
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia
Suchy lad a studené casti pristroja mézu pri kontakte s nimi sp6-
sobit omrzliny.
Pred vykonavanim prac na pristroji si oblecte odev na ochranu
proti chladu, alebo pristroj nechajte zahriat.
Suchy lad si nikdy nedéavajte do ust.
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia
L’ahké predmety m6Zu byt strhnuté pradom suchého fadu.
Pred zahéjenim Cistiacich prac zafixujte lahké predmety.
& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo poranenia
Sila spdtného narazu z otryskavacej pistole vas méze vyviest z
rovnovahy.
Néjdite si bezpecné miesto na statie a pred stlacenim packy
spuste pevne drzte otryskavaciu pistol.
& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo poranenia
Pelety suchého fadu a CiastoCky necistét mézu zasiahnut fudi a
spdsobit im poranenia.
Nepouzivajte pristroj, ked su v jeho dosahu iné osoby. Vynimkou
su pripady, kedy takéto osoby pouZivaju ochranny odev.
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& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo poranenia
Nepouzivajte pristroj, ak su pripajacie vedenie alebo dbélezité
Casti pristroja, akymi su napriklad bezpecnostné zariadenia, ha-
dica veduca otryskavaci prostriedok alebo otryskavacia pistol,
poSkodené. Bezpeclnostné zariadenia, hadica veduca otryska-
vaci prostriedok, otryskavacia pistol.
& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo pomliazdenia davkovacim zariadenim.
Pred odstrénenim ochranného plechu z nadrZze na suchy fad
bezpodmienecéne vytiahnite sietovu zastrcku pristroja zo zasuv-
ky.

Predpisy a smernice
Na prevadzku tohto zariadenia sa mézu vztahovat osobitné
predpisy a smernice pre manipulaciu so zariadeniami na tryska-
nie suchym fadom.
Preto bezpodmieneéne dodrziavajte predpisy a smernice
platné vo vasej krajine a konajte podra nich!

Bezpecénostné zariadenia
AN UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo poranenia z dévodu chybajucich alebo
zmenenych bezpecénostnych zariadeni!
Bezpecnostné zariadenia slizia na vasu ochranu.
Bezpecnostné zariadenia neobchadzajte, neodstrariujte ani ne-
vypinajte.

Tlacidlo nudzového vypnutia
Ice Blaster disponuje nudzovym vypinacom. Ked stlacite tlacidlo,
zastavi sa davkovanie suchého ladu a prerusi sa prud vzduchu
z dyzy.

Vypnutie v pripade nudze
. Uvolnite spustaciu packu otryskavacej pistole.
. Stlacte tla€idlo nudzového vypnutia.
Davkovanie suchého ladu sa zastavi a prerusi sa prud vzdu-
chu z trysky.
3. Uzatvorte napajanie stlaéenym vzduchom.

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne nahradné
diely, pretoze takéto komponenty zaru€uju bezpeénu a bezporu-
chovu prevadzku zariadenia.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa nachadzaju
na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Pri rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pripade
chybajuceho prislusenstva alebo pri vyskyte poskodeni spdsobe-
nych prepravou informujte Vasho predajcu.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané nasou prislus-
nou distribu€nou spolo¢nostou. Pripadné poruchy vasho pristro-
ja odstranime v rdmci zaru€nej doby zadarmo, pokial ich pri¢inou
boli materialové alebo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa
spolu s dokladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na

N —

(adresa je uvedend na zadnej strane)

Dalsie informéacie o zaruke (ak su k dispozicii) najdete v sekgcii
Servis na vasej miestnej webovej stranke Karcher v ¢asti ,Na
stiahnutie®.

Popis pristroja

Prehrlad pristroja
Obrazok A
(™) Otocné koliesko s parkovacou brzdou

(@ Spojka hadice veducej otryskavaci prostriedok

Uzemnovacie lanko so svorkou (iba IB 7/40 Advanced, voli-
tefné vybavenie pri IB 7/40 Classic)

(@ Spojka riadiaceho vedenia

() Ovladaci panel
&) Odkladaci priecinok pre prislu§enstvo
@ Veko nadrze na suchy lad
Drzadlo na posuvanie
(® Vypustanie kondenzéatu
Pripojka stlaceného vzduchu
@) Tle(ijkovy vypustaci ventil, vypustanie kondenzatu odlu¢ovaca
vody
(@2 Sietovy kabel so sietovou zéastrékou
@ Drziak kabla
Poistka F1, pod bo€nym plastom
@ Vystup suchého ladu, pre vyprazdnenie nadrze
Drziak pre otryskavaciu pistol
(@@ Prepravny drZiak, ochranné rameno
Prehl'ad ovladacieho panela
Obrazok B

@ Tlacidlo Vyprazdnenie nadrze na suchy fad
@ Tlagidlo Statistika, reset pocitadla
® Klucovy spinac
@ Tlacidlo nudzového vypnutia
() Spinac pristroja
®) Tlacidlo ZniZenie davkovania suchého ladu
@ Tlacidlo ZvySenie davkovania suchého ladu
Tlacidlo Znizenie tlaku prudu
(© Tlacidlo ZvySenie tlaku pradu
Displej
Prehlad displeja

Obrazok C
@ Kontrolka Riadiace napatie

zelena: riadiace napatie v poriadku

Cervena: prili§ nizke riadiace napéatie

Zlta: aktivne vypustanie nadrze na suchy lad
(@ Kontrolka Nudzove vypnutie

Cervena: stlacené tlacidlo Nudzové vypnutie
zelena: nestlacené tlaCidlo Nudzové vypnutie

(® Kontrolka stlaceného vzduchu
zelena: tlak v poriadku
oranzova: nedosiahol sa zvoleny tlak priadu
Cervena: tlak je prili§ nizky (pod 0,15 MPa/1,5 baru)

® 4 kontrolky davkovacieho zariadenia
zelena: pohon v poriadku
Cervena: porucha pohonu

(&) Kontrolka otrKskévacej pistole
zelena: otryskavacia pistol v poriadku
oranzova: spustacia packa otryskavacej pistole poCas zapnu-
tia stlacena
Cervena: otryskavacia pistol vytiahnuta alebo riadiace vede-
nie poSkodené

(&) Zobrazovacie pole

Prehlad otryskavacieho zariadenia
Obrazok D

@ *Tlagidlo Znizenie tlaku pradu
@ *Tlagidlo ZvySenie tlaku pradu
(® *Tlacidlo ZvySenie davkovania suchého ladu

@ *Tlagidlo Zap/vyp davkovania suchého ladu
Pri vypnutom davkovani suchého fadu svieti Cervena

(&) *Tlagidlo Znizenie davkovania suchého ladu
®) Spojka hadice veducej otryskavaci prostriedok
@ Poistné tlacidlo

Spojka riadiaceho vedenia

(© Spustacia packa

Otryskavacia pistol

@ Dyza

*Iba IB 7/40 Advanced

Uvedenie do prevadzky
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia
Pelety suchého fadu mézu uniknat z poSkodenych konStrukc-
nych dielov a spbsobit’ poranenia.
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Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte, ¢i st vSetky kompo-
nenty pristroja, najmé hadica tryskacieho prostriedku, v riadnom
stave.
Poskodené konstrukéné skupiny vymerite za bezchybné.
Vycistite znecistené konStrukéné skupiny a skontrolujte ich riad-
nu funkciu.
1. Pristroj umiestnite na vodorovnu, rovnu plochu.
2. Zaistite parkovacie brzdy na oto¢nych kolieskach.
3. Pripojte hadicu veducu otryskavaci prostriedok k pristroju

a zaistite ju.
4. Otryskavaciu pistol spojte s pristrojom a zaistite.
5. Riadiace vedenie spojte s pristrojom.
6. Riadiace vedenie spojte s otryskavacou pistolou.

Upevnenie dyzy

Upozornenie
Vyber dyzy je zavisly od materialu Cisteného predmetu a necistét.
Vetky dyzy sa naskrutkuju bez nastroja na zavit otryskavacej
pistole.
Klucové plochy umiestnené na trysku sluzia na uvolnenie pevne
dosadnutych dyz vidlicovym klu¢om.
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia v désledku neumyselného
spustenia pristroja
Pred vymenou dyzy vypnite pristroj.
& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo poranenia spé6sobeného kontaktom so stu-
denou dyzou
Nechajte dyzu pred kontaktom zohriat’ alebo noste ochranné ru-
kavice.
POZOR
Studeny zvar
Zavity dyz pred montézou natrite priloZzenym mazivom.
Okrem dodavanej ploche otryskavacej dyzy su k dispozicii dalSie
ploché a kruhové otryskavacie dyzy v réznych vyhotoveniach
ako prisluSenstvo.
Obrazok E

(™ Kruhova dyza, zahnuta, s gumovym armovanim

(@ Plocha dyza, kratka

(®) Kruhova dyza, kratka

® Kruhova dyza, diha

(&) Plocha dyza, dlha, v rozsahu dodavky

) Plocha dyza, zahnuta, s gumovym armovanim

1. Dyzu nasadte na zavitové hrdlo otryskavacej pistole a ru¢ne
dotiahnite.

Upevnenie prislusenstva
Upevnenie skramblera

Skrambler zmenSuje pelety suchého ladu a montuje sa medzi

otryskavaciu pistol' a dyzu. Nastavenie 4 dosiek s otvormi

v skrambleri uréuje mieru zmenSovania.

Obrazok F

() Zavitové spojenie

() Zasobnik

® Doska s otvormi

Zvolte mieru zmenSovania:

1. Odskrutkujte skrutkovy spoj.

2. Odstranite zasobnik s doskami s otvormi.

3. Dosky s otvormi ulozte do zasobnika (3 moZnosti). Udaje o
rozmeroch na obrazku sa vztahuju na velkost prietokovych
otvorov.

Obrazok G
4. Zasobnik s doskami s otvormi vlozte do skramblera.
5. Naskrutkujte a dotiahnite skrutkovy spoj.

Upevnenie predizenia dyzy
Obrazok H
1. Vlozte prediZenie dyzy medzi otryskavaciu pistol a dyzu.

Upevnenie rukovati
Obrazok I
1. Rukovat je mozné upevnit na predizenie.

Upevnenie pracovného osvetlenia
Obrazok J
1. Pracovné osvetlenie upevnite medzi dyzu a otryskavaciu pis-
tol.
2. Zapnite a vypnite pracovné osvetlenie. Zakladné nastavenia

Pripojenie stlaceného vzduchu
Upozornenie
Pre bezporuchovu prevadzku musi stlaceny vzduch vykazovat’
niz8iu vlhkost (maximalne 5 % relativna vihkost vzduchu, rosny
bod pod 0 °C). Stlaéeny vzduch nesmie obsahovat olej, necistoty
a cudzie telesa.
Stlaceny vzduch musi byt suchy a bez oleja, ku kompresoru musi
byt dodatocne pripojeny minimaine jeden pridavny chladi¢ a od-
luéovad.
1. Zatvorte ventil na uvolnenie tlaku.
2. Privod stlageného vzduchu pripojte k pripojke stlateného
vzduchu pristroja. Nesmiete pri tom prekrocit maximainy pri-
pustny privodny tlak 1 MPa (10 barov).

Vytvorenie pripojenia na siet’
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia v désledku zasahu elektrickym
prudom
Pouzita zasuvku musi nainStalovat’ elektroin$talatér a zasuvka
musi splfiat normu IEC 60364-1.
Pristroj sa smie pripojit len k napajaniu elektrickym pradom, ktoré
Je vybavené ochrannym uzemnenim.
Pouzita zasuvka musi byt lahko pristupna a musi sa nachadzat’
vo vyske od 0,6 m do 1,9 m nad zemou.
Pouzita zasuvka sa musi nachadzat’v oblasti, ktori méa personal
obsluhy na dohlad.
Pristroj musi byt zaisteny 30 mA priadovym chréni¢om.
Pred kaZdou prevadzkou skontrolujte, Ci sietoveé pripajacie vede-
nie pristroja nie je poSkodené. Pristroj s posSkodenym kablom ne-
uvadzajte do prevadzky. Vymenou poskodeného kabla poverte
odborného elektrikara.
PredlZovaci kédbel musi zabezpecovat ochranu IPX4 a vyhotove-
nie kabla musi splfiat miniméine $pecifikaciu H 07 RN-F 3G1.5.
Nevhodné prediZzovacie kable mdzu byt nebezpeéné. Ak sa pou-
Zije predlzovaci kabel, tak musi byt vhodny pre pouZivanie v ex-
teriéri, a pripojenie musi byt suché a nad zemou. Na tento ucel
sa odporuca pouzit’ kablovy bubon, ktory zasuvku udrziava vo
vySke najmenej 60 mm nad zemou.
1. Zasunte sietovu zastréku do zasuvky.

Naplnenie suchym l'adom

A NEBEZPECENSTVO

Omrzliny

Suchy lad ma teplotu -79 °C.

Suchého ladu a studenych dielov pristroja sa nikdy nedotykajte

bez ochrany.

Noste ochranné rukavice a ochranny odev.

Upozornenie

V pripade dih$ich preruseni prevadzky sa mézu zlepit pelety su-

chého ladu v nadrzi na suchy lad. Prevadzku podfa moznosti ne-

preruSujte na dihSie ako 20 minut. Pred dlhsim prerusenim prace
pristroj prevadzkujte dovtedy, kym nebude nadrz na suchy lad
prazdna alebo nadrz vyprézdnite funkciou Vyprazdnenie suché-
ho ladu.

1. Otvorte veko nadrze na suchy lad.

2. Skontrolujte nadrz na suchy lad, ¢i sa v nej nenachadzaju cu-
dzie telesa a kondenzat. V pripade potreby cudzie telesa a
kondenzat odstrarite.

3. Nadrz naplrite peletami suchého ladu.
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POZOR

Poskodenie pristroja v désledku nevhodného otryskavacie-
ho prostriedku

Ako otryskavaci prostriedok pouzivajte len pelety suchého ladu.
4. Uzatvorte veko nadrZe na suchy fad.

Nastavenie pristroja
Nastavenia zavisia od materialu Cisteného predmetu
a znedistenia.
1. OtoCenim odblokujte tladidlo nudzového vypnutia.
2. Spinac pristroja nastavte na ,I*.
3. Klu€ovy spina€ otolte v smere hodinovych ruci€iek.
4. Tlak pradu nastavte tlagidlami Zvysit/znizit' tlak pradu.
Upozornenie
Cim je nastaveny tlak pradu vy$si, tym vy$$i (agresivnejsi) je &is-
tiaci ucinok.
5. Davkovanie suchého fadu nastavte tladidlami Zvysit/znizit’
davkovanie suchého Fadu.
6. Klu€ovy spinac otocte proti smeru hodinovych ruciciek
a vytiahnite klug.
Automatickym uzavretim otvoru zamku sa pocas prevadzky
zabrani znecisteniu.
V pripade vytiahnutia kfuca je pristroj zaisteny proti prestave-
niu nastaveni a resetovaniu Statistickych hodnét.
Cistenie
Udrzbové prace sa musia vykonavat denne pred zadiatkom pre-
vadzky. OSetrovanie a udrzba.
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia poletujicimi peletami suchého
radu
Oftryskavacou pistolou nemierte na osoby.
Z miesta pouZivania vykaZte tretie osoby a zabezpecte aby sa
pocas prevadzky nachadzali v bezpecnej vzdialenosti
(napr. pomocou zatarasov).
Pocas prevadzky sa nesiahajte na otvor dyzy ani do pradu su-
chého ladu.
Pred odpojenim spojenia medzi otryskavacou pistofou a hadicou
veducou otryskavaci prostriedok a medzi hadicou vedtcou otrys-
kéavaci prostriedok a pristrojom bezpodmieneéne uzavrite privod
stlacdeného vzduchu, z pristroja vypustite tlak a vytiahnite sietovu
zastréku zo zasuvky.
& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo udusenia oxidom uhlic¢itym
Pelety suchého ladu pozostavaju z pevného oxidu uhlicitého. Pri
prevadzke pristroja sa zvySuje obsah oxidu uhli¢itého vo vzdu-
chu na pracovisku.
Priznaky vysokej koncentracie oxidu uhli¢itého vo vdychovanom
vzduchu su bolest hlavy a vysoka frekvencia dychania (koncen-
tracia oxidu uhlic¢itého 3 ... 5 %) alebo bolest hlavy, nevolnost
a bezvedomie (koncentrécia oxidu uhlicitého 7 ... 10 %). Pri
tychto naznakoch okamZite vypnite pristroj a prejdite na Cerstvy
vzduch. Pred pokracovanim v préaci vylepSite opatrenia na vetra-
nie alebo pouzite dychaci pristroj.
Zabezpecte dostatocny privod a odvod vzduchu z pracoviska
a prip. pouzite osobné vystrazné zariadenie.
Riadte sa kartou bezpecnostnych tdajov od vyrobcu suchého la-
du.
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia zdraviu Skodlivymi latka-
mi
Pred zacéatim prace vykonajte prislusné bezpecnostné opatrenia,
ak méze pri spracovani vznikat' zdraviu Skodlivy prach.
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vybuchu
Sucasné spracovanie dielo z fahkych kovov a dielov s obsahom
Zeleza méze vytvorit vybusné prostredie.
Nikdy sucasne nespracuvajte diely z fahkych kovov a diely
s obsahom Zeleza.

Ak sa striedavo Cistia lahké kovy a diely s obsahom Zeleza, musi
sa pracovisko a odsavacie zariadenie pred cistenim iného mate-
rialu vycistit.

A NEBEZPECGENSTVO

Zasah elektrickym prudom v désledku elektrostatického na-

boja ¢isteného predmetu a nebezpecenstvo poskodenia

elektronickych konstrukénych skupin

Pri &isteni sa méze Cisteny predmet elektricky nabit.

Uzemnite Cisteny objekt a uzemnenie pocas procesu Cistenia za-

chovayjte.

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poranenia v désledku zakopnutia

Hadicu vedtcu otryskavaci prostriedok a riadiace vedenie uloZte

tak, aby pocas prace nehrozilo zakopnultie.

POZOR

Poskodenie v désledku spadnutia cudzich telies do nadrze

na suchy lad.

Pocas prevadzky nechajte veko nadrZe na suchy lad uzavreté.

POZOR

Poskodenie ddavkovacieho zariadenia v désledku necistét

Pocas prevadzky nechajte veko nadrze na suchy lad uzavreté,

aby sa zabrénilo vniknutiu necistét do nadrze.

Upozornenie

Pri variante pristroja IB 7/40 Advanced sa da davkovanie peliet

suchého fadu vypinat a zapinat pomocou tlacidla Davkovanie

suchého ladu vyp/zap na otryskavacej pistoli. Pri vypnutom
davkovani svieti tlacidlo ¢ervenou farbou, na displeji sa zobrazi

,Ice off*.

Okrem toho sa na variante pristroja IB 7/40 Advanced da presta-

vit tlak pradu a mnoZstvo suchého fadu na striekacej pistoli.

Upozornenie

Pri pouziti otryskavacej pistole Advanced (volitelné vybavenie)

sa da davkovanie peliet suchého ladu vypinat a zapinat’ pomo-

cou tlacidla Davkovanie suchého l'adu vyp/zap na otryskavacej
pistoli. Pri vypnutom davkovani svieti tlacidlo Eervenou farbou, na
displeji sa zobrazi ,Ice off".

Okrem toho sa na otryskavacej pistoli Advanced da prestavit tlak

pradu a mnozstvo suchého ladu.

1. Dennd udrzba bola vykonana pred zaciatkom prevadzky"(po-
zrite si kapitolu OSetrovanie a tdrzba).

2. Zablokujte pracovny priestor, aby ste zabranili pristupu oséb
pocas prevadzky.

3. Pri vykonavani prac v stiesnenych priestoroch zabezpecte
dostato&nu vymenu vzduchu, aby sa koncentracia oxidu uhli-
¢itého v interiérovom vzduchu udrzala pod nebezpe&nou hod-
notou.

4. Cisteny predmet pripadne upevnite.

5. Uzemnovacie lanko (iba pri IB 7/40 Advanced) spojte elektric-
ky vodivo s Cistenym predmetom alebo Cisteny predmet
uzemnite inym spésobom.

6. Nastavte rezim prevadzky Prud stlaceného vzduchu ,1“ alebo
Prud suchého fadu ,2“ na prepinadi rezimov prevadzky otrys-
kavacej pistole.

7. Pouzivajte ochranny odev, ochranné rukavice, tesne prilieha-
juce ochranné okuliare a ochranu sluchu.

8. Aktivujte napajanie stlaenym vzduchom.

9. Oto¢enim odblokujte tlacidlo nudzového vypnutia.

10.Vyberte bezpecné miesto na stétie a zaujmite bezpelné drza-
nie tela, aby vas sila spatného razu otryskavace;j pistole nevy-
viedla z rovnovahy. Aby sa zabranilo vzniku spatnych razov, je
mozné nastavit pomalé zvySovanie tlaku prudu (pozrite si ka-
pitolu Zakladné nastavenia).

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poskodenia otryskdvacej hadice

Viyrazné ohybanie poskodi studenu otryskavaciu hadicu.

Oftryskavacia hadica musi byt pri praci vedena popri tele alebo

ponad ramena. Netlacte hadicu proti telu, aby ste ju podopreli pri

spétnom raze prudu suchého fadu.
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11. Stlacte poistny gombik otryskavacej pistole.
12.Prud suchého ladu aktivujte stlacenim spustacej packy otrys-
kavacej pistole a vykonaijte Cistenie.

Vypnutie v pripade nudze
. Uvolnite spustaciu packu otryskavace;j pistole.
. Stlaéte tlacidlo nidzového vypnutia.
Davkovanie suchého ladu sa zastavi a prerusi sa prud vzdu-
chu z trysky.
3. Preruste napajanie stlaenym vzduchom.

Opatovné uvedenie do prevadzky po nidzovom
vypnuti
® Tlacidlo nudzového vypnutia odblokujte oto¢enim.

N —

Prerusenie prevadzky

Upozornenie
V pripade dih$ich preruSeni prevadzky sa mézu zlepit pelety su-
chého ladu v nadrZi na suchy lad. Prevadzku podfa moznosti ne-
prerusujte na dihSie ako 20 minut. Pred dlh§im preruSenim prace
pristroj prevadzkujte dovtedy, kym nebude nadrz na suchy lad
prazdna alebo nadrz vyprézdnite funkciou Vyprazdnenie suché-
ho ladu.
1. Uvolnite spustaciu packu otryskavacej pistole.
2. Pocas prestavok v prevadzke sa moze otryskavacia pistol na-

sunut na drziak na pristroji.

Vypustenie kondenzatu

Odlu¢ovac vody ¢isti stlaceny vzduch privadzany do pristroja.
Tak sa v odlu¢ovadi vody hromadi kondenzat, ktory sa musi
z Casu na ¢as vypustit.
1. Pod vystup vypustania kondenzatu postavte zbernu nadobu.
2. Pomaly otvorte ventil na uvolnenie tlaku a pockajte, kym

z pristroja nevytecie kondenzat.
3. Kondenzat zlikvidujte ekologickym spdsobom.

Funkcia Statistika
Vyvolanie hodnot

. Spinac pristroja nastavte na ,I“.
2. Kratko stlacte tlagidlo Statistika.

Zobrazi sa doba prevadzky.
e t: Doba prevadzky od posledného resetovania.
e T: Celkova doba prevadzky
3. Kratko stladte tladidlo Statistika.

Zobrazi sa spracované mnozstvo suchého ladu.
e m: Mnozstvo suchého ladu od posledného resetovania.
e M: Celkové mnozstvo suchého ladu
4. Kratko stlagte tlagidlo Statistika.

Zobrazi sa priemerna spotreba suchého ladu.
e : Priemerna spotreba suchého l'adu od posledného resetova-

nia.
e Q: Celkova priemerna spotreba suchého ladu

—_

Resetovanie hodnét
. Kracovy spinac otocte v smere hodinovych ruciciek.
2. Tlagidlo Statistika podrzte stladené 4 sekundy.
Hodnoty sa resetuju.
Upozornenie
Celkové hodnoty sa nedaji vymazat.

—_

Zakladné nastavenia
V reZime prevadzky Zakladné nastavenia maju tlacidla nasledov-
né funkcie:
Obrazok K

() Bod menu smerom dole
@ Znizenie hodnoty
(3 Bod menu smerom hore
® ZvySenie hodnoty
1. vyvolajte menu Zakladné nastavenia.
a Sucasne stlacte a drzte stlacené tlacidla ZvySenie tlaku
prudu a Znizenie tlaku prudu.
b Klucovy spina¢ otocéte v smere hodinovych rugiciek.

2. Vykonajte zakladné nastavenia.

Bod menu |Rozsah nastave- |Opis
nia

Softstart (jem-|0, 1, 2, 3, 4, Jemny rozbeh, doba az po

ny rozbeh) |5 sekdnd dosiahnutie zvoleného tlaku
prudu

T_Dump 1,2, 3,4, 5minut |Doba trvania vypustania su-
chého ladu

Jazyk metrické, imperial |Rozmerové jednotky
metrické: kg/h, MPa
imperial: Ibs, psi

Osvetlenie  |ZAP/VYP Zapnutie alebo vypnutie
osvetlenia dyzy (volitefné vy-
bavenie)

Demo rezim |ZAP/VYP Demonstragny rezim pre-
vadzky:
Obsluha je simulovana, vy-
stupy stlaceného vzduchu a
suchého ladu su uzavreté.

3. Otocenim kli€ového spinaca proti smeru hodinovych ruciciek
ukongite menu Zakladné nastavenia.

Ukoncenie prevadzky

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia poletujicimi peletami suchého

radu

Oftryskavacou pistofou nemierte na osoby.

Z miesta pouzivania vykaZte tretie osoby a zabezpecte aby sa

pocas prevadzky nachadzali v bezpecnej vzdialenosti

(napr. pomocou zatarasov).

A NEBEZPECENSTVO

Omrzliny

Suchy lad ma teplotu -79 °C.

Suchého ladu a studenych dielov pristroja sa nikdy nedotykajte

bez ochrany.

Noste ochranné rukavice a ochranny odev.

1. Zatvorte napajanie stlaenym vzduchom.

2. Pod vystup vypustania kondenzatu postavte zbernu nadobu.

3. Pomaly otvorte ventil na uvolnenie tlaku a poc¢kajte, kym
z pristroja nevytecie kondenzat a neunikne stlaceny vzduch.

4. Kondenzat zlikvidujte ekologickym sp6sobom.

5. Pod vystup vypustania suchého ladu postavte zbernu nado-
bu.

6. Stlacte tlacidlo Vypustenie nadrze na suchy lad a Cakajte,
kym nebude nadrz na suchy lad prazdna.
Vyprazdrniovanie suchého fadu sa zastavi po urcitom pred-
nastavenom &ase (pozrite si kapitolu Zékladné nastavenia).
V pripade potreby viackrat stlacte tlacidlo Vyprazdnenie
nadrze na suchy lad.

7. Spinac pristroja prepnite do polohy ,0/VYP*.

8. Pristroj odpojte od privodu stlaeného vzduchu.

9. Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky.

10.Vydistite uzemrovacie lanko a navinte ho.

11.Smeti po otryskavani zlikvidujte podla platnych predpisov.

Preprava

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo urazu v désledku zvyskov suchého ladu

v pristroji.

V uzavretych vozidlach mbze oxid uhliCity z roztopeného suché-
ho fadu ohrozit’ cestujucich.

Pred prepravou Uplne odstrarite suchy lad z pristroja.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku poraneni a poskodeni v pripade ne-
reSpektovania hmotnosti!

Pri preprave a skladovani pristroja hrozi z dévodu jeho hmotnosti
nebezpecéenstvo vzniku poraneni a poSkodeni.
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Pri preprave a skladovani dbajte na hmotnost pristroja. Pozrite si

kapitolu Technické udaje.

1. Pred prepravou vykonajte v§etky kroky uvedené v kapitole
sUkonCenie prevadzky“ ( Ukoncenie prevadzky).

2. Pristroj umiestnite na prepravné vozidlo.

3. Zabrzdite ru¢né brzdy oto¢nych koliesok.

4. Pristroj zaistite upinacimi popruhmi.

Skladovanie
POZOR
Nebezpecenstvo udusenia v désledku nahromadenia oxidu
uhliciteho
Pelety suchého ladu skladujte iba na dobre vetranych miestach.
&N UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo vzniku poraneni a poskodeni v pripade ne-
reSpektovania hmotnosti!
Pri preprave a skladovani pristroja hrozi z dévodu jeho hmotnosti
nebezpeclenstvo vzniku poraneni a poskodeni.
Pri preprave a skladovani dbajte na hmotnost pristroja. Pozrite si
kapitolu Technické udaje.
1. Pristroj skladujte len vo vnutornych priestoroch.

Osetrovanie a udrzba

Udrzbové pokyny
Zakladom prevadzkovo bezpe&ného zariadenia je pravidelna
udrzba v sulade s nasledujucim planom udrzby.
Pouzivajte len originalne nahradné diely od vyrobcu alebo nim
odporucané diely, akymi su
e nahradné diely a diely podliehajice opotrebeniu,
e diely prisluSenstva,
e prevadzkové latky,
e (Cistiace prostriedky.
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo nehody
Pristroj sa mbéze neumyselne spustit. Studené Casti pristroja ale-
bo kvapalny oxid uhli¢ity mézu sp6sobit omrzliny. Plynny oxid uh-
licity mbze spbsobit’ smrt’ udusenim.
Pred vykonavanim prac na pristroji vykonajte vSetky pracovné
kroky uvedené v kapitole "Ukoncenie prevadzky". Pockajte na
zabhriatie pristroja, alebo noste odev na ochranu pred chladom.
Suchy lad si nikdy nedéavajte do ust.
POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia
Nespravne Cistiace prostriedky vedu k poSkodeniu pristroja a
otryskavacej pistole.
Pristroj a otryskéavaciu pistol nikdy necistite rozpustadlom, benzi-
nom alebo Cistiacim prostriedkom obsahujiacim olej.

Zmluva o vykonavani udrzby
Pre zaru€enie spolahlivej prevadzky zariadenia vam odporuca-
me uzavriet zmluvu o vykonavani udrzby. Obratte sa na vas pri-
slusny zakaznicky servis spolo¢nosti KARCHER.
Plan udrzby
Denne pre zacatim prevadzky
. Hadicu na tryskacie médium dokladne skontrolujte z hfadiska
trhlin, zalomenych miest a ostatnych poskodeni. Makké mies-
ta v hadici naznaduju opotrebovanie vnutornej strany hadice.
Poskodenu alebo opotrebovanu hadicu vymerite za novu.
2. Skontrolujte poSkodenie elektrickych kablov a zastriek. Po-
Skodené diely nechajte vymenit zakaznickym servisom.

N

Kazdych 100 prevadzkovych hodin
1. Skontrolujte, ¢i spojky na hadici veducej otryskavaci prostrie-
dok a na pristroji nie su poSkodené a opotrebované. Vymerite
chybnu hadicu veducu otryskavaci prostriedok a zabezpecte
vymenu chybnych spojok na pristroji zakaznickym servisom.
2. Skontrolujte davkovacie zariadenie, Ci nie je poSkodené alebo
netesné. Poskodenia alebo netesnosti nechajte odstranit’ za-
kaznickym servisom.

3. Skontrolujte pevné dosadnutie upeviovacich krytov zadnych
kolies.

Kazdych 500 hodin alebo jedenkrat ro¢ne
1. Pristroj nechajte skontrolovat zakaznickym servisom.
Udrzbové prace
Odobratie boéného krytu
Pri vykonavani udrzbovych prac musia byt bo€né kryty pristroja
odstranené:
Obrazok L

(™ Rychlouzaver

(@ Bocny kryt

1. Rychlouzaver otvorte proti smeru pohybu hodinovych ruciciek.
2. Odoberte bo¢ny kryt.

Vymena filtracnej vilozky v odluc¢ovaci vody
Obrazok M

@ Filtratna vlozka

(@) Horna Cast

(® Podlozka

@ Matica

(6) Spodna Cast

) Skrutka

. Odstrante 4 skrutky.

. Odoberte spodnu ¢ast.

. Odstrarite maticu.

. Odstrante podlozku.

. Odstrante filtracnu viozku.

. Vlozte nov filtraénu viozku.

. Odlu¢ovac vody opéat’ zmontujte v opacnom poradi.
Skusky

Podla predpisov DGUV R 100-500 musi odborna osoba vykonat

na pristroji nasledujuce skusky. Vysledky skusky musia byt za-

znamenané v osvedceni o skuSke. OsvedCenie o skuske musi

prevadzkovatel pristroja uschovat’ az do dalSej skusky.

NO O WN -

Po preruseni prevadzky na viac ako jeden rok
1. Pristroj skontrolujte z hladiska riadneho stavu a funkcie.

Po zmene miesta instalacie
1. Pristroj skontrolujte z hfadiska riadneho stavu, funkcie
a instalacie.
Po opravarskych pracach alebo zmenach, ktoré mézu mat’
vplyv na prevadzkovu bezpeénost’
1. Pristroj skontrolujte z hfadiska riadneho stavu, funkcie
a instalacie.

Pomoc pri poruchach
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo nehody
Pristroj sa méze neumyselne spustit. Studené casti pristroja ale-
bo kvapalny oxid uhlicity mézu spdsobit omrzliny. Plynny oxid uh-
licity méze spdbsobit’ smrt udusenim.
Pred vykonavanim prac na pristroji vykonajte vSetky pracovné
kroky uvedené v kapitole "Ukoncenie prevadzky". PoCkajte na
zabhriatie pristroja, alebo noste odev na ochranu pred chladom.
Suchy lad si nikdy nedavajte do ust.
POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia
Nespravne Cistiace prostriedky vedu k poSkodeniu pristroja a
otryskavacej pistole.
Pristroj a otryskavaciu pistol nikdy necistite rozpustadlom, benzi-
nom alebo Cistiacim prostriedkom obsahujicim olej.

Odstranovanie poruch
Poruchy maju €asto jednoduchu pricinu, ktord dokazete odstranit
sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pripade pochybnosti
alebo pri poruchach, ktoré tu nie su uvedené, sa obratte na auto-
rizovany zakaznicky servis spolo¢nosti Karcher.
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Poruchy so zobrazenim na displeji

Chyba

Pric¢ina

Odstranenie

Zodpovedna osoba

E001 Kontrolka Riadiace na-
patie svieti nacerveno

Riadiace napatie je prili§ nizke.

@ O N -~

. Vypnite pristroj.
. Pockaijte chvilu.
. Pristroj znovu zapnite.

Nechajte skontrolovat zasuvku.

V pripade opakovaného vyskytu kodu
chyby informujte zédkaznicky servis spo-
lo€nosti Karcher.

Obsluha
Obsluha

E002 Kontrolka Nudzové vyp-
nutie svieti nacerveno

Stlacené tlacidlo nudzového vypnu-
tia

Oto¢enim odblokujte tlacidlo nudzového
vypnutia.

Obsluha

E003 Kontrolka stlaéeného [Tlak napajania stlaenym vzdu-  |1. Zvyste tlak. Obsluha
vzduchu svieti naéerveno chom je prili§ nizky. 2. Vypnite pristroj.
3. Pockaijte chvilu.
4. Pristroj znovu zapnite.
E004 Kontrolka Davkovanie |Porucha v davkovacejjednotke. |1. Vypnite pristroj. Obsluha
svieti naerveno 2. Pockaijte chvilu. Obsluha
3. Pristroj znovu zapnite.
® \/ pripade opakovaného vyskytu kodu
chyby informujte zédkaznicky servis spo-
lo€nosti Karcher.
E005 Kontrolka otryskavacej |Porucha spojenia medzi pristrojom |® Skontrolujte spravne spojenie spojok v |Obsluha
pistole svieti nacerveno a otryskavacou pistolou. riadiacom vedeni.
® Skontrolujte, ¢i riadiaci kabel nie je po-
Skodeny.
E006 Kontrolka otryskavacej |Skrat v otryskavacej pistoli alebo |® Otryskavaciu pistol alebo otryskavaciu |Obsluha
pistole svieti nacerveno riadiacom kabli. hadicu vymernite spolu s riadiacim kab-
lom.
E007 Kontrolka stlaceného |Porucha regulacného ventilu stla- |® Obratte sa na zakaznicky servis. Obsluha
vzduchu svieti nacerveno ¢eného vzduchu.
E008 Kontrolka otryskavacej |Spustacia packa otryskavacej pis- |® Uvolnite spustaciu packu otryskavacej |Obsluha

pistole svieti oranzovo

tole bola stlacena pocas zapinania
alebo odblokovania tlacidla nudzo-
vého vypnutia.

pistole.

Poruchy bez zobrazenia na displeji

Chyba

Pri¢ina

Odstranenie

Zodpovedna osoba

Na displeji sa ni¢ nezobrazuje
napriek zapnutému hlavnému

Sietova zastrcka nie je zasunuta
v zasuvke.

Sietovu zastrcku zasurite do zasuvky.

Obsluha

vypinacu Aktivovala sa poistka F1. ® Odoberte bo¢ny kryt a poistku F1 uvolni-|Obsluha
te zatlaCenim.
Napriek potiahnutej spusta- |Napajanie stlatenym vzduchom |® Skontrolujte tlak. Obsluha
cej packe neprudi stlaeny |ma prili$ nizky tlak.
vzduch Je nastaveny prili§ nizky tlak pradu.|® Nastavte vy$si tlak pradu. Obsluha
Napajanie napatim je prerusené. |® Skontrolujte napajanie napatim. Kontrol-|Obsluha
ka ,Pristroj zap“ musi svietit nazeleno.
Stlacené tlacidlo nudzového vypnu-|® Otocenim odblokujte tlaCidlo nidzového |Obsluha
tia vypnutia. Kontrolka ,Pristroj zap® musi
svietit nazeleno.
Riadiace vedenie nie je spravne pri-|® Skontrolujte spojenie medzi riadiacim |Obsluha
pojené. vedenim a otryskavacou pistolou, ako aj
medzi riadiacim vedenim a pristrojom.
Riadiace vedenie je chybné. ® \/ymente hadicu veducu otryskavaci Obsluha
prostriedok.
Prud stlaéeného vzduchu je |Je nastaveny prili§ nizky tlak pradu.|® Nastavte vySSi tlak pradu. Obsluha
prilis slaby Napajanie stlaenym vzduchom |@ Skontrolujte tlak a prietok. Obsluha
ma prili§ nizky tlak alebo je prietok
kompresora prili§ nizky.
Filtracna vlozka v odlucovaci vody |® Vymerite filtratnu vliozku v odlu¢ovaci  |Obsluha
je upchata. vody.
Hadica veduca otryskavaci pro- |® Nechajte hadicu veducu otryskavaci Obsluha

striedok alebo otryskavacia pistol je
upchata.

prostriedok a otryskavaciu pistol roz-
mrazit’ a odstrarte upchatie.

Zvyste pracovny tlak a/alebo znizte dav-
kovanie suchého ladu.
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Chyba

Pri¢ina

Odstranenie

Zodpovedna osoba

V prude stlaceného vzduchu
nie su ziadne pelety suchého
Fadu

Davkovanie suchého ladu je vyp-
nuté (iba pri otryskavacej pistoli Ad-
vanced). Tlagidlo Zap/vyp
davkovania suchého ladu na otrys-
kavacej pistoli svieti naerveno, na

displeji sa zobrazuje ,Ice off*.

@ Stlacte tlacidlo Davkovanie suchého la-
du na otryskavacej pistoli.

Obsluha

nia je pretazeny.

® Nechajte rozmrazit davkovacie zariade-
nie.

Nadrz na suchy l'ad je prazdna. ® Napliite nadrz na suchy lad. Obsluha

Suchy fad je roztopeny. ® Vypustite nadrz na suchy lad a naplfite |Obsluha
ju novymi peletami suchého ladu.

Vibragné zariadenie na nadrzi na |® Obratte sa na zakaznicky servis. Obsluha

suchy lad nepracuje.

Hnaci motor ddvkovacieho zariade- Obsluha

Vystup stlaceného vzduchu
v nadrzi na suchy lad.

® \/ycistite kanal vyrovnavania tlaku
v davkovacom zariadeni.

Z&kaznicky servis

Davkovaci disk v davkovacom za-
riadeni je chybny.

® \/ymerite davkovaci disk.

Z&kaznicky servis

Technické udaje

IB 7/40 Classic

IB 7/40 Advanced

Elektricka pripojka

Sietové napatie \% 220...240 220...240
Faza ~ 1 1
Frekvencia Hz 50 50
Prikon kW 0,6 0,6
Zvodovy prud, typ. mA <7,5 <7,5
Prudovy chrani¢ delta |, A 0,03 0,03
Pripojka stlaceného vzduchu
Pneumaticka hadica, menovita svetlost’ palce 1/2 1/2
Tlak (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Tlak (min.) MPa (bar) 0,2 (2) 0,2 (2)
Spotreba stla¢eného vzduchu m3/min 0,5...3,5 0,5...3,5
Kvalita stlaceného vzduchu suchy a bez oleja, zara- suchy a bez oleja, zara-
deny min. deny min.
1 dochladzovacd 1 dochladzovaé
a 1 odlu€ovad a 1 odlu¢oval
Vykonové udaje pristroja
Tlak pradu, max. MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Priemer peliet suchého ladu (max.) mm 3 3
Spotreba suchého ladu kg/h 15...50 15...50
Rozmery a hmotnosti
Obsah nadrze na suchy lad kg 15 15
Sirka mm 510 510
Hibka mm 768 768
Vyska mm 1096 1096
Prazdna hmotnost, bez prislusenstva kg 70 71
Prevadzkova hmotnost’ kg 93 95
Hmotnost otryskavacieho zariadenia (hadica veduca otryskavaci kg 6,75 6,75
prostriedok, otryskavacia pistol, taSka na nastroje)
Sila spatného néarazu tryskacej pistole, max. N 30 30
Hadica veduca otryskavaci prostriedok N 8 8
Vibracie pristroja
Otryskavacia pistol m/s? 1,2 1,2
Hadica veduca otryskavaci prostriedok m/s2 1,2 1,2
Technické zmeny vyhradené.
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Potreba stlaceného vzduchu
Obrazok N

® Tlak v MPa
@) Tlak v baroch
(® Objemovy prietok v m3/min
@ Priame dyzy
() Zahnuté dyzy
Hladina akustického tlaku
Obrazok O

@ Tlak v MPa

@ Tlak v baroch

(® Hladina akustického tlaku v dB(A)

® Kruhova dyza, kratka

(&) Plocha dyza, kratka

® Plocha dyza, zahnuta

@ Kruhova dyza, diha

Plocha dyza, dlha, v rozsahu dodavky

Hladina akustického vykonu
Obrazok P

® Tlak v MPa

@) Tlak v baroch

(® Hladina akustického vykonu v dB(A)
@ Kruhova dyza, kratka

(® Plocha dyza, kratka

(®) Plocha dyza, zahnuta

@ Kruhova dyza, diha

Plocha dyza, dlha, v rozsahu dodavky

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpoveda na za-
klade svojej koncepcie a konstrukéného vyhotovenia, ako aj od
vyhotoveni, ktoré sme uviedli do prevadzky, prislusSnym zaklad-
nym bezpecnostnym a zdravotnym poziadavkam smernic ES. V
pripade zmeny, ktoru neschvalime, straca toto prehlasenie plat-
nost.

Vyrobok: Ice Blaster

Typ:

1.574-xxx

Prislu$né smernice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/ES

Aplikované nariadenie(-a)

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou vedenia
spolo¢nosti.

2 U/ se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser
Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.03.2024
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A Prije prve uporabe uredaja procitajte ove orivginalne

upute za rad i postupajte u skladu s njima. Cuvaijte
originalne upute za rad za kasniju uporabu ili za sljede¢eg vlasni-
ka.

Namjenska uporaba

e Uredaj se upotrebljava za uklanjanje necisto¢a Stapi¢ima su-
hog leda koje ubrzava zra¢ni mlaz.

Uredaj ne smije raditi u potencijalno eksplozivnoj okolini.
Kao abrazivno sredstvo smiju se koristiti samo Stapici suhog
leda. Uporaba drugih abrazivnih sredstava moze dovesti do
ostec¢enja uredaja.

Komprimirani zrak dospijeva preko ventila za regulaciju tlaka do
brizgaljke. Pri aktivaciji ispusne poluge na brizgaljki otvara se
ventil i zrani mlaz izlazi iz brizgaljke. K tome, jedinica za dozira-
nje dozira Stapi¢e suhog leda u zra¢ni mlaz.

Kod izvedbe uredaja "IB 7/40 Advanced" moguce je iskljuciti do-
ziranje na brizgaljki.

Stapiéi suhog leda udaraju o povréinu koju treba ogistiti i uklanja-
ju prljavétinu. Stapi¢i suhog leda temperature -79 °C dodatno
stvaraju toplinsku napetost izmedu prljavstine i predmeta koji se
Cisti, Sto takoder doprinosi skidanju prljavstine. Nadalje, suhi se
led pri udaru odmah pretvara u plinoviti uglji¢ni dioksid, zauzima-
juci tako 700 puta veci volumen. Prljavstina odvojena suhim le-
dom na taj se nacin otpuhuije.

Za vrijeme rasprsivanja, rastresa¢ na spremniku za suhi led osi-
gurava stalni protok Stapi¢a suhog leda.

Zastita okoliSa
&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo odlozite
B¢ ambalazu na ekoloski prihvatijiv nadin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne reciklazne
materijale, a Cesto i sastavne dijelove poput baterija, puniji-
= vih baterija ili ulja koji kod nepropisnog rukovanja ili nepravil-
nog zbrinjavanja mogu predstavljati potencijalnu opasnost za
ljudsko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni ovim simbolom
ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpadom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronadi na: www.kaer-
cher.de/REACH



Sigurnosni napuci
Uredajem smiju rukovati samo osobe koje su procitale i razumje-
le ove upute za uporabu. Posebno se moraju postovati svi sigur-
nosni napuci.
Ove upute za uporabu Cuvajte tako da uvijek budu dostupne ru-
kovatelju.
Vlasnik uredaja mora provesti procjenu rizika na licu mjesta i osi-
gurati da su rukovatelji obuceni.

Sigurnosne razine

A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mogla dovesti
do teske ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla dovesti do tes-
ke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla dovesti do lak-
Sih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla dovesti do
ostecenja imovine.

Simboli na uredaju
Opasnost od Stapi¢a suhog leda koji lete uoko-
=) ‘rM‘L‘J lo.
AN Y & Nemojte usmjeravati brizgaljku prema ljudima.
Udaljite tre¢e osobe s mjesta primjene i drzite ih
podalje (npr. pomocu ograda). Tijekom rada ne-
mojte dodirivati mlaznicu ni mlaz suhog leda.
CO Qpasnost od gusenja ugljiénim dioksidom.
2 Stapici suhog leda sastoje se od krutog ugljiénog
dioksida.
Tijekom rada povecava se udio ugljicnog dioksida
u zraku na radnom mjestu.
Osigurajte odgovarajucéu ventilaciju na radnom mjestu.
Crijevo za odvod ispusnih plinova postavite, primjerice, u otvoren
prostor kako nitko ne bi bio u opasnosti od ugljicnog dioksida.
Napomena: Uglji¢ni dioksid tezi je od zraka. Pazite da se uglji¢ni
dioksid ne spusta (ne teCe), primjerice, izvana u podrum ispod ra-
dionice.
Pri duljim radovima prskanja (dulje od 10 minuta dnevno), a na-
ro€ito u malim prostorijama (manjima od 300 m?), preporucuje se
nosenje uredaja za otkrivanje uglji€nog dioksida.
Simptomi visoke razine uglji¢nog dioksida:
U 3...5 % slucajeva: glavobolja, ubrzano disanje.
U 7...10 % slu€ajeva: glavobolja, mucnina, eventualno nesvjesti-
ca.
Ako se pojave ovi simptomi, odmah iskljucite uredaj i izadite na
svjeZi zrak. Prije nastavka radova osigurajte bolju ventilaciju ili
upotrijebite aparat za disanje.
Uglji¢ni dioksid teZi je od zraka i nakuplja se u sku¢enim prosto-
rima, prostorima na nizoj razini ili u zatvorenim spremnicima. Osi-
gurajte odgovaraju¢u ventilaciju radnog mjesta.
Pridrzavajte se sigurnosno tehni¢kog lista proizvodaca suhog le-
da.

Opasnost od ozljeda, opasnost od ostecenja usli-
jed elektrostatickog naboja.
Tijekom ¢&iS¢enja predmet koji se Cisti moze se napu-
niti elektrostatskim nabojem.
Uzemljite predmet koji Zelite oCistiti i neka do zavr3et-
ka CiS¢enja ostane uzemljen.
Opasnost od ozljeda zbog strujnog udara.
Prije otvaranja upravlja¢kog ormara izvucite strujni utika¢ iz uti¢-
nice.
Opasnost od ozljeda zbog ozeblina.
Subhi led ima temperaturu od -79 °C. Ne dodirujte suhi
led i hladne dijelove uredaja.

Hrvatski

Opasnost od ozljeda zbog Stapi¢a suhog ledai ¢e-
stica prljavstine koji lete uokolo.

Nosite zastitne naocale.

Opasnost od ostecenja sluha.

Nosite zastitu sluha.

Opasnost od ozljeda zbog Stapi¢a suhog ledai Ce-
stica prljavstine koji lete uokolo.

Nosite zastitne rukavice prema normi EN 511.

Opasnost od ozljeda zbog Stapi¢a suhog ledai e-
stica prljavstine koji lete uokolo.
Nosite zastitnu odjecu dugih rukava.

Opci sigurnosni napuci
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda
Uredaj se moZe slucajno pokrenuti.
Prije radova na uredaju izvucite strujni utikac¢ iz uticnice.
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda
Pri dodirivanju suhog leda i hladnih dijelova uredaja mozZe doci do
ozeblina.
Nosite odjecu za zastitu od hladnoce ili prije radova na uredaju
pustite da se uredaj zagrije.
Nikada nemojte stavljati suhi led u usta.
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda
Mlaz suhog leda moZe odnijeti lagane predmete.
Prije pocetka Cis¢enja fiksirajte lagane predmete.
&N UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda
Povratna udarna sila brizgaljke moze vas izbaciti iz ravnoteZe.
Nadite sigurno mjesto za stajanje i ¢vrsto drZite brizgaljku prije
aktivacije ispusne poluge.
&N UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda
Stapici suhog leda i Sestice prijavstine mogu pogoditi i ozlijediti
ljude.
Nemojte upotrebljavati uredaj ako se unutar njegova dometa na-
laze druge osobe koje ne nose zastitnu odjecu.
&N UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda
Nemojte upotrebljavati uredaj ako su oSteceni priklju¢ni vod ili
vazni dijelovi uredaja, npr. sigurnosni uredayji, crijevo za abraziv-
no sredstvo, brizgaljka.
&N UPOZORENJE
Opasnost od prignjecenja dozatorom.
Prije uklanjanja zastitnog lima u spremniku sa suhim ledom ob-
vezno izvucite strujni utika¢ uredaja iz uti¢nice.

Propisi i direktive
Za rad s ovim uredajem mogu se primjenjivati posebni propisi i
smjernice za rukovanje uredajima za pjeskarenje suhim ledom.
Stoga je vazno pridrzavati se propisa i smjernica koje vrijede
u vasoj zemlji i ponasati se u skladu s njima!

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ
Opasnost od ozljeda zbog nedostajucih ili izmijenjenih si-
gurnosnih uredaja!
Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.
Nemojte zaobilaziti, uklanjati ili onesposobljavati sigurnosne ure-
daje.

Tipkalo za isklju€ivanje u nuzdi
Ice Blaster ima tipkalo za iskljucivanje u nuzdi. Ako se pritisne tip-

ka, doziranje suhog leda se zaustavlja, a zra¢na struja iz mlazni-
ce se prekida.

187



Isklju€ivanje u slu¢aju nuzde
. Otpustite ispusnu polugu brizgaljke.
. Pritisnite tipkalo za isklju€ivanje u nuzdi.
Doziranje suhog leda se zaustavlja a zra¢na struja iz mlaznice
se prekida.
3. Zatvorite opskrbu komprimiranim zrakom.

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske dijelove
jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite na
www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke
Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu¢aju ne-
dostatka pribora ili $tete nastale prilikom transporta obavijestite
svog prodavaca.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala nadlezna or-
ganizacija za distribuciju. Moguce kvarove na Vasem uredaju po-
pravljamo besplatno unutar jamstvenog roka ako je uzrok
materijalna pogreska ili pogreSka u proizvodniji. U slucaju koji
podlijeZe jamstvu obratite se s potvrdom o placanju Vasem pro-
davacu ili najblizoj ovlatenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozete pronaci u ser-
visnom podrucju vase lokalne web stranice tvrtke Karcher pod
“Preuzimanja”.

Opis uredaja

Pregled uredaja

N =

Slika A
(™ Upravljacki kotaci¢ s pozicijskom (ruénom) ko€nicom
@ Spojnica crijeva za abrazivno sredstvo

(®) Zica za uzemljienje sa stezaljkom (samo IB 7/40 Advanced,
opcija kod IB 7/40 Classic)

@ Spojnica upravljatkog voda

() Upravljacko polje

® Pretinac za odlaganje pribora

@ Poklopac spremnika za suhi led

Potisna rucica

® Ispust za kondenzat

Priklju¢ak komprimiranog zraka

@) (lj)ekompresijski ventil, praznjenje kondenzata separatora vo-
e

@2 Mrezni kabel sa strujnim utikacem
@3 Drzac kabela
Osigurac F1, ispod bo¢ne oplate
(@3 1zlaz za suhi led, za praznjenje spremnika
Drzac€ za brizgaljku
@?) Rucka za transport, zastitni luk od udara
Pregled upravljackog polja
Slika B
(@ Tipka praznjenje spremnika za suhi led
@) Tipka statistika, resetiranje brojila
(® Sklopka s klju¢em
@ Tipkalo za iskljuCivanje u nuzdi
(5) Sklopka uredaja
® Tipka smanijiti doziranje suhog leda
@ Tipka povecati doziranje suhog leda
Tipka smanijiti mlazni pritisak
® Tipka povecati mlazni pritisak
Zaslon
Pregled zaslona
Slika C
) Indikator upravljackog napona

zeleno: Upravljacki napon u redu
crveno: Upravljacki napon prenizak
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Zuto: Praznjenje spremnika za suhi led aktivno

@) Indikator za isklju€ivanje u nuzdi
crveno: Sklopka za isklju€ivanje u nuZdi pritisnuta
zeleno: Sklopka za isklju€ivanje u nuzdi nije pritisnuta

®) Indikator komprimiranog zraka
zeleno: Tlak u redu
naranc¢asto: izabrani mlazni pritisak nije dostignut
crveno: Tlak prenizak (ispod 0,15 MPa/1,5 bara)

@ 4 indikatora dozatora
zeleno: Pogon u redu
crveno: Smetnja u pogonu

®) Indikator za brizgaljku
zeleno: Brizgaljka u redu
naranc¢asto: Ispusna poluga brizgaljke aktivirana tijekom
ukljucivanja
crveno: Brizgaljka nije spojena ili je upravljacki vod oStecen
®) Polje za prikaz
Pregled uredaja za rasprsivanje
Slika D
™ *Tipka smanjiti mlazni pritisak
@ *Tipka povecati mlazni pritisak
(® *Tipka povecati doziranje suhog leda
@ *Tipka ukljuciti/iskljuciti doziranja suhog leda
Svijetli crveno kod isklju¢enog doziranja suhog leda
() *Tipka smanjiti doziranje suhog leda
(® Spojka crijeva za abrazivno sredstvo
@ Sigurnosni gumb
Spojnica upravljatkog voda
® Ispusna poluga
Brizgaljka
@ Mlaznica
*Samo kod IB 7/40 Advanced

Pustanje u pogon
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda
Stapiéi suhog leda mogu izadi iz o§teéenih komponenti i prouzro-
Citi ozljede.
Prije puStanja u pogon provjerite sve komponente uredaja, po-
sebno crijevo za abrazivno sredstvo, kako biste se uvjerili da su
u dobrom stanju.
OStecene sklopove zamijenite ispravnima.
Ocistite zaprijane sklopove i provjerite rade li ispravno.
1. Uredaj odlozite na vodoravnu, ravnu povrsinu.
2. Blokirajte upravljacke kotaci¢e pozicijskim (ru¢nim) ko¢nica-
ma.
3. Spojite crijevo za abrazivno sredstvo s uredajem i osigurajte
ga.
4. Spoijite brizgaljku s uredajem i osigurajte ga.
5. Spojite upravljacki vod s uredajem.
6. Spojite upravljacki vod s brizgaljkom.
Priévrsc¢ivanje mlaznice
Napomena
Izbor mlaznice ovisi o materijalu objekta CiS¢enja i prijavstine.
Sve mlaznice se navijaju bez alata na navoj brizgaljke.
Klju¢ne povrsine na mlaznici sluZze za odvajanje prirubljenih mia-
znica s viliCastim kljucem.
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda zbog nenamjernog pokretanja uredaja
Prije zamjene mlaznica iskljucite uredaj.
&N UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda u sluc¢aju kontakta s hladnom mlazni-
com
Prije kontakta s mlaznicom, ostavite je neka se ugrije ili nosite za-
Stitne rukavice.
PAZNJA
Hladno zavarivanje
Prije ugradnje premaZite navoje mlaznice priloZzenim mazivom.
Pored isporu€enog nastavka za ravni mlaz, kao pribor su na ras-
polaganju i drugi nastavci za ravni i kruzni mlaz razli¢itih izvedbi.



Slika E

(™ Nastavak za kruzni mlaz, savijen, s gumenim oklopom
(@ Nastavak za ravni mlaz, kratki

(® Nastavak za kruzni mlaz, kratki

@ Nastavak za kruzni mlaz, dugi

() Nastavak za ravni mlaz, dugi, u opsegu isporuke

(® Nastavak za ravni mlaz, savijen, s gumenim oklopom

1. Mlaznicu stavite na navojni nastavak brizgaljke i rukom zate-
gnite.
PriévrSéivanje pribora
Priévrscéivanje izokretaca
Izokreta€ usitnjava Stapi¢e suhog leda i pri¢vr§céuje se izmedu
brizgaljke i mlaznice. Usmjerenost 4 rupiCaste ploCe u izokretacu
unaprijed zadaje stupanj usitnjavanja.
Slika F
@ Vij¢ani spoj
@) Spremnik
(® Rupicasta plo¢a
Odaberite stupanj usitnjavanja:
1. Odvijte vij€ane spojeve.
2. Uklonite spremnik s rupi¢astim plo¢ama.
3. Rupicaste ploCe rasporedite u spremniku (3 moguénosti). Mje-
ra na slici se odnosi na veli€inu propustnih otvora.
Slika G
4. Spremnik sa rupi¢astim plo¢ama stavite u izokretac.
5. Navijte i Evrsto zategnite vij¢ane spojeve.

Priévrséivanje produzetka mlaznice
Slika H
1. Umetnite produzetak mlaznice izmedu brizgaljke i mlaznice.
Priévrséivanje rucke
Slika |
1. Rucka se moze pri¢vrstiti na produzetku.

Pri¢vrscivanje radne rasvjete
Slika J
1. Radnu rasvjetu priévrstite izmedu brizgaljke i mlaznice.
2. Ukljucite i iskljucite radnu rasvjetu. Osnovne postavke

Priklju¢ivanje komprimiranog zraka
Napomena
Za rad bez smetnji komprimirani zrak mora imati nizak udio viage
(maksimalno 5 % relativne vlaznosti zraka, rosiste ispod 0 °C).
Komprimirani zrak ne smije sadrzavati ulje, prljavstinu i strana ti-
Jjela.
Komprimirani zrak mora biti suh i bez ulja, a kompresoru silazno
moraju biti priklju¢eni barem jedna komora hladenja i jedan sepa-
rator.
1. Zatvorite dekompresijski ventil.
2. Dovod za komprimirani zrak prikljucite na priklju¢ak za kompri-
mirani zrak na uredaju. Ne smije se prekoraditi maksimalni do-
pusteni opskrbni tlak od 1 MPa (10 bara).

Prikljuéivanje na elektriénu mrezu
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda zbog strujnog udara
Uti¢nica koju upotrebljavate mora odgovarati normi IEC 60364-1
i mora je instalirati elektroinstalater.
Uredaj se smije prikljucivati samo na napajanje strujom sa zastit-
nim uzemljenjem.
Uti¢nica koja se upotrebljava mora biti lako dostupna i nalaziti se
na visini izmedu 0,6 m i 1,9 m iznad poda.
Uti¢nica koja se upotrebljava mora se nalaziti u vidokrugu ruko-
vatelja.
Uredaj mora biti zasti¢en zastitnom strujnom sklopkom (zastitnim
uredajem diferencijalne struje) od 30 mA.
Prije svake uporabe provjerite ima li o8tecenja na priklju¢nom
strujnom kabelu uredaja. Nemojte upotrebljavati uredaj, ako je
kabel ostecen. Osteceni kabel neka zamijeni elektricar.
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Produzni kabel mora osiguravati stupanj za$tite IPX4, a izvedba
kabela mora biti u skladu s H 07 RN-F 3G1.5.

Neprikladni produzni kablovi mogu biti opasni. Ako se Koristi pro-
duzni kabel, on mora biti prikladan za vanjsku uporabu, a priklju-
Cak mora biti suh i iznad tla. Preporucuje se uporaba kabelskog
bubnja koji drzi uticnicu najmanje 60 mm iznad tla.

1. Utaknite strujni utikag u utinicu.

Punjenje suhog leda

A OPASNOST
Ozebline
Suhi led ima temperaturu od -79 °C.
Suhi led i hladne dijelove uredaja nikada ne dodirujte bez zastite.
Nosite zastitne rukavice i zaStitnu odjecu.
Napomena
Kod duljeg prekida rada Stapici suhog leda se mogu otopiti u po-
sudi za suhi led. Ako je to ikako moguce, rad nemojte prekidati na
dulje od 20 minuta. U slu¢aju duljih prekida ostavite uredaj da ra-
di tako da se isprazni spremnik sa suhim ledom ili ga ispraznite
koristeci funkciju "Praznjenje suhog leda".
1. Otvorite poklopac posude za suhi led.
2. Provjerite strana tijela i kondenzat u posudi za suhi led, uklo-

nite strana tijela i kondenzat.
3. Napunite Stapi¢e suhog leda u posudu.
PAZNJA
Ostecéenje uredaja zbog neprikladnog abrazivnog sredstva
Koristiti kao abrazivno samo Stapic¢e suhog leda.
4. Zatvorite poklopac posude za suhi led.

Namjestanje uredaja
Postavke ovise o materijala objekta za €iScenje i prljavstine.
1. Deblokirajte tipku za iskljucivanje u nuzdi okretanjem.
2. Sklopku uredaja postavite u polozaj ,I”.
3. Prekidac s klju¢em okrenite u smjeru kazaljke na satu.
4. Mlazni tlak podesite s tipkama mlazni tlak povecati/smanijiti.
Napomena
Sto je podeseni milazni tlak vedi, to je vedi (agresivniji) ucinak Gi-
Scenja.
5. Doziranje suhog leda podesite s tipkama doziranje suhog le-
da povecati/smanijiti.
6. Sklopku s klju¢em okrenite suprotno smjeru kazaljke na satu i
izvucite kljuc.
Automatskim zatvaranjem otvora za kljug, sprjeCava se zapr-
lianje za vrijeme rada.
Kod izvu€enog klju€a uredaj je osiguran od mijenjanja postav-
ki i povrata statistickih vrijednosti.
Ciséenje
Radovi na odrzavanju moraju se obavljati svakodnevno prije po-
Cetka rada. Njega i odrZzavanje.
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda Stapi¢a suhog leda koji lete unaokolo
Nemojte usmjeravati brizgaljku prema ljudima.
Udaljite trece osobe s mjesta primjene i tiiekom rada ih drzite po-
dalje (npr. s pomocu ograde).
Tijekom rada nemojte posezati u otvor mlaznice ili mlaz suhog le-
da.
Prije razdvajanja spoja izmedu brizgaljke i crijeva za abrazivno
sredstvo te izmedu crijeva za abrazivno sredstvo i uredaja obve-
zatno zatvorite opskrbu komprimiranim zrakom, uklonite tlak iz
uredaja i izvucite utikac iz uti¢nice.
&N UPOZORENJE
Opasnost od gusenja uglji¢nim dioksidom
Stapiéi suhog leda sastoje se od krutog ugljiénog dioksida. Kad
uredaj radi, povecava se udio ugljicnog dioksida u zraku na rad-
nom mjestu.
Znakovi visoke koncentracije ugljicnog dioksida u zraku koji udi-
Semo su glavobolja i ubrzano disanje (koncentracija ugljicnog di-
oksida 3...5 %) ili glavobolja, mucnina i nesvjestica
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(koncentracija ugljicnog dioksida 7...10 % ). Kod nastupanja ovih
znakova smjesta iskljucite uredaj i izadite na svjez zrak, prije na-
stavka rada poboljSajte mjere prozracivanje ili koristite masku za
disanje.

Osigurajte da je radno mjesto odgovarajuce prozrac¢eno i, ako je

potrebno, koristite osobni uredaj za upozorenje.

PridrZzavajte se sigurnosno tehnickog lista proizvodaca suhog le-

da.

A OPASNOST

Opasnost od tvari opasnih po zdravlje

Prije pocetka radova moraju se poduzeti odgovarajuce sigurno-

sne mjere ako kod obrade mogu nastati praSine Stetne po zdrav-

lje.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije

Prilikom istodobne obrade lakih metala i dijelova koji sadrze Ze-

liezo, moze doci do eksplozivne atmosfere.

Nikada nemojte istodobno obradivati lake metale i dijelove koji

sadrZavaju Zeljezo.

U slu¢aju da se naizmjence obraduju laki metali i dijelovi koji sa-

drZe Zeljezo, neophodno je radni prostor i usisavac ocistiti prije

pocetka obrade.

A OPASNOST

Elektricni udar zbog elektrostatickog naboja predmeta ci-

Séenja i opasnost od oStecenja elektronickih komponenti

Tijekom ciSc¢enja predmet koji se Cisti mozZe se napuniti elektro-

statickim nabojem.

Elektricno uzemljite predmet koji Zelite ocistiti i neka ostane uze-

mijen tijekom Citavog postupka &is¢enja.

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog spoticanja

Crijevo za abrazivno sredstvo i upravijacki vod poloZite tako da

tijiekom rada ne postoji opasnost od spoticanja.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja uslijed stranih tijela koja mogu upa-

sti u spremnik sa suhim ledom.

Pobrinite se tijekom rada da poklopac spremnika sa suhim ledom

bude zatvoren.

PAZNJA

Ostecenje uredaja za doziranje zbog prijavstine

Tijekom rada ostavite spusten poklopac spremnika za suhi led

kako biste sprijecili prodiranje prijavstine.

Napomena

Kod varijante uredaja IB 7/40 Advanced se tipkom uklju¢ivanje/

iskljucivanje doziranja suhog leda na brizgaljki moZe ukljuciti i

iskljuciti doziranje suhog leda. Kada je doziranje iskljuc¢eno, tipka

svijetli crveno, a na zaslonu se prikazuje "Ice off".

Dodatno se kod varijante uredaja IB 7/40 Advanced mogu pode-

siti tlak zraka te koli¢ina suhog leda na brizgaljki.

Napomena

U slucaju uporabe brizgaljke Advanced (opcija) se tipkom uklju-

Civanje/isklju¢ivanje doziranja suhog leda na brizgaljki moZe

ceno, tipka svijetli crveno, a na zaslonu se prikazuje "Ice off".

Dodatno se kod brizgaljke Advanced mogu podesiti tlak zraka te

koli¢ina suhog leda na brizgaljki.

1. Prije poCetka rada obavljeni su dnevni radovi na odrZzavanju
(vidi poglavlje Njega i odrzavanje).

2. Ogradite podrucje rada kako biste sprijecili ulazak osoba tije-
kom rada.

3. Pri radovima u sku€enim prostorima osigurajte odgovarajucu
ventilaciju kako bi koncentracija ugljicnog dioksida u zraku u
prostoriji ostala ispod opasne vrijednosti.

4. Prema potrebi fiksirajte objekt koji se Cisti.

5. Elektricki vodljivi kabel za uzemljenje (samo kod IB 7/

40 Advanced) povezite s objektom za CiSc¢enje ili objekt uze-
mljite na neki drugi nacin.
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6. Pomocu sklopke za odabir nacina rada na brizgaljki namjestite
nacin rada "1 - mlaz komprimiranog zraka" ili "2 - mlaz suhog
leda".

7. Nosite zastitnu odjecu, zastitne rukavice, zastitne naocale ko-
je dobro prianjaju i zastitu sluha.

8. Aktivirajte opskrbu komprimiranim zrakom.

9. Deblokirajte tipku za isklju€ivanje u nuzdi okretanjem.

10.1zaberite stabilan polozaj i sigurno drzanje tijela, kako ne bi iz-
gubili ravnotezu zbog povratne udarne sile brizgaljke. Kako bi
sprijeCili iznenadnu pojavu povratne udarne sile, mozete po-
desiti lagano povecéavanje mlaznog tlaka (vidi poglavlje
Osnovne postavke).

AN OPREZ

Opasnost od oStecenja crijeva za pjeskarenje

Snazno savijanje oStetit ¢e hladno crijevo za pjeskarenje.

Tijekom rada crijevo za pjeskarenje mora se voditi pored tijela ili

preko ramena. Ne pritisCite crijevo uz tijelo kako biste poduprli

povratni trzaj mlaza suhog leda.

11. Pritisnite sigurnosni gumb brizgaljke.

12.Mlaz suhog leda aktivirajte pritiskom ispusne poluge brizgalj-

ke i izvrSite postupak ¢is¢enja.
Isklju€ivanje u slu¢aju nuzde

. Otpustite ispusnu polugu brizgaljke.

. Pritisnite tipkalo za isklju€ivanje u nuzdi.

Doziranje suhog leda se zaustavlja a zra¢na struja iz mlaznice
se prekida.

3. Prekinite opskrbu komprimiranim zrakom.

N =

Ponovno pustanje u pogon nakon iskljuc¢ivanja u
nuzdi
® Tipku za iskljuCivanje u nuzdi deblokirajte okretanjem.

Prekid rada

Napomena

Kod duljeg prekida rada Stapici suhog leda se mogu otopiti u po-

sudi za suhi led. Ako je to ikako moguce, rad nemojte prekidati na

dulje od 20 minuta. U slucaju duljih prekida ostavite uredaj da ra-

di tako da se isprazni spremnik sa suhim ledom ili ga ispraznite

koristecCi funkciju "Praznjenje suhog leda".

1. Otpustite ispusnu polugu brizgaljke.

2. Kod radnih pauza brizgaljka se po potrebi moze umetnuti u dr-
zac¢ na uredaju.

Ispustanje kondenzata

Separator vode Cisti komprimirani zrak koji se dovodi do uredaja.
Tako se kondenzat skuplja u separatoru vode, koji se mora pra-
zniti s vremena na vrijeme.
1. Stavite prihvatnu posudu ispod ispusta kondenzata.
2. Dekompresijski ventil polako otvorite i pricekajte dok konden-

zat ne izade iz uredaja.
3. Kondenzat zbrinite na ekoloSki prihvatljiv nacin.

Statisticka funkcija
Prikazivanje vrijednosti
. Sklopku uredaja postavite u polozaj ,I”.
. Kratko pritisnite tipku Statistika.
Prikazuje se vrijeme rada.

e t: Trajanje rada od zadnjeg resetiranja
T: Ukupno trajanje rada
3. Kratko pritisnite tipku Statistika.

Prikazuje se obradena koli¢ina suhog leda.
e m: Koli¢ina suhog leda od zadnjeg resetiranja
M: Koli¢ina suhog leda ukupno
4. Kratko pritisnite tipku Statistika.
Prikazuje se prosje¢na potroSnja suhog leda.
q: Prosje¢na potrosnja suhog leda od zadnjeg resetiranja
Q: Prosjecna potroSnja suhog leda ukupno

[ ] ] N =



Resetiranje vrijednosti
1. Prekidac s klju€em okrenite u smjeru kazaljke na satu.
2. Pritisnite tipku Statistika na 4 sekundi.
Vrijednosti se resetiraju.
Napomena
Ukupne vrijednosti se ne mogu izbrisati.

Osnovne postavke
U nacinu rada osnovne postavke, tipke imaju sljedece funkcije:
Slika K

(™ Tocka izbornika prema dolje
@ Smanijiti vrijednost
(® Tocka izbornika prema gore
@ Povecati vrijednosti
1. Pozovite izbornik Osnovne postavke
a Tipke mlazni tlak povecati i mlazni tlak smanijiti pritisnite
istovremeno i drzite pritisnutima.
b Prekidac s kljuéem okrenite u smjeru kazaljke na satu.
2. Provedite osnovne postavke.

Stavka izbor- Raspon namje- |Opis
nika Stanja
Softstart 0,1,2 3,4, Lagano pokretanje, trajanje
5 sekundi do dostizanja izabranog mla-
znog tlaka
T_Dump 1, 2, 3, 4, 5 minute |Trajanje postupka praznjenja
suhog leda
Jezik metricke, imperijal- Mjerne jedinice
ne metri¢ki: kg/h, MPa
imperijalni: Ibs, psi
Osvjetljenje  |ON/OFF Iskljuciti/ukljuciti osvjetljenje
mlaznica (opcija)
Demo-Mode |ON/OFF Demonstracijski nacin rada:
Posluzivanje se simulira, pre-
daja komprimiranog zraka i
suhog leda je zatvorena.

3. Okrenite prekida¢ u smjeru suprotnom od kazaljke na satu za
izlaz iz izbornika osnovnih postavki.

Zavrsetak rada

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda Stapi¢a suhog leda koji lete unaokolo

Nemojte usmjeravati brizgaljku prema ljudima.

Udaljite trece osobe s mjesta primjene i tiiekom rada ih drzite po-

dalje (npr. s pomocu ograde).

A OPASNOST

Ozebline

Suhi led ima temperaturu od -79 °C.

Suhi led i hladne dijelove uredaja nikada ne dodirujte bez zastite.

Nosite zastitne rukavice i zastitnu odjecu.

1. Zatvorite opskrbu komprimiranim zrakom.

2. Stavite prihvatnu posudu ispod ispusta kondenzata.

3. Dekompresijski ventil polako otvorite i pricekajte dok konden-
zat i komprimirani zrak ne izadu iz uredaja.

4. Kondenzat zbrinite na ekoloski prihvatljiv nacin.

. Stavite prihvatnu posudu ispod ispusta suhog leda.

6. Tipku praznjenje posude za suhi led pritisnite i ¢ekajte dok
se posuda za suhi led ne isprazni.
Praznjenje suhog leda zaustavlja se nakon prethodno pode-
Senog vremena (vidi poglavlje Osnovne postavke).
Po potrebni pritisnite vie puta tipku praznjenje posude za
suhi led.

7. Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0/OFF”.

8. Uredaj odvojite od dovoda komprimiranog zraka.

9. lzvucite strujni utika¢ iz uticnice.

10.O¢istite i namotajte uze za uzemljenje.

11.Nakupljenu prljavstinu zbrinite u skladu s vaze¢im propisima.

¢,
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A OPASNOST

Opasnost od nesrec¢a zbog ostataka suhog leda u uredaju

U zatvorenim vozilima, ugljiéni dioksid iz topljenja suhog leda mo-

Ze ugroziti ljude koji putuju u vozilima.

Prije transporta u potpunosti uklonite suhi led iz uredaja.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oste¢enja zbog nepridrzavanja tezine!

Prilikom transporta i skladiStenja uredaja postoji opasnost od oz-

ljeda i oStecenja zbog njegove teZine.

Pri transportu i skladiStenju obratite pozornost na teZinu uredaja,

vidi poglavije Tehnicki podaci.

1. Prije transporta provedite sve korake navedene u poglavlju
LZavrSetak rada” ( ZavrSetak rada).

2. Stavite uredaj na transportno vozilo.

3. Zakocite pozicijske ko¢nice na upravljackim kotaci¢ima.

4. Osigurajte uredaj zateznim remenjem.

Skladistenje
PAZNJA
Opasnost od gusenja uslijed nakupljanja ugljiénog dioksida
Cuvajte $tapiée suhog leda samo na dobro prozradenom mjestu.
AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i oSte¢enja zbog nepridrzavanja teZine!
Prilikom transporta i skladiStenja uredaja postoji opasnost od oz-
lieda i oStecenja zbog njegove teZine.
Pri transportu i skladiStenju obratite pozornost na teZinu uredaja,
vidi poglavije Tehnic¢ki podaci.
1. Uredaj Cuvajte samo u zatvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

Napomene o odrzavanju
Siguran rad postrojenja temelji se na redovitom odrzavanju pre-
ma sljede¢em planu odrzavanja.
Upotrebljavajte iskljucivo originalne rezervne dijelove proizvoda-
Ca ili dijelove koje proizvodac preporucuje, npr.
e rezervne i potroSne dijelove,
e dijelove pribora,
e pogonske tvari,
e sredstva za pranje.
A OPASNOST
Opasnost od nezgoda
Uredaj se moze slucajno pokrenuti. Hladni dijelovi uredaja ili te-
kuci ugljicni dioksid mogu prouzrociti ozebline. Plinoviti ugljicni di-
oksid moZe prouzroditi smrt guSenjem.
Prije radova na uredaju provedite sve radne korake navedene u
poglaviju ,ZavrSetak rada”. Pri¢ekajte da se uredaj zagrije ili no-
site odjecu za zastitu od hladnoce. Nikada nemojte stavijati suhi
led u usta.
PAZNJA
Opasnost od osSte¢enja
Uporaba neodgovarajucih sredstava za cCi§¢enje dovest ¢e do
ostecenja uredaja i brizgaljke.
Uredaj i brizgaljku nikada nemojte Cistiti otapalom, benzinom ili
sredstvom za ciSc¢enje koje sadrZava ulje.

Ugovor o odrzavanju
Kako bi se osigurao pouzdani rad postrojenja, preporu¢amo vam
da zakljucite ugovor o odrzavanju. Obratite se vasoj nadleznoj
servisnoj sluzbi KARCHER.

Plan odrzavanja
Svakodnevno prije po¢etka rada

1. Pazljivo pregledajte ima li na crijevu za abrazivno sredstvo pu-
kotina, mjesta savijanja i ostalih oSte¢enja. Mekana mjesta na
crijevu ukazuju na istroSenost na unutarnjoj strani crijeva.
Osteceno ili istroSeno crijevo zamijenite novim crijevom.

2. Provijerite ima li o$tecenja na elektricnim kabelima i utikacima.
Neispravne dijelove neka zamijeni servisna sluzba.
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Svakih 100 sati rada
1. Provjerite jesu li spojnice na crijevu za abrazivno sredstvo i na
uredaju oStecene i istroSene. Zamijenite neispravno crijevo za
abrazivno sredstvo, a neispravne spojnice na uredaju neka

zamijeni servisna sluzba.
ba ukloniti servisna sluzba.

ca.

. Provjerite Stete i propustnost dozatora. Stete i propustanja tre-

. Provjerite Evrst polozaj kapice za pri€vrS¢enje straznjih kotaci-

Svakih 500 sati ili jednom godisnje
1. Pozovite servisnu sluzbu radi provjere uredaja.

Radovi odrzavanja
Skidanje bo¢ne oplate
Za izvodenje radova na odrzavanju moraju se ukloniti bo¢ne

oplate uredaja.
Slika L

(™) Brava za brzo zaklju¢avanje
(@ Bocna oplata

1. Bravu za brzo zaklju¢avanje otvorite u smjeru suprotnom

smjeru kazaljke na satu.
2. Skinite bo€nu oplatu.

Zamjena filtarskog uloSka u separatoru vode

Slika M

@ Filtarski ulozak

@ Gornji dio

(®) Podloska

@ Matica

® Doniji dio

®) Vijak

. Uklonite 4 vijka.

. Skinite doniji dio.

. Uklonite maticu.

. lzvadite podlosku.

. Uklonite filtarski ulozak.
. Umetnite novi filtarski ulozak.

NO OO~ OWON -

. Separator vode ponovno sastavite obrnutim redoslijedom.

Ispitivanja
Prema propisu o zdravlju i sigurnosti na radu DGUV R 100-500,
stru¢njak na uredaju mora provesti ispitivanja navedena u na-
stavku. Rezultati ispitivanja moraju se zabiljeziti u potvrdi o obav-
lienom ispitivanju. Vlasnik uredaja mora Cuvati potvrdu o
provedenom ispitivanju do sljedeceg ispitivanja.

Nakon prekida rada u trajanju duljem od godine dana
1. Provjerite uredaj u pogledu ispravnog stanja i funkcije.

Nakon promjene mjesta postavljanja
1. Provjerite uredaj u pogledu ispravnog stanja, funkcije i pravil-
nog mjesta postavljanja.
Nakon radova servisiranja ili promjena koje mogu utjecati na
sigurnost rada
1. Provjerite uredaj u pogledu ispravnog stanja, funkcije i pravil-
nog mjesta postavljanja.

Pomo¢ u slucéaju smetnji

A OPASNOST

Opasnost od nezgoda

Uredaj se moze slucajno pokrenuti. Hladni dijelovi uredaja ili te-
kuci ugljicni dioksid mogu prouzrociti ozebline. Plinoviti ugljicni di-
oksid moZe prouzrociti smrt gusenjem.

Prije radova na uredaju provedite sve radne korake navedene u
poglaviju ,Zavretak rada”. PriCekajte da se uredaj zagrije ili no-
site odjec¢u za zastitu od hladnoce. Nikada nemaojte stavijati suhi
led u usta.

PAZNJA

Opasnost od osteé¢enja

Uporaba neodgovarajucih sredstava za &is¢enje dovest ¢e do
oStecenja uredaja i brizgaljke.

Uredaj i brizgaljku nikada nemajte Cistiti otapalom, benzinom ili
sredstvom za Cis¢enje koje sadrzava ulje.

Otklanjanje smetnji
Smetnje Gesto imaju jednostavne uzroke koje mozete sami uklo-
niti uz pomoc¢ pregleda u nastavku. Ako niste sigurni ili ako smet-
nje nisu ovdje navedene, obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi
tvrtke Karcher.

Smetnje s prikazom na zaslonu

Greska Uzrok RjesSenje Odgovorna osoba
E001 Indikator upravljackog |Upravljacki napon je prenizak. 1. Iskljucite uredaj. Rukovatelj
napona svijetli crveno 2. Pri¢ekaijte kratko. Rukovatelj
3. Ponovno ukljucite uredaj.
® Provjerite uticnicu.
® Pri uestalom pojavljivanju koda greske
obavijestite servisnu sluzbu tvrtke Karc-
her.
E002 Indikator za isklju€iva- |Sklopka za isklju€ivanje u nuzdi je |® Deblokirajte tipku za isklju€ivanje u nuz-|Rukovatelj
nje u nuzdi svijetli crveno pritisnuta di okretanjem.
E003 Indikator komprimira- |Tlak opskrbe komprimiranim zra- |1. Povecaijte tlak zraka. Rukovatelj
nog zraka svijetli crveno kom je prenizak. 2. Iskljucite uredaj.
3. PriCekajte kratko.
4. Ponovno ukljugite ureda;.
E004 Indikator doziranja svi- |Smetnja u jedinici za doziranje. 1. Iskljucite uredaj. Rukovatelj
jetli crveno 2. Pri¢ekajte kratko. Rukovatelj
3. Ponovno ukljucite ureda;j.
® Pri uestalom pojavljivanju koda greske
obavijestite servisnu sluzbu tvrtke Karc-
her.
E005 Indikator brizgaljke svi- |Spoj izmedu uredaja i brizgalike |® Provjeriti ispravan spoj spojki u uprav- |Rukovatelj
jetli crveno ometen. liackom vodu.
® Provjerite je li upravljacki kabel oStecen.
E006 Indikator brizgaljke svi- |Kratki spoj u brizgaljki ili upravljac- |® Zamijenite brizgaljku ili mlazno crijevo s |Rukovatelj
jetli crveno kom kabelu. upravljackim kabelom.
E007 Indikator komprimira- |Smetnja na regulacijskom ventilu |® Obratite se servisnoj sluzbi. Rukovatelj
nog zraka svijetli crveno za komp. zr.
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Greska

Uzrok

RjesSenje Odgovorna osoba

E008 Indikator brizgaljke svi-
jetli narancasto

Ispusna poluga brizgaljke bila je ak-
tivirana za vrijeme ukljucivanjaili ot-
klju€avanja sklopke za iskljuCivanje
u nuzdi.

Otpustite ispusnu polugu brizgaljke. Rukovatelj

Smetnje bez prikaza na zaslonu

na

Greska Uzrok Rjesenje Odgovorna osoba
Nema prikaza na zaslonu, ia- |Utika¢ nije utaknut u utinicu. ® Utaknite strujni utika¢ u uticnicu. Rukovatelj
ko je glavna sklopka uklju€e- | Osigura& F1 se aktivirao. ® Skinite boénu oplatu i pritiskom debloki- |Rukovatelj

rajte osigurac F1.

Nema mlaza komprimiranog
zraka unato¢ povuéenoj ispu-
snoj poluzi

Tlak opskrbe komprimiranim zra- |® Provjerite tlak. Rukovatelj
kom je premalen.
Mlazni tlak je prenisko podeSen. |® Podesite mlazni tlak na vi$u vrijednost. |Rukovatelj

Napajanje je prekinuto.

Kontrolirajte opskrbu napona. Indikator [Rukovatelj
LUredaj uklju¢en“ mora svijetliti zeleno.

Sklopka za isklju¢ivanje u nuzdi je
pritisnuta

Deblokirajte tipku za isklju¢ivanje u nuz-Rukovatel;
di okretanjem. Indikator ,Uredaj uklju-
¢en“ mora svijetliti zeleno.

Upravljacki vod nije ispravno pri-
klju€en.

Provijerite spoj izmedu upravljackog vo- |Rukovatel;
da i brizgaljke kao i izmedu upravljackog
voda i uredaja.

Upravljacki vod je u kvaru.

Zamijenite crijevo za abrazivno sred-  |Rukovatelj
stvo.

Mlaz komprimiranog zraka
preslab

Mlazni tlak je prenisko podesen.

Podesite mlazni tlak na viSu vrijednost. |Rukovatelj

Opskrba komprimiranim zrakom |® Kontrolirajte tlak i protok. Rukovatelj
ima premalo tlaka ili je protok kom-

presora preslab.

Zacepljen filtarski ulozak u separa- |® zamijenite filtarski umetak u separatoru |Rukovatelj

toru vode.

vode.

Crijevo za abrazivno sredstvo ili
brizgaljka su zacepljeni.

Pustite da se crijevo za abrazivno sred- |Rukovatelj
stvo i brizgaljka odlede kako bi se ukloni-
la zaepljenja.

Povecajte radni tlak i / ili smanijite dozira-
nje suhog leda.

Nema peleta suhog leda u
mlazu komprimiranog zraka

Doziranje suhog leda je isklju¢eno
(samo s brizgaljkom Advanced).
Tipka za ukljucivanje /iskljucivanje
doziranja suhog leda na brizgaljki
svijetli crveno, prikaz na zaslonu
"Ice off".

Pritisnite tipku za doziranje suhog leda |Rukovatel;
na brizgaljki.

Posuda za suhi led je prazna. ® Napunite posudu za suhi led. Rukovatelj
Suhi led se otopio. ® |Ispraznite posudu za suhi led i napunite |Rukovatelj
sa svjezim Stapi¢ima suhog leda.
Rastresac¢ na posudi za suhi led ne |® Obratite se servisnoj sluzbi. Rukovatelj
radi.
Pogonski motor uredaja za dozira- |® Ostaviti da se dozator otopi. Rukovatelj
nje je preoptereéen.
Izlaz komprimiranog zraka u posudi |® Ogcistite kanal za izjednaCavanje tlaka u [Servisna sluzba
za suhi led. dozatoru.
Dozirna ploc¢a u jedinici za dozira- |® Zamijenite dozirnu plocu. Servisna sluzba

nje je neispravna.

Tehnicki podaci

IB 7/40 Classic IB 7/40 Advanced
Elektricni prikljucak
Napon elektricne mreze \% 220...240 220...240
Faza ~ 1 1
Frekvencija Hz 50 50
Prikljuéna snaga kw 0,6 0,6
Odvodna struja, tip. mA <7.,5 <7.,5
Fl zastitna sklopka delta |, A 0,03 0,03
Priklju¢ak komprimiranog zraka
Crijevo za komprimirani zrak, nazivna Sirina In¢ 1/2 1/2

Hrvatski
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IB 7/40 Classic

IB 7/40 Advanced

Tlak (maks.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)

Tlak (min.) MPa (bar) 0,2 (2) 0,2 (2)

Potrodnja komprimiranog zraka m3/min 0,5...3,5 0,5...3,5

Kvaliteta komprimiranog zraka suho i bez ulja, najma- suho i bez ulja, najma-
nje 1 naknadni hladnjak nje 1 naknadni hladnjak
i 1 separator moraju biti i 1 separator moraju biti
priklju¢eni priklju€eni

Podaci o snazi uredaja

Tlak mlaza, maks. MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)

Promjer Stapi¢a suhog leda (maks.) mm 3 3

Potrodnja suhog leda kg/h 15...50 15...50

Dimenzije i tezine

Sadrzaj posude za suhi led kg 15 15

Sirina mm 510 510

Dubina mm 768 768

Visina mm 1096 1096

Prazna tezina, bez pribora kg 70 71

Radna tezina kg 93 95

Tezina uredaja za rasprsivanje (crijevo za sredstvo za brizganje, kg 6,75 6,75

brizgaljka, torba za alat)

Povratna udarna sila brizgaljke, maks. N 30 30

Crijevo za abrazivno sredstvo N 8 8

Vibracije uredaja

Brizgaljka m/s® 1,2 1,2

Crijevo za abrazivno sredstvo m/s? 1,2 1,2

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene. Tip:

1.574-xxx

Potrosnja komprimiranog zraka
Slika N

@ Tlak u MPa

@) Tlak u bar

@ Volumni protok u m3/min
@ Ravne mlaznice

(5 Savijene mlaznice

Razina zvuénog tlaka
Slika O

® Tlak u MPa

@) Tlak u bar

(® Razina zvuénog tlaka u dB(A)

(@ Nastavak za kruzni mlaz, kratki

() Nastavak za ravni mlaz, kratki

(® Nastavak za ravni mlaz, savijen

(@ Nastavak za kruzni mlaz, dugi

Nastavak za ravni mlaz, dugi, u opsegu isporuke

Razina zvuénog tlaka
Slika P

@ Tlak u MPa

@) Tlak u bar

(® Razina zvucne snage u dB(A)

@ Nastavak za kruzni mlaz, kratki

(5 Nastavak za ravni mlaz, kratki

(® Nastavak za ravni mlaz, savijen

(@ Nastavak za kruzni mlaz, dugi

Nastavak za ravni mlaz, dugi, u opsegu isporuke

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju svoje
koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi stavljamo u promet
sukladan odgovarajué¢im temeljnim sigurnosnim i zdravstvenim
zahtjevima EU direktiva. U slu€aju izmjene stroja koja nije dogo-
vorena s nama ova izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Ice Blaster

194 Hrvatski

Relevantne EU direktive
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EZ

Primijenjene uredbe

(EU) 2019/1781

Primijenjene uskladene norme

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.
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H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.03.2024.
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Opste napomene
A Pre prve upotrebe uredaja, procitajte ovo originalno
uputstvo za rad i postupaijte u skladu sa njim. Cuvajte
originalna uputstva za upotrebu za buduc¢u upotrebu ili za buduce
vlasnike.

Namenska upotreba

e Uredaj se koristi za uklanjanje prljavstine pomocu Stapi¢a
suvog leda koje ubrzava vazdusni mlaz.

e Uredaj ne sme da se koristi u eksplozivhom okruzenju.

e Kao sredstvo za prskanje smeju da se koriste samo Stapici
suvog leda. Upotreba drugih sredstava za prskanje moze
dovesti do osteéenja uredaja.

Komprimovani vazduh dospeva do prskalice preko ventila za
regulaciju pritiska. Prilikom aktiviranja okida¢a prskalice, otvara
se ventil i vazdusni mlaz izlazi iz prskalice. Dodatno se Stapici
suvog leda doziraju u vazdusni mlaz preko uredaja za doziranje.
Kod verzije uredaja ,IB 7/40 Advanced®, dodatno doziranje za
prskalicu moze da se iskljuci.

Stapiéi suvog leda udaraju na povrsinu za &i$éenje i uklanjaju
prljavatinu. Zahvaljujuéi Stapic¢ima suvog leda ohladenim na -
79 °C, dolazi do nastanka dodatnih toplotnih naprezanja izmedu
prljavstine i predmeta koji se Cisti, $to takode doprinosi uklanjanju
prljavstine. Osim toga, suvi led se pri pojavljivanju odmah
pretvara u ugljen dioksid u obliku gasa i na taj nacin zauzima 700
puta vecu zapreminu. Na ovaj nacin se razara prljavstina ispod
koje prodire suvi led.

Tokom reZima mlaza, vibrator na posudi za suvi led obezbeduje
kontinuirani dotok Stapi¢a suvog leda.

Zastita zivotne sredine

&y, Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja odlozite u otpad
& u skladu sa ekoloskim propisima.

ElektriCni i elektronski uredaji sadrze vredne materijale koji

se mogu reciklirati, a Cesto i sastavne delove kao $to su
- baterije, akumulatori ili ulje, koji u slu¢aju pogresnog
tretiranja ili pogre$nog odlaganje u otpad mogu predstavljati
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan rad
uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju da se odlazu
u kuc¢ni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Srpski

Sigurnosne napomene

Uredajem mogu upravljati samo osobe koje su procitale i
razumele ova uputstva za rad. Posebno se moraju postovati sve
sigurnosne napomene.

Drzite ovo uputstvo za rad tako da rukovaocu bude dostupno sve
vreme.

Operater uredaja mora da izvrsi procenu rizika na licu mesta i
obezbedi da rukovaoci dobiju uputstva.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja mozZe dovesti do
teskih telesnih povreda ili smrti.

&N OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze dovesti do
lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze dovesti do
materijalnih oStecenja.

Simboli na uredaju

Opasnost zbog razletanja Stapi¢a suvog leda.

*WL‘J Nemojte usmeravati prskalicu prema ljudima.

\ ¥ & Uklonite druga lica sa mesta upotrebe i drzite ih
dalje tokom pogona (n pr. pomocu barijera). Ne
dirajte mlaznicu ili mlaz suvog leda tokom rada.

CO Opasnost od gusenja usled isticanja ugljen-

2 dioksida.
Stapiéi suvog leda sastoje se od &vrstog uglien-
dioksida.
Tokom rada povec¢ava se sadrzaj ugljen-dioksida

u vazduhu na radnom mestu.

Obezbedite dovoljnu zamenu vazduha na radnom mestu.

Na primer, premestite crevo izduvnog vazduha na otvoreno tako

da niko ne bude ugroZen ugljen-dioksidom.

Napomena: Ugljen-dioksid je tezi od vazduha. Obratiti paznju da

ugljen-dioksid ne dospe (istiCe) u donje delove, na primer spolja

u podrum ispod radionice.

Kod duzih radova sa mlazom (duze od 10 minuta dnevno), a

narocito u malim prostorijama (ispod 300 m?), preporucuje se

noSenje uredaja za upozoravanje na ugljen-dioksid.

Znaci visoke koncentracije ugljen-dioksida:

U 3...5 % slucajeva: Glavobolja, ubrzano disanje.

U 7...10 % slu¢ajeva: Glavobolja, mu¢nina, event. gubitak svesti.

Ako se pojave ovi znaci, odmah iskljuCite uredaj i izadite na svez

vazduh. Pre nastavka rada poboljSajte ventilaciju ili koristite

aparat za disanje.

Ugljen dioksid je tezi od vazduha i nakuplja se u zatvorenim

prostorima, niskim prostorima ili u zatvorenim posudama.

Obezbedite dovoljnu ventilaciju radnog mesta.

Pridrzavajte se bezbednosnog lista proizvodac¢a suvog leda.
Opasnost od povrede, opasnost od osteéenja
usled elektrostatickog punjenja.

Tokom postupka €iS¢enja, objekat koji se €isti moze

da se napuni elektrostaticki.

IzvrSite uzemljenje objekta koji se Cisti i odrzavajte
uzemljenje sve do zavrSetka postupka CiS¢enja.

Opasnost od povrede usled elektricnog udara.

Pre otvaranja razvodnog ormari¢a, izvucite strujni utika¢ iz

uticnice.

Opasnost od povreda usled hladnih opekotina.
Suvi led ima temperaturu od -79 °C. Ne dodirujte suvi
led i hladne delove uredaja.
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Opasnost od povreda usled razletanja Stapica
suvog leda i ¢estica prljavstine.

Nosite zastitne naocare.

Opasnost od ostecenja sluha.

Nosite opremu za zastitu sluha.

Opasnost od povreda usled razletanja Stapi¢a
suvog leda i €estica prljavstine.

Nosite zastitne rukavice prema EN 511.

Opasnost od povreda usled razletanja Stapi¢a
suvog leda i €estica prljavstine.
Nosite zastithu ode¢u dugih rukava.

Opste sigurnosne napomene
A OPASNOST
Opasnost od povreda
Uredaj moZe nenamerno da se pokrene.
Pre radova na uredaju, izvucite strujni utikac iz utinice.
A OPASNOST
Opasnost od povreda
Suvi led i hladni delovi uredaja mogu pri dodirivanju izazvati
hladne opekotine.
Nosite zastitnu odecu od hladnoce ili ostavite uredaj da se
zagreje pre nego izvrsite radove na uredaju.
Nlkada nemojte stavijati suvi led u usta.
A OPASNOST
Opasnost od povreda
Lagani predmeti mogu biti povuéeni mlazom suvog leda.
Fiksirajte lagane predmete pre pocetka Cisc¢enja.
&N UPOZORENJE
Opasnost od povreda
Povratna udarna sila prskalice moze da vas izbaci iz ravnoteZe.
Pronadite stabilno mesto za stajanje i ¢vrsto drZite prskalicu pre
nego sto povucete okidac.
&N UPOZORENJE
Opasnost od povreda
Stapici suvog leda i Gestice prijavitine mogu pogoditi i povrediti
ljude.
Nemojte koristiti uredaj ako se u blizini nalaze druge osobe, osim
ukoliko ne nose zastitnu odecu.
&N UPOZORENJE
Opasnost od povreda
Nemojte koristiti uredaj ukoliko je oStecen prikljuéni vod ili vazni
delovi uredaja, npr. sigurnosni uredaji, crevo sredstva za
prskanje, prskalica.
&N UPOZORENJE
Opasnost od nagnjec¢enja usled uredaja za doziranje.
Pre uklanjanja za$titnog lima u posudi za suvi led, obavezno
izvucite strujni utika¢ uredaja iz uticnice.

Propisi i direktive
Na rad ovog sistema mogu se primenjivati posebni propisi i
smernice za rukovanje uredajima za rasprsivanje suvog leda.
Stoga se obavezno pridrzavajte propisa i smernica koje se
primenjuju u vasoj zemlji i postupajte u skladu sa njima!

Sigurnosni uredaji
AN OPREZ
Opasnost od povreda zbog nedostajucih ili izmenjenih
sigurnosnih uredaja!
Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.
Nemojte zaobilaziti, uklanjati ili deaktivirati sigurnosne uredaje.

Taster za hitho zaustavljanje
Ice Blaster ima taster za hitno zaustavljanje. Ako se pritisne
taster, doziranje suvog leda se zaustavlja i prekida se vazdusna
struja iz mlaznice.

Isklju€ivanje u slu¢aju nuzde
1. Pustite polugu okidaca prskalice.

196 Srpski

N

. Pritisnite taster za hitno zaustavljanje.
Doziranje suvog leda se zaustavlja i prekida se vazdusna
struja iz mlaznice.

3. Blokirajte snabdevanje komprimovanim vazduhom.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne delove posto
oni garantuju bezbedan rad i rad bez smetnji na uredaju.
Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete pronaéi na
www.kaercher.com.

Obim isporuke

Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun. Ukoliko
nedostaje pribor ili u slu¢aju transportnih oste¢enja obavestite
vaSeg distributera.

U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je izdala naSa nadlezna
distributivna organizacija. Sve smetnje na vasem uredaju ¢emo
otkloniti besplatno u okviru garantnog roka, ukoliko je uzrok
smetnje greSka u materijalu ili greSka u proizvodniji. U slu¢aju koji
podleze garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vaSem
prodavcu ili najblizoj ovlad¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete pronaéi u
servisnom delu vase lokalne Karcher internet stranice pod
opcijom ,Preuzimanja®“.

Opis uredaja

Pregled uredaja
Slika A
@ Upravljacki tockic¢i sa parkirnom konicom
(@) Spojnica creva za prskanje

(®) Uze za uzemljenje sa stezaljkom (samo 1B 7/40 Advanced,
opcija za IB 7/40 Classic)

@ Spojnica signalnog voda

() Komandno polje

® Odeljak za odlaganje pribora

@ Poklopac posude za suvi led
Potisna rucka

(® Odvod kondenzata

Priklju¢ak za komprimovani vazduh

@ Ventil za rasterecenje pritiska, praznjenje kondenzata
separatora vode

(@2 Strujni kabl sa strujnim utikacem

@3 Drzac kabla

Osigurac¢ F1, ispod bo¢ne oplate

(@3 Ispust za suvi led, za praznjenje posude
Drzac prskalice

@ Transportna rucka, zastitni kliza¢

Pregled komandnog polja
Slika B

(@ Taster za praznjenje posude za suvi led
(@) Taster statistike, resetovanje brojaca

(® Prekidac sa kljuéem

(@ Taster za hitno zaustavljanje

(5) Prekidac uredaja

® Taster za smanjenje doziranja suvog leda
(@) Taster za povecanje doziranja suvog leda
Taster za smanjenje pritiska mlaza

(© Taster za povecanje pritiska mlaza

Ekran

Pregled ekrana
Slika C
(™ Kontrolna lampica upravljackog napona
zelena: Upravljacki napon u redu

crvena: Upravljacki napon suvise nizak
Zuta: Aktivno praznjenje posude za suvi led

@) Kontrolne lampice za hitno zaustavljanje



crvena: Aktiviran taster za hitno zaustavljanje
zelena: Nije aktiviran taster za hitno zaustavljanje

®) Kontrolna lampica za komprimovani vazduh
zelena: Pritisak u redu
narandzasta: izabrani pritisak mlaza nije dostignut
crvena: Pritisak suviSe nizak (ispod 0,15 MPa/1,5 bar)

@ 4 kontrolna lampica uredaja za doziranje
zelena: Pogon u redu
crvena: Greska u pogonu

(® Kontrolna lampica prskalice
zelena: Prskalica u redu
narandzasta: Okida¢ prskalice aktiviran tokom uklju¢ivanja
crvena: Prskalica istaknuta ili oSte¢en signalni vod

® Polje za prikaz

Pregled uredaja sa mlazom
Slika D

(@ *Taster za smanjenje pritiska mlaza
) *Taster za povecanje pritiska mlaza
(® *Taster za povecanje doziranja suvog leda

*Taster za ukljuCivanje/iskljuCivanje doziranja suvog leda
Svetli crveno kada je doziranje suvog leda isklju¢eno

() *Taster za smanjenje doziranja suvog leda
(6 Spojnica creva sredstva za rasprsivanje
@ Sigurnosno dugme

Spojnica signalnog voda

(® Okidac

Prskalica

@ Mlaznica

*Samo IB 7/40 Advanced

Pustanje u pogon
A OPASNOST
Opasnost od povreda
Stapici suvog leda mogu da istiéu iz o$teéenih komponenti i
izazovu povrede.
Pre pustanja u pogon, ispitati propisno stanje svih komponenti
uredaja, posebno crevo sredstva za rasprsivanje.
Zamenite oStecene sklopove ispravnim sklopovima.
Ocistite zaprljane sklopove i ispitajte njihovo pravilno
funkcionisanje.
1. Odloziti uredaj na horizontalnu, ravnu povrsinu.
2. Blokirati upravljacke tocki¢e pomocu parkirnih ko&nica.
3. Povezati crevo sredstva za rasprsivanje sa uredajem i
osigurati ga.
4. Povezati prskalicu sa uredajem i osigurati.
5. Povezati signalni vod sa uredajem.
6. Povezati signalni vod sa prskalicom.
Priévrséivanje mlaznice
Napomena
Izbor mlaznice zavisi od materijala predmeta koji se Cisti i od
zaprljanosti.
Sve mlaznice se pri¢vrscuju bez alata zavrtnjima na navoj
prskalice.
Povrsine za klju¢ koje su postavljene na mlaznicu sluze za
otpustanje blokiranih mlaznica pomocu racvastog kljuca.
A OPASNOST
Opasnost od povrede usled nenamernog pokretanja uredaja
Iskljucite uredaj pre zamene mlaznica.
&N UPOZORENJE
Opasnost od povreda usled dodirivanja hladne mlaznice
Ostavite mlaznicu da se zagreje pre dodirivanja ili nosite zastitne
rukavice.
PAZNJA
Hladno zavarivanje
Navoj mlaznice, pre montaze, premazite priloZenom mascu.
Pored isporu€ene pljosnate mlaznice, na raspolaganju u vidu
pribora stoje dodatne pljosnate mlaznice i nastavci za kruzni mlaz
u razli¢itim verzijama.
Slika E

Srpski

(® Nastavak za kruzni mlaz, savijeni, sa gumenom armaturom
@) Pljosnata mlaznica, kratka

(® Nastavak za kruzni mlaz, kratki

(@ Nastavak za kruzni mlaz, dugacki

() Pljosnata mlaznica, dugacka, u obimu isporuke

® Pljosnata mlaznica, savijena, sa gumenom armaturom

1. Postavite mlaznicu na navojni nastavak prskalice i ¢vrsto
pritegnite rukom.

PriévrSéenje pribora
Priévrséivanje Scrambler-a
Scrambler usitnjava Stapi¢e suvog leda i pri¢vr§éuje se izmedu
prskalice i mlaznice. Usmerenost 4 perforirane ploce u

Scrambler-u odreduje stepen usitnjavanja.

Slika F

@ Navojni spoj

(@ Magacin

(® Perforirana ploca

Izbor stepena usitnjavanja:

1. Odvijte navojni spo;.

2. Uklonite magacin sa perforiranim plo¢ama.

3. Rasporedite perforirane plo¢e u magacinu (3 mogucnosti).
Dimenzije na slici se odnose na veli€inu prolaznih otvora.
Slika G

4. Umetnite magacin sa perforiranim plo€¢ama u Scrambler.

5. Zavijte navojni spoj i ¢vrsto pritegnite.

PriévrSéenje produzetka mlaznice
Slika H
1. Umetnite produzetak mlaznice izmedu prskalice i mlaznice.
PriévrScéenje rucke
Slika |
1. PriGvrstite ru¢ku na produzetak.

PriévrSéenje radnog svetla
Slika J
1. Pri¢vrstite radno svetlo izmedu mlaznice i prskalice.
2. Ukljucite i isklju€ite radno svetlo. Osnovna podesavanja

Priklju¢enje komprimovanog vazduha

Napomena

Za nesmetan rad, komprimovani vazduh mora imati nizak sadrZaj

vlage (maksimalna relativna vlaZznost vazduha 5 %, rosiste ispod

0 °C). U komprimovanom vazduhu ne sme da bude ulja,

prijavstine i stranih tela.

Komprimovani vazduh mora biti suv i bez ulja, uz kompresor

mora biti naknadno priklju¢en najmanje jedan naknadni hladnjak

i jedan separator.

1. Zatvorite ventil za rastere¢enje pritiska.

2. Dovod komprimovanog vazduha povezite na prikljuc¢ak
komprimovanog vazduha na uredaju. Maksimalni dozvoljeni
pritisak snabdevanja od 1 MPa (10 bar) ne sme da se
prekoradi.

Uspostavljanje priklju¢ka na elektriénu mrezu
A OPASNOST
Opasnost od povrede zbog elektricnog udara
Uti¢nicu koja se koristi mora da isntalira elektroinstalater i mora
da bude u skladu sa IEC 60364-1.
Uredaj sme da se priklju¢i samo na napajanje strujom sa
uzemljenjem.
Uti¢nica koja se koristi mora da bude lako dostupna i da se nalazi
na visini izmedu 0,6 m i 1,9 m iznad poda.
Uti¢nica koja se koristi mora da se nalazi u vidokrugu rukovaoca.
Uredaj mora da bude obezbeden zapS$titnom sklopkom struje
kvara od 30 mA.
Pre svakog pogona proverite da li postoje oStecenja na strujnom
prikljuénom kablu uredaja. Nemojte pustati u pogon uredaj sa
ostecenim kablom. OSteceni kabl treba da zameni strucni
elektricar.
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Produzni kabl mora da obezbedi IPX4 zastitu, a verzija kabla
mora da odgovara najmanje H 07 RN-F 3G1,5.
Neodgovarajuci produzni kablovi mogu da budu opasni. Ako se
koristi produzni kabl, on mora da bude pogodan za spoljasnju
upotrebu, a spoj mora da bude suv i da se nalazi iznad poda.
Preporuéuje se primena bubnja kabla za ovu namenu, koji
odrzava uti¢nicu najmanje 60 mm iznad poda.

1. Strujni utika¢ utaknite u utiCnicu.

Punjenje suvog leda
A OPASNOST
Hladne opekotine
Suvi led ima temperaturu od -79 °C.
Nikada ne dodirujte suvi led i hladne delove uredaja ako niste
zasticeni.
Nosite zastitne rukavice i zaStitnu odecu.
Napomena
U slu€aju duzih prekida u radu, Stapici suvog leda mogu da se
istope u posudi za suvi led. Ako je moguce, ne prekidajte rad
duze od 20 minuta. Kod duZih prekida, uredaj ostavite da radi sve
dok se posuda za suvi led ne isprazni ili ispraznite posudu preko
funkcije Praznjenje suvog leda.
1. Otvorite poklopac posude za suvi led.
2. Proverite da li u posudi za suvi led ima stranih tela i
kondenzata, te uklonite strana tela i kondenzat.
3. Napunite posudu $tapi¢ima suvog leda.
PAZNJA
Ostecenje uredaja usled neodgovarajuceg sredstva za
prskanje
Kao sredstvo za prskanje koristiti samo Stapice suvog leda.
4. Zatvorite poklopac posude za suvi led.

Podesavanje uredaja
PodeSavanja zavise od materijala predmeta koji se Cisti i od
zaprljanosti.
1. Okretanjem deblokirajte taster za hitno zaustavljanje.
2. Prekidac¢ uredaja postavite na ,I*.
3. Okrenite prekida€ sa klju€em u smeru kazaljke na satu.
4. Podesite pritisak pomocu tastera Poveéanje/smanjenje
pritiska mlaza.
Napomena
Sto je veéi podeseni pritisak mlaza, to je vedéi (agresivniji) efekat
Cis¢enja.
5. Podesite doziranje suvog leda pomocu tastera Poveéanje/
smanjenje doziranja suvog leda.
6. Prekidac¢ sa klju¢em okrenite u smeru suprotnom od kazaljki
na satu i izvadite kljuc.
Zaprljanje tokom pogona se spre¢ava zahvaljujuci
automatskom zatvaranju otvora za kljuc.
Kada je klju€ izvaden, uredaj je obezbeden od izmena
podeSavanja i resetovanja statistickih vrednosti.
Ciséenje
Radovi na odrzavanju moraju da se obavljaju svakodnevno pre
poCetka rada Nega i odrZavanje.
A OPASNOST
Opasnost od povreda usled razletanja Stapic¢a suvog leda
Nemojte usmeravati prskalicu prema ljudima.
Uklonite druga lica sa mesta upotrebe i drzite ih dalje tokom
pogona (n pr. pomocu blokade).
Nemojte dirati otvor mlaznice ili mlaz suvog leda tokom pogona.
Pre prekida veze izmedu prskalice i creva sredstva za
rasprsivanje i izmedu creva sredstva za rasprsivanje i uredaja
obavezno blokirajte snabdevanje komprimovanim vazduhom,
rasteretite uredaj pritiska i izvucite strujni utikac iz strujne
uticnice.
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&N UPOZORENJE

Opasnost od gusenja usled ugljen-dioksida

Stapiéi suvog leda sastoje se od évrstog uglien-dioksida. Tokom

rada uredaja povecava se sadrzaj ugljen-dioksida u vazduhu na

radnom mestu.

Znaci visoke koncentracije ugljen-dioksida u vazduhu koji se

udide su glavobolja i visoka frekvencija disanja (koncentracija

ugljen-dioksida 3...5 %) ili glavobolja, mucnina i nesvestica

(koncentracija uglejn-dioksida 7...10 %). U slucaju pojave ovih

znakova, odmah iskljucite uredaj i izadite na svez vazduh, pre

nastavka radova poboljsajte mere za ventilaciju ili koristite uredaj

za disanje.

Pobrinite se da bude obezbedeno adekvatno odusivanje i

ventilacija na radnom mestu i, po potrebi, koristite uredaj za

upozoravanje ljudi.

Pridrzavajte se bezbednosnog lista proizvodaca suvog leda.

A OPASNOST

Opasnost po zdravije usled materija opasnih po zdravlije

Pre pocetka radova preduzmite odgovarajuc¢e mere bezbednosti

ukoliko prilikom obrade moZe doci do stvaranja praSina opasnih

po zdravije.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije

Prilikom istovremene obrade lakih metala i delova koji sadrze

gvoZde mogu nastati eksplozivne atmosfere.

Nikada ne obradujte istovremeno lake metale i delove koji sadrze

gvoZde.

Ako se laki metali i delovi koji sadrze gvozde obraduju

naizmenicno, onda se prostorija za rad i uredaj za usisavanje

moraju ocistiti pre obrade odgovarajuceg drugog materijala.

A OPASNOST

Strujni udar usled elektrostatickog punjenja objekta koji se

Cisti i opasnost od oSteé¢enja elektronickih sklopova

Tokom procesa c¢is¢enja, moZe doci do elekstrostatickog

punjenja objekta koji se Cisti.

Izvrsite elektricno uzemljenje objekta koji Cistite i odrZzavajte

uzemljenje dok se proces ¢iSc¢enja ne zavrsi.

&N UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled saplitanja

Postavite crevo sredstva za rasprSivanje i signalni vod tako da

tokom rada ne preti opasnost od saplitanja.

PAZNJA

Ostecenja usled stranih tela koja padaju u posudu sa suvim

ledom.

Poklopac posude za suvi led neka bude zatvoren tokom pogona

PAZNJA

Ostecenje uredaja za doziranje zbog prljavstine

Poklopac posude za suvi led neka bude zatvoren tokom pogona

da bi se sprecio prodor ozracene prijavstine.

Napomena

Kod varijante uredaja IB 7/40 Advanced, doziranje $tapic¢a suvog

leda mozZe da se iskljuci i ukljuci na prskalici pomocu tastera

Isklju¢ivanje/ukljucivanje doziranja suvog leda. Kada je

doziranje isklju¢eno, taster svetli crveno, a na ekranu se

prikazuje ,Ice off.

Dodatno, kod varijante uredaja IB 7/40 Advanced, pritisak mlaza

i koli¢ina suvog leda mogu da se podeSavaju na prskalici.

Napomena

Kod upotrebe prskalice Advanced (opcija), doziranje Stapica

suvog leda moze da se iskljuci i ukljuci na prskalici pomocu

tastera Iskljucivanje/ukljucivanje doziranja suvog leda. Kada

Je doziranje isklju¢eno, taster svetli crveno, a na ekranu se

prikazuje ,Ice off”.

Dodatno, kod prskalice Advanced, pritisak mlaza i koli¢ina suvog

leda mogu da se podeSavaju na prskalici.

1. Svakodnevni radovi na odrzavanju su izvrSeni pre poCetka
rada (videti poglavlje Nega i odrZzavanje).



2. Blokirajte radni prostor kako biste onemogucili pristup drugim
licima tokom rada.

3. Kada radite u sku¢enim prostorijama, obezbedite dovoljnu
razmenu vazduha da biste odrzali koncentraciju ugljen-
dioksida u vazduhu u prostoriji ispod opasne vrednosti.

4. Po potrebi, fiksirajte objekat koji se Cisti.

5. UzZe za uzemljenje (samo kod IB 7/40 Advanced) povezite
elektri¢no provodljivo sa objektom koji se Cisti ili izvrSite
uzemljenje objekta koji se Cisti na neki drugi nacin.

6. Na prekidacu za izbor nacina rada prskalice podesite nacin

rada Mlaz komprimovanog vazduha ,1“ ili Mlaz suvog leda ,,2°.

7. Nosite zastitnu odecu, zastitne rukavice, zastitne nao€are koje
prianjanju i zastitu za sluh.

8. Aktivirajte snabdevanje komprimovanim vazduhom.

9. Okretanjem deblokirajte taster za hitno zaustavljanje.

10.1zaberite bezbedno mesto i zauzmite bezbedan polozaj tela
kako ne biste izgubili ravnotezu usled povratne udarne sile
prskalice. Da bi se sprec€ila iznenadna povratna udarna sila,
moZe da se podesi sporije povecéanje pritiska mlaza (videti
poglavlje Osnovna podeSavanja).

&N OPREZ

Opasnost od oSte¢enja creva za prskanje

Snazno savijanje ¢e oStetiti hladno crevo za prskanje.

Crevo za prskanje mora da se vodi pored tela ili preko ramena u

toku rada. Nemojte pritiskati crevo na telo kako biste podrzali

trzaj mlaza suvog leda.

11. Pritisnite sigurnosno dugme prskalice.

12.Aktivirajte mlaz suvog leda tako Sto ¢ete pritisnuti polugu
okidaca prskalice i provedite postupak €idcenja.

Isklju€ivanje u slu¢aju nuzde
. Pustite polugu okidac¢a prskalice.
. Pritisnite taster za hitno zaustavljanje.
Doziranje suvog leda se zaustavlja i prekida se vazdusna
struja iz mlaznice.
3. Prekinite snabdevanje komprimovanim vazduhom.

N —

Ponovno pustanje u rad nakon hitnog zaustavljanja
® Okretanjem deblokirati taster za hitno zaustavljanje.

Prekid rada

Napomena

U slu€aju duzih prekida u radu, Stapici suvog leda mogu da se

istope u posudi za suvi led. Ako je moguce, ne prekidajte rad

duze od 20 minuta. Kod duZih prekida, uredaj ostavite da radi sve

dok se posuda za suvi led ne isprazni ili ispraznite posudu preko

funkcije Praznjenje suvog leda.

1. Pustite polugu okida&a prskalice.

2. Kod prekida rada, po potrebi odlozite prskalicu na drza¢ na
uredaju.

Ispustanje kondenzata
Separator vode vrsi €iS¢enje komprimovanog vazduha koji se
dovodi u uredaj. Na taj nacin dolazi do sakupljanja kondenzata u
separatoru vode, koji povremeno mora da se isprazni.
1. Stavite prihvatnu posudu ispod odvoda kondenzata.
2. Polako otvorite ventil za rastere¢enje pritiska i satekajte da
kondenzat izade iz uredaja.

3. Kondenzat odloZite na otpad u skladu sa ekoloSkim propisima.

Funkcija za statistiku
Pozivanje vrednosti

. Prekida¢ uredaja postavite na , 1.
. Kratko pritisnite taster Statistika.

Prikazuje se trajanje rada.

t: Trajanje rada od poslednjeg resetovanja

T: Ukupno trajanje rada
3. Kratko pritisnite taster Statistika.
Prikazuje se koli€ina obradenog suvog leda.
m: Koli¢ina suvog leda od poslednjeg resetovanja
M: Ukupna koli¢ina suvog leda

L] N =
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Kratko pritisnite taster Statistika.

Prikazuje se prose¢na potro$nja suvog leda.

q: Prosecna potros$nja suvog leda od poslednjeg resetovanja
Q: Prose¢na ukupna potro$nja suvog leda

Resetovanje vrednosti
. Okrenite prekida¢ sa klju¢em u smeru kazaljke na satu.
Pritisnite taster Statistika na 4 sekunde.
Vrednosti se resetuju.
Napomena
Brisanje ukupnih vrednosti nije moguce.

N =

Osnovna podesavanja
U nacinu rada za osnovna podeS$avanija, tasteri imaju sledece
funkcije:
Slika K

(» Stavka menija prema dole
@) Smanjenje vrednosti
(® Stavka menija prema gore
(@ Povecanje vrednosti
1. Pozovite meni Osnovna podesavanja.
a Pritisnite istovremeno tastere Poveéanje pritiska mlaza i
Smanjenje pritiska mlaza i drzite ih pritisnutim.
b Okrenite prekida¢ sa kljuéem u smeru kazaljke na satu.
2. lzvrsite osnovna podeSavanja.

Tacka menija/Raspon Opis
podesavanja
Soft start 0,1,2,3,4, Soft start, trajanje do
5 sekundi dostizanja izabranog pritiska
mlaza
T_Dump 1, 2, 3, 4, 5 minuta |Trajanje postupka praznjenja
suvog leda
Language metric, imperial Jedinice mere
metricke: kg/h, MPa
imperijalne: Ibs, psi
Lighting ON/OFF Uklju€ivanje/iskljucivanje
osvetljenja mlaznice (opcija)
Demo-Mode |ON/OFF Pogon demonstracije:
Rukovanje je simulirano,
predavanje komprimovanog
vazduha i suvog leda je
blokirano.

3. Okrenite prekida¢ sa kljuéem u smeru suprotnom od kazaljki
na satu za izlazak iz menija Osnovna podeSavanja.

ZavrsSetak rada

A OPASNOST

Opasnost od povreda usled razletanja Stapic¢a suvog leda

Nemojte usmeravati prskalicu prema ljudima.

Uklonite druga lica sa mesta upotrebe i drzite ih dalje tokom

pogona (n pr. pomocu blokade).

A OPASNOST

Hladne opekotine

Suvi led ima temperaturu od -79 °C.

Nikada ne dodirujte suvi led i hladne delove uredaja ako niste

zasticeni.

Nosite zasStitne rukavice i zaStitnu odecu.

1. Zatvorite snabdevanje komprimovanim vazduhom.

2. Stavite prihvatnu posudu ispod odvoda kondenzata.

3. Polako otvorite ventil za rasterecenje pritiska i sacekajte da
kondenzat i komprimovani vazduh izadu iz uredaja.

. Kondenzat odlozite na otpad u skladu sa ekoloSkim propisima.

. Stavite prihvatnu posudu ispod ispusta suvog leda.

. Pritisnite taster Praznjenje posude za suvi led i saekajte
dok se posuda za suvi led ne isprazni.
Praznjenje suvog leda se zaustavlja prema prethodno
podesenom vremenu (videti poglavlje Osnovna pode$avanja).
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Ako je potrebno, taster Praznjenje posude za suvi led
pritisnuti viSe puta.

7. Prekida¢ uredaja postavite na ,0/OFF*.

8. Odvojite uredaj od dovoda komprimovanog vazduha.

9. Strujni utikag izvucite iz uti¢nice.

10.O¢istite i namotajte uze za uzemljenje.

11.0statke rasprsivaca odlozite na otpad u skladu sa vazeéim
propisima.

A OPASNOST

Opasnost od nesrece usled ostataka suvog leda u uredaju

Ugljen-dioksid iz suvog leda koji se topi mozZe, u zatvorenim

vozilima, ugroziti putnike.

Potpuno uklonite suvi led iz uredaja pre transporta.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i opasnost od oStecenja usled

ignorisanja teZine!

Prilikom transporta i skladiStenja uredaja postoji opasnost od

povreda i o$tecenja usled teZine.

Prilikom transporta i skladiStenja obratite paZnju na teZinu

uredaja, vidi poglavije Tehnicki podaci.

1. Pre transporta, izvrSite sve korake iz poglavlja ,ZavrSetak
rada“ ( ZavrSetak rada).

. Postavite uredaj na transportno vozilo.

. Blokirajte parkirne ko&nice na upravljackim tockic¢ima.

. Osigurajte uredaj pomocu zateznih pojaseva.

Skladistenje
PAZNJA
Opasnost od gusenja usled nakupljanja ugljen-dioksida iz
suvog leda
Stapiée suvog leda skladistite iskljucivo na dobro provetrenim
mestima.
AN OPREZ
Opasnost od povreda i opasnost od oStecenja usled
ignorisanja teZine!
Prilikom transporta i skladiStenja uredaja postoji opasnost od
povreda i o$tecenja usled teZine.
Prilikom transporta i skladiStenja obratite paZnju na teZinu
uredaja, vidi poglavije Tehnicki podaci.
1. Ureda;j skladistite samo u unutraSnjem prostoru.

Nega i odrzavanje

Napomene za odrzavanje
Osnova za siguran rad uredaja je redovno odrzavanje prema
slede¢em planu odrzavanja.
Koristite isklju€ivo originalne rezervne delove od proizvodaca ili
delove koje je on preporucio, kao Sto su
e rezervni i potrosni delovi,
e sastavni delovi,
e radni materijali,
e deterdzenti.
A OPASNOST
Opasnost od nesrece
Uredaj moZe da nenamerno da se pokrene. Hladni delovi uredaja
ili te¢ni ugljen-dioksid mogu da izazovu promrzline. Ugljen
dioksid u obliku gasa moze dovesti do smrti guSenjem.
Pre radova na uredaju izvrsite sve radne korake iz poglavija
"ZavrSetak rada". Sacekajte da se uredaj zagreje ili nosite odecu
za zaéstitu od hladnoce. Nlkada nemojte stavijati suvi led u usta.
PAZNJA
Opasnost od ostec¢enja
Neodgovarajuéi deterdzenti dovode do oStecenja uredaja i
prskalice.
Nikada nemojte Cistiti uredaj i prskalicu rastvaracem, benzinom ili
deterdZentom koji sadrZi ulje.
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Ugovor o odrzavanju
Da bi se obezbedio pouzdan rad postrojenja, preporu¢ujemo da
zakljucite ugovor o odrzavanju. Obratite se nadleznoj servisnoj
sluzbi kompanije KARCHER.

Plan odrzavanja
Svakodnevno pre pocetka rada

1. Pazljivo pregledajte crevo za sredstvo za rasprSivanje na
pukotine, pregibe i druga oSteéenja. Mekana mesta na crevu
ukazuju na istroSenost sa unutradnje strane creva. Zamenite
oSteceno ili istroSeno crevo novim crevom.

2. Ispitajte elektricne kablove i utikae na ostecenja. Zamenu
neispravnih delova treba da izvrsi korisni¢ka sluzba.

Svakih 100 radnih sati

1. Proverite spojnice na crevu sredstva za prskanje i na uredaju
i ustanovite da li ima ostecéenja i istroSenosti. Zamenite
neispravno crevo sredstva za prskanje, neispravne spojnice
na uredaju treba da zameni servisna sluzba.

2. Proverite da li je uredaj za doziranje oSte¢en i da li ima
propustanja. OStecéenja ili propustanja treba da otkloni
servisna sluzba.

3. Proveriti da li su pri€vrsne kapice na zadnjim to¢kovima dobro
pri¢vscéene.

Na svakih 500 radnih sati ili jednom godiSnje

1. Uredaj treba da proveri korisnicka sluzba.

Radovi na odrzavanju
Skidanje boéne oplate
Za obavljanje odredenih radova na odrZavanju, moraju da se

skinu bo¢ne oplate uredaja.
Slika L

(@ Brzi zatvarac
(@ Bocna oplata

1. Otvorite brzi zatvara¢ u smeru suprotnom od kazaljki na satu.
2. Skinite bo¢nu oplatu.

Zamena filterskog uloska u separatoru vode
Slika M

(@ Filterski ulozak

@ Gornji deo

® Ploca

@ Navrtka

® Doniji deo

(&) Zavrtanj

. Uklonite 4 zavrtnja.

. Skinite doniji deo.

. Uklonite navrtku.

. Uklonite plocu.

. Uklonite fitlerski ulozak.

. Postavite novi filterski ulozak.
. Ponovo montirajte separator vode obrnutim redosledom.
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Provere
Prema DGUV R 100-500, sledece provere na uredaju mora da
sprovede kvalifikovana osoba. Rezultati provere moraju da se
evidentiraju u potvrdi o ispitivanju. Vlasnik uredaja mora Cuvati
potvrdu o ispitivanju se mora Cuvati do sledeceg ispitivanja.

Posle prekida rada duzeg od jedne godine
1. Proverite uredaj u pogledu ispravnog stanja i funkcije.

Posle promene mesta postavljanja
1. Proverite uredaj u pogledu ispravnog stanja, funkcije i
postavljanja.
Posle radova popravke ili promena koje mogu uticati na
bezbednost rada
1. Proverite uredaj u pogledu ispravnog stanja, funkcije i
postavljanja.



Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST
Opasnost od nesrece

Uredaj moZe da nenamerno da se pokrene. Hladni delovi uredaja
ili te¢ni ugljen-dioksid mogu da izazovu promrzline. Ugljen
dioksid u obliku gasa moze dovesti do smrti guSenjem.

Pre radova na uredaju izvrsite sve radne korake iz poglavija
"ZavrSetak rada". Sacekajte da se uredaj zagreje ili nosite odecu
za zaéstitu od hladnoce. Nlkada nemojte stavijati suvi led u usta.

PAZNJA

Opasnost od oste¢enja

Neodgovarajuci deterdzenti dovode do oStecenja uredaja i
prskalice.

Nikada nemojte Cistiti uredaj i prskalicu rastvaracem, benzinom ili
deterdZentom koji sadrZi ulje.

Otkloniti smetnje
Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite uz pomo¢ sledecéeg pregleda. U slu¢aju
daimate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde navedene, obratite
se ovlaséenoj Karcher korisnickoj sluzbi.

Smetnje sa prikazom na ekranu

Greska Uzrok Otklanjanje Odgovorno lice
E001 Kontrolna lampica Upravljacki napon je suviSe nizak. |1. IskljuCite uredaj. Rukovalac
upravljackog napona svetli 2. Kratko sacekajte. Rukovalac
crveno 3. Ponovo ukljucite uredaj.
® Proverite uti¢nicu.
® Ako se Sifra greSke ponovo pojavi,
obavestite servisnu sluzbu kompanije
Kércher.
E002 Kontrolna lampica za |Pritisnut je taster za hitno ® Okretanjem deblokirajte taster za hitno |Rukovalac
hitno zaustavljanje svetli zaustavljanje zaustavljanje.
crveno
E003 Kontrolna lampica za |Pritisak snabdevanja 1. Povecaijte pritisak. Rukovalac
komprimovani vazduh svetli komprimovanim vazduhom je 2. Iskljucite uredaj.
crveno suvise nizak. 3. Kratko sacekajte.
4. Ponovo ukljucite uredaj.
E004 Kontrolna lampica za |Smetnja u jedinici za doziranje. 1. Iskljucite uredaj. Rukovalac
doziranje svetli crveno 2. Kratko sagekajte. Rukovalac
3. Ponovo ukljudite ureda;.
® Ako se Sifra greSke ponovo pojavi,
obavestite servisnu sluzbu kompanije
Karcher.
E005 Kontrolna lampica Veza izmedu uredaja i prskalice  |® Proverite pravilno povezivanje spojnica |[Rukovalac
prskalice svetli crveno ima smetnju. u signalnom vodu.
® Proverite sa li na upravljatkom kablu
postoje smetnje.
E006 Kontrolna lampica Kratak spoj u prskalici ili ® Zamenite prskalicu ili crevo za prskanje |Rukovalac
prskalice svetli crveno upravljackom kablu. sa upravljackim kablom.
E007 Kontrolna lampica za |Smetnja na regulacionom ventilu |® Stupite u kontakt sa servisnom sluzbom.|Rukovalac
komprimovani vazduh svetli komprimovanog vazduha.
crveno
E008 Kontrolna lampica Poluga okidaca prskalice je ® Pustite polugu okidac¢a prskalice. Rukovalac
prskalice svetli narandzasto |aktivirana tokom ukljucivanja ili
deblokade tastera za hitno
zaustavljanje.
Smetnje bez prikaza na ekranu
Greska Uzrok Otklanjanje Odgovorno lice
Nema prikaza na ekranu iako (Strujni utika¢ nije utaknut u ® Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu. Rukovalac
je glavni prekida¢ ukljuéen |uti¢nicu.
Osigurac F1 se aktivirao ® Skinite bocni panel i pritiskom Rukovalac
deblokirajte osigurac F1.
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Greska Uzrok Otklanjanje Odgovorno lice

Nema mlaza komprimovanog |Snabdevanje komprimovanim ® Proverite pritisak. Rukovalac
vazduha uprkos povlacenju |vazduhom ima suviSe malo pritiska.
poluge okidaca Pritisak mlaza je podeden suvise |® Podesite veéi pritisak mlaza. Rukovalac
nisko.
Napajanje je prekinuto. ® Proverite napajanje. Kontrolna lampica |Rukovalac
,Jredaj uklju¢en“ mora da svetli zeleno.
Pritisnut je taster za hitno ® Okretanjem deblokirajte taster za hitno |Rukovalac
zaustavljanje zaustavljanje. Kontrolna lampica ,,Uredaj
uklju€en” mora da svetli zeleno.
Signalni vod nije pravilno ® Proverite vezu izmedu signalnog voda i |Rukovalac
priklju¢en. prskalice, kao i izmedu signalnog voda i
uredaja.
Signalni vod je neispravan. ® Zamenite crevo sredstva za prskanje. |Rukovalac
Mlaz komprimovanog Pritisak mlaza je podeSen suviSe |® Podesite veci pritisak mlaza. Rukovalac
vazduha suvisSe slab nisko.
Snabdevanje komprimovanim ® Proverite pritisak i proto¢nu koliginu. Rukovalac

vazduhom ima suviSe nizak pritisak
ili je proto¢na koli¢ina kompresora

suvide niska.

Zacepljen filterski ulozak u ® Zameniti filterski uloZzak u separatoru  |Rukovalac
separatoru vode. vode.

Zacepljeno je crevo sredstva za  |® Ostavite crevo sredstva za prskanje i  |Rukovalac
prskanje ili prskalica. prskalicu da se odmrznu i otklonite

zaCepljenje.
® Povecajte radni pritisak i / ili smanijite
doziranje suvog leda.
Nema stapi¢a suvog leda u |Doziranje suvog leda je isklju¢eno |® Pritisnite taster za doziranje suvog leda |Rukovalac
mlazu komprimovanog (samo kod prskalice Advanced). na prskalici.
vazduha Taster za doziranje suvog leda
Uklju€eno /isklju€eno na prskalici
svetli crveno, prikaz na ekranu ,lce

off*.
Posuda za suvi led je prazna. ® Napunite posudu za suvi led. Rukovalac
Suvi led se istopio. ® [spraznite posudu za suvi led i napunite |Rukovalac

je novim Stapic¢ima suvog leda.
Vibrator na posudi za suvi led ne |® Stupite u kontakt sa servisnom sluzbom.|Rukovalac

radi.

Pogonski motor uredaja za ® Pustite da se uredaj za doziranje Rukovalac
doziranje je suviSe opterecen. odmrzne.

Isticanje komprimovanog vazduha |® Ogcistite kanal za izjednaCavanje pritiska |Servisna sluzba
u posudu za suvi led. u uredaju za doziranje.

Plo¢a za doziranje u jedinici za ® Zamenite plo¢u za doziranje. Servisna sluzba

doziranje je neispravna.

Tehnicki podaci

IB 7/40 Classic IB 7/40 Advanced
Elektricni prikljucak
Napon elektricne mreze \% 220...240 220...240
Faza ~ 1 1
Frekvencija Hz 50 50
Priklju¢na snaga kW 0,6 0,6
Struja curenja, tip. mA <7,5 <75
Fl zastitna sklopka delta |, A 0,03 0,03
Prikljucak komprimovanog vazduha
Crevo za komprimovani vazduh, nominalna Sirina In¢ 1/2 1/2
Pritisak (maks.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Pritisak (min.) MPa (bar) 0,2 (2) 0,2 (2)
Potro$nja komprimovanog vazduha m3/min 0,5...3,5 0,5...3,5
Kvalitet komprimovanog vazduha suv i bez ulja, naknadno suv ibez ulja, naknadno

je priklju¢en najmanje 1 je priklju¢en najmanje 1
dodatni hladnjak i 1 dodatni hladnjak i 1
separator separator
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IB 7/40 Classic IB 7/40 Advanced

Podaci o snazi uredaja

Pritisak rasprsivanja, maks. MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Prec¢nik Stapi¢a suvog leda (maks.) mm 3 3
PotroSnja suvog leda kg/h 15...50 15...50
Dimenzije i tezine
Sadrzaj posude za suvi led kg 15 15
Sirina mm 510 510
Dubina mm 768 768
Visina mm 1096 1096
Prazna tezina, bez pribora kg 70 71
Radna tezina kg 93 95
Tezina uredaja za rasprSivanje (crevo sredstva za rasprsivanje, kg 6,75 6,75
prskalica, torba za alat)
Povratna udarna sila pistolja za rasprsivanje, maks. N 30 30
Crevo sredstva za rasprsivanje N 8 8
Vibracije uredaja
Prskalica m/s? 1,2 1,2
Crevo sredstva za rasprSivanje m/s? 1,2 1,2
Zadrzavamo pravo na tehnicke podatke. Primenjena(e) odredba(e)

Potreba za komprimovanim vazduhom (EU) 201971781
Slika N Primenjene harmonizovane norme

EN 60335-1

@ Pritisak u MPa

@) Pritisak u bar

(® Zapreminski protok u m3/min
@ Ravne mlaznice

(6 Savijene mlaznice

Nivo zvuénog pritiska
Slika O

@ Pritisak u MPa

@) Pritisak u bar

(®) Nivo zvuénog pritiska u dB(A)

(@ Nastavak za kruzni mlaz, kratki

(&) Pljosnata mlaznica, kratka

® Pljosnata mlaznica, savijena

(@ Nastavak za kruzni mlaz, dugacki

Pljosnata mlaznica, dugacka, u obimu isporuke

Nivo zvuéne snage
Slika P

@ Pritisak u MPa

() Pritisak u bar

® Nivo zvucne snage u dB(A)

(@ Nastavak za kruzni mlaz, kratki

(®) Pljosnata mlaznica, kratka

(®) Pljosnata mlaznica, savijena

(@ Nastavak za kruzni mlaz, dugacki

Pljosnata mlaznica, dugacka, u obimu isporuke

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljuiemo da masina oznacena u nastavku, na
osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao i u izvedbi koju smo
pustili u promet, odgovara vaze¢im osnovnim zahtevima za
bezbednost i zdravlje iz EU direktiva. U slu¢aju izmena na masini
bez naSe saglasnosti ova izjava prestaje da vaZzi.

Proizvod: Ice Blaster

Tip:

1.574-xxx

Vazece direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EZ

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog odbora.

7 1/ Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Lice ovlaséeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2024/03/01
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A Mpean MbpBOTO M3MOM3BaHe Ha ypeaa npoveTeTe
L—l TOBa OpPUTrMHANHO PbKOBOACTBO 3a eKcnyioatauna un
,D,EVICTBaIZTe CbOTBETHO. 3anaseTe OPUTrMHaNHOTO pbKOBOACTBO

3a eKkcnroaTauus 3a nocrneasallo u3nonssaHe unu 3a
crnefBalLmsa COBCTBEHNK.

Ynotpe6a no npegHasHavyeHue

e YpeabT CryXu 3a OTCTPaHsBaHe Ha 3aMbPCABaHWSA C NeneTu
OT CyX Nef, KOMTO ce yCKOPSBaT OT Bb3AyLLUHa CTPyS.
YpeawT He TpsibBa Aa ce 13non3sa BbB B3pMBOONacHa cpesa.
3a cTpyviHO CPeACTBO Aa Ce M3NoM3BaT CaMo rpaHynu oT Cyx
nep. Msnon3saHeTo Ha APYrn CTPYViHW CpeacTBa MoXe Aa
Aosefe [0 yBpexaaHe Ha ypeaa.

Bb3gyxbT nop HansraHe nonaga B CTPYMHUSA NUCTONET npes
eavH perynupady BeHTun. Npu 3agencreaHe Ha nocra Ha
CNyCbKa Ha CTPYNHUSA NMUCTONET BEHTUMNBLT Ce OTBaps U
Bb3AyLUHaTa CTPys M3nm3a OT CTPyWHWUA nuctoneT. B
AOMbIIHEHWE rPpaHynuTe OT CyX fed ce Ao3upaT yYpes
npucnocobneHve 3a 4o3vpaHe BbB Bb3dyluHaTa CTpys.

Mpu Bepcuu Ha ypeaa ,IB 7/40 Advanced moxe ga ce nsknouu
OONBMHUTENHOTO A03NPaHe Ha CTPYWHUS NUCTONET.
[paHynuTe OT cyx nea yapAT noyncTeaHata noBbPXHOCT U
oTcTpaHaBaT MpbcoTuaTa. OCBEeH TOBa rpaHynuTe OT CyX Nnef ¢
Temnepatypa -79 °C npeanssmkeaT TemnepaTypHU HanpexeHus
MeXay MpbCOTMATA U MOYNCTBAHMSA 0BEKT, KOUTO ChLLO
[OonprHacAT 3a pasTBapsiHETO Ha MpbcoTuaTa. CbLo Taka npu
yaapute CyxusT nepj BefgHara ce npespblua B rasoobpaseH
BbrnepoaeH anokena v Taka 3aema 700 nbT obema cu. B
pe3ynTaTt Ha ToBa MPbCOTUATA, B KOATO € MPOHMKHAN CYyXUsiT
nep, ce OTKbPTBA.

Mo Bpeme Ha paboTaTa Ha cTpyaTa eanH Bubpartop Ha
pesepBoapa CbC Cyx Nnef Ce rpwku 3a MOCTENEHHOTO U3TUYaHe
Ha rpaHynuTte cyx neg.

3awuTa Ha OKoJHaTa cpena

oy, OnakoBbYHUTE MaTepuany nognexar Ha peumknmpaHe.
G Mons, nsxsbpnsanTe onakoBKkMTe No CbobpaseH c okonHaTa
cpefa HauvH.

EnekTpnyeckute 1 eneKTpOHHUTE Ypeamn CbAbpxaT LEeHHM

mMaTepuanu, nognexalim Ha peumknmpaHe, a 4ecTo 1

CbCTaBHMW YacTu, Hanp. 6aTepun, akymynaTopHu 6atepum
WM Macrno, KOUTO NpU HenpaBuIHO BopaBeHe NN N3XBbPIsHE
morart Aa NpeAcTaBnaBaT NnoTeHumanHa onacHOCT 3a YOBELLKOTO
3gpaBse 1 3a oKonHaTa cpefa. 3a NpaBUNHOTO OYHKLMOHNPaHe
Ha ypefa BCe MaK Te3n CbCTaBHWN YacTu ca Heobxoanmu.
O6o3HayeHnTe € TO3M CUMBON ypeau He Tpsbea ga 6baat
U3XBBPIISIHU 3aegHO ¢ BUTOBMTE OTNaAbLW.

Yka3aHus 3a cbcTaBHu BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHopmauus 3a CbCTaBKUTE LLe HaMepuTe Ha
WHTepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

YKa3aHusa 3a 6e3onacHoCT

YpenuT TpsibBa Aa ce 13nos3ea camo OT fimua, KouTo ca
npoyenu u pasbpany HacTOSLLOTO PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoatauus. Tpsabea ga ce cnassaTt MNo-CNeLManHo BCUYKU
yKasaHus 3a 6e30nacHOCT.

CbxpaHsaBanTe HaCTOALLOTO PHKOBOACTBO 3a eKcnroarauus
Taka, Ye TO Mo BCAKO BpeMe Aa 6bae Ha pasnonoxeHue Ha
ob6cnyxBaLLoTo nuue.

CobOcTBEHUKBT Ha ypeaa TpsbBa Aa HanpaBy OLEHKa Ha pucka
Ha MSACTO U [ia rapaHTMpa, Ye obCnyXBalLmTe nuua npemMmmnHaeat
VMHCTPYKTaX.

CTeneHu Ha onacHoCT
A OINACHOCT
e YKkasaHue 3a HerocpedcmeeHa ornacHoCm, Kosimo Moxe 0a
0osede 00 mexXKU mesiecHU rnogpedu unu Ao CMbPM.

AN TMPELQYTIPEXXQEHUE

e YKasaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyauyusi, Kosimo Moxe 0a
dosede 0o mexku menecHuU noepedu unu 0o cMbpPM.

AN NMPEQMNA3/INBOCT

® YKkasaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyauyusi, Kosmo moxe 0a
0osede 0o fieKu mesnecHU rnospeou.

BHUMAHUE

® YKkasaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyauyusi, Kossmo Moxe 0a
0oselde do mamepuarsnHu wemu.

CumMmBoONM BbLpPXy ypeaa
OnacHocT nopagu oTXBbp4allyn HAOKONO

H‘ L‘J neneTu oT cyx nepa.

\ ¥Y 8 He HacouBaiiTe cTpyitHMa nucToneT KbM Xopa.
V3BexaanTe BbHLUHMTE NLa OT MSICTOTO Ha
ynotpeba 1 rv ApbXKTE Ha pascTosHue ( Hanp.

ypes 6apuepu) no Bpeme Ha paboTa. o Bpeme Ha paboTaTa He

[OKOCBaWTe Ato3arta unv cTpysita oT cyx neg.

CO OnacHocT oT 3agylaBaHe nopaau
2 BLrnepofeH ANOKCUA.
lMeneTute OT Cyx Nepa ce CbCTOAT OT BbIMEpPOAeH
anokcma B TBbPAO CbCTOSIHUE.
Mo Bpeme Ha paboTaTta cbabpKaHMETO Ha

BBLIMEPOAEH ANOKCHA BbB Bb3dyxa Ha paboTHOTO MSICTO ce

noBuLIaBa.

OcurypeTe goctatbyHa BEHTUNAUMSA Ha paboTHOTO MSACTO.

Hanpumep nonararvite mapkyya 3a OTBEXAaHe Ha OTnagbyHu

rasoBe HaBbH, Taka Ye HVUKoW Aa He 6bae 3acTpallaBaH oT

BBLIMEPOAEH ANOKCUA.

Yka3aHue: BornepogHusaT guokeua e no-texsk OT Bb3ayxa.

CnepeTe BLIMEPOAHUST AMOKCUA, Aa He AoCTura (4a He u3tuda)

Hagony, Hanpumep OTBBH B NPU3EMEH eTax nod paboTHOTO

nomMeLleHune.

Mpu no-npoabxMTEnHN paboTun ¢ NpbckaHe (Nnoseye oT

10 MunHYTU Ha AeH) 1 ocobeHo B manku nometleHus (nog 300 m3)

ce npenopbyBa a ce HOCU AaTYuK-CUrHanm3artop 3a

BbIMEPOAEH ANOKCHA.

CuMNTOMM Ha MOBULLEHA KOHLIEHTPaLMS Ha BblnepoaeH

OVOKCUA:

B 3...5 % oT cnyyauTe: rnaBobonune, CUMHO y4eCTEeHO AnLLaHeE.

B 7...10 % ot cnyyauTe: rmaBobonue, rageHe, eBeHT. 3aryba Ha

Cb3HaHue.

Mpu nosiBaTa Ha Te3n CMMNTOMM BeHara M3krnyeTe ypeaa u

n3nesTte Ha YncT Bb3ayx. [Npeau oa npogbmknte paboraTta,

B3eMEeTe Mepku 3a nogobpsiBaHe Ha BEHTUNALMATa UIu

n3nona3sanTe AnxarteneH anapar.

BbrnepogHuaT AMoKcua e No-TexXbK OT Bb3ayXa U ce HaTpynea B

TECHW UIN HUCKO Pas3noroXeHU MOMELLEHUS, UNN B 3aTBOPEHN

pesepBoapu. OcurypeTe JocTaTbyHa BEHTUNaums Ha paboTHOTO

MSICTO.

CvbniogaBante MHHOPMaLMOHHMSA NUCT 3a 6e30NacHOCT Ha

NpOM3BOAMTENS Ha CyX Nnea.

OnacHOCT OT HapaHAABaHM!A, ONacHOCT OT

noBpena nopaau enekTpocTaTU4eH 3apsag.

Mo Bpeme Ha npoLeca Ha MoYNCTBaHE NOYNCTBAHUSAT

06eKT MOXe Aa HaTpyna enekTpocTaTuyeH 3apsag.

3asemeTe nouncTBaHus obekT n nogobpKanTe
3a3eMsABaHeTO O0 Kpasd Ha npoLeca Ha NoYMcTBaHe.

OnacHOCT OT HapaHfIBaHMA NopaAun eneKkTpu4eckun yaap.

MagbpnaiiTe Wwencena ot KOHTakTa Npeay oTBapsiHe Ha

enekTpu4eckoTo Tabno.

OnacHoOCT OT HapaHsiBaHUSA 4Ype3
HUCKOTEeMMepaTypHU U3rapsaHuA.

Cyxuat neg uma Temnepatypa ot -79 °C. He
AOKOCBaWTe Cyx nea v CTyAeHU YyacTu.

OnacHOCT OT HapaHsiBaHWUA NopaAu OTXBbpyallm
HaOKOJ10 rPaHynu oT CyX Jiea U YacTuum
MpPBLCOTUSA.

HoceTe 3alumTHU oymnna.
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OnacHoCT OT yBpeXxaaHe Ha crnyxa.

HoceTte 3awuTa 3a cniyxa.
OnacHOCT OT HapaHsAiBaHUsA NopaAu OTXBbpyallun
HaOKOJ10 rpaHysniM OT CyX Jie U YacTuum
MpBLCOTUS.
HoceTe 3awWwuTHM pbkaBuumM, cboTBeTCcTBaLmM Ha EN
511.
OnacHOCT OT HapaHsiBaHUsA NopaAu OTXBbpyallmn
HaOKOJ10 rpaHysfiM OT CyX Jie4 U YacTuum
MpPBLCOTHUS.
HoceTe 3awuTHO 06neKno ¢ Abnry pbKasu.

O6wwu ykazaHuA 3a 6e3onacHoOCT
A OMNACHOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe
Ypedbvm moxe 0a cmapmupa HerpedHamMepeHo.
lpedu pabomu no ypeda ussaxdalime Mpexoasus werncesn om
KOHmMakxkma.
A OMNACHOCT
OnacHocm om HapaHsigaHe
Cyxusim ned u cmydeHume yacmu Ha ypeda mo2am da
MPpUYUHAM HUCKOmMeMnepamypHU u32apsiHus npu oonup.
Hoceme mepmuyHo obnekro 3a 3awjuma om cmyod unu
ocmaseme ypeda Oa ce 3agpee, npedu 0a u3sbpuwisame
pabomu o Heeao.
Hukoea He cnasalime cyx ned 8 ycmama cu.
A OMNACHOCT
OnacHocm om HapaHsigaHe
Cmpysima cyx ned moxe 0a ysrieqe fieku npedmemu.
Bakpeneme nekume npedmemu, npedu 0a 3arno4yHeme
rnoyucmeaHemo.
AN NMPEQYNPEXOEHUE
OnacHocm om HapaHsieaHe
PeakmueHama cuna Ha cmpyUHus nucmonem mMoxe 0a Hapyuwu
pasHosecuemo Bu.
lMombpceme 6e3onacHo mMsicmo, Ha Koemo O0a 3acmaHeme, u
XxeaHeme 30paso cmpyuHusi nucmonem, rnpedu da HamucHeme
Jiocma Ha criycbka.
AN NMPEQYNPEXOEHUE
OnacHocm om HapaHsieaHe
lMenemume om cyx ned u yacmuyu MpbLCOMuUsi Mo2am Oa
ydapsim u HapaHsm xopa.
He usnonseatime ypeda, ako 8 obxeama My uma Opyau xopa,
0C8eH ako me Hocsim 3auumHo obrieKIo.
AN NMPEQYNPEXOEHUE
OnacHocm om HapaHsieaHe
He usnonseatime ypeda, ako HsIKoU npucbeOuHUMerneH kaber
unu eaxxHuU Yacmu Ha ypeda ca nospedeHu, Harnp. npednasHu
ycmpolicmea, cmpyeH MapKyd, CmpyeH nucmosnem.
AN NMPEQYNPEXOEHUE
OnacHocm om npuuwjuneaHe om npucrnocobseHuemo 3a
dosupaHe.
BadwmkumernHo usdbpralme werncena Ha ypeda om
KoHmakma npedu omcmpaHsigaHe Ha 3alwum+{ama jlaMapuHa 8
pe3epsoapa 3a cyx neo.

MpeanucaHnsa U MHCTPYKLUN
3a paboTaTta Ha Ta3u cucTeMa MOXe a ce npunaraT cneumarnim
pasnopeabu 1 ykasaHus 3a paboTta ¢ obopyaBaHe 3a
6racTtupaHe cbC Cyx neg.
3aTtoBa e BaXHO Aa cna3Barte pa3nopeabuTte n ykasaHusTa,
NpUIoXUMKU BbB BallaTa cTpaHa, u ga gencrearte B
cboTBeTcTBUE C TAX!

NMpepnasHu yctponcrea
AN TMPELOMA3/INBOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu nunceawju uau
mModughuyupaHu 3awumHu npucnocobneHus!

lpednasHume ycmpoticmea criyxam 3a Bawama sawjuma.

He npeHebpeesalime, omcmpaHsisalime u Oeakmusupatime
npednasHume ycmpoticmea.

ByToH ABapuMMHO U3KMIOYBaHe
YpenwT Ice Blaster pasnonara ¢ 6yToH 3a aBapuiiHo
nsknoyBaHe. Ako 6bae HaTucHaT ByTOHBLT, AO3MPAHETO Ha
CyXusi neq cnvpa n Bb3AYLUHWAT NOTOK OT Afo3aTa ce Npekbesa.

U3knrouBaHe B cnyvyan Ha aBapusi
1. OTnycHeTe nocTa Ha CnycbKa Ha CTPYMHUSA MUCTOMET.
2. HatncHete 6yTOHa 3a aBapuiiHO CnipaHe.
[losanpaHeTo Ha cyxus nep ce cnvpa n Bb3AYLIHUSAT NOTOK OT
Alo3aTa ce npekbCeBa.
3. CnpeTe 3axpaHBaHETO CbC CrbCTEH Bb3AYX.

Akcecoapu n pesepBHU 4YacTun

M3nonseante camo opuruHanHn akcecoapyu u OpUrMHanHm
pes3epBHM YacTu, NO TO3MN HaYMH ocurypsaeaTe besonacHaTa u
6e3npobnemHa ekcnnoaTtaums Ha ypeaa.

MHdopmaLums 0THOCHO akcecoapu 1 pe3epBHN YacTy Lwe
HamepuTe TyK: www.kaercher.com.

KomnnekT Ha gocTaBKaTa

Mpu pa3onakoBaHe NpoBepeTe CbabPXaHMETO 3a usanocT. [pu
NNCBaLLM akcecoapu Unm Npu TPaHCMOPTHY LLETU, MOrs,
o6bpHeTe ce kbM Bawna auctpubyTop.

BbB BcsAka AbpxaBa ca BanvaHu n3gageHnTe ot Hawms
oTopu3MpaH ancTpubyTop rapaHuMoHHM ycnoBus. EBeHTyanHu
nospeaun Ha Bawwsa ypeq Lie oTCTpaHUM B paMKuTe Ha
rapaHUMOHHMA cpok 6e3nnaTtHo, ako ce Kacae 3a AedeKT B
maTtepuanute unn nponssoAcTeeH AedekT. B cnyyan Ha
npegsBsaBaHe Ha NpaBo Ha rapaHuus, ce 06bpHeTe kbM Bawns
ancTpubyTop Unm KbM Han-6nmMskmMa oTopmanpaH cepBus, KaTo
npeacrasunTe kacosaTta benexka.

(Anpec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

HonbnHutenHa rapaHunoHHa nHdopmaLumus (ako Mma Takasa)
MoXeTe Ja HamepuTe B cTpaHuuata ,CepBus” Ha MeCTHUA
yebcant Ha Karcher B pasgen ,A3ternaHe”.

OnucaHue Ha ypeaa

Mpernea Ha yCTPOMCTBOTO
®Purypa A

(») Bopgelwo koneno cbe 3actonopssalla cnvpadka
@ KynnyHr 3a mapkyd 3a CTpyeH martepuan

(3 3asemutenHo Bbxe c knema (camo 1B 7/40 Advanced, onuus
npu IB 7/40 Classic)

@ KynnyHr 3a ynpasnssall kaben
() Manen 3a ob6cnyxeaHe

(® OTneneHve 3a NpUHaANEXHOCTH
(@ Kanak pesepBoap cbC Cyx neq
Mnb3rawa ckoba

(@ V3Bop 3a KoHaeH3aTa

M3Bop 3a CrbCTeH Bb3ayx

@ BeHTtun 3a n3nyckaHe Ha HanaraHe, n3npasBaHe Ha
KOHOEeH3aTa OT Bogootaenntensa

(12 MpexxoB 3axpaHBalLL, kaben ¢ MpexosB Luencen

@ Obpxay 3a kaben

Mpennasuten F1, nog ctpaHuyHaTa o6nuvuoBka

(3 W3Bop Ha cyxva neq, 3a usnpassaHe Ha pesepsoapa
[bpxady 3a CTpyeH nuctonet

(@ TpaHcnopTHa ApbXKa, NpefHa 3awWwuTHa Abra

lMpernea Ha KOHTPONHUSA NaHen
®durypa B

(» ByToH nsnpassaHe pesepsoap 3a cyx nef
() ByToH cTaTuCcTUKa, HynnpaHe Ha 6posya
(® Kniouos npekbecBay

(@ byToH ABapuiHO MU3KNoYBaHe

(®) MNpekbeBay Ha ypena
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(® ByToH HamansBaHe Ha [O3MPaHeTo Ha Cyxus neg
(7) ByToH nosuLlaBaHe Ha 1O3MPaAHETO Ha Cyxus neq
ByToH HamansaBaHe Ha HansiraHeTo Ha CcTpysaTa
(9 byToH nosuLlaBaHe Ha HanAraHeTo Ha cTpyATa
Ovcnnen
Mpernea Ha aucnnes

®urypa C
() KoHTponHa namna ynpasnsaBsalLo HanpexeHune

3eneHa: YnpaBnsBalwoTo HanpexeHue e B pes

YyepBeHa. yl'lpaBJ'IﬂBaUJ,OTO HanpexeHue e TBbpae HUCKO
XbhnTta: VlanpaaeaHeTo Ha pe3epBoapa CbC CyX e € akTuBHO

@ KoHTponHa namna aBapuiHO U3KIOYBaHe
yepBeHa: ByTOHbLT aBapuinHO U3KNOYBaHe & 3aAencTBaH
3eneHa: ByTOHBT aBapyIMHO U3KINIOYBaHe He e 3a4encTBaH

(3 KoHTponHa namna 3a CrbCTeH Bb3ayX
3eneHa: HanaraHeTo e B peq
opaHxeBa: He e gocturHaTto n3bpaHoTo HansiraHe Ha
cTpysTa
t14e5pgeH)a: HansraHeTo e TBbpAe Hucko (nog 0,15 MPa/
,5 bar

@ 4 KonTponHa namna npucnocobneHune 3a gosnpaHe
3erneHa: 3aABUXBaHETO € B U3NPaBHOCT
YyepBeHa: HensnpaBHOCT Ha 3a4BWKBAHETO

(3 KoHTponHa namna ctpyeH nuctonet
3eneHa: CTpyNHUAT NUCTONET € B U3NPaBHOCT
opaHxeBa: JIocTbT Ha cnycbka Ha CTPYWHWUA NUCTONET e
3a[enCTBaH Mo BPeMe Ha BKIIOYBaHe
YyepseHa: CTPYMHUAT NMCTONET € U3BageH unm
ynpasnsasawus kaben e nospeneH

® WNHpukatopeH naHen

CTpyWHO npucnocobneHune
®durypa D

(D *ByToH HamansiBaHe Ha HanaraHeTo Ha cTpysTa
(2 *ByTOH nosuLIaBaHe Ha HanAraHeTo Ha CTpyATa
(3® *ByTOH nosuLIaBaHe Ha [103MPaHETO Ha Cyxus nep

@ *ByTOH fosupaHe Ha cyxusa neq Bkn/M3kn
CBeTn YepBeHO NMpu N3KIKYEHO A03MpaHe Ha Cyxus neg

(5) *ByTOH HamansiBaHe Ha JO3MPaHETO Ha Cyxus neq
® KynnyHr mapKy4-CTpynMHO cpeacTBo

@ lMpepnaseH 6yToH

KynnyHr 3a ynpaBnsgauy kaben

(® NocT Ha cnycbka

CtpyeH nuctonet

@ Orosa
*Camo IB 7/40 Advanced

A OMNACHOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe

Om OeghekmHuU KOMMOHeEHMU Mo2am 0a u3ns3am epaHyniu om

cyx n1ed u 0a NPUYUHSIM HapaHSA8aHUs.

lpedu nyckaHemo & ekcryioamauusi npoeepeme U3npasHomo

CbCMOSIHUE Ha 8CUYKU KOMIMOHEHMU Ha ypeda, 0CObeHo Ha

MapKyya 3a cmpyeH mamepuari.

CmeHeme nospedeHume mModynu ¢ makuea 8 be3yrnpeyHo

CbCMOSsIHUE.

lMoyucmeme 3amMbpceHUMe 8b3/1U U ce ygepeme, e

yHKUUOHUPaMm rpasursiHo.

1. MNapkupaviTe ypena Ha XOpu3oHTanHa, paBHa NoOBbPXHOCT.

2. BnokupaiiTe BogelmTe Kornerna cbC 3acTonopsiBalimTe
cnupadku.

3. CBbpXxeTe MapKyya 3a CTpyeH MaTtepuan kbM ypeaa u ro

3akpenerTe.

. CBbpXeTe CTpyNHUSA NUCTONET KbM ypeaa U ro 3akpeneTe.

. CBbpxeTe ynpasnsBealLms kaben c ypeaa.

. CBbpxeTe ynpasnasawus kaben cbec CTPYVHUS NUCTONET.

[20N¢ N

MpukpenBaHe Ha Alo3aTta
YkazaHue
U36opbm Ha dto3a 3agucu om Mamepuarna Ha obekma 3a
ro4yucmeaHe U 0m 3aMbpCsI8BaHEMO.

Bcuuku Oro3u ce 3aguHmeam 6e3 UHCmpymeHm Ha pe3bama Ha
cmpy(Husi nucmonem.

lnockocmume Ha 2aeyHUs KoY 8bpxy 0ro3ama ce u3rnosseam
3a pasxnabeaHe Ha 3akneuwjeHu Or3U C MoMouw,ma Ha 2aeyeH
K10y,

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu HerpeOHaMepPeHO
cmapmupaHe Ha ypeda

lpedu cmsiHa Ha Oro3ama uskyeme ypeda.

AN TPELQYTNPEXXOEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHe npu dokoceaHe Ha cmydeHama
dro3a

Baepelime dro3ama npedu GokoceaHe unu Hoceme 3auumHu
pBbKasuyu.

BHUMAHUE

CmydeHo 3asapsieaHe

Hamaxxeme pe3bama Ha Oro3ama npedu MOHmMaxxa ¢
npusnoxeHama epec.

B nonbnHeHve kbM JoCTaBeHaTa Nnocka A13a, kaTo akcecoapu
ce npeanarat Apyru nNiocku U KpbIMn 4o3n C pasnuyeH ausaiH.
®durypa E

(@ Kpbrna ctpynHa Atosa, brrosa, ¢ rymeHa apMupoBKa
@) lNnocka cTpyiiHa Ao3a, Kbca

(® Kpbrna ctpyiHa ato3a, kbca

(® Kpbrna ctpyiHa ftosa, Abnra

() lMnocka cTpyinHa Ato3a, Abnra, B obxeaTa Ha AocTaBKa
®) lNMnocka cTpyiHa Ato3a, brMoBea, ¢ ryMeHa apMupoBKa

1. MNocTaBeTe Ato3aTta Ha pe3barta Ha CTPYMHUSA MUCTONET U A
3aTerHeTe Ha pbka.

MoHTUpaHe Ha NPUHaANEXHOCTHU
MoHTupaHe Ha ckpembnep
CkpembnepbT pa3gpobsaBa rpaHynuTe oT Cyx nea un ce
npuKpensa Mexay CTPYNHWUA NMcToneT v ato3aTa. LieHTpupaneto
Ha 4 nepdopupaHu NNacTnHM B ckpembnepa 3agasa
npeaBapuTenHo cTeneHTa Ha pas3apobsBaHe.
®Purypa F

(¥ BuHTOBO CbeaMHeHve
(@ MarasuH
®) MepdopupaHa nnactnHa

M3bepeTe cTeneHTa Ha pa3gpobsiBaHe:

1. PasBuiiTe 3aBMHTBaHETO.

2. V3BageTe marasuHa ¢ nepgopupaHnTe nnacTuHu.

3. NocTaBeTe nepdopupaHmTe NNAcTUHN B MarasmHa
(3 Bb3MOXHOCTH). [MocoyeHnTe Ha n3obpaxeHneTo pasmepu
KacasaT pasmepa Ha Auy3opHUTE OTBOPMU.
®durypa G

4. MNocTtaBeTe MarasuHa ¢ nepcgopupaHmTe NNacTUHU B
ckpembriepa.

5. 3aBUWHTETE 3aBUHTBAHETO U r0 HATErHeTe.

MoHTMpaHe Ha yAbmKUTENs Ha gr3arta
®durypa H
1. MoHTupanTe yabmkutensa Ha gi3ata Mexay CTpyhHus
NUCTONET 1 Ato3aTa.

MoHTupaHe Ha ApbXKaTa
®durypall
1. MoHTupanTe gpbxKaTa Ha yObMKEHUeTO.

MoHTupaHe Ha paboTHO ocBeTNneHue
®urypa J
1. MoHTupanTe paboTHOTO OCBETNEHNE MEXAY CTPYNHUSA
nucToneT u giosara.
2. BkntoyeTte n nsknovete paboTHoTo ocBeTrneHne. OcHO8HU
Hacmpouku
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CBbp3BaHe KbM 3aXpaHBaHETO CbC CrbCTEH Bb3[YyX

Yka3aHue

3a da ce ocueypu besnpobnemHa paboma, cabCmeHUsIm 8b30yX

mpsibsa 0a umMa HUCKO cbOBbpXKaHUe Ha 8riaza (MakcumasiHo 5 %

omHocumernHa enaxHocm Ha 8b30dyxa, memnepamypa Ha
opocsigaHe nod 0 °C). CebcmeHusm 8b3dyx He mpsibea da
cbObpXKa Macna, 3aMbpCsi8aHUs U 8bHWHU Yacmuyu.

CebcmeHusm 8b30yx mpsibea Oa 6b0e cyx u 6e3 macro, KbM

Komnpecopa mpsibea Oa ca 8KYeHU Hali-Masiko eOuH

donbnHUMeneH oxnadumersn u macioomaoenumern.

1. 3aTBOpeTe BeHTUNA 3a U3NycKkaHe Ha HanaraHeTo.

2. CebpxeTe 3axpaHBalims TpbOONPOBOA 3a CrbCTEH Bb3AyX
KbM Bpb3KaTa 3a CrbCTEH Bb3ayX Ha ypeaa. He 6uea pga ce
HaZBWLIaBa MakCMMarHo JOMYCTUMOTO 3axpaHBalLo
HangaraHe ot 1 MPa (10 bar).

CBbp3BaHe KbM eneKkTpuyeckaTa Mpexa
A OINACHOCT
OnacHocm om HapaHsigaHe ropadu esieKmpu4ecku yoap
U3nonseaHusim koHmakm mpsibea da 6b0e uHcmanupaH om
erIeKmpoOMOHMaXHUK u da omaoeapsi Ha uduckeaHusima Ha IEC
60364-1.
Ypedbm mpsibea Oa ce cebp3sa camMo KbM efiekmpo3axpaHeaHe
CbC 3aUUMHO 3a3eMsi8aHe.
U3nonseaHusim koHmakm mpsibea da 60e Ha 1eCHO00CMBbITHO
msicmo u 0a ce Hamupa Ha suco4yuHa mexdy 0,6 m u 1,9 m Had
rnoda.
U3nonseaHusm koHmakm mpsibea Oa ce Hamupa 8 30Hama Ha
sudumocm Ha obcnyxeawomo nuye.
Ypedbm mpsibea da 6b0e obe3onaceH 4pe3 3aujumeH
npekbceay 3a ymedeH mok, 30 mA.
lpedu scsika ynompeba rposepsigalime MpexXo8us 3axpaHeall
kaben 3a nospeda. He nyckalime e excrinoamauusi yped ¢
rnospedeH kaben. Bbanoxeme cmsiHama Ha nospedeHus kaben
Ha efleKmpoOmMexHUK.
YonmxumenHusm kaben mpsibea da ocueypsiea 3awjuma IPX4 u
Hea2080mo u3nbrIHeHUe mpsibea 0a omeosapsi Hal-Masikomo Ha
H 07 RN-F 3G1,5.
Henoodxodswume ydvmkumenHu kabenu mozam 0a 60am
onacHu. lNpu usnonseaHe Ha yObimxkumerneH kaben mol mpsibea
Oa 6b0e nodxodauw, 3a yrnompeba Ha oOmMKpUMOoO, U 8pb3Kama
mpsibsa da 6v0e cyxa u Had 3emsama. lNpenopvysa ce 3a masu
uen da ce u3snonsea bapabaH 3a kabes, KOimo ObpXKU
KOHmakma Hau-manko 60 mm Had 3emsima.
1. BknioyeTe MpexoBus LLencern B KOHTaKTa.

Ekcnnoarauus

MbnHeHe Ha cyx nen

A OMNACHOCT
CmydeHu u32apsiHusi
Cyxusim ned uma memrnepamypa om -79 °C.
Hukoea He dokocealime cyx nied u cmydeHuU Yacmu Ha ypeda 6e3
npednasHu cpedcmea.
Hoceme sawumHu pbkasuyu u 3aWUmHo 06s1eKIIo.
Yka3aHue
lNpu no-npodwrmxumernHu npekbceaHusi Ha pabomama
epaHynume om cyx 5ied mozam 0a ce pa3morsim 8 pe3epsoapa
3a cyx ned. o 83MOXHOCM He rnpekbcgalime pabomama 3a
no-0nsi20 om 20 muHymu. [pedu no-npodnrmKumernHu
npekbceaHus usnonaealime ypeda 0okamo ce u3npasHu
pe3epsoapbm 3a cyx ned unu usnpasHeme pe3epgoapa ¢
rnomowjma Ha ¢hyHKkyusima Manpa3zeaHe Ha cyxusi neo.
1. OTBOpeTE Kanaka Ha pe3epBoapa 3a Cyx nef.
2. MpoBsepeTe pesepBoapa 3a Cyx neq 3a BbHLUHM YacTuumn n

KOHAEH3aT, OTCTpaHeTe BbHLUHUTE YacTULM U KOHAEH3aTa.
3. HanbnHeTe B pe3epBoapa rpaHynum cyx reg.

BHUMAHUE

IMoepeda Ha ypeda nopadu Hernodxoosiw, cmpyeH
Mmamepuan

3a cmpytHo cpedcmeo usrnoniealime caMo epaHyiu om cyx
ned.

4. 3aTBOpeTe Kanaka Ha pe3epBoapa 3a Cyx nes.

HacTtpownka Ha ypena

HacTtponkuTte 3aBucaT OT MaTepumarna Ha NoYMcTBaHUs 00eKT 1

OT 3aMbpPCSABaHETO.

1. OcBobopgeTe 6yTOHA 3a aBapuIHO U3KNOYBaHE Ype3
3aBbpTaHe.

2. MNocTaBeTe NpeBkntoYBaTens Ha ypeaa Ha |1 .

3. 3aBbpTeTe KMNOYOBKSA NMPEKbCBAY NO NOCOKa Ha
YacoBHUKOBATa CTpeska.

4. HacTtpownTte HanaraHeTo Ha cTpysaTa ¢ OyTOHM yBenu4yaBaHe/
HamansiBaHe Ha HansiraHeTo Ha CTpyATa.

Yka3aHue
Konkomo ro-8ucoko e HacmpoeHomo HasisieaHe Ha cmpysma,
morikoea ro-8UcoK (Mo-agpecuseH) e echeKmbm om
royucmeaHemo.
5. Hactpovite go3npaHeTo Ha cyxus neg ¢ 6yToHu
YBenuyaBsaHe/HamansiBaHe Ha AO3UPaHETO Ha CyxusA nea.
6. 3aBbpTeETE NPEBKOYBaTENS NO Nocoka obpatHa Ha
YacoBHMKOBAaTa CTpPenka u n3BageTe Knoya.
MocpeacTBOM aBTOMaTUYHOTO 3aTBapsiHE Ha OTBOpPA Ha
Krnoya ce npegoTBpaTsBa 3aMbpCsBaHETO MO BPEME Ha
paborta.
Mpw n3BageH knoYy ypeabT € OCUrypeH NpoTuB perynupaHe
Ha HacTPOWKMTE 1 HyNMpaHe Ha CTaTUCTUYECKNTE CTONHOCTM.

MouncrBaHe
Pa6oTtuTte no nogapwxkata TpsibBa aa ce M3BbpLUBAT
exeaHeBHO nNpeaum 3anoysaHe Ha pabota". puxa u nodopbXKKa.
A OlNACHOCT
OnacHocm om HapaHsieaHuUsi nopadu omxebpYyawju
HaoKOJ/10 2paHysiu om cyx /1ed u 4acmuuyu Mpbcomusi
He Haco4ealime cmpyliHuUsi nucmorsnem KbM xopa.
U3eexdalime ebHWHUME fuya om Mscmomo Ha yriompeba u rno
8peme Ha pabomama au OpbXme Ha pa3cmosiHue ( Harp. 4pe3
bapuepu).
o speme Ha pabomama He dokocsalime omeopa Ha Oto3ama
unu cmpysima om cyx neo.
lpedu da npekbCcHeMe 8pb3kama Mex0y cmpyUHuUs nucmonem
U Mapky4a 3a cmpyUiHo cpedcmeo u Mexxdy MapKy4a 3a cmpyUHO
cpedcmeo u ypeda, suHazu uskrodealime rnodagaHemo Ha
cebcmeH 8b30yX, MoHUWXaesalime HansizaHemo 8 ypeda u
uskrnryealime wiericena om efniekmpu4yeckama Mmpexa.

AN TPELOYTIPEXXQEHUE

OnacHocm om 3adywaeaHe om ebasiepodeH OUOKCUQ
lMenemume om cyx ned ce cbcmosim om ebariepodeH dUoKcud
8 mebpdo cuecmosHue. Koeamo ypedbm pabomu,
cbObpXKaHUEemo Ha 8bariepodeH QUOKcUO 8b8 8b3Jyxa Ha
pabomHomo mMsicmo ce nosuwiasa.

lMpusHayume 3a 8uUCOKa KOHUeHMpayusi Ha 8befiepodeH
duokcud 8b8 8b3dyxa, Kolimo duwame, ca aragobonue u
8ucoka yecmoma Ha duwaHe (KoHUeHmpauusi Ha ebarepodeH
Ouokcud 3...5 %) unu enasobornue, 2adeHe u 3acyba Ha
Cb3HaHuUe (KoHUeHmpauusi Ha ebanepodeH ouokcud 7...10 %).
lMpu HacmbreaHe Ha Me3u npusHayu eedHaza u3Kryeme
ypeda u uznesme Ha Yucm 8b30yX, npedu 0a npodbmKkume
paboma, noGobpeme Mepkume no eeHmunayusi unau
u3srion3eatime OuxamersieH anapam.

Yeepeme ce, ye pabomHomo msicmo e docmambyHO
nposempeHo, U npu Heobxodumocm usnoszeatime
npedynpedumesnHo ycmpolcmeo.

Cwbodasalime uHopMayUoHHUS ucm 3a bezonacHocm Ha
npoussodumeris Ha cyx neo.
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A OINACHOCT

OnacHocm 3a 30paeemo nopadu 3acmpawasauwju

3dpasemo seujecmea

Bsememe nodxodswu mepku 3a 6bezonacHocm rpedu

3anoyeaHe Ha paboma, ako o epeme Ha rnpoyeca e 8b3MOXHO

Oa ce obpasysam onacHu rpaxose.

A OMNACHOCT

OnacHocm om eKcrio3usi

EdHospemeHHama obpabomka Ha sieKu Memarnu U YepHu

memarnu moxe 0a cb3dade eKcriio3ueHa ammocgepa.

He obpabomeatime no eGHO U CbWO 8pemMe fieKu Memarnu u

cbOBbPXKaUWU XKesi30 efieMeHmu.

Ako nocrnedosamersnHo ce obpabomeam neku Mmemarnu u

cbOBbpXKaWU Xessi30 Yyacmu, npedu obpabomka pabomHomo

rnomeuwieHue U uscMyKkeawomo npucrocobneHue mpsibea
cbomeemHo 0a ce rnoyucmsam om Opyeus Mamepuari.

A OINACHOCT

Enekmpuy4ecku ydap nopadu esilekmpocmamudYeH 3apsio Ha

noyucmeaw,usi npedmMem u puck om noepeoda Ha

eJIeKmpPOHHUMe KOMIOHeHmu

lpu npoueca Ha no4ducmeaHe 06eKMbM Ha OYUCMEaHe MOXe

Oa ce 3apedu enekKmpuy4eckKu.

Basememe enekmpuvecku obekma 3a no4ucmeaHe u

noddnpxxalime 3a3eMsigaHeMo o 8pemMe Ha Uerlusi poyec Ha

royucmeaHe.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHuUsi nopadu rnpenbeaHe

lNonoxeme mapkyya 3a cmpyUHO cpedcmeo u yrpassisawjusi

kabesn maka, 4ye rno epeme Ha paboma Oa HAMa 8epOSIMHOCI oM
crbeaHe.

BHUMAHUE

YepexdaHusi nopadu nonadHasnu e pe3epeoapa 3a cyx jied

@BbHWHU Yacmuuyu.

o epeme Ha paboma OpbxXme Kanaka Ha pe3epgsoapa 3a Cyx

ned 3ameopeH.

BHUMAHWE

lMoepeda Ha do3upausomo ycmpolicmeo nopadu

3amMbpcsieaHe

Jpwxme kanaka Ha KOHmelHepa 3a cyx 51ed 3ame8opeH o

8peme Ha paboma, 3a Oa npedomepamume Hagsru3aHemo Ha

ombnbcHamume CbC Cmpysima 3aMbpCsI8aHUS.

YkasaHue

lpu eapuaHma Ha ypeda IB 7/40 Advanced dosupaHemo Ha

epaHynu cyx ned moxe da ce U3K/4ea U 8KI4Yea ¢ rnomowima

Ha 6ymoHa 3a u3KrroyeaHe /eKsiroyeaHe Ha do3upaHemo Ha

cyx nned ebpxy cmpyltHus nucmosnem. [pu uskmo4YeHo do3upaHe

b6ymoHbmM ceemu 4epe8eHo, Ha Oucriiest ce rnokasea ,lce off".
lpu eapuanma Ha ypeda IB 7/40 Advanced om cmpylHusi
nucmosiem QOMbIHUMESIHO MOXe da ce peayrnupa HasisieaHemo

Ha cmpysima u Kosiu4ecmasomo Ha Cyxusi f1e0.

Yka3aHue

lpu usnon3eaHe Ha cmpyeH nucmornem Advanced (onyusi)

do3upaHemo Ha 2paHysnu cyx ned moxe 0a 6b0e USKITHYEHO U

BKITIOYEHO Ype3 bymoHa U3KJIroYeaHe/8KIroYeaHe Ha

dos3upaHemo Ha cyx n1ed Ha cmpytiHusi nucmonem. [lpu

u3knYeHo 0o3upaHe 6ymoHbmM ceemu Yepe8eHo, Ha ducrines ce
rokassea ,Ice off*.

B donwriHeHue, npu cmpytiHus nucmonem Advanced

HansizaHemo Ha cmpysima U Kou4ecmeomo cyx 51ied mo2am 0a

ce peaynupam.

1. MNpean HavanoTo Ha ekcnnoaTauusaTa” 6sxa N3BbpPLUEHN
exegHeBHU AeVHOCTU No noaapwbxka (BX. rmasa [puxa u
nodopbKKa).

2. Orpapete paboTHaTa 30Ha, 3a ja NpPefoTBPaTUTE OCTHbNA Ha
Xopa no Bpeme Ha paboTaTa.

3. MNpwu paboTa B TECHM NOMELLIEHUSA OCUTypeTe AOCTaTbyHa
BEHTMMaUWs, 3a Aa NoaabpxaTe KOHUEHTpauusaTa Ha

BBLITIEPOJAEH ANOKCUA BbB Bb3yXa B MOMELLEHMETO NOf,
onacHaTta CTOMHOCT.

4. Mpn HeoBXOAMMOCT UKCHMpanTe 06eKTa Ha NOYNCTBAHE.

5. CbpxeTe 3a3emuTenHua kaben (camo npwm IB 7/

40 Advanced) 4pe3 enekTponpoBoaMMa Bpb3ka KbM
npeameTa 3a NOYMCTBaHe, UNu 3asemeTe npegmera 3a
NoYnCTBaHe Nno Apyr HauvH.

6. Hactpovite Bua pexum Ctpysa Bb3ayx nog Hanarade "1" unu
Ctpys cyx nep ,2“ oT npekbCcBaya 3a B1aa Ha pexvma Ha
CTPYWHMSA NUCTONET.

7. Hocete 3awmTHO 06nekno, 3awmnTHM pbKaBuLy, NbTHO
npunsralim 3allimMTHN oYnna 1 3almTa 3a cnyxa.

8. AkTuBMpawnTe 3axpaHBaAHETO CbC CMbCTEH Bb3AyX.

9. OcBobopeTe OyTOHaA 3a aBapUIHO M3KIOYBaHE Ype3
3aBbpTaHe.

10.M36epeTe GesonacHa no3uuus 1 3aemeTe GesonacHa noaa,
3a Aa n3berHeTe HapyLLaBaHe Ha paBHOBECMETO OT cunaTa Ha
oTKaTa Ha CTpyWnHus nuctoneT. 3a Aa ce npeaoTspaTth
BHE3aMnHO Bb3HUKBAHE Ha OTKaT, MOXe Aa ce HacTpou 6aBHO
NOBWLLEHUE Ha HaNsiraHeTo Ha CTpysTa (BUXTe rnasa
OcHoeHu HacmpoUKu).

AN NMPEQMNA3/INBOCT

Puck om noepeda Ha cmpyUHUs1 MapKy4

AKo MapKy4Ybm 3a cmydeHa cmpysi ce O2bHe MpeKaeHo MHOZ0,

mol we ce nospedu.

o epeme Ha paboma cmpylHusim mapKyd4 mpsibea da ce

Hacou4sa rokpati msiiomo unu rnpe3 pamomo. He npumuckatime

MapKy4ya KbM msisiomo, 3a 0a noddbp)xame omkama Ha

cmpysima cyx neo.

11. HatucHeTe 06e30nacuMTeENHOTO KONYe Ha CTPYNHUSA
nucToner.

12.AkTUBMpanTe CTpyaTa Cyx nepn, Kato HaTUCHETE CNyCcbKa Ha
CTPYMHUSA MUCTONET, U U3BBbPLUETE NPOLIeCa Ha NOYNCTBAHE.

M3knio4yBaHe B criyyan Ha aBapus
. OTnycHeTe nocTa Ha crnycbka Ha CTPYMHUS MUCTONET.
. HatucHeTe 6yToHa 3a aBapuiiHO cnvpaHe.
[lo3avpaHeTo Ha cyxusa nef ce cnupa v Bb34yLHUSIT NOTOK OT
Ar3aTa ce npekbeBa.
3. MNpekbcHeTe 3axpaHBaAHETO CbC CIbCTEH Bb3AyX.

N =

BbBexaaHe B eKcnsioaTtauus cre aBapumiHo
M3KMIYBaHe
([ EyTOH'bT 3a aBapVIVIHO N3Kn4BaHe ce ,El,eGJ'IOKVIpa CbC
3aBbpTaHe.

MNMpekbcBaHe Ha paboTaTta

Yka3aHue
lNpu no-npodwrmxumernHu npekbceaHusi Ha pabomama
epaHynume om cyx 51ed mozam Oa ce pa3monsim 8 pe3epgoapa
3a cyx ned. 1o 8b3MOXHOCM He npekbcealime pabomama 3a
no-0nri20 om 20 muHymu. Npedu no-npodnvrmkumernHu
npekbceaHus u3rosdeatlime ypeda dokamo ce u3npasHu
pesepsoapbm 3a cyx ied usnu usnpasHeme pesepgoapa C
nomowjma Ha ¢byHkuusima ManpaseaHe Ha cyxus neo.
1. OTnycHeTe nocTa Ha CnycbKa Ha CTPYMHUSA MUCTOMET.
2. MNpwu naysu B ekcnnoartauusata CTPynHUS NUCTONET Npu

HeobXoAMMOCT MOXe a ce NOCTaBK Ha ApbXKaTa Ha ypeaa.

MN3TouBaHe Ha KOHAEH3aTa
EavH BogooTaenuTen noyncTea nogaBaHus KbM ypeaa Bb3ayx
noa HansraHe. o To3n HauyvH BB BOAOOTAENUTENS ce cbbupa
KOHAEH3aT, KOUTO TpsibBa Aa ce NoYncTBa OT BpEME Ha BpeMe.
1. MNocTaBeTe NpuemeH cbA NoA M3Boaa 3a KoHAeH3aTa.
2. OTtBOpeTe H6aBHO BEHTUNA 3a U3MYCKaHE Ha HAaNAraHeTo u
n3yakawTe, 10KaTO KOHAEH3aTbT U3TeYe OT ypeaa.
3. N3xBbpneTe KoHAeH3aTa CbOOPaA3HO C EKONOTNYHUTE
N3NCKBaAHUA.
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Cratnctuyecka chyHKuua
MN3BMKBaHe Ha CTOMHOCTU

. MocTtaBeTe npeBkntoyBaTens Ha ypeaa Ha ,|“.
2. HatucHete 3a kpatko 6yToHa CtaTuctumka.

Moka3ea ce NpoabIMKUTENHOCTTA Ha ekcnroaTaumsaTa.
e t: MpoabimKMTENHOCT Ha ekcnnoaTaumaTa cneg nocnegHoTo

HynupaHe
e T: O6wa NpoaobimKUTENHOCT Ha ekcnnoaTaumaTa
3. HatucHete 3a kpatko 6yToHa CtaTunctumka.

Moka3sa ce 06paboTEHOTO KONNYECTBO CyX es.
e m: KonnyecTtBo Ha cyxusl neq cneg nocrnegHoTo HynvpaHe
e M: O6LL0 KONMYECTBO Ha Cyxus neq
4. HaTtucHeTte 3a kpaTko 6yToHa CtatucTtuka.

Moka3sa ce cpeaHMAT pasxon Ha Cyx nej.

—_

e q: CpeaeH pasxod Ha cyxus nej crie NocreaHoTo HynmpaHe.

e Q: O6L cpeaeH pa3xoa Ha cyxus neg

HynupaHe Ha cToMHOCTUTE

1. 3aBbpTETE KMHOYOBUSA NPEKLCBAY MO NOCOKA Ha
YacoBHUKOBATa CTpeska.

2. HatncHete 6yToHa CtaTtucTuka B NpoabrkeHue Ha
4 cekyHaW.
CronHocTuTe ce Hynupart.

YkazaHue

O6wume cmotiHocmu He mo2am Oa 6s0am uzampumul.

OCHOBHM HaCTPOMKMU
B pexxum Ha OCHOBHW HacTpoWkun ByTOHWUTE UMaT crnegHuTe
PYHKUMM:
Purypa K
(® Mone ot MeHOTO HaJony
(2 HamansasaHe Ha CTOMHOCTTA
®) MNone ot MeHlOTO Harope
(® lNosuwaBaHe Ha CTOMHOCTTa

1. OTBOpETE MEHIOTO OCHOBHW HACTPOWKM.
a HaTtucHeTte u 3agpbxTe eQHOBPEMEHHO ByTOHUTE
YBenunyaBaHe Ha HansiraHeTo Ha cTpysiTa n HamansBaHe
Ha HansaraHeTo Ha cTpysTa.
b 3aBbpTeTe KNOYOBUA NPeKbCBaY NO NOCOKa Ha
YacoBHMKOBATa CTpernka.
2. HarnaceTe OCHOBHW HaCTPOWKM.

MeHio O6xBaT Ha OnucaHue
HacTpouka
Mek cTapT 0,1,2,3,4, MnaBeH cTapT,
5 cekyHam NPOABLIMKUTENHOCT A0
aocturaHe Ha u3bpaHoTo
HansraHe Ha cTpysaTa
T_Dump 1, 2, 3, 4, 5 MuHyTN|lMpoabMKNTENHOCT Ha
npoteca Ha nsnpaseaHe Ha
cyxusi neq
E3unk METPUYHN, MepHu eguHuum

cTaHgapTHU meTpuyHu: kg/h, MPa

mmnepcku: Ibs, psi

OceeTsiBaHe: |ON/OFF BkntouBaHe/uskntoyBaHe Ha
0CBEeTABaHETO Ha A3uTe

(onums)

Pexvnm Demo |ON/OFF [emoHcTpaTuBHa
ekcnnoarauums:

Cumynupa ce ekcnnoaraums,
JoCTaBKaTa Ha CrbCTeH
Bb3AYX U CyX Nep e

OnokupaHa.

3. 3aBbpTeTe nNpeBknoyBaTens B Nocoka, obpartHa Ha
YacoBHMKOBaTa CTpernka, 3a Aa usnesete oT MEHIOTO
OCHOBHW HaCTPOWKW.

MpuknoyBaHe Ha paboTtaTta

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi nopadu omxebpyawju

HaoKOoJ/10 2paHysiu om cyx j1ed u 4acmuyu Mpbcomusi

He Haco4ealime cmpylHusi mucmonem KbM Xopa.

U3sexdalime ebHWHUME fuUYa 0m Mscmomo Ha yriompeba u rno

8peme Ha pabomama au OpbXxme Ha pa3cmosiHue ( Harnp. 4pe3

bapuepu).

A OMNACHOCT

CmydeHu u32apsiHusi

Cyxuam ned uma memnepamypa om -79 °C.

Hukoza He dokocealime cyx n1ed u cmydeHu Yacmu Ha ypeda 6e3

npednasHu cpedcmea.

Hoceme sawumHu pbKkaguyu u 3aujumHo obekIo.

1. 3aTBOpETE 3aXpaHBaHETO CbC CIbCTEH Bb3ayX.

2. MNocTaBeTe NpuemeH cbA Noa n3BoAa 3a KoHAeH3aTa.

3. OTBOpeTe H6aBHO BEHTUNA 3a U3MYCKaHE Ha HaNAraHeTo n
n3yakawTe, 10KaTO KOHAEH3aTbT M Bb3AYXbT MO HansraHe
n3tekaT OT ypeza.

4. N3xBbprieTte KOHAEH3aTa CboOpPa3HO C EKONOTNYHUTE
N3NCKBaHWS.

5. MNocTaBeTe NpuemeH cbA NoA n3Boaa 3a Cyx nea.

6. HatncHete 6yToH Pe3epBoap 3a cyx nep u nsyakamte,
A0OKaTo pe3epBoapbT 3a Cyx Nnepj ce nsnpasHu.
Manpa3BaHeTo Ha cyxusa nef cnvpa crne npeasaputenHo
HaCTpoeHOTO BpeMe (BxTe rnaBa OCHOBHU HacmpouUKu).
Mpn HeobxoaUMOCT HaTUCHETE MHOFOKpaTHO BYTOH
M3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a cyx nep.

7. MocTaseTe npekbcBava Ha ypeaa Ha ,0/OFF”.

8. N3knoyeTe ypena oT 3axpaHBaHETO C Bb34yX Mo HansiraHe.

9. Vi3aBageTe MpeXoBUS LLENCEN OT KOHTaKTa.

10.MouncteTe 3azemutenHmnsa kaben n ro HaBunTe.

11./3xBbpneTe CTpynMHUTE OTNAAbLUM CbINacHO MECTHUTE
pasnopenbu.

TpaHcnopTupaHe

A OINACHOCT

OnacHocm om 3510Monyka nopadu ocmambyu om cyx jied 8

ypeoa.

B 3ameopeHume ripegosHuU cpedcmea 8besiepodHUsIm OUOKCUO

om monsawus ce cyx 1ed moxe da 3acmpawu mbmysawume 8

rpeso3Homo cpedcmeo xopa.

lpedu mpaHcnopmupaHe usgademe Hanb/IHO Cyxusi 1ed om

ypeoa.

AN TMPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u noepeda npu Hecbbs1r00agaHe

Ha meanomo!

lNpu mpaHcrnopmupaHe u cbxpaHeHue Ha ypeda cbujecmeysa

ornacHocm om HapaHsigeaHe u riogpeda nopadu measaomo.

lpu mpaHcrnopmupaHemo u cbxpaHeHUemo Ha ypeda

cwbsodasalime measiomo Ha ypeda, ex. enasa TexHU4YecKu

OaHHuU.

1. MNMpeau TpaHCNOPTUPAHETO N3MBIHETE BCUYKM CTBIKHU,
nocoyeHn B rnaea “lNpukniousaHe Ha paboTata” (
lpuknoysaHe Ha pabomama).

2. MocTaBeTe ypeaa Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO 3a
TpaHcnopTUpaHe.

3. 3acTonopeTe cnupaykuTe 3a NapkMpaHe Ha BbPTALWNUTE ce
konena.

4. Obes3onaceTe ypena C pemMbLM 3a 3aKpensaHe.

CbxpaHeHue
BHUMAHUE
OnacHocm om 3adywaeaHe om 8b2asiepodeH OuoKcud
CobxpaHsisalime epaHynume om cyx 51ed camo Ha dobpe
rpo8empeHo Mscmo.

Bbnrapcku 209



AN TNMPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u nospeda npu Hecbbs10dasaHe
Ha meanomo!

lNpu mpaHcrnopmupaHe u cbxpaHeHue Ha ypeda cbujecmeysa
oracHocm om HapaHsigaHe u riogpeda rnopadu measaomo.

lpu mpaHcrnopmupaHemo u cbxpaHeHUemo Ha ypeda
cwbrrndasalime meanomo Ha ypeda, 8X. arnasa TexHuU4YecKu
OaHHuU.

1. CbxpaHsiBaliTe ypeaa camMmo BbB BbTPELUHM NOMELLEHUS.

Fmea n noaapbXKKa

Yka3zaHuA 3a noaapbXxKa
OcHoBa 3a ypenba ¢ ekcnnoataunoHHa 6e3onacHocT e
penoBHaTa NOAAPBXKKA CbIMACHO CNeAHUs NnaH 3a NoAAPBXKKA.
M3nonsBarite camo OpurMHanHu pe3epBHM YacTu Ha
Npou3BoAMTENS UK NPenopbYaHn OT HEro YacTu, kKaTto
® pe3epBHU 1 M3HOCBALLM Ce YacTH,
® 4acTu 3a NPUHAANEXHOCTH,
e ropuBa,
e [oYMCTBaLLM NpenapaTu.
A OINACHOCT
OnacHocm om 3nonosiyka
Ypedbm moxe 0a cmapmupa HeripedHamepeHo. CmydeHume
yacmu Ha ypeda unu meyHuUsim ebesiepodeH Ouokcud mozam da
MpUYUHAM usMpb3gaHus. [a3oo0bpa3Husm ebenepodeH
Ouokcud moxe Oa dosede o cmMbpm nopadu 3adywasaHe.
lpedu da 3anoyHeme pabomu 1o ypeda, UdnbiiHemMe 8CUYKU
pabomHu cmbriku, nocoyeHu 8 enasa “lpuknoyearHe Ha
pabomama”. N34akalime, okamo ypedbm ce 3azpee unu
Hoceme mepMu4HO 0briekno 3a 3awjuma om cmyd. Hukoea He
cnaeatime cyx nied 8 ycmama cu.
BHUMAHUE
OnacHocm om nospeda
HenpasunHume noyucmeawju npenapamu 8o0sm 0o nospeda
Ha ypeda u Ha cmpyUHus nucmornem.
Hukoea He noyucmealime ypeda u cmpyUdHuUsi nucmosnem ¢
pazmeopumernu, 6eH3UH unu cbObPXXaWU Macsio noyucmeauiu
npenapamul.

[oroBop 3a noagapbKKa
3a ga ce rapaHTMpa HagexaHa paboTa Ha ypegbaTta, Hue Bu
npenopbYBamMe Ja CKnoyMTe JOroBop 3a nogapwxka. Mons
o6bpHeTe ce kbM Bawns otopusmpaH cepsns Ha KARCHER.

lNMnaH 3a noaapbXKa
ExxenHeBHO nNpeau HavyanoTo Ha paboTtaTta

1. BHMmaTenHo npoBepeTe Mapky4a 3a CTpyeH maTepuvarn 3a
NyKHaTUHW, NperbHaTn MecTa v apyru nospeaun. Mekute
yyacTbLM Mo MapKy4a CUrHanuampar 3a U3HOCBaHe OT
BbTpeLLHaTa cTpaHa Ha Mapky4a. CMeHeTe AedeKTHUSE unu
W3HOCEH MapKy4 C HOB.

2. MpoBepeTe enekTpuyeckiTe kabenu v Lwencenuv 3a nospesa.
Bb3noxeTe cmMsiHa Ha AedeKTHUTE YacTu OT cepBum3a.

Ha Bceku 100 paboTHM Yaca

1. MpoBepeTe KynnyH3nTe Ha MapKy4a 3a CTpyeH Matepuan 1 Ha
ypena 3a noBpeaa u nsHocsaHe. CmeHeTe fedekTHUA
MapkKy4 3a CTpyeH matepuar, a AedeKTHUTE KyniyH3un Ha
ypena na 6baat 3ameHeHn oT otaena 3a obcnyxeaHe Ha
KIMWEeHTHN.

2. MNMposepsiBanTe NpucnocobneHneTo 3a 4o3mpaHe 3a NoBpean
W nunca Ha xepMeTUYHOCT. Bb3noxeTe nonpaskaTa Ha
noBpeauTe uUnu TeYoBETE Ha cepBu3a.

3. MpoBepeTe 3apaBnHaTa Ha 3aKkpenBaHe Ha 3aKkpenBaluuTe
Kana4ikn Ha 3agHuTe Konena.

Ha Bceku 500 yaca nnm BegHbX rogulHO
1. Bb3noxeTe NpoBepka Ha ypeaa oT cepBu3a.

Pa6oTtu no nopgapbxKa
CBansiHe Ha CTpaHU4HaTa o6nuLoBKa
3a npoBexaaHeTo Ha AeHOCTH Mo noaapbXkaTa TpsibBa Aa ce
OTCTPaHAT CTpaHU4YHMTE OONMLIOBKM Ha ypeaa.
®durypa L

(M) MexaHn3bM 3a 6bP30 3aknoyBaHe
@ CrtpaHnyHa obnuuoska

1. OTBOpETE MexaHn3ma 3a Obp30 3aknYBaHE MO NOCoKa
obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa CTperika.
2. CaneTte cTpaHM4HaTa 0bnmuoBKa.

CwmsiHa Ha ounTbpHaTa BNnoXxka BbB BoAooTAenuTens
®durypa M

@ PunTbpHa BNOXKa
@) lNopHa vact

® Ouck

@ laika

() OonHa vact

®) BuHT

. Canerte 4Te BUHTA.

. CBanete gonHaTta 4acrT.

Ceanere raikaTa.

. 3BapeTe gucka.

. CBaneTte mnTbpHaTa BrOXKa.

MocTaBeTe HoBa huNTbpHA BrOXKKA.

. CrnobeTte oTHOBO BogooTAenuTens B obpaTHa
nocrnenoBaTenHoOCT.

N3nuTBaHun
CobrnacHo DGUV R 100-500 komneTeHTHO nuue TpsibBa aa
npoBexaa Noco4YeHuTe No-Aony U3NUTBaHNS Ha ypeaa.
Pesyntatute ot nanuteaHeTo TpsbBa ga ce 3anuceart B
ceptudmkat 3a nsnutsaHe. CobCTBEHNKBT Ha ypena Tpsbsa aa
CbXpaHsiBa cepTudukaTa 3a usnMTBaHe 4o cneasalloTo
M3NUTBaHe.

Cnepn npekbcBaHe Ha paboTaTa 3a noBeyYe OT e4Ha roguHa
1. MNMpoBepka Ha ypeaa 3a U3npaBHO CbCTOSIHUE U (DYHKLIMS.

Cnep npomMsAHa Ha MACTOTO Ha pa3noJfiaraHe

1. MNpoBepka Ha ypefa 3a NpaBUITHO CbCTOSIHWE, (DYHKLMS U
pasnonaraHe.

Cnep peMOHTHM paGoTH UM NPOMEHM, KOUTO Morar ga
oKaxkaT BNUsiHue BbpXy eKcrnrioaTauMoHHaTa 6esonacHoCT
1. MNpoBepka Ha ypefa 3a NpaBuITHO CbCTOSIHWE, (DYHKLMS 1

pasnonaraHe.

A OINACHOCT

OnacHocm om 3sionosiyKa

Ypednbm moxe 0a cmapmupa HernpedHamepeHo. CmydeHume
yacmu Ha ypeda unu meyHuUsim ebesiepodeH OUOoKcud Mozam da
puUYUHAM u3Mpb3gaHus. [a3oo6pa3Husm evenepodeH
duokcud moxe Oa dogede Ao cmMbpm nopadu 3adywasaHe.
lpedu da 3ano4yHeme pabomu o ypeda, U3nbiiHEME 8CUYKU
pabomHu cmbriKu, MocoyeHu 6 enasa “lMpuknoyeaHe Ha
pabomama’. N34akalime, 0okamo ypedbm ce 3azpee unu
Hoceme mepMu4HO 0briekno 3a 3awjuma om cmyd. Hukoea He
cnaeatime cyx nied 8 ycmama cu.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda

HenpasunHume novyucmeawju npenapamu 8o0sm Ao nospeda
Ha ypelda u Ha cmpyUHus nucmornem.

Hukoea He noyucmeatime ypeda u cmpyUHusi nucmonem ¢
pazmeopumernu, 6eH3uH unu cbObPXXaWU Macsio noyucmaeauu
npenapamu.
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OTcTpaHsAiBaHe Ha NoBpeam
MHoro yecto npuyYnHNUTE 3a NoBpeaa ca enemMeHTapHn n c
nomMoulTa Ha cnegHuTe yka3aHua MmoXe caMu ga rm otCtpaHuTe.

AKO He CTe CUTYpHM UM NOBPEAUTE He ca ONucaHu TyK, MOnS,
0b6BbpHETE Ce KbM 0TOpU3NpaHus cepeus Ha Karcher.

HeusnpaBHocm C MHOAUKauua Ha gucnnes

Ipelwka MpuynHa OTcTpaHsiBaHe OTroBOpHO nuue
E001 KoHTponHaTta namna YnpasnsBawloTo HanpexeHne e |1. N3knoyeTe ypeaa. Onepatop
ynpaBensiBalo HanpexeHue TBbpe HUCKO. 2. N3yakanTe marnko. Onepatop
CBeTU YepBeHOo 3. BknoyeTe ypeaa OTHOBO.
® [lpoBepeTe KOHTaKTa.
® [pv NnoBTOpHa NosiBa Ha Koaa 3a
HeM3npaBHOCT yBeOMETE CepBM3a Ha
Karcher.
E002 KoHTponHaTta namna 3a |HatucHat e 6yTOoH aBapumnHo ® OcBobopeTe GyTOHa 32 aBapuMHO Onepatop
aBapuUWHO U3KNOYBaHe N3KNtoYBaHe U3KINI0YBaHe Ypes 3aBbpTaHe.
CBeTU YepBeHO
E003 KonTponHaTta namna 3a [HansraHeTto Ha 3axpaHBaHeTo ¢ |1. lNoBuwweTe HansraHeTo. Onepatop
Bb3AyX NoA HanfAraHe CBeTU [Bb3AyX NoA HandraHe e Tebpae (2. UskntoveTe ypeaa.
YyepBeHO HWUCKO. 3. V3zyakante manko.
4. BkntoyeTe ypeaa OTHOBO.
E004 KoHTponHaTa namna 3a HensnpaBHOCT B 1. UsknioveTe ypena. Onepatop
Ao3upaHe CBETU YepBEHO npucnocobneHneTo 3a gosmpaHe. (2. Msvakante manko. Onepatop
3. BkniodeTe ypeaa oTHOBO.
® [Ipu noBTOpPHa NosiBa Ha koaa 3a
Hen3npaBHOCT YBEOMETE CepBM3a Ha
Karcher.
E005 KoHnTponHa namna Bpb3kata mexay ypeaa u ® [posepeTe ganu KynnyHauTe ca Onepatop
CTPYEeH NUCTONEeT CBETH CTPYWHNSA NUCTONET e HapyLleHa. NpaBuIHO CBbP3aHN C ynpasnsasalims
YyepBeHO kaben.
® [poBepeTe ynpaensBalums kaben 3a
yBpeXaaHe.
E006 KoHTponHa namna Kbco cbeguHeHune B CTPYMHUA ® CMeHeTe CTPyWHUS NUCTONeT unu Onepatop
CTPYEeH NUCTONET CBETH NMCTONET UNu ynpaesnsBaLLms CTPYMHWSA MapKyd ¢ ynpaensBaly kaben.
YyepBEHO kabernn.
E007 KoHTponHaTa namna 3a |HeunsnpaBHOCT Ha perynupawusa (@ [loTbpceTe cepBus. Onepatop
Bb3AyX NOA HansAraHe CBETU [BEHTWI 3@ Bb3adyxa NoA Hansraxe.
YyepBeHO
E008 KoHTponHa namna CnyCbKbT Ha CTpynHUA nuctoneT |® OTnycHeTe nocra Ha Cnycbka Ha Onepatop

CTpYeH NUCTONeT CBeTH
OopaHXeBo

OTKNtoYBaHe Ha byToHa 3a
aBapuiiHO cnvpaHe.

ce 3afevncTBa Npu BKITHOYBAHE UMK

CTPYWHMSA NUCTOreT.

I'IOBpe,qM 6e3 MHOuKauua Ha gucnnest

Ipelwka MpuynHa OTcTpaHsiBaHe OTroBopHO nuue
Hama nHgukaumsa Ha LLlencenbT He e NOCTaBeH B ® BkntoyeTe Liencena B KOHTaKT. Onepatop
aucnnes, BbMpPeKku ye KOHTaKkTa.

rnaBHUAT NpeBKntoYvBaTen e [Mpeanasuten F1 ce e 3agelictean./® CeaneTe cTpaHM4YHaTa o6GnuuoBKa U Onepatop

BKITHO4Y€eH

nebnokupante npegnasuten F1 kato ro
HaTucHeTe.

Hsma cTpys oT Bb3Ayx noa
HansiraHe BLNPEKU Ye
NocTbT Ha cnycbka e
u3pgbpnaH

nedekTHa.

cpencTBo.

3axpaHBaHEeTo CbC CrbCTEH Bb3AyX |® [lpoBepeTe HansraHeTo. Onepatop
€ C TBbpAe HUCKO HansiraHe.
HansraHeTo Ha cTpysaTa e ® HacTponTe HansdraHeTo Ha cTpydta Ha |OnepaTop
HaCTPOEHO TBbPAE HUCKO. Nno-BUCOKO.
3axpaHBaHeTo e NpeKkbCHATo. ® [IpoBepeTe 3axpaHBaHeTo. KoHTponHa |OnepaTop
namna ,Ypepn Bkn“ TpsibBa ga cBetn
3efeHo.
HaTucHat e 6yTOH aBapuiiHo ® OcBobopgeTe GyTOHa 3a aBapuNHO Onepatop
N3KINoYBaHe U3KIIOYBaHe Ypes 3aBbpTaHe.
KoHTponHa namna ,Ypen Bkn® Tpsbea
Aa CBeTU 3eneHo.
YnpaBnaBawmaAT kaben He e ® [lpoBepeTe Bpb3kaTa Mexay Oneparop
CBbp3aH NpasBuIHoO. ynpaensasawusi kaben v CTpyriHus
NUCTONET KaKTO N MexXay
ynpasnseawus kaben v ypega.
OnepatvBHaTa Bepura e ® CmMeHeTe MapKyya 3a CTPYWHO Onepatop
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Ipelwka MpuyunHa OTcTpaHsiBaHe OTroBOpHO nuue
Ctpysita Bb3ayx noa HansraHeTo Ha cTpysATa e ® HacTtpoWnTte HansraHeTo Ha cTpyaTa Ha |Onepartop
HansiraHe e TBbpAe cnaba  |HacTPOEHO TBbPAE HUCKO. Nno-BMCOKO.
3axpaHBaHeTo C Bb3ayX NoA ® [lpoBepeTe HanaraHeTo n gebwura. Oneparop
HansiraHe Ma TBbpAEe Marko
HansraHe unu 4ebuTsbT Ha
KomMmnpecopa e TBbpae cnab.
dunTbpHaTa BroXKa BbB ® CwmeHeTe bunTbpHaTa BNOXKa BbB Onepatop
BOOOOTAENUTENS € 3anyLleHa. BOLOOTAENUTENS.
MapkyubT 3a CTpyriHO cpeactBo (@ OcTaBeTe MapKyya 3a CTPYMHO Onepatop
UNKU CTPYMHUAT NUCTONET ca CpeACTBO U CTPYMHUSA NUCTONET 3a ce
3anyLieHu. pa3MpassaT 1 OTCTPaHeTe 3anyLUBaHETO.
® [loBuweTe paboOTHOTO HanaraHe n / nu
HamareTe JO3MPaHEeTO Ha Cyxus nep.
Hsima rpaHynu ot cyx nea B |[[Jo3nMpaHeTo Ha cyx neg e ® HartucHete 6yToHa [losmpaHe Ha cyxus |OnepaTtop
CTpyfATa Ha Bb3ayXxa nop, W3KIOYEHO (Camo Npu CTPYyeH nef Ha CTPyWHUSA NUCTOneT.
HansiraHe nuctonet Advanced). ByToHbT 3a
BKITIOYBaHe/U3KnoYBaHe Ha
[03MpaHe Ha Cyx nea Ha CTPYMHNUS
NMCTONeT CBETBA B YEPBEHO, Ha
aucnnes ce nokassa ,lce off”.
PesepBoapbT 3a cyx nep npaseH. |® HanbnHeTe pesepBoapa 3a cyx ned.  |OnepaTop
CyxuaT nen ce e pastonun. ® lI3npasHeTe pe3epBoapa 3a cyx neg u |OnepaTop
ro HambIHETE C HOBW rpaHynu cyx nea.
BubpaTtopbT Ha pe3epBoapa 3a cyx |® [MoTbpceTe cepBu3a. Onepatop
nea He pabotu.
3aaBwxBaLWMAT ABUraTen Ha ® OcrtaBeTe npucnocobneHneTo 3a Onepatop
npucnocobneHneTo 3a Jo3upaHe e | 4o3upaHe [a ce pa3Mpasiu.
npeToBapeH.
M3TnyaHe Ha Bb3gyxa nog, ® [louncTeTe U3PaBHUTENMHUS KaHan B CepBu3
HansraHe B pe3epBoapa 3a Cyx npucnocobneHneTo 3a gosvpaHe.
nep.
[o3vpalumaT auck B ® CmeHeTe [o3vpallust OUCK. CepBu3
npucnocobneHneTo 3a Jo3upaHe e
nedekTeH.

TexHNnYeckn paHHU

IB 7/40 Classic

IB 7/40 Advanced

EnekTtpunyecko cBbp3BaHe

MpexoBo HanpexeHune \% 220...240 220...240

dasa ~ 1 1

YecTtoTa Hz 50 50

[MpucbegnHnTENHa MOLLHOCT kW 0,6 0,6

Tok Ha yTeuka, Tun. mA <7,5 <7,5

lMpeanaseH npekbcBay cpeLly yTeyeH ToK deltal, A 0,03 0,03

U3BoA 3a CrbCTEeH Bb3AyX

Mapkyy 3a CrbCTeH Bb3ayX, HOMUHANEeH ouaMeTbp Lion 1/2 1/2

Hansarane (makc.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)

HansiraHe (MuH.) MPa (bar) 0,2 (2) 0,2 (2)

Pasxopf Ha Bb3gyx nog HansiraHe m3/min 0,5...3,5 0,5...3,5

KayecTBo Ha Bb3gyxa noa HansraHe cyx u obesmacne, cyx u obesamacneH,
noHe 1 BTOpUYEH noHe 1 BTOpMYEH
oxnaguten u 1 oxnaguten u 1
cenapartop ca cenaparop ca
WHCTanMpaHu Hagorny  MHCTanupaHu Hagony
no Bepurata no Bepwurata

[aHHM 3a MOLLHOCTTa Ha ypeaa

HansraHe Ha cTpysiTa, Makc. MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)

OnameTbp rpaHynu cyx nea (makc.) mm 3 3

Pasxopg Ha cyx neg kg/h 15...50 15...50

Pasmepwu u Terna

CbAabpxaHue pesepBoap 3a cyx neg kg 15 15

LvpounHa mm 510 510
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IB 7/40 Classic IB 7/40 Advanced

Obn6oynHa mm 768 768
BucouunHa mm 1096 1096
Terno 6e3 ToBap, 6e3 akcecoapu kg 70 71
CobcTBeHo Terno kg 93 95
Terno cTpyiriHo npucnocobneHne (Mapky4d 3a CTPynMHO CpeacTBo, kg 6,75 6,75
CTPYEH MUCTONET, YaHTa C MHCTPYMEHTN)

PeaktuBHa cuna Ha CTpyrMHUS NUCTONET, Makc. N 30 30
Mapkyy 3a cTpyeH matepuan N 8 8
Bubpauum Ha ypepa

CTpyeH nuctonet m/s? 1,2 1,2
Mapkyy 3a cTpyeH matepuan m/sZ 1,2 1,2

3anasBame cu npaBoOTO HAa TEXHUYECKN NPOMEHN.

Heobxoaum Bb3Ayx nop HansiraHe
Purypa N

@ Hangrane B MPa

(@ Hansgrane B bar

() OBemeH NOTOK B M3/MUH
@ TMpasu go3n

() brnoswu ao3un

HuBo Ha 3ByKOBO HansiraHe
®urypa O

(® Hansaraxe B MPa

(@ Hansranxe B bar

(3 HwuBo Ha 3ByKa B dB(A)

@ Kpbrna ctpyiHa ao3a, Kbca

(® lNnocka cTpynHa a1o3a, Kbeca

®) lMnocka cTpyinHa aro3a, brnosa

@ Kpbrna ctpyiHa aiosa, gbnra

Mnocka cTpynHa Aro3a, Abnra, B obxsata Ha AOCTaBka

HuBo Ha 3ByKkOBa MOLLHOCT
®Purypa P

@ Hangrarne B MPa

(@ Hansgrane B bar

(3 HuBo Ha 3BykoBa MoLHOCT B dB(A)

@ Kpbrna ctpyinHa aosa, kbeca

() lNMnocka cTpyinHa aro3a, Kbeca

(® lNnocka cTpynHa Aro3a, brnosa

@ Kpbrna ctpyiHa aiosa, Abara

Mnocka cTpyWiHa Aro3a, obnra, B o6xBaTta Ha JocTaBka

Hdeknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EC

C HacToALLOTO AekrapupamMe, Ye nocoyeHaTa no-4ony MallnHa
No CBOATa KOHLUEeNnuna U KOHCTPYKLMA, KaKTo U B NyCHATOTO OT
Hac Ha nasapa u3nbliHeHne, CbOTBETCTBA Ha NpUNoOXnmMmmTe
OCHOBHM 131CKBaHUSA 3a 6e30nacHOCT 1 onasBaHe Ha 30paBeTo,
onpenenenn B anpektnsnute Ha EC. MNpu HecbrnacyBaHa c Hac
npomsiHa Ha MallMHaTa Tasu geknapauums rybuw cesosta
BalnMaHOCT.

MpoaykT: Ice Blaster (ypen 3a nouncTBaHe Cbe Cyx nen)

Twn:

1.574-xxx

Mpunoxumn gupektuesn Ha EC
2006/42/EQ (+2009/127/EQ)
2014/30/EC

2011/65/EC

2009/125/EO

MpunoxeH(n) pernameHT(m)

(EC) 2019/1781

MpunoXxummn xapMoHU3NpPaHNU CTaHZaAPTH
EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
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EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

MoanuceawmTe nuua AencTeaT OT UMETO U KaTo
MbAHOMOLLHWULW Ha YNpaBUTENHUS OpraH.

2 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

IMbNHOMOLLHMK NO AOKYMeEHTauumsATa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
BuHeHgeH, 2024/03/01
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Uldised juhised
A Lugege antud originaalkasutusjuhendit enne sead-
me esmakordset kasutamist ja toimige selle jargi.
Hoidke originaalkasutusjuhend hilisemaks kasutamiseks vai jarg-
mise omaniku tarbeks alles.

Sihtotstarbeline kasutamine

e Seadet kasutatakse mustuse eemaldamiseks kuivjaagraanuli-
tega, mida kiirendab 6hujuga.

e Seadet ei tohi kaitada plahvatusohtlikus imbruses.

e Joa moodustamiseks tohib kasutada ainult kuivjaa graanuleid.
Muude vahendite kasutamine voib seadet vigastada.
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Surudhk jéuab joapulstolisse rohuventiili kaudu. Joapustoli paas-
tikule vajutades avaneb ventiil ja 8hujuga paaseb joapustolist val-
ja. Lisaks doseeritakse kuivjaagraanulid doseerimisseadise
kaudu dhujoasse.

Seadme versiooni ,IB 7/40 Advanced® puhul on joapustolisse do-
seerimine valjalulitatav.

Kuivjaagraanulid tabavad puhastatavat pinda ja eemaldavad
mustuse. Kilmad kuivjadgraanulid -79 °C tekitavad mustuse ja
puhastatava eseme vahel ka termilisi pingeid, mis aitavad samuti
mustust eemaldada. Lisaks sellele muutub kuivjaa pealekandmi-
sel kohe gaasiliseks susinikdioksiidiks, mis vétab seega 700 kor-
da suurema mahu. Kuiva jaa sisse tunginud mustus puhutakse
selle tagajarjel minema.

Joareziimil hoolitseb kuivjaa mahutil olev vibraator kuivjaagraa-
nulite pideva etteande eest.

Keskkonnakaitse

oy, Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utiliseerige pa-
& kendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad vaartus-
likke taaskasutatavaid materjale ja sageli koostisosi nagu
- patareid, akud vai 6li, mis vdivad vale Umberkaimise vi vale
utiliseerimise korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervi-
sele ja keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud seadmeid
ei tohi utiliseerida koos olmeprugiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Ohutusjuhised

Seadet tohivad kasutada ainult inimesed, kes on neid kasutusju-
hendeid lugenud ja neist aru saanud. Eelkdige tuleb jargida ko&iki
ohutusnéudeid.

Hoidke neid kasutusjuhendeid nii, et need oleksid operaatorile
alati kattesaadavad.

Seadme kaitaja peab kohapeal labi viima riskihindamise ja taga-
ma operaatorite juhendamise.

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult dhvardavale ohule, mis véib pbhjustada raskeid
kehavigastusi véi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib pbhjustada ras-
keid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

&N ETTEVAATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib pbhjustada ker-
geid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib pbhjustada vara-
kahjusid.

Siuimbolid seadmel
Lendavate kuivjaagraanulite oht.
*WL‘J Arge suunake joapiistolit inimestele. Eemaldage
AN Y & kasutuskohast kolmandad isikud ja hoidke neid
(nt nt sulguritega) kaituse ajal eemal. Arge puudu-
tage kaituse ajal diiUsi ega kuivjaa juga.
CO Lambumisoht sisinikdioksiidi tottu.
2 Kuivjaagraanulid koosnevad tahkest siisinikdiok-
siidist.
Kaituse ajal suureneb to6koha dhu susinikdioksii-
di sisaldus.
Veenduge, et tdokohal oleks piisav dhuvahetus.
Asetage heitgaasivoolik naiteks due, et susinikdioksiid kedagi ei
ohustaks.
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Juhis: Susinikdioksiid on dhust raskem. Veenduge, et susinik-
dioksiid ei satu (voola) alla, naiteks valjastpoolt téokoja alla keld-
risse.

Pikemate joatdode korral (kauem kui 10 minutit paevas) ja eel-
kdige vaikestes ruumides (alla 300 m®) soovitame kanda susinik-
dioksiidi hoiatusseadet.

Susinikdioksiidi kdrge kontsentratsiooni tunnused:

3...5 % juhtudest: Peavalu, kdrge hingamissagedus.

7...10 % juhtudest: Peavalu, iiveldus, voib-olla teadvusetus.
Nende simptomite ilmnemisel lllitage seade kohe vélja ja minge
véarske 6hu katte. Enne t60 jatkamist parandage ventilatsiooni-
meetmeid voi kasutage hingamisaparaati.

Susinikdioksiid on 6hust raskem ja koguneb kitsastesse ruumi-
desse, madalamal asuvatesse ruumidesse voi suletud anuma-
tesse. Veenduge, et tookoht oleks piisavalt ventileeritud.
Jargige kuivjaa tootja ohutuskaarti.

Vigastusoht, kahjustusoht elektrostaatilise laen-
gu tottu.

Puhastatav ese vdib puhastusprotsessi kdigus saada
elektrostaatilise laengu.

Maandage puhastatav ese ja hoidke seda maandatu-
na, kuni puhastusprotsess on I6pule jdudnud.

Vigastusoht elektril66gi tottu.

Enne juhtkapi avamist tdmmake vorgupistik pistikupesast valja.
Vigastusoht kiilmapoletuste tottu.

Kuivjaa temperatuur on -79 °C. Arge kunagi puuduta-
ge kuivjaad ega kilmi seadmeosi.

>

Vigastusoht Gimberringi lenduvate kuivjaa graa-
nulite ja mustuseosakeste tottu.

Kandke kaitseprille.

Kuulmiskahjustuste oht.

Kandke kuulmiskaitset.

Vigastusoht kuiva jaa graanulite ja ringilendavate
mustuseosakeste tottu.

Kandke standardile EN 511 vastavaid kaitsekindaid.

Vigastusoht kuiva jaa graanulite ja ringilendavate
mustuseosakeste tottu.
Kandke pikkade varrukatega kaitseriietust.

Uldised ohutusjuhised

Vigastusoht

Seade voib tahtmatult kdivituda.

Enne seadmel t66 alustamist témmake toitepistik pistikupesast
vélja.

A OHT

Vigastusoht

Kuivjéé ja seadme kiilmad osad véivad nendega kokkupuutel
pbhjustada kiilmapébletushaavu.

Kandke kiilmakaitseriietust vbi laske enne seadmel té6tamist
seadmel soojeneda.

Arge kunagi pange kuiva jaéd suhu.

A OHT

Vigastusoht

Kuivjdéjuga voib kergeid esemeid kaasa tbmmata.

Fikseerige kerged esemed enne puhastamise algust.

AN HOIATUS

Vigastusoht

Joaplistoli tagasilé6gijéud voib teid tasakaalust vélja viia.

Enne pééstiku rakendamist leidke kindel koht seismiseks ja hoid-
ke joapdistolist tugevalt kinni.

AN HOIATUS

Vigastusoht

Kuivjéégraanulid ja mustuseosakesed véivad inimesi tabada ja
vigastada.



Arge kasutage seadet, kui teised inimesed on kdeulatuses, kui
neil pole seljas kaitseriietust.
AN HOIATUS
Vigastusoht
Arge kasutage seadet, kui iihendusjuhe véi seadme olulised
osad on kahjustatud, nt ohutusseadised, joavoolik, joapdistol.
&N HOIATUS
Muljumisoht doseerimisseadise tottu.
Témmake enne kuivjdéd mahuti kaitsepleki eemaldamist kindlasti
seadme vorgupistik pistikupesast vélja.

Eeskirjad ja direktiivid
Selle seadme kaitamise suhtes vdivad kehtida spetsiaalsed ees-
kirjad ja suunised kuivjaa Idhkamisseadmetega Umberkaimise
kohta.
Seetottu jargige tingimata teie riigis kehtivaid eeskirju ja
suuniseid ning tegutsege nende jargi!

Ohutusseadised

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht puuduvate véi muudetud ohutusseadiste tottu!
Ohutusseadised on ette néhtud teie kaitseks.

Arge hoidke ohutusseadistest kdrvale, &rge eemaldage neid ega
tehke toimetuks.

Hadaseiskamisnupp
Ice Blasteril on hadaseiskamisnupp. Klahvi vajutamisega peatub
kuivjaa doseerimine ja dhuvool dlusist katkeb.

Valjaliilitamine hdadaolukorras
1. Laske joapustoli paastik lahti.
2. Vajutage Hadaseiskamisnuppu.
Kuivjaa doseerimine peatatakse ja 6huvool diiisist katkesta-
takse.
3. Sulgege surudhuvarustus.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi, mis taga-
vad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Lahtipakkimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute voi transpordikahjustuste korral teavitage oma
edasimudjat.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mutgiesindaja antud garantii-
tingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked kdrvaldame ga-
rantiiajal tasuta, kui pohjuseks on materjali- vdi tootmisviga.
Garantiijuhtumil pé6rduge ostu tdendava dokumendiga oma eda-
simuldja voi 18hima volitatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakailjelt)

Téiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas) leiate
Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast "Allalaadimis-
te" alt.

Seadme kirjeldus

Ulevaade seadmest
Joonis A
(™ Seisupiduriga juhtrull
@) Joavooliku Ghendus

(® Maandustross klemmiga (ainult IB 7/40 Advanced, IB 7/
40 Classicu puhul lisavarustus)

(® Juhtliini Ghendus

() Kasitsemisplokk

® Tarvikute panipaik

@ Kuivjaéd mahuti kaas
Toukesang

(® Kondensaadi valjalaskmine
Surudhulihendus

Eesti

@) Rdhuvabastusventiil, vee separaatori kondensaadi tiihjendus
(2 Vorgukaabel vérgupistikuga

@ Kaablihoidik

Kaitse F1, kiljekatte all

@ Kuivjaa véljalase, mahuti tiihjendamiseks

Joapustoli hoidik

(@@ Transpordikéepide, rammimisvastane kaitselook

Juhtpaneeli iilevaade
Joonis B

@ Kuivjaé mahuti tihjendusklahv

(2 Statistika klahv, loenduri I&htestamine
(® Votmeldliti

(@ Hadaseiskamisnupp

() Seadmelliti

®) Kuivjaa doseerimise vahendamise klahv
@ Kuivjaa doseerimise suurendamise klahv
Joasurve vahendamise klahv

(® Joasurve suurendamise klahv

Ekraan

Ulevaade ekraanist
Joonis C
@ Juhtpinge margutuli
roheline: Juhtpinge korras

punane: Juhtpinge liiga madal
kollane: Kuivjaa mahuti tiihjendus aktiivne

(2) Hadaseiskamise margutuli
punane: Hadaseiskamisnupp rakendatud
roheline: Hadaseiskamisnupp pole rakendatud

(3 Surudhu mérgutuli
roheline: Réhk korras
oranz: valitud joasurvet ei saavutatud
punane: Réhk liiga madal (alla 0,15 MPa/1,5 bar)

(@ 4 doseerimisseadise méargutuld
roheline: Ajam korras
punane: Ajami rike

(® Joapustoli margutuli
roheline: Joapustol korras
oranz: Joapustoli paastikut vajutati sisselllitamise ajal
punane: Joapustol lahti Ghendatud vdi juhtkaabel kahjustatud

® Naidikuvali
Ulevaade joaseadisest
Joonis D

() *Joasurve vahendamise klahv
(@) *Joasurve suurendamise klahv
(® *Kuivjaa doseerimise suurendamise klahv

@ *Kuivjaa doseerimise klahv sisse/vélja
Kui kuivjda doseerimine on valja lulitatud, pdleb punane tuli

() *Kuivjaa doseerimise véhendamise klahv
®) Joavooliku liitmik

(» Fikseerimisnupp

Juhtkaabli liitmik

(© Paastik

Joapdistol

@ Duds

*Ainult IB 7/40 Advanced

Kasutuselevotmine
A OHT
Vigastusoht
Kuivjéé graanulid vbivad kahjustatud detailidest vélja pddseda ja
pbhjustada vigastusi.
Enne kasutuselevétmist kontrollige seadme kobiki detaile, eelkbi-
ge joavoolikut nbuetekohase seisundi suhtes.
Asendage kahjustatud koostesblmed laitmatutega.
Puhastage méérdunud koostesblmed ja kontrollige nende néue-
tekohast talitlust.
1. Pange seade horisontaalsele, tasasele pinnale.
2. Blokeerige rattad seisupiduritega.
3. Uhendage joavoolik seadmega ja kindlustage.
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4. Uhendage joaplistol seadmega ja kindlustage.
5. Uhendage juhtkaabel seadmega.
6. Uhendage juhtkaabel joapiistoliga.
Diiiisi kinnitamine
Maérkus
Diidisi valik séltub puhastatava objekti materjalist ja maardumi-
sest.
Koik dlilisid keeratakse joaplistoli keermele ilma tédriistadeta.
Diidisile paigaldatud vétmepinnad on méeldud tugevasti kinnijaa-
nud diiliside vabastamiseks lihtvétmega.
A OHT
Vigastusoht seadme tahtmatu kédivitumise téttu
Enne dlilsivahetust liilitage seade vélja.
AN HOIATUS
Vigastusoht kiilma diiiisi puudutamise téttu
Laske dtidisil enne selle puudutamist soojeneda voi kandke kait-
sekindaid.
TAHELEPANU
Kiilmkeevitus
Enne montaaZi méérige dlilisikeeret kaasasoleva méérdega.
Lisaks kaasasolevale lamedidusile on tarvikutena saadaval taien-
davaid erinevate teostustega imarduise.
Joonis E

O Umardiitis, nurga all, kummivoodriga
(@ Lamedus, lGhike
® Umardiius, lihike
@ Umarduis, pikk
(6 Lamediiis, pikk, tarnekomplektis
() Lameduiis, nurga all, kummivoodriga
1. Pange duus joapustoli keermeotsakutele ja keerake kasitsi
kinni.
Tarvikute kinnitamine
Scrambileri kinnitamine
Scrambler peenestab kuivjaa graanuleid ja see kinnitatakse joa-
pistoli ning diilsi vahele. 4 perforeeritud plaadi valjajoondus
Scrambleris maarab peenestamise astme.
Joonis F

@ Keermesliide

@) Salv
® Perforeeritud plaat

Peenestusastme valimine:

1. Keerake keermesliide maha.

2. Eemaldage salv perforeeritud plaatidega.

3. Asetage perforeeritud plaadid salve (3 véimalust). Joonisel
olevad md6tmed kehtivad Iabilaskeavade suuruse kohta.
Joonis G

4. Asetage salv perforeeritud plaatidega Scramblerisse.

5. Keerake keermesliide peale ja keerake kinni.

Diilisipikenduse kinnitamine
Joonis H
1. Sisestage dliUsipikendus joapistoli ja dlsi vahele.

Kéaepideme kinnitamine
Joonis |
1. Kinnitage ké&epide pikenduse kiilge.

Toovalgustuse kinnitamine
Joonis J
1. Kinnitage t66valgustus diisi ja joapistoli vahele.
2. Lulitage todvalgustus sisse ja vélja. Pohiseaded

Suruéhu iihendamine
Maérkus
Haéireteta kéituseks peab surubhu niiskusesisaldus olema madal
(suhteline 6huniiskus maksimaalselt 5 %, kastepunkt alla 0 °C).
Surubhus ei tohi olla 6li, mustust ega véérkehi.
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Surubhk peab olema kuiv ja 6livaba, vdhemalt (iks jéreljahuti ja

liks separaator peavad olema (ihendatud kompressorist allavoo-

lu.

1. Sulgege réhuvabastusventiil.

2. Uhendage surudhu toitetorustik seadme suruéhu ihenduse-
ga. Maksimaalselt lubatud varustusrdhku 1 MPa (10 bar) ei to-
hi Gletada.

Toiteithenduse loomine
A OHT
Vigastusoht elektril66gi tottu
Kasutatav pistikupesa peab olema paigaldatud elektriku poolt ja
see peab vastama standardile IEC 60364-1.
Seadet tohib iihendada ainult kaitsemaandusega toiteallikaga.
Kasutatav pistikupesa peab olema kergesti ligipdésetav ja péran-
dast 0,6—1,9 m kérgusel.
Kasutatav pistikupesa peab olema operaatorile néhtav.
Seade peab olema kaitstud rikkevoolukaitsellilitiga, 30 mA.
Enne iga kasutamist kontrollige seadme toitejuhet, et sellel po-
leks kahjustusi. Arge kasutage seadet, kui kaabel on kahjustatud.
Laske kahjustatud kaabel asendada kvalifitseeritud elektrikul.
Pikenduskaabel peab tagama IPX4 kaitse ja kaabli konstrukt-
sioon peab vastama vdhemalt standardile H 07 RN-F 3G1,5.
Sobimatud pikenduskaablid vbivad olla ohtlikud. Pikenduskaabli
rakendamisel peab see sobima Vvélitingimustes kasutamiseks
ning dhendus peab olema kuiv ja maapinnast kbrgemal. Soovita-
tav on kasutada kaablirulli, mis hoiab pistikupesa pérandast vé-
hemalt 60 mm kérgusel.
1. Pistke vorgupistik pistikupessa.

Kuivjaa lisamine

A OHT
Kiilmapéletused
Kuivjaa temperatuur on -79 °C.
Arge kunagi puudutage kuivjdad ega kiilmi seadmeosi paljaste
kétega.
Kandke kaitsekindaid ja kaitseriietust.
Mérkus
Pikemate t6b6katkestuste korral vbivad kuivjéé mahutis olevad
kuivjéé graanulid sulada. Véimaluse korral &rge katkestage t66d
kauemaks kui 20 minutit. Enne pikemaid katkestusi kéitage sea-
det, kuni kuivjidd mahuti on tiihi véi tiihjendage mahuti funktsioo-
niga Kuivjéa tiihjendus.
1. Avage kuivjad mahuti kaas.
2. Kontrollige kuivjaa mahutit véérkehade ja kondensaadi osas,

eemaldage vddrkehad ja kondensaat.
3. Valage kuivjaa graanulid mahutisse.
TAHELEPANU
Seadme kahjustus sobimatu jugapuhastusvahendi téttu
Kasutage jugapuhastusvahendina ainult kuivjéé graanuleid.
4. Sulgege kuivjaa mahuti kaas.

Seadme seadistamine

Seadistused sdltuvad puhastatava objekti materjalist ja maardu-

misest.

1. Lukustage hadaseiskamisnupp keeramisega lahti.

2. Seadke seadmeliliti ,|I” peale.

3. Keerake votmelllitit paripaeva.

4. Seadistage joasurvet klahvidega Joasurve suurendamine/
vdahendamine.

Mérkus

Mida suurem on seadistatud joarbhk, seda tugevam (agressiiv-

sem) on puhastav toime.

5. Seadistage kuivjaa doseerimist klahvidega Kuivjaa doseeri-
mise suurendamine/vdhendamine.

6. Keerake votmellitit vastupdeva ja tdmmake voti ara.
Ténu lukuaugu automaatsele sulgumisele hoitakse ara maar-
dumine t66 kéigus.



Aratdmmatud vétme korral on seade kaitstud seadistuste
muutmise ja statistiliste vaartuste lahtestamise vastu.

Puhastamine
Hooldustdid tuleb teha iga paev "enne t66 alustamist". Hooldus
Ja jooksevremont.
A OHT
Vigastusoht iimberringi lenduvate kuivjaa graanulite tottu
Arge suunake joapiistolit inimestele.
Eemaldage kasutuskohast kolmandad isikud ja hoidke neid t66
ajal eemal (nt tokete abil).
Arge puudutage kéituse ajal diiiisiava ega kuivjaa juga.
Enne joaplistoli ja joavooliku ning joavooliku ja seadme vahelise
lihenduse lahutamist sulgege kindlasti surubhuvarustus, muutke
seade survevabaks ja tbmmake vorqupistik pistikupesast vélja.
AN HOIATUS
Ldmbumisoht siisinikdioksiidi téttu
Kuivjdagraanulid koosnevad tahkest siisinikdioksiidist. Seadme
kasutamisel suureneb t66koha 6hu sisinikdioksiidi sisaldus.
Kérge stlisinikdioksiidi kontsentratsiooni tunnused sissehingata-
vas 6hus on peavalu ja kérge hingamissagedus (stisinikdioksiidi
kontsentratsioon 3...5 %) v6i peavalu, iiveldus ja teadvusetus
(susinikdioksiidi kontsentratsioon 7...10 %). Nende tunnuste ilm-
nemisel liilitage seade viivitamatult vélja ja minge vérske 6hu két-
te, enne t66 jatkamist parandage ventilatsiooni voi kasutage
hingamisaparaati.
Veenduge, et té6koht on piisavalt ventileeritud ja kasutage vaja-
duse korral inimeste hoiatusseadet.
Jérgige kuivjééa tootja ohutuskaarti.
A OHT
Oht tervist ohustavate ainete tottu
Rakendage enne té6de algust vastavaid ohutusmeetmeid, kui
téétlemisel vbivad tekkida tervist ohustavad tolmud.
A OHT
Plahvatusoht
Kergmetallide ja rauasisaldusega osade samaaegne t66tlemine
voib tekitada plahvatusohtliku atmosfaéari.
Arge téédelge kunagi samaaegselt kergmetalle ja rauasisalduse-
ga osi.
Kui vaheldumisi té6deldakse kergmetalle ja rauasisaldusega o0si,
tuleb t66ruumi ja imiseadist enne teise materjali t66tlemist pu-
hastada.
A OHT
Elektrilo6k puhastusobjekti elektrostaatilise laengu téttu ja
elektrooniliste koostes6lmede kahjustusoht
Puhastusprotsessi kdigus v6ib puhastatav objekt saada elektri-
laengu.
Maandage puhastatav objekt ja hoidke seda kogu puhastusprot-
sessi ajal maandatuna.
AN HOIATUS
Vigastusoht komistamise téttu
Paigaldage joavoolik ja juhtkaabel nii, et t66 kéigus ei teki komis-
tusohtu.
TAHELEPANU
Kahjustused kuivjdd mahutisse kukkuvate véoérkehade tottu.
Hoidke kuivjéé mahuti kaas kéituse ajal suletuna
TAHELEPANU
Doseerimisseadise kahjustus mustuse tottu
Hoidke kuividé mahuti kaas kéituse ajal kinni, et véltida vabane-
nud mustuseosakeste sissetungimist.
Mérkus
Seadme variandi IB 7/40 Advanced puhul v6ib kuivjdéa graanulite
doseerimise joaplistolil oleva klahviga Kuivjaa doseerimine vil-
ja/sisse vélja ja sisse liilitada. Véljallilitatud doseerimise korral
pbleb klahv punaselt, ekraanil kuvatakse ,Ice off".
Lisaks v6ib seadme variandi IB 7/40 Advanced puhul joasurvetja
kuivjgé kogust reguleerida joaplistolilt.
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Maérkus

Joaplistoli Advanced (valik) kasutamisel vbib kuivjaé graanulite

doseerimise joaplistolil oleva klahviga Kuivjdé doseerimine vil-

ja/sisse vélja ja sisse lilitada. Véljaliilitatud doseerimise korral

pbleb klahv punaselt, ekraanil kuvatakse ,Ice off*.

Lisaks voib joaplistoli Advanced puhul reguleerida joasurvet ja

kuivjéé kogust joaptstolilt.

1. Igapaevased hooldustddd on teostatud enne kaitamise alusta-
mist" (vt peatiikki Hooldus ja jooksevremont).

2. Sulgege t66piirkond, et valtida inimeste juurdepaasu kaitami-
se ajal.

3. Kitsastes ruumides toé6tamisel hoolitsege piisava dhuvahetu-
se eest, et hoida ruumiohu susinikdioksiidi kontsentratsioon
alla ohtliku vaartuse.

. Vajaduse korral fikseerige puhastatav objekt.

5. Uhendage maandustross (ainult IB 7/40 Advanced puhul)
elektrit juhitavana puhastatava objektiga véi maandage pu-
hastatav objekt muul viisil.

6. Valige joapustolil olevast té6reZiimi valiku lUlitist tddreziim su-
rudhujuga , 1 voi kuivjadjuga ,2°.

7. Kandke kaitseriietust, kaitsekindaid, tihedalt paigaldatavaid
prille ja kuulmiskaitsevahendeid.

8. Aktiveerige surudhuvarustus.

9. Lukustage hadaseiskamisnupp keeramisega lahti.

10.Valige kindel seisuasend ja votke kindel kehahoiak, et valtida
tasakaalu kaotamist joaptistoli tagasiloogijou téttu. Et valtida
akilist tagasilooki, voib seadistada joarbhu aeglasema tugev-
nemise (vt peatikki Pbhiseaded.

AN ETTEVAATUS

Joavooliku kahjustusoht

Tugeva painutamise t6ttu saab kiilm joavoolik kahjustada.

Joavoolik tuleb té6tamise ajal kehast mébda voi (le Ola juhtida.

Arge suruge voolikut vastu keha, et toetada kuivjéé joa tagasiléé-

ki.

11. Vajutage joapustoli fikseerimisnuppu.

12.Aktiveerige kuivjaa juga, vajutades joapustoli paastikule ning
viige labi puhastusprotsess.

IN

Viljaliilitamine hadaolukorras
. Laske joapustoli paastik lahti.
. Vajutage Hadaseiskamisnuppu.
Kuivjaa doseerimine peatatakse ja 6huvool duusist katkesta-
takse.
3. Katkestage surudhuvarustus.

N —

Taaskaikuvotmine parast hadaseiskamist
® \/abastage hadaseiskamisnupp keeramisega.

Kaituse katkestamine

Mérkus
Pikemate téb6katkestuste korral vbivad kuivjdd mahutis olevad
kuivjdé graanulid sulada. Véimaluse korral &rge katkestage t66d
kauemaks kui 20 minutit. Enne pikemaid katkestusi kéitage sea-
det, kuni kuividd mahuti on tiihi voi tiihjendage mahuti funktsioo-
niga Kuivjaa tiihjendus.
1. Laske joapUstoli paastik lahti.
2. T66 vaheaegadel voib joapustoli pista seadmel oleva hoidiku

kilge.

Kondensaadi valjalaskmine
Veeseparaator puhastab seadmesse tulevat suruéhku. Seelabi
koguneb veeseparaatorisse kondensaati, mida tuleb aeg-ajalt
tiihjendada.
1. Asetage kogumisanum kondensaadi véljalaskeava alla.
2. Avage réhuvabastusventiil aeglaselt ja oodake, kuni konden-

saat on seadmest vélja lastud.

3. Utiliseerige kondensaat keskkonnasaastlikult.

Statistika funktsioon
Vaartuste parimine
1. Seadke seadmeliiliti ,I” peale.
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2. Vajutage lihidalt nuppu Statistika.
Kuvatakse kaituskestus.
o t: Kaituskestus alates viimasest Iahtestamisest
e T: Uldine kéituskestus
3. Vajutage luhidalt nuppu Statistika.
Kuvatakse t66deldud kuivjaa kogus.
e m: Kuivjaa kogus alates viimasest lahtestamisest
e M: Kuivjaa uldkogus
4. Vajutage lihidalt nuppu Statistika.
Kuvatakse keskmine kuivjaa kulu.
e (: Keskmine kuivjaa kulu alates viimasest lahtestamisest
e Q: Keskmine kuivjaa uldkulu

Vaartuste lahtestamine
. Keerake votmellilitit paripaeva.
2. Vajutage nuppu Statistika 4 sekundit.
Vaartused lahtestatakse.
Maérkus
Uldvéaértusi ei saa kustutada.

Pohiseaded
Pdhiseadete tooreziimis on klahvidel jargmised funktsioonid:
Joonis K

-

® Meniupunkt alla
() Véartuse védhendamine
(® Meniupunkt Gles
(@ Vaartuse suurendamine

1. Kutsuge ette menil Pdhiseaded
a Vajutage samaaegselt klahve Joasurve suurendamine ja
Joasurve vahendamine ning hoidke vajutatult.
b Keerake votmeliilitit paripaeva.
2. Tehe pbhiseadistused.

Meniiliipunkt |Seadistusvahe- |Kirjeldus
mik
Pehme start [0, 1, 2, 3, 4, Pehme kaivitumine, aeg vali-
5 sekundit tud jaosurve saavutamiseni
T_Dump 1, 2, 3, 4, 5 minutit |Kuivjaa tihjendusprotsessi
kestus
Language metric, imperial M@odtuhikud
metric: kg/h, MPa
imperial: Ibs, psi
Lighting ON/OFF Duusi valgustuse (valik) sis-
se-/valjalilitamine
Demo-reziim |ON/OFF Demoreziim:
Kasitsemist simuleeritakse,
surudhu- ja kuivjaa toide on
blokeeritud.

3. Pdhiseadete menulst valjumiseks keerake vétmeldlitit vastu-
paeva.

Kaituse Iopetamine
A OHT
Vigastusoht iimberringi lenduvate kuivjaa graanulite téttu
Arge suunake joapiistolit inimestele.
Eemaldage kasutuskohast kolmandad isikud ja hoidke neid t66
ajal eemal (nt t6kete abil).
A OHT
Kiilmapédletused
Kuivjaéa temperatuur on -79 °C.
Arge kunagi puudutage kuivjdad ega kiilmi seadmeosi paljaste
kétega.
Kandke kaitsekindaid ja kaitseriietust.
1. Sulgege surudhuvarustus.
2. Asetage kogumisanum kondensaadi véljalaskeava alla.
3. Avage réhuvabastusventiil aeglaselt ja oodake, kuni konden-
saat ja surudhk on seadmest valja lastud.
4. Utiliseerige kondensaat keskkonnasaastlikult.
5. Asetage kogumisanum kuivjaa valjalaskeava alla.
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6. Vajutage klahvi Kuivjaa mahuti tiihjendamine ja oodake, ku-
ni kuivjaa mahuti on tihi.
Kuivjaa tihjendamine seiskub etteantud aja méddudes (vt
peatukki Pbhiseaded).
Vajadusel vajutage klahvi Kuivjaa mahuti tithjendamine mi-
tu korda.

7. Seadke seadmeliiliti ,0/OFF” peale.

8. Lahutage seade surudhu toitetorustikust.

9. Témmake vorgupistik pistikupesast valja.

10.Puhastage maandustross ja kerige kokku.

11.Utiliseerige puhastamisel tekkivad pihkmed vastavalt kehti-
vatele eeskirjadele.

A OHT

Onnetusoht seadmes olevate kuivjié jaédkide téttu

Suletud séidukites vbib sulava kuivjda téttu tekkiv sisinikdioksiid

ohustada sb6idukis kaasasoéitvaid inimesi.

Enne transportimist eemaldage kogu kuivjdé seadmest.

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht kaalu eiramisel!

Seadme transportimisel ja ladustamisel esineb seadme vigastus-

Jja kahjustusoht kaalu tottu.

Pidage transportimisel ja ladustamisel silmas seadme kaalu, vt

peatiikki Tehnilised andmed.

1. Enne transporti viige labi kdik peatiikis ,Kaituse I6petamine” (
Kaéituse I6petamine) nimetatud sammud.

2. Viige seade transpordisdidukile.

3. Fikseerige juhtrullide seisupidurid.

4. Kindlustage seade pingutusrihmadega.

TAHELEPANU

Lambumisoht siisinikdioksiidi kogunemise tottu

Ladustage kuivjaa graanuleid ainult hasti ventileeritud kohtades.
AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht kaalu eiramisel!

Seadme transportimisel ja ladustamisel esineb seadme vigastus-
Ja kahjustusoht kaalu téttu.

Pidage transportimisel ja ladustamisel silmas seadme kaalu, vt
peatiikki Tehnilised andmed.

1. Hoidke seadet ainult siseruumides.

Hooldus ja jooksevremont

Hooldusjuhised
Tookindla seadme aluseks on regulaarne hooldus jargmise hool-
dusplaani jargi.
Kasutage eranditult tootja originaal-varuosi véi tema soovitatud
detaile nagu
e varu- ja kuluosi,
e tarvikuosi,
e kaitusaineid,
e puhastusvahendeid.
A OHT
Onnetusoht
Seade voib tahtmatult kdivituda. Kilmad seadmeosad voi vedel
stsinikdioksiid vbivad pohjustada kiilmumist. Gaasiline siisinik-
dioksiid véib pbhjustada ldmbumissurma.
Enne seadmega té6tamist viige 1abi kbik peattikis ,Operatsiooni
I6petamine” kirjeldatud toimingud. Oodake, kuni seade on sooje-
nenud, v8i kandke kiilmakaitseriietust. Arge kunagi pange kuiva
Jjééad suhu.
TAHELEPANU
Kahjustusoht
Vale puhastusvahendi kasutamine vbib seadet ja joapUstolit kah-
justada.
Arge kunagi puhastage seadet ega joapiistolit lahustite, bensiini
ega Oli sisaldavate puhastusvahenditega.



Hooldusleping
Seadme usaldusvaarse kaitamise tagamiseks soovitame Teil
sélmida hoolduslepingu. Péérduge palun oma KARCHER pade-
va klienditeeninduse poole.

Hooldusplaan
Iga paev enne kiituse algust

1. Kontrollige joavoolikut hoolikalt, et sellel poleks pragusid, volte
ega muid kahjustusi. Vooliku pehmed kohad néitavad vooliku
sisekdlje kulumist. Asendage defektne vai kulunud voolik uue
voolikuga.

2. Uurige, et elektrikaablid ja pistikud poleks kahjustatud. Laske
klienditeenindusel defektsed osad valja vahetada.

Iga 100 to6tunni jarel

1. Kontrollige joavooliku ja seadme liitmikke kahjustuse ja kulu-
mise suhtes. Asendage defektne joavoolik uuega, laske sead-
me defektsed liitmikud asendada klienditeenindusel.

2. Kontrollige doseerimisseadist kahjustuste ja lekete suhtes.
Laske kahjustused voi lekked kdrvaldada klienditeenindusel.

3. Kontrollige tagarataste kinnituskibaraid kindla asetuse suh-
tes.

Iga 500 to6tunni jarel voi liks kord aastas
1. Laske seadet kontrollida klienditeeninduses.

Hooldustood
Kiiljekatte dravotmine
Hooldustodde labiviimiseks tuleb eemaldada seadme kiiljekat-
ted.
Joonis L
@ Kiirsulgur
@ Kiuljekate
1. Avage Kiirsulgur vastupdeva.
2. Eemaldage kuljekate.
Veeseparaatoris oleva filtersiidamiku asendamine
Joonis M

(@ Filtersuidamik

. Eemaldage 4 polti.

. Eemaldage alaosa.

. Eemaldage mutter.

. Eemaldage ketas.

. Eemaldage filterstiidamik.

. Sisestage uus filterstidamik.

. Pange veeseparaator uuesti kokku vastupidises jarjekorras.

Katsed
DGUV R 100-500 jargi tuleb seadmel teostada jargmised kont-
rollimised asjatundja poolt. Katse tulemused tuleb registreerida
katsetunnistusel. Seadme operaator peab katsetunnistuse saili-
tama kuni jargmise katseni.

NO OO~ OWON -

Parast enam kui aasta kestnud téokatkestust
1. Kontrollige seadme nduetekohast seisukorda ja toimimist.

Pérast paigalduskoha vahetamist
1. Kontrollige seadme nduetekohast seisukorda, toimimist ja pai-
galdust.

Parast remonditéid v6i muudatusi, mis voivad méjutada
tooohutust
1. Kontrollige seadme nduetekohast seisukorda, toimimist ja pai-
galdust.

Abi rikete korral
A OHT
Onnetusoht
Seade voib tahtmatult kdivituda. Kiilmad seadmeosad voi vedel
stisinikdioksiid vbivad pbhjustada kilmumist. Gaasiline siisinik-
dioksiid voib pbhjustada ldmbumissurma.
Enne seadmega té6tamist viige Iabi kbik peatiikis ,,Operatsiooni
I6petamine” kirjeldatud toimingud. Oodake, kuni seade on sooje-
nenud, véi kandke kiilmakaitseriietust. Arge kunagi pange kuiva
Jjé&d suhu.
TAHELEPANU
Kahjustusoht
Vale puhastusvahendi kasutamine vbib seadet ja joaplistolit kah-
justada.

® Ulaosa Arge kunagi puhastage seadet ega joapiistolit lahustite, bensiini
® Ketas ega 06li sisaldavate puhastusvahenditega.
@ Mutter Rikete kérvaldamine

iketel on tihti lihtsad p&hjused, mille saate ise jargneva ulevaate
(® Alaosa Riketel on tihti lintsad p&hjused, mille saate ise j lilevaat
® Polt abil kdrvaldada. Kahtluse korral v6i siin nimetamata rikke puhul

pdorduge palun Kéarcheri volitatud klienditeeninduse poole.
Rikked naidikuga ekraanil

Viga Pohjus Korvaldamine Vastutav isik

E001 Juhtpinge margutuli p6-{Juhtpinge on liiga madal.
leb punaselt

. Lulitage seade vélja.

. Oodake veidi.

. Lulitage seade uuesti sisse.

Laske kontrollida pistikupesa.
Veakoodi korduval esinemisel péérduge
Karcheri klienditeeninduse poole.

Operaator
Operaator

o 0N~

E002 Hadaseiskamise margu-|Hadaseiskamisnupp on vajutatud |® Lukustage hadaseiskamisnupp keera- |Operaator
tuli poleb punaselt misega lahti.
E003 Suruéhu margutuli p6- |Surudhuvarustuse rdhk on liga ma-|1. Suurendage réhku. Operaator
leb punaselt dal. 2. Lulitage seade vélja.

3. Oodake veidi.

4. Lulitage seade uuesti sisse.
E004 Doseerimise margutuli |Doseerimismooduli rike. 1. Lulitage seade valja. Operaator
poleb punaselt 2. Oodake veidi. Operaator

3. Lilitage seade uuesti sisse.

® Veakoodi korduval esinemisel poérduge

Karcheri klienditeeninduse poole.

E005 Joapiistoli margutuli  |Uhendus seadme ja joapiistoli va- |® Kontrollige juhtkaablis olevate litmike |Operaator

poleb punaselt hel hairitud.

korrektset Ghendust.
® Kontrollige juhtkaablit kahjustuste suh-
tes.

Eesti
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poleb oranzilt

seliilitamise ajal voi hadaseiska-
misnupu vabastamise ajal.

Viga P6hjus Korvaldamine Vastutav isik
E006 Joapiistoli margutuli  |Lihis joaplstolis vdi juhtkaablis. |® Vahetage joaplstol vdi joavoolik juht- |Operaator
poleb punaselt kaabliga valja.

E007 Suruéhu margutuli p6- [Surudhu reguleerimisventiili rike. |® Pdorduge klienditeenindusse. Operaator
leb punaselt

E008 Joapiistoli margutuli  [JoapUstoli paastikule vajutati sis- |® Laske joapistoli paastik lahti. Operaator

Rikked naidikuta ekraanil

Ulekoormatud.

Viga P6hjus Korvaldamine Vastutav isik
Puudub ekraaninait vaatama-|Vorgupistik ei ole pistikupesas. ® Pistke vorgupistik pistikupessa. Operaator
ta sisseliilitatud pealiilitile  |\/allandus kaitse F1. ® Votke ara kiiljiekate ja vabastage kaitse |Operaator
F1 vajutamisega.
Puudub surudhujuga vaata- |Surudhuvarustusel on liga madal |® Kontrollige rohku. Operaator
mata rakendatud paastikule |rohk.
Joardhk on seadistatud liiga mada-|® Seadistage joardhk kérgemaks. Operaator
laks.
Pingevarustus on katkestatud. ® Kontrollige pingevarustust. Margutuli Operaator
L~Seade sisse” peab pdlema roheliselt.
Hadaseiskamisnupp on vajutatud |® Vabastage hadaseiskamisnupp keera- |Operaator
misega. Margutuli ,Seade sisse” peab
pdlema roheliselt.
Juhtkaabel ei ole korrektselt ihen- |® Kontrollige Ghendust juhtkaabli ja joa- |Operaator
datud. pustoli ning juhtkaabli ja seadme vahel.
Juhtkaabel on defekine. ® \/ahetage joavoolik valja. Operaator
Surudhujuga liiga nork Joardhk on seadistatud liga mada-|® Seadistage joardhk kérgemaks. Operaator
laks.
Surudhuvarustusel on liiga madal |® Kontrollige rohku ja edastuskogust. Operaator
rohk voi on kompressori edastusko-
gus liiga vaike.
Veeseparaatori filtersiidamik um- |® Asendage veeseparaatoris olev filtersi- |Operaator
mistunud. damik uuega.
Joavoolik vdi joapustol on ummistu-|® Laske joavoolikul ja joapustolil tles sula-|Operaator
nud. da ja kérvaldage ummistus.
® Suurendage t66rohku ja / vdi vahendage
kuivjaa doseerimist.
Surudhujoas ei ole kuivjaa |Kuivjaa doseerimine on vélja lilita- |® Vajutage joapustolil olevale kuivjaa do- |Operaator
graanuleid tud (ainult joapUlstoliga Advanced). | seerimise klahvile.
Joapustolil olev klahv Kuivjaa do-
seerimine sisse /valja pdleb puna-
selt, ekraaninait ,lce off*.
Kuivjaa mahuti on tahi. ® Taitke kuivjdad mahuti. Operaator
Kuivjaa on sulanud. ® Tuhjendage kuivjaa mahuti ja taitke Operaator
varske kuivjaa graanulitega.
Kuivjaa mahuti vibraator ei to6ta. |® P66rduge klienditeenindusse. Operaator
Doseerimisseadise ajamimootoron |® Laske doseerimisseadisel Ules sulada. |Operaator

Kuivjda mahutis olev surudhu valja-
paasuava.

Puhastage doseerimisseadise réhu ta-
sakaalustamiskanalit.

Klienditeenindus

Doseerimisseadise doseerimiske-
tas on defektne

Asendage doseerimisketas uuega.

Klienditeenindus
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Tehnilised andmed

IB 7/40 Classic IB 7/40 Advanced
Elektriiihendus
Vorgupinge \Y 220...240 220...240
Faas ~ 1 1
Sagedus Hz 50 50
Tarbitav voimsus kW 0,6 0,6
Lekkevool, tiup. mA <7,5 <7,5
Rikkekaitselliti delta |, A 0,03 0,03
Surudhuiihendus
Surudhuvoolik, nimilaius toll 1/2 1/2
R&hk (max) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
R&hk (min) MPa (bar) 0,2 (2) 0,2 (2)
Surudhu tarbimine m>/min 05...3,5 0,5...3,5
Surudhu kvaliteet kuiv ja 6livaba, vdhemalt kuivjadlivaba, vdhemalt

1 jareljahuti ja 1 sepa- 1 jareljahuti ja 1 sepa-
raator on paigaldatud al- raator on jarele lulitatud

lavoolu
Seadme véimsusandmed
Max joardhk MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Kuivjada graanulite 1abimddt (max) mm 3 3
Kuivjaa tarbimine kg/h 15...50 15...50
Mo6tmed ja kaalud
Kuivjaa mahuti sisu kg 15 15
Laius mm 510 510
Slgavus mm 768 768
Kdrgus mm 1096 1096
Tuhimass, tarvikuteta kg 70 71
Tookaal kg 93 95
Joaseadise kaal (joavoolik, joapustol, tddriistakott) kg 6,75 6,75
Joapustoli tagasil6dgijoud (max) N 30 30
Joavoolik N 8 8
Seadme vibratsioonid
Joaplstol m/s? 1,2 1,2
Joavoolik m/s? 1,2 1,2
Oigus tehnilisteks muudatusteks. Helivoimsustase

Suruéhu vajadus Joonis P

Joonis N @ Rdhk MPa
@ Rohk MPa @ RGhk bar
@ Rohk bar ® I:Iehvoq.n"sust.gs:e dB (A)
® Mahtvool m3/min @ Umardudas, lGhike
@ Sirged diiisid (6 Lamedus, lGhike

(& Lameduius, nurga all
@ Umardudis, pikk
Lameduis, pikk, tarnekomplektis

®) Nurga all olevad didsid

Helirohutase
Joonis O

® Roéhk MPa

@ Ré&hk bar

(® Helirdhutase dB(A)

@ Umardiids, lihike

(5 Lamedus, lihike

® Lamediiis, nurga all

@ Umarduis, pikk

Lamedus, pikk, tarnekomplektis
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EL vastavusdeklaratsioon

Ké&esolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud masin vas-
tab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pdhjal ning meie poolt turule
viidud teostuses EL direktiivide asjaomastele pdhilistele ohutus-
jatervisenduetele. Masinal meiega kooskdlastamata muudatuste
teostamisel kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Ice Blaster

Tadp:

1.574-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2014/30/EL

2011/65/EL

2009/125/EU
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EN 60335-1
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Visparigas norades
A Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes izlasiet 3o lie-
L_l toSanas instrukciju originalvaloda un rikojieties sa-
skana ar to. Saglab3jiet lietoSanas instrukciju originalvaloda
vélakai izmanto$anai vai nodo$anai nakamajam Tpasniekam.

222 LatvieSu

Noteikumiem atbilstosSa lietoSana

e lekartu izmanto netirumu nonemsanai ar sausa ledus granu-
Iam, kuras lielad atruma izkliedé gaisa strakla.

e |ekartu nedrikst izmantot spradzienbistama vide.

e Ka strokloSanas materialu drikst izmantot tikai sausa ledus
granulas. Citu strikloSanas materialu izmantoSana var sabo-
jat ierci.

Darbiba

Saspiestais gaiss caur spiediena regulacijas varstu noklust l1dz
striklas pistolei. NospieZot striklas pistoles sprida sviru, varsts
atveras un no striklas pistoles izplust gaisa strikla. Izmantojot
dozésanas ierici, gaisa strikla papildus tiek dozétas sausa ledus
granulas.

lekartas versijai “IB 7/40 Advanced” dozéSanu pie striklas pisto-
les var atslégt.

Sausa ledus granulas atsitas pret tirramo virsmu un notira netiru-
mus. -79 °C aukstas sausa ledus granulas papildus rada termis-
ko spriegumu starp netirumiem un tiramo objektu, kas art veicina
netirumu atdaliSanos. Turklat sausais ledus, nonakot saskaré ar
virsmu, uzreiz parvérsas par gazveida oglekla dioksidu, tadéjadi
aiznemot 700 reizes lielaku tilpumu. Ta rezultata tiek aizpasti ne-
tirumi, kas iek|luvusi sausaja ledd.

StrikloSanas reZima laika vibrators uz sausa ledus tvertnes no-
droSina sausa ledus granulu nepartrauktu noslidésanu.

Apkartéjas vides aizsardziba
oy, lepakojuma materiali ir atkartoti parstradajami. Ludzu, atbri-
& vojieties no iepakojuma videi draudziga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus parstra-
dajamus materialus un biezi vien tadas sastavdalas ka bate-
— rijas, akumulatorus vai ellu, kuri neatbilstoSas apstrades vai
nepareizas utilizacijas rezultata var radtt potencialu apdraudéju-
mu cilvéku veselibai un apkartéjai videi. Tomér $is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar So simbolu markétas
ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet: www.kaer-
cher.de/REACH

Drosibas norades

Ar iekartu drikst darboties tikai personas, kuras ir izlastjusas un

sapratusas 5o lietodanas instrukciju. Ipasi jaievéro visi drodibas

noradijumi.

Uzglabajiet So lietoSanu instrukciju ta, lai ta vienmér bitu pieeja-
ma iekartas lietotajam.

lekartas operatoram uz vietas javeic riska novértéjums un janod-

roSina lietotaju instruéSana.

Riska pakapes

A BISTAMI

e Noré&de par tiesi draudo$am briesmam, kuras izraisa smagas
traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

e Norade par iespéjami draudosam briesmam, kuras var izraisit
smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

e Noréda uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit vieglus ie-
vainojumus.

IEVERIBAI

e Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit materi-
alos zaudéjumus.

Simboli uz ierices
Bistamiba, ko rada gaisa lidojoSas sausa le-
X *'I'L‘J dus granulas.
AN Y & Nevérsiet striiklas pistoli pret cilvékiem. Uzma-
niet, lai treSas personas neatrastos izmanto$anas
vieta, un nelaujiet tam uzturéties tuvuma darba




laika (piem., izmantojot norobezojumus). Darbibas laika neaiz-
skariet sprauslu vai sausa ledus struklu.
CO Oglekla dioksida izraisits nosmaksSanas risks.
2 Sausa ledus granulas sastav no cieta oglekla di-
oksida.
Darbibas laika darba vieta palielinas oglekla diok-
sida saturs gaisa.
Darba vieta nodroSiniet pietiekamu gaisa apmainu.
Izvadiet izplides gazu Slateni, pieméram, arpus telpam, lai oglek-
la diokstds nevienu neapdraudétu.
Norade: Oglekla dioksTds ir smagaks par gaisu. Parliecinieties,
ka oglekla dioksids neieklast (neiepldst), pieméram, no arpuses
uz leju pagrabstava zem darbnicas.
StrikloSanas darbu veicot ilgak (ilgak par 10 minGtém diena), un
it Jpasi mazas telpas (mazakas par 300 m?) iesakam izmantot
oglekla diokstda bridinasanas ierici.
Augstas oglekla diokstda koncentracijas pazimes:
3...5 % gadijumu: Galvassapes, paatrinata elpoSana.
7...10 % gadijumu: Galvassapes, slikta disa, iesp&jams, bezsa-
mana.
Paradoties $adam pazimém, nekavéjoties izslédziet iekartu un
izejiet svaiga gaisa. Pirms turpinat darbu, uzlabojiet telpas venti-
Iaciju vai izmantojiet elpoSanas aizsargierici.
Oglekla dioksids ir smagaks par gaisu un uzkrajas Sauras telpas,
zemak izvietotas telpas vai slégtas tvertnés. Darba vietad nodrosi-
niet pietiekamu védinasanu.
levérojiet sausa ledus razotaja droSibas datu lapu.
Savaino$anas risks, elektrostatiska ladina radits
bojajumu risks.
Tiri8anas laika tirramais objekts var elektrostatiski uz-
ladéties.
Sazeméjiet tiramo objektu un uzturiet zeméjumu Iidz
tirSanas procesa beigam.
Stravas trieciena radits savainosanas risks.
Pirms vadibas skapja atvérS§anas atvienojiet tikla spraudni no
kontaktligzdas.
Savainosanas risks, giistot apsaldéjumus.
Sausa ledus temperatira ir -79 °C. Neaizskariet sau-
so ledu un aukstas ierices dalas.

>

SavainoSanas risks, ko rada gaisa lidojoSas sau-
sa ledus granulas un netirumu dalinas.
Izmantojiet aizsargbrilles.

Dzirdes bojajumu risks.

Izmantojiet dzirdes aizsardzibas I1dzeklus.
SavainoSanas risks, ko rada gaisa lidojoSas sau-
sa ledus granulas un netirumu dalinas.
Izmantojiet aizsargcimdus atbilstodi EN 511 prasi-
bam.

Savainosanas risks, ko rada gaisa lidojosas sau-
sa ledus granulas un netirumu dalinas.

Valkajiet aizsargapgérbu ar garam piedurkném.

S Op

Visparigi drosSibas noradijumi
A BISTAMI
Savainosanas risks
lekarta var sakt negaiditi darboties.
Pirms uzsakat darbus pie iekartas, izvelciet stravas tikla spraudni
no kontaktligzdas.
A BISTAMI
Savainosanas risks
Saskaré ar sauso ledu un aukstajam iekartas dalam var gat krio-
génus apdegumus.
Pirms uzsakat darbus pie iekartas, uzvelciet pret aukstumu aiz-
sarggjosu apgérbu vai Jaujiet iekartai sasilt.
Nekad nelieciet sauso ledu muté.
A BISTAMI
Savainosanas risks
Sausa ledus strikla var aizraut lidzi vieglus priekSmetus.

LatvieSu

Pirms tirisanas darbu sakSanas, nofikséjiet vieglos priek§metus.
A BRIDINAJUMS

Savainosanas risks

Straklas pistoles atgriiSanas spéks var jds izsist no lidzsvara.
Pirms nospiediet sprida sviru, atrodiet droSu stavésanas poziciju
un stingri turiet striklas pistoli.

A BRIDINAJUMS

Savainosanas risks

Sausa ledus granulas un netirumu dajinas var aizskart un savai-
not cilvékus.

Nelietojiet iekartu, ja tas darbibas radiusa atrodas citi cilvéki, iz-
nemot gadijumu, ja apkartéjie nésa aizsargapgérbu.

A BRIDINAJUMS

Savainosanas risks

Nelietojiet iekartu, ja ir bojats kads piesléguma vads vai svarigas
iekartas dalas,pieméram, droSibas ierices, strikloSanas $jdtene,
straklas pistole.

A BRIDINAJUMS

Dozésanas ierices radits saspiesanas risks.

Pirms aizsargplaksnes nonems$anas sausa ledus tvertné obligati
atvienojiet ierices tikla spraudni no kontaktligzdas.

Noteikumi un direktivas
Uz §Ts sistémas darbibu var attiekties 1pasi noteikumi un vadlini-
jas par darbtbam ar sausa ledus spridzinaSanas iekartam.
Tapéc ir svarigi ievérot jiisu valsti speka esosos noteikumus
un vadlinijas un rikoties atbilstosi tiem!

A UZMANIBU

Traumu gasanas risks neesos$u vai parveidotu drosibas ieri-
Cu rezultata!

Drosibas ierices ir paredzétas jasu aizsardzibai.

Neapiet, nenonemt vai neatspgjot droSibas ierices.

Avarijas apturésanas poga
Ice Blaster iekartai ir avarijas apturéSanas poga. Nospiezot o
pogu, tiek apturéta sausa ledus dozés$ana un gaisa striklas pa-
deve no sprauslas.
Izsleg$ana arkartas situacija

. Atlaidiet striklas pistoles sprida sviru.
. Nospiediet avarijas apturéSanas pogu.

Tiek apturéta sausa ledus dozésana un gaisa striiklas padeve

no sprauslas.
. Noblokéjiet saspiesta gaisa padevi.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas rezerves da-
las, jo tie garanté droSu un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit www.ka-
ercher.com.

Piegades apjoms
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trokst piederumi vai
transportéSanas laika radusies bojajumi, [Gdzu, informéjiet tirgo-
taju.

N =

w

Katra valstt ir spéka musu atbildiga tirdzniecibas uznémuma iz-
dotie garantijas nosacijumi Garantijas termina Jasu ierices ie-
spé&jamos darbibas traucéjumus més noversisim bez maksas, ja
to célonis bUs materiala vai razoSanas kluda. Garantijas gadiju-
ma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai
tuvakaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir atrodama
vietéjas Karcher timekla vietnes servisa sadala "Lejupielades".
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lerices apraksts

lekartas parskats
Attéls A

@ Ritentini ar stavbremzi
(@ Striklosanas $|utenes savienojums

Zeméjuma vads ar spaili (tikai IB 7/40 Advanced, opcija vari-
antam IB 7/40 Classic).

@ Vadibas linijas savienojums
(® Vadibas panelis

(® Piederumu novietne

(7 Sausa ledus tvertnes vaks
Stumsanas rokturis

(® Kondensata izvadidana
Saspiesta gaisa pieslégums

(@ Spiediena redukcijas varsts, kondensata iztukSoSana no
Gdens atdalitaja

@2 Tikla kabelis ar tikla spraudni

@3 Kabela turétajs

Drosinatajs F1, zem sanu apSuvuma

(5 Sausa ledus izvadiSana, tvertnes iztukSoSanai
Strdklas pistoles turétajs

@ TransportéSanas rokturis, triecienaizsardzibas stienis

Vadibas panela parskats
Attels B

(» Sausa ledus tvertnes iztukS8oSanas poga
() Statistikas poga, skaititaja atiestatiS8ana
(® Atslegas sledzis
@ Avarijas apturéSanas poga
() lekartas slédzis
(® Sausa ledus dozéSanas samazinasanas poga
(@) Sausa ledus dozéSanas paaugstinaSanas poga
Striklas spiediena samazina$anas poga
(o) Striuklas spiediena paaugstinaSanas poga
Displejs
Displeja parskats
Attéls C
(@ Vadibas sprieguma kontrollampina
zala: vadibas spriegums ir kartiba

sarkana: vadibas spriegums ir parak zems
dzeltena: sausa ledus tvertnes iztukSoSana ir aktiva

(@ avarijas apturéSanas kontrollampina
sarkana: nospiesta avarijas apturé$anas poga
zala: nav nospiesta avarijas apturéSanas poga

(® Saspiesta gaisa kontrollampina
zala: spiediens ir kartiba
oranza: izvélétais striklas spiediens nav sasniegts
sarkana: spiediens parak zems (zem 0,15 MPa/1,5 bar)

@ Dozésanas ierices kontrollampina
zala: piedzina ir karttba
sarkana: traucéjums piedzina
() Struklas pistoles kontrollampina
zala: struklas pistole ir kartiba
oranza: ieslégSanas laika nospiesta striklas pistoles sprida
svira
sarkana: atvienota striklas pistole vai bojata vadibas ITnija

® Radijuma lauks

StrukloSanas iekartas parskats
Attels D

(1) *Straklas spiediena samazinasanas poga
(@ *Struklas spiediena paaugstinadanas poga
(3 *Sausa ledus dozéSanas paaugstinadSanas poga

(® *Sausa ledus dozésanas ieslégSanas/izslegsanas poga
Deg sarkana krasa, ja sausa ledus dozésana ir izslégta

(5 *Sausa ledus dozéSanas samazinasanas poga
(® Striiklosanas $|utenes savienojums

(@) DroSibas poga

Vadibas [nijas savienojums

(@ Sprada svira

Struklas pistole

@) Sprausla
*Tikai IB 7/40 Advanced

Ekspluatacijas uzsaksana
A BISTAMI
SavainosSanas risks
Sausa ledus granulas var izk|at no bojatiem komponentiem un iz-
raisit savainojumus.
Pirms ekspluatacijas uzsak$anas parbaudiet visu iekartas kom-
ponentu stavokli, jo ipasi strakloSanas S/ateni.
Nomainiet bojatos konstrukciju mezglus un aizstajiet ar nevaino-
Jamiem.
Iztiriet netiros konstrukciju mezglus un parbaudiet, vai tie darbo-
jas pareizi.
. Novietojiet iekartu uz horizontalas, lidzenas virsmas.
. Noblokejiet ritentinus ar stavbremzem.
. Savienojiet strukloSanas $|ateni ar ierici un nodroSiniet.
. Savienojiet striklas pistoli ar ierici un nodroSiniet.
. Savienojiet vadibas Iniju ar ierici.
. Savienojiet vadibas Iniju ar striklas pistoli.

O WN -~

Sprauslas piestiprinasana
Noradijum
Sprauslas izvéle ir atkariga no tirama objekta materiala un netiru-
miem.
Visas sprauslas tiek uzskrivétas uz striklas pistoles vitnes, ne-
izmantojot instrumentus.
Uz sprauslas eso$as atslégas vietas ir paredzétas, lai atskravétu
iestrégudas sprauslas ar uzgrieznu atslégas palidzibu.
A BISTAMI
Savainosanas risks, iericei nejausi ieslédzoties
Pirms sprauslas nomainas izslédziet ierici.
A BRIDINAJUMS
Savainosanas risks, pieskaroties aukstai sprauslai
Pirms pieskar8anas sprauslai, to sasildiet vai valkajiet aizsarg-
cimdus.
IEVERIBAI
Auksta metinasana
Pirms montézas sprauslas vitni ieziediet ar komplekta pievienoto
ziedi.
Bez komplekta piegadatas plakanstriklas sprauslas ka papild-
piederumi ir pieejamas citas plakanstriklas un apalstriklas
sprauslas dazados izpildijumos.
Attéls E
(® Apalstraklas sprausla, lenkveida ar gumijas armejumu
@) Plakanstriklas sprausla, Tsa
(® Apalstraklas sprausla, Tsa
@ Apalstriklas sprausla, gara
(&) Plakanstriklas sprausla, gara, piegades komplekta
® Plakanstruklas sprausla, lenkveida ar gumijas arméjumu

1. Uzlieciet sprauslu uz vitnotas iemavas un pievelciet ar roku.
Piederumu piestiprinasana
Skremblera piestiprinasana
Skrembleris sasmalcina sausa ledus granulas un ir piestiprinats
starp sprauslas pistoli un sprauslu. 4 caurumoto plaksnu novieto-

jums skremblerT norada uz smalcinaSanas pakapi.
Attéls F

(1) Skravsavienojums

(2 Magazina

® Caurumota plaksne

Izvélieties smalcinaSanas pakapi:

1. Noskravéjiet skrivsavienojumu.

2. Iznemiet magazinu ar caurumotajam plaksnem.

3. Izkartojiet caurumotas plaksnes magazina (3 varianti). Izméra
norade attéla attiecas uz caurlaides atvérumu lielumu.
Attéls G

4. Magazinu ar caurumotajam plaksném ievietojiet skramblerr.

5. Uzskravéjiet skrivsavienojumu un pievelciet.
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Sprauslas pagarinajuma piestiprinasana
Attels H
1. levietojiet sprauslas pagarinajumu starp striklas pistoli un
sprauslu.

Roktura piestiprinasana
Attéls |
1. Piestipriniet rokturi pie pagarinajuma.

Darba apgaismojuma piestiprinasana
Attéls J
1. Darba apgaismojumu piestipriniet starp sprauslu un striklas
pistoli.
2. leslédziet un izslédziet darba apgaismojumu. Pamatiestatiju-
mi
Saspiesta gaisa pieslégSana
Noradijum
Lai nodro8inatu netraucétu darbibu, saspiestajam gaisam jabat
ar zemu mitruma saturu (maksimali 5 % relativais gaisa mitrums,
rasas punkts zem 0 °C). Saspiestajam gaisam jabdt tiram no el-
lam, netirumiem un sveSkermeniem.
Saspiestajam gaisam jabat sausam un bez ellas; péc kompreso-
ra jabiit pieslégtam vismaz vienam pécdzesétajam un vienam at-
dalitajam.
1. Aizveriet spiediena redukcijas varstu.
2. Pievienojiet saspiesta gaisa pievadu pie ierices saspiesta gai-
sa piesléguma. Nedrikst parsniegt maksimali pielaujamo pa-
deves spiedienu - 1 MPa (10 bar).

Tikla piesleguma izveide
A BISTAMI
Stravas trieciena raditi savainojuma draudi
Izmantojamas kontaktligzdas uzstadiSana javeic elektrikim, un tai
Jjaatbilst IEC 60364-1 prasibam.
lekartu drikst pievienot tikai strévas padevei ar aizsargzeméju-
mu.
Izmantotajai kontaktligzdai jabat viegli pieejamai un jaatrodas 0,6
m - 1,9 m augstuma virs gridas.
Izmantotajai kontaktligzdai jaatrodas operatora redzesloka.
lekarta jaaizsarga ar 30 mA noplides stravas automatisko slédzi.
Pirms katras iekartas lietoSanas reizes parbaudiet, vai nav bojats
stravas tikla piesléguma vads. Neizmantojiet iekartu ar bojatu ka-
beli. Bojatu kabeli uzticiet nomainit kvalificétam elektrikim.
Pagarinataja kabelim janodroSina IPX4 aizsardziba, un kabela
konstrukcijai jaatbilst vismaz H 07 RN-F 3G1,5.
Nepieméroti pagarinataji var bat bistami. Ja tiek izmantots paga-
rindjuma kabelis tam jabat piemérotam izmantoSanai arpus tel-
pam, ka ari savienojumam jabat sausam un jaatrodas virs zemes.
leteicams izmantot kabelu spoli, kas notur kontaktligzdu vismaz
60 mm augstuma no zemes.
1. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

Ekspluatacija

Sausa ledus iepildiSana
A BISTAMI
Apsaldéjumi
Sausa ledus temperatira ir -79 °C.
Nekad neaizskariet sauso ledu un aukstas ierices dalas bez aiz-
sarglidzekliem.
Valkajiet aizsargcimdus un aizsargapgérbu.
Noradijum
llgakos darba partraukumos sausa ledus granulas tvertné var sa-
kust. Ja iespéjams, nepartrauciet darbu ilgak ka uz 20 minatém.
llgaku partraukumu gadijuma darbiniet ierici tik ilgi, ldz sausa le-
dus tvertne ir tuk$a, vai iztukSojiet tvertni, izmantojot sausa le-
dus iztukSosanas funkciju.
1. Atveriet sausa ledus tvertnes vaku.
2. Parbaudiet, vai sausa ledus tvertné nav sveSkermenu un kon-
densata, iznemiet sveSkermenus un atbrivojiet no kondensa-
ta.

LatvieSu

3. lepildiet tvertné sausa ledus granulas.

IEVERIBAI

lerices bojajumi nepiemérotu striaklosanas materialu izman-
tosanas rezultata

Ka strikloSanas materialu izmantot tikai sausa ledus granulas.
4. Aizveriet sausa ledus tvertnes vaku.

lerices iestatiSana

lestatijumi ir atkarigi no tirama objekta materiala un netirumiem.

1. Atblokegjiet avarijas apturéSanas pogu, to pagrieZot.

2. lerices slédzi iestatiet uz “I”.

3. Pagrieziet atslégas slédzi pulkstenraditaja virziena.

4. Ar straklas spiediena paaugstinaSanas/samazinasanas
pogam iestatiet striklas spiedienu.

Noradijum

Jo augstaks ir iestatits striklas spiediens, jo augstaks (agresi-

vaks) ir tiriSanas efekts.

5. Ar sausa ledus dozésSanas paaugstinaSanas/samazinasa-
nas pogam iestatiet sausa ledus dozésanu.

6. Pagrieziet atslégas slédzi preté&ji pulkstenraditaja virzienam
un iznemiet atslégu.
Automatiski noslédzot atslégas caurumu, darba laika tiek no-
vérsta netirumu iekldSana taja.
Kad atsléga ir iznemta, ierice tiek nodroSinata pret iestatijumu
nomainiSanu un statistikas vértibu atiestatiSanu.

TiriSana
Apkopes darbi javeic katru dienu pirms ekspluatacijas uzsaksa-
nas". KopSana un apkope.
A BISTAMI
SavainosSanas risks, ko rada gaisa lidojosas sausa ledus
granulas
Nevérsiet striklas pistoli pret cilvékiem.
Uzmaniet, lai tresas personas neatrastos izmantoSanas vieta, un
nelaujiet tam uzturéties tuvuma darba laika (piem., izmantojot no-
robeZojumus).
Darbibas laika neaizskariet sprauslas atveri vai sausa ledus
straklu.
Pirms atvienojiet savienojumu starp striiklas pistoli un strikloSa-
nas $ldteni, k& arT starp strikloSanas slateni un ierici, noteikti no-
Slédziet saspiesta gaisa padevi, atbrivojiet ierici no spiediena un
iznemiet tikla spraudni no tikla kontaktligzdas.
A BRIDINAJUMS
Oglekla dioksida izraisits nosmak$anas risks
Sausa ledus granulas sastav no cieta oglek|a dioksida. Darbojo-
ties ar iekartu, darba vieta palielinas oglek/a dioksida saturs gai-
sa.
Augstas oglekla dioksida koncentréacijas pazimes ieelpotaja gai-
s4 ir galvassapes un paatrinats elpoSanas ritms (oglekla dioksida
koncentracija 3...5 %) vai galvassapes, slikta didsa un samanas
zudums (oglekla dioksida koncentracija 7...10 %). lestajoties $im
pazimém, nekavéjoties apturiet ierici un izejiet svaiga gaisa,
pirms darba turpindSanas uzlabojiet ventilacijas apstaklus vai iz-
mantojiet respiratoru.
Parliecinieties, ka darba vieta ir pietiekami védinata, un, ja nepie-
cieSams, izmantojiet individualas bridind$anas ierices.
levérojiet sausa ledus raZotaja droSibas datu lapu.
A BISTAMI
Veselibai kaitigu vielu radits apdraudéjums veselibai
Ja apstrades laika var veidoties veselibai kaitigi putekli, pirms
darbu saksanas javeic atbilsto$i droSibas pasakumi.
A BISTAMI
Spradzienbistamiba
Vienlaiciga vieglo metalu un dzelzi saturodu dalu apstrade var ra-
dit spradzienbistamu atmosféru.
Nekad vienlaikus neapstradajiet vieglos metalus un dzelzi satu-
rosas dajas.
Ja ik pa laikam apstrada vieglos metalus un dzelzi saturo$as da-
Jas, darba telpa un nosuksanas iekarta pirms cita attieciga mate-
ridla apstrades ir jaiztira.
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A BISTAMI

Stravas trieciens, ko izraisa tirama objekta elektrostatiska
uzlade, un elektronisko konstrukcijas mezglu bojajumu
risks

TiriSanas laika tiramais objekts var elektriski uzladéties.
Elektriski sazeméjiet tiramo objektu un saglabajiet zeméjumu vi-
sa tirisanas procesa laika.

A BRIDINAJUMS

Savainosanas risks paklapot

Straklosanas §/ateni un vadibas liniju izvietojiet ta, lai darba laika

nepastavétu risks aiz tam paklupt.

IEVERIBAI

Bojajumu risks, sausa ledus tvertné iekritot sveSkermeniem.

Darbibas laika turiet sausa ledus tvertnes vaku aizvértu.

IEVERIBAI

Netirumu raditi dozésanas ierices bojajumi

Darbibas laika sausa ledus tvertnes vaku turiet aizvértu, lai no-

vérstu atdalito netirumu ieklasanu.

Noradijum

lerices variantam IB 7/40 Advanced sausa ledus granulu dozésa-

nu var ieslégt un izslégt ar sausa ledus dozésanas ieslégsa-

nasl/izslégSanas pogu uz striklas pistoles. Ja dozéSana ir
izslégta, poga ir izgaismota sarkana krasa un displeja redzams

"Ice off".

lerices variantam IB 7/40 Advanced papildus iespéjams pariesta-

tit striklas spiedienu un sausa ledus daudzumu striklas pistolé.

Noradijum

Izmantojot striklas pistoli Advanced (opcija), sausa ledus granu-

lu dozéSanu var ieslégt un izslégt ar sausa ledus dozésanas le-

sl./Izsl. pogu uz striklas pistoles. Ja dozé$ana ir izslégta, poga
ir izgaismota sarkana krasa un displeja redzams "Ice off".

Striklas pistolei Advanced papildus iespéjams péariestatit strak-

las spiedienu un sausa ledus daudzumu straklas pistolé.

1. Pirms ekspluatacijas sakuma tika veikti ikdienas apkopes dar-

bi" (skatit nodalu Kop$ana un apkope).

2. NorobeZojiet darba zonu, lai nepielautu cilvéku pieklasanu

ekspluatacijas laika.

3. Stradajot Sauras telpas, gadajiet par pietiekamu gaisa apmai-
nu, lai oglekla dioksida koncentraciju telpas gaisa uzturétu
zem bistamas robezveértibas.

. Vajadzibas gadijuma nofiksg&jiet tiramo objektu.

. Zeméjuma vadu (tikai IB 7/40 Advanced) stravu novado$a vei-
da savienojiet ar tiramo objektu vai sazeméjiet tiramo objektu
citadi.

6. Stroklas pistoles darbibas reZima izvéles slédzi iestatiet uz re-

ZImu saspiesta gaisa strikla "1" vai sausa ledus strukla "2".

7. Valkajiet aizsargapgérbu, aizsargcimdus, ciesi piegulosas bril-

les un dzirdes aizsargus.

8. Aktivizéjiet saspiesta gaisa padevi.

9. Atblokejiet avarijas apturéSanas pogu, to pagriezot.

10.1zvelieties stabilu vietu stavéSanai un ienemiet stabilu staju,

lai striklas pistoles atgrudiena spéks neizsistu jas no lidzsva-
ra. Lai novérstu strauju atgridienu, striklas spiedienu iespé-
jams iestatit ar pakapeniski pieaugosu spiedienu (skatt
nodalu Pamatiestatijumi).

A UZMANIBU

Striiklas Slidtenes bojajumu risks

Ja aukstuma straklas Slatene bas parak saliekta, ta tiks bojata.

Darba laika striklas $lttene javada gardm kermenim vai pari ple-

cam. Nespiediet $/ateni pret kermeni, lai atbalstitu sausa ledus

Striklas atsitienu.

11. Nospiediet striklas pistoles droSibas pogu.

12.Aktivizéjiet sausa ledus struklu, nospiezot striklas pistoles

sprida sviru, un veiciet tiriSanas procesu.

a b
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Izsleg$ana arkartas situacija
1. Atlaidiet striklas pistoles sprida sviru.
2. Nospiediet avarijas apturéSanas pogu.
Tiek apturéta sausa ledus dozésana un gaisa striiklas padeve
no sprauslas.
3. Partrauciet saspiesta gaisa padevi.

Ekspluatacijas atjauno$ana péc avarijas apturéSanas
® Atblokéjiet avarijas apturéSanas pogu, to pagriezot.
Ekspluatacijas partrauksana

Noradijum

llgakos darba partraukumos sausa ledus granulas tvertné var sa-

kust. Ja iespéjams, nepartrauciet darbu ilgak ka uz 20 minatém.

llgaku partraukumu gadijuma darbiniet ierici tik ilgi, lidz sausa le-

dus tvertne ir tuk$a, vai iztukSojiet tvertni, izmantojot sausa le-

dus iztukSosanas funkciju.

1. Atlaidiet striklas pistoles sprida sviru.

2. Ja nepiecieSams, darba partraukumu laika uzlieciet striklas
pistoli uz ierices turétaja.

Kondensata izvadiSana
Udens atdalitajs tira iericei pievadito saspiesto gaisu. Tada veida
Odens atdalitaja sakrajas kondensats, kas laiku pa laikam ir jaiz-
tukso.
1. Novietojiet savakSanas trauku zem kondensata izvadiSanas
vietas.
2. Lenam atveriet spiediena redukcijas varstu un gaidiet, [[dz no
ierices izplUst kondensats.
3. Kondensatu likvidéjiet videi draudziga veida.

Statistikas funkcija
Vertibu nolasiSana
. lerices slédzi iestatiet uz “I”.
. Isi nospiediet pogu Statistika.
Tiek paradits darbibas laiks.

e t: ekspluatacijas laiks kops pédéjas atiestatiSanas
e T: kop€jais ekspluatacijas laiks
3. Tsi nospiediet pogu Statistika.

Tiek paradits parstradata sausa ledus daudzums.
e m: sausa ledus daudzums kop$ pédgjas atiestatiSanas
e M: kop€jais sausa ledus daudzums.
4. Tsi nospiediet pogu Statistika.

Tiek paradits vidéjais sausa ledus patérina daudzums.
e Q: vidéjais sausa ledus patérina daudzums kop$ pedgjas at-

iestatiS8anas
e Q: vidéjais sausa ledus patérin$ kopa

N =

Vertibu atiestatiSana
. Pagrieziet atslégas slédzi pulkstenraditaja virziena.
2. 4 sekundes turiet nospiestu pogu Statistika.
Veértibas tiek atiestatitas.
Noradijum
Kopéjas vértibas nodzést nav iespéjams.

N

Pamatiestatijumi
Pamatiestatijumu darbibas reZima pogam ir $adas funkcijas:
Attels K

@ lzvélnes vienums uz leju

() Vertibas samazinasana

(® lzvélnes vienums uz augsu

@ Veértibas palielinasana

1. Atveriet izvélni Pamatiestatijumi.

a Vienlaicigi nospiediet un turiet nospiestas pogas struklas
spiediena paaugstinasana un striiklas spiediena sama-
zinasana pogas.

b Pagrieziet atslégas slédzi pulkstenraditaja virziena.

2. Veiciet pamatiestatijumus.



Izvélnes vie- |lestatiSanas dia- |Apraksts

nums pazons

Liega palaide |0, 1, 2, 3, 4, 5 se- |Liega ieslégSanas, ilgums

kundes [1dz izveléta struklas spiedie-

na sasniegSanai

T_Dump 1,2, 3, 4, 5 minGtes|Sausa ledus iztukSoSanas
procesa ilgums

Valoda metrisks, imperials |Mérvienibas
metriskas: kg/h, MPa
imperialas: Ibs, psi

Apgaismo-  |ON/OFF (iesl./izsl.)|Sprauslu apgaismojuma (op-

jums cija) ieslégSanalizslégSana

Demo rezims |ON/OFF (iesl./izsl.)|DemonstréSanas rezims:
tiek simuléta vadiba, saspies-
tais gaiss un sausa ledus pa-
deve ir blokéti.

3. Pagrieziet atslégas sledzi pretéji pulkstenraditaja virzienam,

lai izietu no izvélnes Pamatiestatijumi.
Ekspluatacijas pabeigSana

A BISTAMI

Savainosanas risks, ko rada gaisa lidojosas sausa ledus

granulas

Nevérsiet striklas pistoli pret cilvékiem.

Uzmaniet, lai treSas personas neatrastos izmantoSanas vieta, un

nelaujiet tam uzturéties tuvuma darba laika (piem., izmantojot no-

robezojumus).

A BISTAMI

Apsaldéjumi

Sausa ledus temperatira ir -79 °C.

Nekad neaizskariet sauso ledu un aukstas ierices dalas bez aiz-

sarglidzekliem.

Valkajiet aizsargcimdus un aizsargapgérbu.

1. Aizveriet saspiesta gaisa padevi.

2. Novietojiet savak8anas trauku zem kondensata izvadidanas
vietas.

3. Lenam atveriet spiediena redukcijas varstu un pagaidiet, l1dz

no ierices izplist kondensats un saspiestais gaiss.

. Kondensatu likvidgjiet videi draudziga veida.

5. Novietojiet savak8anas trauku zem sausa ledus izvadiSanas
vietas.

6. Nospiediet sausa ledus tvertnes iztuk§SoSanas pogu un gai-
diet, I1dz sausa ledus tvertne ir tuksa.
Péc ieprieks iestatita laika sausa ledus iztukSoSana apstajas
(skattt nodalu Pamatiestatijumi).
NepiecieSamibas gadijuma sausa ledus tvertnes iztukSosa-
nas pogu spiediet vairakas reizes.

7. lerices slédzi iestatiet uz “0/OFF™” (izsl.).

8. Atvienojiet ierici no saspiesta gaisa pievada.

9. Atvienogjiet tikla spraudni no kontaktligzdas.

10.NotTriet un uztiniet zemé&juma vadu.

11.StrukloSanas rezultata iegatas paliekas utilizéjiet saskana ar
sp€ka esosajiem noteikumiem.

A BISTAMI

lericé palikusa sausa ledus atlikuma izraisits negadijumu
risks

Slégtos transportlidzeklos oglekla dioksids, kas rodas sausa le-
dus kuSanas rezultata, var apdraudét cilvékus, kuri brauc trans-
portlidzekir.

Pirms transportésanas pilniba iznemiet no ierices visu sauso le-
du.

AN UZMANIBU

Savainosanas un bojajumu risks svara neievérosanas rezul-
tata!

lerici transportéjot un uzglabgjot, tas svara dé/ pastav savainosa-
nas un bojajumu risks.

N

LatvieSu

Transportéjot un uzglabajot ierici, nemiet véra ierices svaru, ska-

tit nodaju Tehniskie dati.

1. Pirms transportéSanas veiciet visas nodala “Ekspluatacijas
pabeigSana” ( Ekspluatacijas pabeigSana) noraditas darbibas.

2. Novietojiet ierici transportlidzekir.

3. Noblokegjiet ritentinu stavbremzes.

4. NodroSiniet ierici ar stiprinasanas siksnam.

Uzglabasana
IEVERIBAI
Oglekla dioksida uzkrasanas izraisits nosmaksanas risks
Sausa ledus granulas uzglabéjiet tikai labi védinatas vietas.
A UZMANIBU
SavainosSanas un bojajumu risks svara neievérosanas rezul-
tata!
lerici transportéjot un uzglabgjot, tas svara dé/ pastav savainosa-
nas un bojajumu risks.
Transportéjot un uzglabajot ierici, nemiet véra ierices svaru, ska-
fit nodalu Tehniskie dati.
1. lerici uzglabajiet tikai iekStelpas.

Kopsana un apkope

Apkopes norades
Ekspluatacijai dro$as ierices pamatnosacijums ir regulara ap-
kope péc noteikta apkopes plana.
Izmantoijiet tikai razotaja originalas rezerves dalas vai vina ieteik-
tas dalas, piem.,
e rezerves un dilstosas dalas,
e piederumu dalas,
e izejmaterialus,
e tiriSanas lidzek|us.
A BISTAMI
Negadijumu risks
lerice var neapzinati ieslégties. Aukstas iekartas dajas vai Skidrs
oglekla dioksids var radit apsaldéjumus. Gazveida oglekla diok-
Sids var izraisit navi no nosmak$anas.
Pirms uzsakat darbus pie iekartas, veiciet visas darbibas, kas no-
raditas nodala “Ekspluatacijas pabeigSana”. Pagaidiet, ldz iekar-
ta ir sasilusi, vai valkajiet pret aukstumu aizsargajosu apgérbu.
Nekad nelieciet sauso ledu muté.
IEVERIBAI
Bojajumu risks
Nepareiza tirisanas lidzekla izmantoSana var radit iekartas un
striklas pistoles bojajumus.
Nekad netiriet iekartu un striiklas pistoli ar Skidinatajiem, benzinu

vai ellu saturoSiem tiriSanas lidzekliem.

Tehniskas apkopes ligums
Lai nodroSinatu iekartas uzticamu darbibu, iesakdm noslégt ap-
kopes ligumu. Sazinieties ar savu atbildigo KARCHER klientu
dienestu.

Apkopes plans
Katru dienu pirms ekspluatacijas uzsakSanas

1. Uzmanigi parbaudiet, vai strikloSanas $latenei nav plaisu, lo-
cljuma vietu un citu bojajumu. Mikstas vietas $|tGtené norada
uz nolietojumu §lutenes iekSpusé. Nomainiet bojato vai nolie-
toto $lateni, aizvietojot ar jaunu.

2. Parbaudiet, vai elektriskie kabeli un spraudni nav bojati. Boja-
to dalu nomainu veiciet klientu apkalpoSanas centra.

Ik péc 100 darba stundam

1. Parbaudiet, vai strikloSanas §lttenes un iekartas savienoju-
mos nav bojajumu vai nodilumu. Nomainiet bojato strikloSa-
nas Slateni, bojatos iekartas savienojumus laujiet nomainit
klientu apkalpoSanas centra.

2. Parbaudiet, vai dozéSanas iericei nav bojajumu un noplides.
Visus bojajumus vai noplades uzticiet novérst klientu servi-
sam.

3. Parbaudiet aizmuguréjo ritenu stiprindjuma skavu ciesu fiksa-
ciju.
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Ik péc 500 stundam vai reizi gada
1. Veiciet iekartas parbaudi klientu apkalpo$anas centra.

Apkopes darbi

Sanu apSuvuma nonemsana
Lai veiktu dazus apkopes darbus, ir janonem ierices sanu apSu-
vumi.
Attéls L

(@ Atrais fiksators

@ Sanu apSuvums

1. Atveriet atro fiksatoru pretéji pulkstenraditaja virzienam.
2. Nonemiet sanu apSuvumu.

Filtra ieliktna nomaina tdens atdalitaja
Attéels M

@ Filtra ieliktnis

@ Augséja dala

®) Paplaksne

® Uzgrieznis

() Apakséja dala

() Skrave

. lzskravéjiet 4 skraves.

. Nonemiet apaksé&jo dalu.

. Nonemiet uzgriezni.

. Nonemiet paplaksni.

. Iznemiet filtra ieliktni.

. lelieciet jaunu filtra ieliktni.
. Salieciet Gdens atdalitaju kopa apgriezta seciba.

NO OO~ WN -

Parbaudes
Saskana ar Vacijas Avariju prevencijas noteikumiem DGUV
R 100-500, ekspertam pie iekartas javeic $adas parbaudes. Par-
baudes rezultati jaregistré parbaudes sertifikata. lekartas opera-
toram parbaudes sertifikats jasaglaba Iidz nakamajai parbaudei.

Péc vairak neka gadu ilga ekspluatacijas partraukuma
1. Veiciet iekartas stavokla un funkciju parbaudi.

Péc uzstadiSanas vietas mainas
1. Veiciet iekartas atbilstoSa stavokla, funkciju un pareizas uz-
stadisanas parbaudi.
Pé&c remonta darbiem vai veiktam izmainam, kas varétu
ietekmét ekspluatacijas drosibu
1. Veiciet iekartas atbilstoSa stavokla, funkciju un pareizas uz-
stadiSanas parbaudi.

Palidziba traucéjumu gadijuma
A BISTAMI
Negadijumu risks
lerice var neapzinéti ieslégties. Aukstas iekartas dajas vai Skidrs
oglekla dioksids var radit apsaldéjumus. Gazveida oglekla diok-
sids var izraisit navi no nosmak$anas.
Pirms uzsakat darbus pie iekartas, veiciet visas darbibas, kas no-
raditas nodala “Ekspluatacijas pabeigSana”. Pagaidiet, lidz iekar-
ta ir sasilusi, vai valkajiet pret aukstumu aizsargajosu apgérbu.
Nekad nelieciet sauso ledu muté.
IEVERIBAI
Bojajumu risks
Nepareiza tiriSanas lidzekla izmantoSana var radit iekartas un
striklas pistoles bojajumus.
Nekad netiriet iekartu un straklas pistoli ar Skidinatajiem, benzinu
vai ellu saturoSiem tirisanas lidzekliem.

Traucéjumu novérsana
Traucgjumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turpmaka par-
skata palidzibu var novérst pasu spékiem. Saubu vai $eit neno-
raditu traucéjumu gadijuma, lidzu, sazinieties ar pilnvaroto
Karcher klientu apkalpo$anas centru.

Traucéejumi ar radijumu displeja

Kluda Célonis NovérSana Atbildigais
E001 Vadibas sprieguma kon-|Vadibas spriegums ir parak zems |1. Izslédziet ierici. lekartas izmantotajs
trollampina deg sarkana 2. Nedaudz uzgaidiet. lekartas izmantotajs
3. leslédziet ierici atkartoti.
® Parbaudiet kontaktligzdu.
® Ja klidas kods paradas atkartoti, infor-

méjiet Karcher klientu servisu.

E002 Avarijas apturésanas
kontrollampina deg sarkana

Ir nospiesta avarijas apturéSanas
poga

® Atblokéjiet avarijas apturéSanas pogu, to
pagriezot.

lekartas izmantotajs

lampina deg sarkana ir parak zems.

E003 Saspiesta gaisa kontrol-Saspiesta gaisa padeves spiediens

. Paaugstiniet spiedienu.
. |zslédziet ierici.
. Nedaudz uzgaidiet.

lekartas izmantotajs

E004 Dozésanas kontrollam-
pina deg sarkana

DozéSanas ierices traucéjums.

. lzslédziet ierTci.

. Nedaudz uzgaidiet.

. leslédziet ierici atkartoti.
Ja kludas kods paradas atkartoti, infor-
méjiet Karcher klientu servisu.

lekartas izmantotajs

1

2

3

4. leslédziet ierici atkartoti.
1

2 lekartas izmantotajs
3

®

E005 Striiklas pistoles kon-

trollampina deg sarkana striklas pistoli.

Traucéts savienojums no ierices uz

® Parbaudiet, vai vadibas ITnija ir pareizi
savienojumi.

® Parbaudiet, vai nav bojats vadibas kabe-
lis.

lekartas izmantotajs

E006 Striiklas pistoles kon-
trollampina deg sarkana Tssavienojums.

Striklas pistolé vai vadibas kabelTir

® Nomainiet striklas pistoli vai striklas
Slateni ar vadibas kabeli.

lekartas izmantotajs

E007 Saspiesta gaisa kontrol- Traucéjums saspiesta gaisa regu-
lampina deg sarkana IéSanas varsta.

® Sazinieties ar klientu apkalpo$anas die-
nestu.

lekartas izmantotajs

E008 Striiklas pistoles kon-
trollampina deg oranza réSanas pogas atblokéSanas laika
bija nospiesta struklas pistoles

sprida svira.

leslégSanas laika vai avarijas aptu-

@ Atlaidiet striklas pistoles sprida sviru. |lekartas izmantotajs
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Traucejumi bez radijuma displeja

Klada

Célonis

Novérsana

Atbildigais

Displejs nerada, lai gan ir ie-
slégts galvenais slédzis.

Tikla spraudnis nav iesprausts kon-
taktligzda.

lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

lekartas izmantotajs

Nostradajis droSinatajs F1.

Nonemiet sanu apSuvumu un atblokgjiet
droSinataju F1, to nospiezot.

lekartas izmantotajs

Nav saspiesta gaisa striklas,
lai gan spruda svira ir no-
spiesta

lampinai ,lerice ieslégta“ jadeg zala kra-
sa.

Saspiesta gaisa padevé ir parak  |® Parbaudiet spiedienu. lekartas izmantotajs
mazs spiediens.

Striklas spiediena iestatijums ir pa- ® lestatiet augstaku striklas spiedienu. |lekartas izmantotajs
rak zems.

Ir partraukta sprieguma padeve. |® Parbaudiet sprieguma padevi. Kontrol- |lekartas izmantotajs

Ir nospiesta avarijas apturéSanas
poga

Atblokéjiet avarijas apturéSanas pogu, to
pagriezot. Kontrollampinai ,lerice ieslég-
ta“ jadeg zala krasa.

lekartas izmantotajs

Vadibas Inija nav pareizi savieno-
ta.

Parbaudiet savienojumu starp vadibas
[Tniju un strdklas pistoli, ka arT starp vadi-
bas ITiju un ierici.

lekartas izmantotajs

Vadibas Inija ir bojata.

Nomainiet strokloSanas $lateni.

lekartas izmantotajs

Parak vaja saspiesta gaisa
strakla

zems spiediens vai kompresora pa-
deves daudzums ir parak mazs.

dzumu.

Striklas spiediena iestatljums ir pa-|® lestatiet augstaku striklas spiedienu. |lekartas izmantotajs
rak zems.
Saspiesta gaisa padevei ir parak |® Parbaudiet spiedienu un padeves dau- |lekartas izmantotajs

Nosprostots filtra ieliktnis Gdens at-
dalttaja.

Nomaintt filtra ieliktni Gdens atdalitaja.

lekartas izmantotajs

Ir nosprostota strikloSanas $lutene
vai striklas pistole.

Laujiet strikloSanas $latenei un striklas
pistolei atkust un iztiriet iesp&jamos no-
sprostojumus.

Palieliniet darba spiedienu un/vai sama-
ziniet sausa ledus dozéSanu.

lekartas izmantotajs

Saspiesta gaisa striikla nav
sausa ledus granulu

Sausa ledus dozéSana ir izslégta
(tikai striklas pistolei Advanced).
Sausa ledus dozéSanas ieslégsa-
nasl/izslégSanas poga uz striklas
pistoles deg sarkana krasa, disple-
ja redzams "Ice off".

Nospiediet sausa ledus dozéSanas pogu
uz striklas pistoles.

lekartas izmantotajs

Sausa ledus tvertne ir tukSa.

Piepildiet sausa ledus tvertni.

lekartas izmantotajs

Sausais ledus ir izkusis.

IztukSojiet sausa ledus tvertni un uzpil-
diet ar jaunam sausa ledus granulam.

lekartas izmantotajs

Vibrators uz sausa ledus tvertnes
nedarbojas.

Sazinieties ar klientu apkalpo$anas die-
nestu.

lekartas izmantotajs

Ir parslogots dozéSanas ierices pie-
dzinas motors.

Laujiet dozéSanas iericei atkauséties.

lekartas izmantotajs

Saspiesta gaisa izpllde sausa le-
dus tvertné.

Iztiriet spiediena izlidzinaSanas kanalu
dozéSanas iericé.

Klientu serviss

DozéSanas paplaksne dozéSanas

iericé ir bojata

Nomainiet dozéSanas paplaksni.

Klientu serviss

Tehniskie dati

IB 7/40 Classic IB 7/40 Advanced

Stravas piesléegums

Tikla spriegums \Y 220...240 220...240
Faze ~ 1 1
Frekvence Hz 50 50
Piesléguma jauda kW 0,6 0,6
NoplGdes strava, tip. mA <7,5 <7,5
Nopludes stravas aizsargslédzis delta |, A 0,03 0,03
Saspiesta gaisa pieslegums

Saspiesta gaisa Slatene, nominalais diametrs Colla 1/2 1/2
Spiediens (maks.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Spiediens (min.) MPa (bar) 0,2 (2) 0,2 (2)
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IB 7/40 Classic IB 7/40 Advanced

Saspiesta gaisa patérins m3/min 0,5...3,5 0,5...3,5

Saspiesta gaisa kvalitate sauss un bez ellas, ir  sauss un bez ellas, ir
pieslégts vismaz 1 péc- pieslégts vismaz 1 péc-
dzesétajs un 1 separa- dzesétdjs un 1 separa-
tors tors

lerices veiktspéjas dati

Striklas spiediens, maks. MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)

Sausa ledus granulu diametrs (maks.) mm 3 3

Sausa ledus patérins kg/h 15...50 15...50

Izmeéri un svars

Sausa ledus konteinera tilpums kg 15 15

Platums mm 510 510

Dzilums mm 768 768

Augstums mm 1096 1096

TukSsvars, bez piederumiem kg 70 71

Ekspluatacijas svars kg 93 95

StriikloSanas ierices svars (strikloSanas $|utene, struklas pistole, kg 6,75 6,75

instrumentu soma)

Striklas pistoles atgridiena spéks, maks. N 30 30

StriikloSanas $latene N 8 8

lerices vibracijas

Striklas pistole m/s? 1,2 1,2

StrikloSanas Slatene m/s2 1,2 1,2

Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.

NepiecieSamais saspiestais gaiss
Attels N
(™) Spiediens [MPa]
(2 Spiediens [bar]
®) Tilpuma plasma [m3/min]
(@ Taisnas sprauslas
() Lenka sprauslas

Troksna spiediena limenis

Attéls O
(™ Spiediens [MPa]
(@ Spiediens [bar]
(® Troksna spiediena Iimenis [dB(A)]
(@ Apalstruklas sprausla, Tsa
(® Plakanstriklas sprausla, Tsa
(®) Plakanstruklas sprausla, lenka
@ Apalstriklas sprausla, gara
Plakanstrioklas sprausla, gara, piegades komplekta

Troksna jaudas [imenis
Attels P
(™) Spiediens [MPa]
(2 Spiediens [bar]
(® Troksna jaudas lTmenis [dB(A)]
@ Apalstriklas sprausla, Tsa
(® Plakanstriklas sprausla, Tsa
(®) Plakanstriklas sprausla, lenka
(@ Apalstraklas sprausla, gara
Plakanstriklas sprausla, gara, piegades komplekta
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ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekartas pro-
jekts un konstrukcija, ka art misu izgatavotais modelis atbilst ES
direktivu droSibas un veselibas pamatprasibam. Veicot ar mums
nesaskanotas izmainas iekartas uzbave, 81 deklaracija zaudé sa-
VU spéku.

Produkts: Ice Blaster

Tips:

1.574-xxx

Attiecigas ES direktivas

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/ES

2011/65/ES

2009/125/EK

Piemérota(-s) regula(-s)

(EU) 2019/1781

Piemérotie saskanotie standarti

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

7 /s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 01.03.2024.
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& Prie§ pradédami naudoti jrenginj, perskaitykite Sig
|__| originalig naudojimo instrukcijg ir elkités, kaip joje nu-
rodyta. ISsaugokite originalig eksploatavimo instrukcijg, kad galé-
tuméte véliau ja pasinaudoti arba perduoti kitam savininkui.

Numatomasis naudojimas

e Prietaisas naudojamas neSvarumams Salinti sausojo ledo gra-
nulémis, kurias pagreitina oro srove.

e Prietaisg draudziama eksploatuoti sprogioje aplinkoje.

e Purskiamai srovei gali bati naudojamos tik sauso ledo granu-
Iés. Naudodami kitokias medZiagas galite paZeisti prietaisa.

Veikimas
Suslégtas oras per slégio reguliavimo voZtuvg patenka j purski-
mo pistoletg. Paspaudus sméliasraucio pistoleto spragtuka, atsi-
daro voztuvas ir oro srové iSsiverzia i§ purskimo pistoleto.
Papildomai sausojo ledo granulés j oro srove dozuojamos doza-
vimo jtaisu.
Naudojant modelj ,IB 7/40 Advanced", papildomg dozavimg gali-
ma iSjungti purdkimo pistoletu.
Sausojo ledo granulés atsitrenkia j valomg pavirsiy ir pasalina ne-
Svarumus. Sausojo ledo granulés, kuriy temperatdra yra -79 °C,
papildomai sukelia temparatdrinius jtempius tarp neSvarumy ir
valomo objekto, kurie taip pat padeda pasalinti neSvarumus. Be
to, purSkiamas sausasis ledas i$ karto pavirsta j dujy pavidalo an-
glies dioksida ir taip lemia 700 karty didesnj tarj. Taip sausojo le-
do atskirti neSvarumai pasalinami nuo valomo pavirSiaus.
Veikiant srovei vienas vibracinis stendas prie sauso ledo kame-
ros naudojamas nuolatinio sauso ledo granuliy slydimui.

Aplinkos apsauga
&y, Pakuotés medziagos gali biti perdirbamos. Pakuotés atlie-
o kas praSome $alinti laikantis aplinkos apsaugos teisés akty
reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose blna vertingy perdir-
bamuyjy medziagy ir daznai, pvz., galvaniniy elementy, aku-
™ muliatoriy sudedamujy daliy, arba alyvos, kurias netinkamai
naudojant arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavo-
jus Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploa-
tuoti prietaisg $ios sudedamosios dalys yra batinos. Siuo
simboliu pazymeétus prietaisus draudziama $alinti su buitinémis
atliekomis.
Nuorodos dél sudedamuyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamagsias medziagas rasite:
www.kaercher.de/REACH

Saugos nurodymai

Prietaisg gali valdyti asmenys, kurie perskaité ir suprato Sig nau-

dojimo instrukcija. Ypac reikia laikytis visy saugos nurodymuy.

8ig naudojimo instrukcijg laikykite taip, kad ji nuolat baty pasie-

kiama operatoriui.

Prietaiso naudotojas privalo atlikti rizikos vertinimg vietoje ir uzti-

krinti, kad operatoriai bty instruktuoti.

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio sukelti sunkius kiino
suzalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galinCio sukelti sunkius kdno su-
Zalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suzZalojimus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galinCio sukelti materialinius
nuostolius.

Simboliai ant prietaiso
Pavojus dél lekianciy sausojo ledo granuliy.
a.gg{" *WL‘J Purskimo pistoleto nenukreipkite j asmenis. Pasa-
AN ¥ & linkite i§ naudojimo vietos pagalinius asmenis ir
laikykite juos atokiau ( pvz., uztvaromis). Dirbdami
nelieskite antgalio arba sausojo ledo sroveés.
CO Uzdusimo pavojus dél anglies dioksido.
2 Sausojo ledo granulés susideda i$ kieto anglies
dioksido.
Dirbant darbo vietoje didéja anglies dioksido kie-
kis ore.
Pasirtpinkite pakankama oro cirkuliacija darbo vietoje.
Pavyzdziui, iSmetimo Zzarng nutieskite j lauka, kad anglies dioksi-
das niekam nekelty pavojaus.
Nuoroda: anglies dioksidas yra sunkesnis uz org. Stebékite, kad
anglies dioksidas nepatekty (netekéty) Zemyn, pavyzdziui, is is-
orés j rusj Zemiau dirbtuvés.
Jei su srove dirbate ilgai (ilgiau nei 10 minuciy per dieng) ir ypac
mazose patalpose (mazesnése nei 300 m3), rekomenduojame
nesioti jspéjamajj anglies dioksido jtaisg
Didelés anglies dioksido koncentracijos pozymiai:
3-5 % atvejy: galvos skausmas, didelis kvépavimo daznis.
7-10 % atvejy: galvos skausmas, pykinimas, galblt sgmonés
netekimas.
Pajute Siuos simptomus, nedelsdami iSjunkite prietaisg ir iSeikite
jgryng org. Prie$ tesdami darbg, pagerinkite vedinimo priemones
arba naudokite kvépavimo aparatg.
Anglies dioksidas yra sunkesnis uz org ir kaupiasi ankstose, ze-
mai esanciose patalpose arba uzdaruose induose. UZztikrinkite,
kad darbo vieta bty pakankamai védinama.
Naudodami valiklj laikykités sauso ledo gamintojo saugos duo-
meny lapuose pateikty nurodymy.
Suzalojimo pavojus, pazeidimo pavojus dél elek-
trostatinio kravio.
Valant valomas objektas gali elektrostatiskai jsikrauti.
Valomag objektg jZeminkite ir iSlaikykite jZeminima, kol
valymo procesas bus baigtas.
Suzalojimy pavojus dél elektros smigio.
Prie$ atidarydami valdymo spintg, iStraukite tinklo kiStukg iS lizdo.
Suzalojimo pavojus nusalus.
Sauso ledo temperatira-79 °C. Nelieskite sauso ledo
ir Salty prietaisy daliy.

Suzalojimo pavojus dél lekian€iy sausojo ledo
granuliy ir purvo daleliy.

Nesiokite apsauginius akinius.

Klausos pazeidimo pavojus.

Naudokite klausos apsaugos priemones.
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Suzalojimo pavojus dél lekian€iy sausojo ledo
granuliy ir purvo daleliy.
Mavékite apsaugines pirstines pagal EN 511.

Suzalojimo pavojus dél lekian€iy sausojo ledo
granuliy ir purvo daleliy.
Vilkekite apsaugine aprangg ilgomis rankovémis.

Bendrosios saugos nurodymai

A PAVOJUS

Suzalojimo pavojus

Prietaisas gali netikétai pradéti veikti.

Pries pradédami dirbti prie prietaiso, iStraukite tinklo kistukg i$
kistukinio lizdo.

A PAVOJUS

Suzalojimo pavojus

Palietus sausgjj ledg ir Saltas prietaiso dalis galima nu$alti.
Pries pradédami dirbti prie prietaiso, devékite apsauginius drabu-
Zius nuo Salcio arba leiskite prietaisui suSilti.

Niekada nedékite j burng sausojo ledo.

A PAVOJUS

Suzalojimo pavojus

Sausojo ledo srové gali nusinesti lengvus daiktus.

Prie$ pradédami valyti, pritvirtinkite lengvus daiktus.

A |SPEJIMAS

Suzalojimo pavojus

Purskimo pistoleto atatrankos jega gali iSmusti i§ pusiausvyros.
Prie$ paspausdami jjungimo svirtele, raskite saugig stovejimo
vietg ir tvirtai laikykite purskimo pistoletg.

A |SPEJIMAS

Suzalojimo pavojus

Sausojo ledo granulés ir purvo dalelés gali pataikyti j asmenis ir
Jjuos suZeisti.

Nenaudokite prietaiso, kai kiti asmenys yra pasiekiami, nebent jie
devi apsauginius drabuZius.

A |SPEJIMAS

Suzalojimo pavojus

Nenaudokite prietaiso, jei paZeistas jungiamasis laidas arba
svarbios prietaiso dalys, pvz., saugos jtaisai, purSkiamoji Zarna,
purskimo pistoletas.

A |SPEJIMAS

Dozatorius kelia suspaudimo pavojy.

Prie§ pasalindami sauso ledo kameros apsaugine skardg, batinai
iStraukite prietaiso kistukg is lizdo.

Taisyklés ir gairés
Sios sistemos veikimui gali biti taikomos specialios valymo sau-
suoju ledu prietaisy tvarkymo taisyklés ir nurodymai.
Todél labai svarbu laikytis savo Salyje galiojanciy taisykliy ir
nurodymuy ir atitinkamai elgtis!

Saugos jtaisai
AN ATSARGIAI
Suzalojimai dél trakstamy arba pakeisty saugos jtaisy!
Apsauginiai jtaisai garantuoja jisy saugg.
NeleidZziama saugos jtaisams taikyti apylanky, jtaisus pasalinti
arba juos deaktyvinti.

Avarinio sustabdymo jungiklis

slce Blaster” turi avarinj iSjungiklj. Paspaudus §j iSjungiklj, sauso
ledo dozavimas sustabdomas ir i§ antgalio nustojamas pasti
oras.

ISjungimas nelaimingo atsitikimo atveju
1. Atleiskite purSkimo pistoleto jjungimo svirtele.
2. Paspauskite avarinio stabdymo mygtuka.
Sauso ledo dozatorius sustabdomas ir i$ antgalio nustojamas
pasti oras.
3. Uzdarykite suslégtojo oro tiekima.

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines dalis —
taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir be trik&iy.
Informacijag apie priedus ir atsargines dalis rasite svetainéje
www.kaercher.com.

Tiekimo apimtis
ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio detalés. Jei triksta
priedy arba yra transportavimo pazeidimy, praneskite apie tai
pardavejui.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nustatytos ga-
rantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus garantijos galiojimo
laikotarpiu pasalinsime nemokamai, jei tokiy gedimy priezastis
buvo netinkamos medziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy
gedimy Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirtinantj kasos
kvitg.

(Adresa rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite vietinés
.Karcher” svetainés techninio aptarnavimo srityje, skiltyje ,Atsi-
siuntimai*.

Jrenginio aprasymas

Prietaiso apzvalga
Paveikslas A
@ Kreipiamasi ratukas su stovéjimo stabdziu
@) Purskimo Zarnos mova

® jieminimognas su gnybtu (tik ,IB 7/40 Advanced", pasirinktis
modeliui ,IB 7/40 Classic")

@ Valdymo linijos mova

(® Valdymo pultas

®) Priedy detuve

(@ Sauso ledo kameros dangtis

Stumiamoji rankena

(® Nuosédy isleidimo vieta

Suslégtojo oro jungtis

@ Redukcinis voztuvas, kondensato iSleidimas i§ vandens at-
skyriklio

2 Maitinimo tinklo laidas su tinklo kiStuku

@3 Kabelio laikiklis

Saugiklis F1, po Sonine uzdanga

(@ Sauso ledo iSleidimo anga kameros iStustinimui

Pur8kimo pistoleto laikiklis

@ Transportavimo rankena, apsauginis gnybtas

Valdymo pulto apzvalga
Paveikslas B

() Mygtukas Sauso ledo kameros iStustinimas

() Statistikos duomeny mygtukas, skirtas pakeisti skaitiklio ro-
dmenis

(®) Raktinis jungiklis

@ Avarinio sustabdymo jungiklis

(®) |renginio jungiklis

® Mygtukas Sumazinti sauso ledo kiek|
(@ Mygtukas Padidinti sauso ledo kiekj
Mygtukas Sumazinti srovés slégj

(® Mygtukas Padidinti srovés slégj
Ekranas

Ekrano apzvalga
Paveikslas C

@ Kontroline valdymo jtampos lemputé
zalios spalvos: Valdymo jtampa gera
raudonos spalvos: Valdymo jtampa per Zema
?eltona spalva: Sauso ledo kameros iSleidimo anga yra jjung-
a

@) Avarinio i§jungimo kontroliné lemputé
raudonos spalvos: Avarinis i§jungiklis jjungtas
Zalios spalvos: Avarinis iSjungiklis iSjungtas
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(® Suslégtojo oro kontroliné lemputé
zalios spalvos: Slégis geras
oranziné: pasirinktas srovés slégis nepasiektas
qagdbong)s spalvos: Slégis per mazas (maziau negu 0,15 MPa/
,5 bar

(® 4 dozatoriaus kontroliné lempute . .
Zalios spalvos: Varomasis mechanizmas veikia gerai
raudonos spalvos: Gedimas varomajame mechanizme

(5) Pur8kimo pistoleto kontroliné lemputé
Zalios spalvos: Purskimo pistoletas veikia gerai
oranziné: Pur§kimo pistoleto spragtukas jjungtas
raudonos spalvos: Purdkimo pistoletas iSjungtas arba suga-
dinta valdymo linija

(® Rodmeny laukelis
Purskiamojo jrenginio apzvalga
Paveikslas D
@ *Mygtukas Sumazinti sroves slégj
@ *Mygtukas Padidinti srovés slégj
(® *Mygtukas Padidinti sauso ledo kiekj

® *Mygtukas Sauso ledo tiekimo jjungimas/isjungimas
Sviecia raudonai, kai sauso ledo dozatorius i$jungtas

(® *Mygtukas Sumazinti sauso ledo kiek|
() Pur8kiamosios Zarnos jungtis

@ Fiksavimo mygtukas

Valdymo linijos mova

® ljungimo svirtelé

Purskimo pistoletas

@ Pur8kimo antgalis

*Tik ,IB 7/40 Advanced":

Atidavimas eksploatuoti
A PAVOJUS
Suzalojimo pavojus
Sausojo ledo granulés gali patekti i§ paZeisty komponenty ir su-
Zeisti.
Prie$ pradédami eksploatuoti, patikrinkite visus prietaiso kompo-
nentus, ypac purSkimo Zarng, kad jsitikintuméte, jog jie yra geros
biaklés.
Pazeistus mazgus pakeiskite nepaZeistais.
Nuvalykite neSvarius mazgus ir patikrinkite, ar jie tinkamai veikia.
. Pastatykite prietaisg ant horizontalaus, lygaus pavirSiaus.
. UZblokuokite kreipiamuosius ratukus stovéjimo stabdziais.
. Prijunkite prie prietaiso purSkiamajg Zzarng ir apsaugokite ja.
. Sujunkite purskimo pistoletg su prietaisu ir pritvirtinkite.
. Valdymo linijg prijunkite prie prietaiso.
. Valdymo linijg prijunkite prie purSkimo pistoleto.

OO WN -

Purkstuko tvirtinimas
Pastaba
Antgalio pasirinkimas priklauso nuo valomo objekto medziagos ir
neSvarumo.
Visi antgaliai be jrankiy uZzsukami ant purskimo pistoleto sriegio.
Prie antgaliy pritvirtinti plotai raktams skirti raktu atsukli tvirtai be-
silaikancius antgalius.
A PAVOJUS
Netycinio prietaiso paleidimo keliamas suzeidimo pavojus
Prie$ keisdami antgalj, iSjunkite prietaisg.
A JSPEJIMAS
Pavojus susizaloti prisilietus prie $alto antgalio
Prie$ liesdami palaukite, kol antgalis jSils arba maveékite apsaugi-
nes pirstines.
DEMESIO
Nusalimas
Prie§ montuodami, antgalio sriegj patepkite bet kokiu tirstuoju te-
palu.
Greta kartu su prietaisu patiekto plok$¢ios srovés purskimo ant-
galio, kaip priedus galite naudoti kitus jvairiy versijy antgalius.
Paveikslas E

(® Apvalusis srovés antgalis, lenktas, su gumine apsauga
@) Ploksciasis sroves antgalis, trumpas

(® Apvalusis antgalis, trumpas

@ Apvalusis antgalis, ilgas

() Ploksciasis sroves antgalis, ilgas, yra pakuotéje

®) Ploksciasis sroves antgalis, lenktas, su gumine apsauga

1. Antgalj uzdékite ant purskimo pistoleto sriegio ir prisukite ran-
ka.

Pritvirtinkite priedus
Smulkintuvo tvirtinimas

Smulkintuvas smulkina sauso ledo granules ir montuojamas tarp

purskimo pistoleto ir antgalio. 4 perforuotyjy ploksciy iSlygiavi-

mas smulkintuve lemia susmulkinimo lyg;.

Paveikslas F

(@ Sriegineé jungtis

(@) Magazinas

(® Skyléta plokstelé

Pasirinkite smulkinimo laipsnj:

1. Atsukite sriegine jungtj.

2. ISimkite détuve su perforuotomis plokstelémis.

3. ISdéstykite perforuotas ploksteles detuvéje (3 galimybés). Pa-
teikti matmenys paveikslélyje nurodo skyluciy dydj.
Paveikslas G

4. |dékite détuve su perforuotomis plokstelémis j kodavimo jren-
ginj.

5. Uzsukite ir priverzkite sriegine jungtj.

Pritvirtinkite purSkimo antgalio ilgintuva

Paveikslas H

1. |statykite purskimo antgalio ilgintuva tarp srautinio pistoleto ir
antgalio.

Rankenos tvirtinimas
Paveikslas |
1. Rankeng pritvirtinkite prie ilgintuvo.

Darbinio apsSvietimo tvirtinimas

Paveikslas J

1. Darbinj ap3vietimag pritvirtinkite tarp antgalio ir purskimo pisto-
leto.

2. Jjunkite ir iSjunkite darbinj ap8vietima. Pagrindiniai nustatymai

Suslégtojo oro tiekimo prijungimas

Pastaba

Kad veikty be sutrikimy, suslégtame ore turi bati maZai drégmés

(ne daugiau kaip 5 % santykinés oro drégmes, rasos taskas Ze-

miau nei 0 °C). Suslégtajame ore neturi bati alyvos, purvo ir sve-

timkdniy.

Suslégtasis oras turi biti sausas ir be alyvos, bent vienas ausin-

tuvas ir vienas skirtuvas turi bati prijungti uz kompresoriaus.

1. UZsukite slégio sumazinimo skland;.

2. Suslégto oro tiekimo linijg prijunkite prie prietaiso suslégto oro
jungties. Negalima virSyti maksimalaus leistino 1 MPa (10 bar)
slégio.

Prijungimas prie maitinimo tinklo

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus dél elektros srovés smiigio

Naudojama kistukinj lizdg turi sumontuoti elektrikas, ir jis turi ati-

tikti IEC 60364-1 reikalavimus.

Prietaisg galima prijungti tik prie maitinimo Saltinio su apsauginiu

jZeminimu.

Naudojamas kistukinis lizdas turi bati lengvai pasiekiamas ir bati

0,6—1,9 m aukStyje vir§ grindy.

Naudojamas kistukinis lizdas turi bati matomas operatoriui.

Prietaisas turi bati apsaugotas 30 mA nuotékio srovés jungikliu.

Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar nepaZzeistas prietaiso

maitinimo laidas. Nenaudokite prietaiso, jeigu jo kabelis pazeis-

tas. Pazeistg kabelj paveskite pakeisti kvalifikuotam elektrikui.
llginamasis kabelis turi uZtikrinti IPX4 apsaugg, o kabelio kons-
trukcija turi atitikti bent jau H 07 RN-F 3G1,5 reikalavimus.
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Nepritaikyti ilginamieji laidai gali kelti pavojy. Jei naudojamas ilgi-
namasis laidas, jis turi bati tinkamas naudoti lauke, o jungtis bati
sausa ir virs Zemes. Rekomenduojama naudoti kabelio rite, kuri
lizdg laiko bent 60 mm vir§ grindy.

1. JkiSkite tinklo kiStuka | kiStukine déZute.

Eksploatavimas

Sauso oro pripildymas

A PAVOJUS
Nusalimai
Sauso ledo temperatira -79 °C.
Be apsauginiy priemoniy nelieskite sauso ledo ir Salty prietaisy
daliy.
Dévékite apsaugines pirstines ir apsauginius drabuZzius.
Pastaba
Darant ilgesne prietaiso veikimo pertraukg sauso ledo kameroje
gali istirpti sauso ledo granulés. Nedaryti ilgesnés nei 20 minuéiy
prietaiso veikimo pertraukos. Pries ilgesne prietaiso darbo per-
traukg, su juo reikéty dirbti tol, kol sauso ledo kamera istustéja ar-
ba jg bdtina istustinti naudojant funkcijg ,,Sauso ledo
iStustinimas*.
1. Atidarykite sauso ledo kameros dangt;.
2. Patikrinkite, ar sauso ledo kameroje néra svetimkaniy ir nuo-

sédy, rade, juos pasalinkite.
3. Pripildykite j kamerg sauso ledo.
DEMESIO
Dél netinkamy sméliasraucio valymo granuliy sugadintas
prietaisas
Kaip sméliasraucio valymo granules naudokite tik sauso ledo
granules.
4. Uzdarykite sauso ledo kameros dangt;.

Jrenginio nustatymas

Reikalingos nuostatos priklauso nuo to, i§ kokios medzZiagos pa-

gamintas valomas pavirSius ir j uzterStuma.

1. Avarinio iSjungimo mygtuko blokavima panaikinkite jj iStrauk-
dami.

2. Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,I“.

3. Pasukite raktinj jungiklj laikrodZio rodyklés kryptimi.

4. Srovés slégj nustatykite su mygtukais Padidinti/sumazinti
srovés slégj.

Pastaba

Kuo didesnis nustatytas srovés slégis, tuo intensyvesnis valymo

poveikis.

5. Sauso ledo tiekimg nustatykite su mygtukais Padidinti/suma-
zinti sauso ledo tiekima.

6. Pasukite raktinj jungiklj prie$ laikrodzio rodykle ir iStraukite rak-
ta.
Automatiskai uzsiveriant rakto skylutei neleidziama neSvaru-
mams patekti j vidy prietaiso veikimo metu.
IStraukus raktg, prietaisas apsaugomas nuo nustatymy pakei-
timy ir statistiniy duomeny atstatymo.

Valymas
Techninés priezitros darbai turi bdti atliekami kasdien prie$ pra-
dedant eksploatuoti. Techniné prieZidra ir eksploatacinés pa-
rengties uztikrinimas.
A PAVOJUS
Suzalojimy pavojus dél lekianéiy sausojo ledo granuliy
Purskimo pistoleto nenukreipkite j asmenis.
Pasalinkite i§ naudojimo vietos pasalinius asmenis ir darbo metu
laikykite juos atokiau ( pvz., naudodami uZtvarus).
Dirbdami nelieskite antgalio angos arba sausojo ledo sroves.
Prie§ atjungdami purskiamajg Zarng nuo purskimo pistoleto, ba-
tinai atjunkite suslégto oro tiekimg i$ prietaiso j Zarng, pasalinkite
slégj is prietaiso ir iStraukite tinklo kiStuka i tinklo kistukinio lizdo.
A |SPEJIMAS
UZdusimo pavojus dél anglies dioksido
Sausojo ledo granulés susideda i$ kieto anglies dioksido. Kai
prietaisas veikia, darbo vietoje didéja anglies dioksido kiekis ore.

Didelés anglies dioksido koncentracijos kvépuojamame ore po-
Zymiai yra galvos skausmas ir padaznéjes kvépavimas (anglies
dioksido koncentracija 3—-5 %) arba galvos skausmas, pykinimas
ir sgmonés netekimas (anglies dioksido koncentracija 7-10 %).
Atsiradus Siems poZymiams, nedelsdami iSjunkite prietaisg ir is-
eikite j grynag org ir prie§ pradédami dirbti is naujo pagerinkite vé-
dinimg arba naudokite kvépavimo apsauga.

UZtikrinkite, kad darbo vieta baty tinkamai védinama, ir, jei reikia,

naudokite asmeninj jspéjamajj jtaisa.

Naudodami valiklj laikykités sauso ledo gamintojo saugos duo-

meny lapuose pateikty nurodymy.

A PAVOJUS

Pavojus sveikatai dél Zzalingy medziagy

Prie$ pradedami darbg imkités atitinkamy apsauginiy priemoniy,

Jeigu apdorojimo metu gali susidaryti sveikatai kenksmingos dul-

kés.

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus

Vienu metu apdorojant lengvuosius metalus ir geleZies turinéias

dalis, gali susidaryti sprogi atmosfera.

Neapdirbkite vienu metu lengvyjy metaly ir gelezies turinéiy da-

liy.

Jei pakaitomis apdirbami lengvieji metalai ir geleZies sudétyje tu-

rincios dalys, pries pradédami apdirbti kita medZiagg, iSvalykite

darbo patalpg ir siurbimo jrenginj.

A PAVOJUS

Elektros smugis dél valymo objekto elektrostatinio krivio ir

elektroniniy konstrukciniy grupiy pazeidimo pavojus

Atliekant valymg, valomas daiktas galj elektriSkai jsikrauti.

Valomag objekta jZeminkite elektriSkai ir iSlaikykite jZeminimg viso

valymo proceso metu.

A |SPEJIMAS

Rizika susizeisti suklupus

Purskiamagjg Zarng ir valdymo linijg nutieskite taip, kad dirbant ne-

kilty pavojus uz jy uzkliati.

DEMESIO

Pazeidimai j sauso ledo granuliy kamerg patekus svetimki-

niams.

Naudojant sauso ledo granuliy kamera, jos dangtelj laikykite uz-

daryta.

DEMESIO

Dozatoriaus pazZeidimas dél nesvarumy

Naudojimo metu laikykite uzdarytg sauso ledo granuliy kamerg,

kad j jg nepatekty lekiantys neSvarumai.

Pastaba

Modelyje IB 7/40 Advanced papildomas sauso ledo granuliy do-

zavimas isjungiamas ir jjungiamas naudojant sauso ledo doza-

vimo jjungimo/isSjungimo mygtuka, esantj ant purskimo
pistoleto. Kai dozavimas iSjungtas, mygtukas SviecCia raudonai,
ekrane rodoma ,Ice off* (ledo tiekimas i§jungtas).

Modelyje ,,IB 7/40 Advanced* purskimo pistoletu papildomai gali-

ma reguliuoti srovés slégj ir sauso ledo kiekj.

Pastaba

Naudojant sméliasrautj pistoletg Advanced (pasirinktinai) papil-

domas sauso ledo granuliy dozavimas iS§jungiamas ir jjungiamas

naudojant sauso ledo dozavimo jjungimo/isSjungimo mygtu-
ka, esantj ant purskimo pistoleto. Kai dozavimas i§jungtas, myg-
tukas Sviecia raudonai, ekrane rodoma ,Ice off” (ledo tiekimas
iSjungtas).

Su ,,Advanced* purskimo pistoletu papildomai galima reguliuoti

Srovés slégj ir sauso ledo kiekj.

1. Prie$§ pradedant eksploatuoti buvo atlikti kasdieniai techninés
priezitros darbai (Zr. Techniné prieZidra ir eksploatacinés pa-
rengties uZtikrinimas skyriy ).

2. Uztverkite darbo zona, kad darbo metu asmenys negaléty pri-
eiti.
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3. Dirbdami ankstose patalpose pasirlpinkite pakankama oro
cirkuliacija, kad anglies dioksido koncentracijos lygis patalpos
ore islikty Zemiau pavojingo lygio.

. Prireikus pritvirtinkite valomg daiktg.

5. ]Zzeminimo lyna (tik ,IB 7/40 Advanced® modelyje) elektros sro-
vei laidZiu badu sujunkite su valomu daiktu arba valomg daiktg
jzeminkite kitu badu.

6. Purskimo pistoleto rezimo reguliatoriumi pasirinkite suslégto
oro pdtimo rezimg ,1“ arba sauso ledo granuliy purskimg ,2".

7. Dévekite apsauginius drabuzius, mavékite apsaugines pirsti-
nes, déveékite gerai prigludusius akinius ir klausos apsaugos
priemones.

8. Jjunkite suslégtojo oro tiekima.

9. Avarinio i§jungimo mygtuko blokavimg panaikinkite jj iStrauk-
dami.

10.Pasirinkite saugig vietg stovéti ir uztikrinkite tvirtg kiino laiky-
seng, kad purskimo pistoleto atatranka negaléty Jusy iSmusti
i8 pusiausvyros. Siekiant uzkirsti kelig staigiai atatrankai, gali-
ma nustatyti létg srovés slégio didéjima (zZr. skyriy Pagrindi-
niai nustatymai).

&N ATSARGIAI

Srovés Zarnos apgadinimo pavojus

Per daug sulenkus Salta srovés Zarna apgadinama.

Dirbant sroves Zarna turi bati iSvedama pro kiing arba per petj.

Nespauskite Zarnos prie korpuso, kad palaikytuméte sausojo le-

do sroveés atatrankag.

11. Paspauskite purskimo pistoleto apsaugos mygtuka.

12.Paspausdami purkstuvo spragtuka, jjunkite sauso ledo srove
ir atlikite valymo veiksmus.

IN

ISjungimas nelaimingo atsitikimo atveju
. Atleiskite purskimo pistoleto jjungimo svirtele.
. Paspauskite avarinio stabdymo mygtuka.
Sauso ledo dozatorius sustabdomas ir i$ antgalio nustojamas
pasti oras.
3. Nutraukite suslégtojo oro tiekima.

N —

Eksploatacijos athaujinimas po avarinio sustabdymo
® Avarinio iSjungimo mygtuko blokavimas panaikinamas jj su-
kant.

Eksploatavimo nutraukimas
Pastaba
Darant ilgesne prietaiso veikimo pertraukg sauso ledo kameroje
gali istirpti sauso ledo granulés. Nedaryti ilgesnés nei 20 minuciy
prietaiso veikimo pertraukos. Prie$ ilgesne prietaiso darbo per-
traukg, su juo reikeéty dirbti tol, kol sauso ledo kamera istustéja ar-
ba jg bdtina istustinti naudojant funkcijg ,,Sauso ledo
iStustinimas*“.
1. Atleiskite pur§kimo pistoleto jjungimo svirtele.
2. Darbo pertrauky mety purskimo pistoletg galite uzmauti ant

prietaiso laikiklio.

ISleiskite kondensata
Vandens filtras valo prietaisui tiekiamg suslégtg org. Todél nuo-
sédos nugula vandens filtre, kurj laikas nuo laiko reikia iStustinti.
1. Po nuosédy nusédimo vieta pastatykite nuosédy surinkimo in-
da.
2. 18 |éto atidarykite slégio mazinimo voZtuva ir palaukite, kol i$
prietaiso iStekés kondensatas.
3. Kondensatg pasalinkite aplinkai nekenksmingu badu.

Statistikos duomeny funkcija

Atkurkite duomenis
. Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,I*.
. Trumpai paspauskite statistikos mygtuka.

Rodoma darbo trukmé.
e t: Prietaiso veikimo trukmé nuo paskutiniojo duomeny atstaty-
mo

e T: Bendra prietaiso veikimo trukmé
3. Trumpai paspauskite statistikos mygtuka.

N —

Parodomas perdirbtas sauso ledo kiekis.
e m: Sauso ledo kiekis nuo paskutiniojo duomeny atstatymo
M: Bendras sauso ledo kiekis
4. Trumpai paspauskite statistikos mygtuka.
Parodomas vidutiniSkai sunaudojamas sauso ledo kiekis.
e (: Vidutinidkai sunaudojamo sauso ledo kiekis nuo paskutinio-
jo duomeny atstatymo
e Q: Bendras vidutiniSkai sunaudojamas sauso ledo kiekis

Atstatykite duomenis.
. Pasukite raktinj jungiklj laikrodZio rodyklés kryptimi.
. Paspauskite statistikos mygtukg 4 sekundes.
Vertés nustatomos i$ naujo.
Pastaba
Bendryjy duomeny negalima istrinti.

N —

Pagrindiniai nustatymai

Esant jjungtam darbo rezZimui Pagrindiniai nustatymai, mygtukai
atlieka tokias funkcijas:
Paveikslas K
(™ Meniu jradas j apalig
@ Sumazinti verte
®) Meniu jrasas j virSy
@ Padidinti verte
1. Atverkite pagrindiniy nustatymy meniu.

a Vienu metu paspauskite mygtukus Padidinti srove ir Su-

mazinti srove ir laikykite nuspaustus

b Pasukite raktinj jungiklj laikrodZio rodyklés kryptimi.

2. Atlikite pagrindinius nustatymus.

Meniu punk- [Nustatymo diapa- ApraSymas
tas zonas
Svelni pradzial0, 1, 2, 3, 4, 5 sek. |Svelnus jsibégéjimas, tru-
kme: kol pasiekiamas pasi-
rinktas sroveés slégis

Sauso ledo istustinimo veiks-
mo trukmé

T _iSmetimas |1, 2, 3, 4, 5 min.

Kalba metriné, nustatytoji|Matmenys
metrinis: kg/h, MPa
imperinis: Ibs, psi
ApSvietimas |ON/OFF |-/iSjungti antgalio apSvietimg

(parinktis)

Demonstracinis veikimas:
Imituojamas naudojimas,
suslégto oro ir sauso ledo tie-
kimas sustabdytas.

Demonstraci- |ON/OFF
nis rezimas

3. Pasukite raktinj jungiklj prie$ laikrodZio rodykle, kad iSeitumé-
te i8 pagrindiniy nustatymy meniu.

Eksploatavimo nutraukimas

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus dél lekian¢iy sausojo ledo granuliy

Purskimo pistoleto nenukreipkite j asmenis.

Pasalinkite i§ naudojimo vietos pasalinius asmenis ir darbo metu

laikykite juos atokiau ( pvz., naudodami uZtvarus).

A PAVOJUS

Nusalimai

Sauso ledo temperatira -79 °C.

Be apsauginiy priemoniy nelieskite sauso ledo ir Salty prietaisy

daliy.

Dévekite apsaugines pir§tines ir apsauginius drabuZius.

1. Uzdarykite suslégtojo oro tiekima.

2. Po nuosédy nusédimo vieta pastatykite nuosédy surinkimo in-
da.

3. 18 |éto atidarykite slégio mazinimo voztuva ir palaukite, kol i§
prietaiso iStekés kondensatas ir suslégtasis oras.

4. Kondensatg pas$alinkite aplinkai nekenksmingu badu.

5. Po sauso ledo i$leidimo vieta pastatykite nuosédy surinkimo
inda.
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6. Paspauskite mygtukg Sauso ledo kameros iStustinimas ir

palaukite, kol sauso ledo kamera iStustés.

Sauso ledo iStustinimas sustoja po nustatyto laiko (Zr. skyriy

Pagrindiniai nustatymai).

Jei reikia, daug karty spauskite mygtukg Sauso ledo kame-

ros iStustinimas.

Jrenginio jungiklj nustatykite j padétj ,0/15J.

Atjunkite suslégto oro tiekimg prietaisui.

9. Istraukite tinklo kiStukg i$ lizdo.

10.Nuvalykite ir suvyniokite jzeminimo laidg.

11.Valymo srove atliekas sutvarkykite remdamiesi taikomais rei-
kalavimais.

Gabenimas

A PAVOJUS

Nelaimingo atsitikimo pavojus dél sauso ledo likuciy prietai-

se.

Uzdarose transporto priemonése tirpstancio sausojo ledo anglies

dioksidas gali kelti pavojy transporto priemonéje vaziuojantiems

Zmonéms.

Prie§ transportuodami i§ prietaiso iSimkite visg sausgjj ledg.

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimo pavojus, jeigu nebity atsizvelgiama

j svorj!

Gabenant ir sandéliuojant jrenginj jo svoris kelia suzeidimo ir pa-

Zeidimo pavojy.

Gabendami ir sandéliuodami jrenginj atsizvelkite j jo svorj, Zr.

skyriy Techniniai duomenys.

1. Prie$ gabendami atlikite visus skyriaus ,Darbo uzbaigimas* (
Eksploatavimo nutraukimas) veiksmus.

2. |kelkite prietaisg j transporto priemone.

3. Uzblokuokite ant kreipiandiyjy ratuky stabdzius.

4. Prietaisg apsaugokite jtempiamaisiais dirzais.

DEMESIO

UZdusimo pavojus dél susikaupusio anglies dioksido
Sauso ledo granules laikykite tik gerai védinamose vietose.

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimo pavojus, jeigu nebity atsiZvelgiama
j svorj!

Gabenant ir sandéliuojant jrenginj jo svoris kelia suzeidimo ir pa-
Zeidimo pavojy.

Gabendami ir sandéliuodami jrenginj atsizvelkite j jo svorj, Zr.
Skyriy Techniniai duomenys.

1. Jrenginj sandéliuokite tik patalpose.

Techniné prieziura ir eksploatacinés
parengties uztikrinimas
Techniné priezitra
Jrenginio saugios eksploatacijos pagrindg sudaro reguliari techni-
né priezidra pagal toliau nurodytg techninés priezitros darby pla-
na.
Naudokite tik originalias gamintojo ar gamintojo rekomenduoja-
mas dalis, pvz.:
e atsargines ir susidévincias dalis,
e priedus,
e eksploatacines medziagas,
e valymo priemones.
A PAVOJUS
Nelaimingo atsitikimo pavojus
Jrenginys gali bati jjungiamas netyéia. Saltos prietaiso dalys ar
Skystas anglies dioksidas gali sukelti nuSalimus. Dujinis anglies
dioksidas gali sukelti mirtj dél uzdusimo.
Prie$ pradédami dirbti prie prietaiso, atlikite visus skyriaus ,Dar-
bo uzbaigimas*” veiksmus. Palaukite, kol prietaisas susils, arba
dévékite apsauginius nuo SalCio drabuZius. Niekada nedékite j
burng sausojo ledo.

7.
8.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus

Netinkamos valymo priemonés gali paZeisti prietaisg ir purskimo
pistoleta.

Niekada nevalykite prietaiso ir purSkimo pistoleto tirpikliais, ben-
zinu ar valymo priemonemis, kuriy sudétyje yra alyvos.

Sutartis dél techninés prieziaros
Kad bty uztikrinta tinkama jrenginio eksploatacija, rekomenduo-
jame sudaryti sutartj dél techninés priezidros. Kreipkités j atsa-
kingg savo KARCHER klienty aptarnavimo centrg.
Techninés prieziiiros planas
Kasdien pries darbo pradzia
1. AtidZiai patikrinkite, ar nejtrikusi, nesulenkta ir kitaip nepa-
Zeista purSkimo zarna. Mink&tos vietos Zarnoje rodo vidinés
zarnos pusés nusidévéjima. Sugedusig arba susidévéjusig
zarng pakeiskite nauja.
2. Patikrinkite, ar nepazeisti elektros laidai ir kiStukai. Pazeistas
dalis paveskite pakeisti klienty aptarnavimo tarnybai.

Kas 100 eksploatavimo valandy

1. Patikrinkite, ar pur§kimo Zarnos ir prietaiso movos nepazeis-
tos ir nesusidévéjusios. Pazeistg zarng, pazeistas prietaiso
movas paveskite pakeisti klienty aptarnavimo tarnybai.

2. Patikrinkite, ar nepazeistas ir sandarus dozatorius. PasirGpin-
kite, kad pazeidimus arba nuotékj pasalinty klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

3. Patikrinkite, ar tvirtai laikosi galiniy raty tvirtinimo uzdangos.

Kas 500 eksploatavimo valandy arba kas metus
1. Prietaisg paveskite patikrinti klienty aptarnavimo tarnybai.

Techninés priezitiros darbai
Nuimkite Soninj apmusima

Norédami atlikti tam tikrus priezidros darbus, turite nuimti Sonines
prietaiso uzdangas.
Paveikslas L
(™) Sparciai uzspaudziamas uzraktas
@ Soniné ploksté
1. Greitai uzdare, atidarykite sukdami prie$ laikrodzio rodykle.
2. Nuimkite Sonines dangas.

Filtravimo elemento vandens skirtuve pakeitimas
Paveikslas M

@ Filtro kaseté

(@ Virdutine dalis

(® Poverzle

@® Verzlé

(® Apatiné dalis

®) Varztas

. 18imkite 4 varztus.

. Nuimkite apatine dal].

. Nuimkite verzle.

. I18imkite poverzle.

. Pasalinkite filtro kasete.
. |déti naujg filtro kasete.
. Vél surinkite vandens atskyriklj atvirkstine tvarka.

NO OO~ OWN -

Patikros
Ekspertai pagal DGUV R100-500 turi atlikti Sias prietaiso pati-
kras. Patikros rezultatai turi bati uzfiksuoti patikros pazymoje.
|renginio naudotojas privalo saugoti patikros pazyma iki kito pati-
kros.
Po ilgiau nei vienerius metus trukusios darbo pertraukos
1. Patikrinkite prietaiso bukle ir veikima.

Pakeite stovéjimo vieta
1. Patikrinkite, prietaiso bakle, veikimg ir stovéjima.
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Po remonto darby ar pakeitimy, kurie gali turéti jtakos darbo
saugai
1. Patikrinkite, prietaiso bukle, veikimg ir stovéjima.

Pagalba trik€iy atveju
A PAVOJUS
Nelaimingo atsitikimo pavojus
Jrenginys gali bati jjungiamas netyéia. Saltos prietaiso dalys ar
Skystas anglies dioksidas gali sukelti nuSalimus. Dujinis anglies
dioksidas gali sukelti mirtj dél uzdusimo.
Pries§ pradédami dirbti prie prietaiso, atlikite visus skyriaus ,,Dar-

bo uzbaigimas* veiksmus. Palaukite, kol prietaisas susils, arba

dévékite apsauginius nuo Salcio drabuzius. Niekada nedékite |
burng sausojo ledo.
DEMESIO
Pazeidimo pavojus
Netinkamos valymo priemonés gali paZeisti prietaisg ir purskimo
pistolets.
Niekada nevalykite prietaiso ir pur§kimo pistoleto tirpikliais, ben-
zinu ar valymo priemonémis, kuriy sudétyje yra alyvos.

Trikéiy pasalinimas
Trik¢iy priezastys daznai bina paprastos, kurias nesunkiai pasa-
linsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejoniy arba atsiradus
¢ia nenurodyty trik&iy, kreipkités j jgaliotajg ,Karcher” klienty ap-
tarnavimo tarnyba.

Ekrane pateikiami trikéiy rodmenys

Triktis Priezastis Salinimas Atsakingas asmuo
E001 Kontroliné valdymo Valdymo jtampa per Zzema. 1. I8junkite prietaisa. Operatorius
jtampos lemputé Svie€ia rau- 2. Trumpai palaukti. Operatorius
donai 3. Vél jjunkite prietaisa.
® Patikrinkite kistukinj lizda.
® Jei vel rodomas sutrikimo kodas, kreipki-
tés j Kércher klienty aptarnavimo tarny-
ba.
E002 Avarinio iSjungimo kon-|Paspaustas avarinis iSjungiklis ® Avarinio iSjungimo mygtuko blokavimg |Operatorius
troliné lemputé Svie€ia raudo- panaikinkite jj iStraukdami.
nai
E003 Suslégtojo oro kontroli-|Per zemas suslégto oro tiekimo slé-|1. Padidinkite slégj. Operatorius
né lemputé Sviecia raudonai |(gis 2. 18junkite prietaisg.
3. Trumpai palaukti.
4. Veél jjunkite prietaisg.
E004 Dozavimo kontroliné  |Gedimas dozuojant. 1. ISjunkite prietaisa. Operatorius
lemputé Sviecia raudonai 2. Trumpai palaukti. Operatorius
3. Vel jjunkite prietaisa.
® Jei vel rodomas sutrikimo kodas, kreipki-
tés j Kércher klienty aptarnavimo tarny-
ba.
E005 Purskimo pistoleto kon-|Pazeistas prietaiso ir purskimo pis-|® Patikrinkite, ar teisingai sujungtos sujun-|Operatorius
troliné lemputé Svie€ia raudo-|toleto sujungimas. gimo movos valdymo linijoje.
nai ® Patikrinkite, ar valdymo kabelis néra pa-
Zeistas.
E006 Purskimo pistoleto kon-Trumpas sujungimas purskimo pis-|® Pakeiskite pur§kimo pistoletg arba pur$-|Operatorius
troliné lemputé Sviecia raudo-|tolete arba valdymo laide kiamajg zarng valdymo kabeliu.
nai
E007 Suslégtojo oro kontroli- Gedimas suslégto oro jungtyje. ® Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg. Operatorius
né lemputé Sviecia raudonai
E008 Purskimo pistoleto kon-||jungimo arba avarinio i§jungiklio |® Atleiskite pur§kimo pistoleto jjungimo  |Operatorius
troliné lemputé Sviecia oran- |paspaudimo metu neveiké purski- svirtele.
zine spalva mo pistoleto spragtukas
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Triktys be rodmeny ekrane

Triktis Priezastis Salinimas Atsakingas asmuo
ljungus pagrindinj jungiklj, || kiStukinj lizdg jkisti kiStuka. ® |kiSkite tinklo kiStuka j lizda. Operatorius
ekrane nepateikiama jokiy ro-syveike saugiklis F1. ® Nuimti Sonine uZdangg ir spustelint at- |Operatorius
dmeny blokuoti saugiklj F1.
Paspaudus spragtuka, ne- |tiekiamo suslégtojo oro per mazas |® Patikrinkite slégj. Operatorius
purs§kiama suslégto oro sro- [slégis.
vé Nustatytas per Zemas srovés slé- |® Padidinkite srovés slég;. Operatorius
gis.
Maitinimas nutrdiko. ® Patikrinkite maitinimg. Kontroliné lempu-|/Operatorius
té ,Gerat ein” turi Sviesti zaliai.
Paspaustas avarinis iSjungiklis ® Avarinio iSjungimo mygtuko blokavimg |Operatorius

panaikinkite jj iStraukdami. Kontroliné
lemputé ,Gerat ein® turi Sviesti zaliai.
Netinkamai prijungta valdymo linija.|® Patikrinti valdymo linijos ir purSkimo pis-|Operatorius
toleto bei valdymo linijos ir prietaiso

jungtis.
Sugedusi valdymo linija. ® Pakeisti purSkiamajg zarna. Operatorius
Per silpna purskiama srové |Nustatytas per Zemas srovés slé- |® Padidinkite srovés slég;. Operatorius
gis.
Suslégto oro sistemos slégis yra |® Patikrinti slégj ir debita. Operatorius

per zemas arba per mazas kompre-
soriaus debitas.

Vandens filtre uzsikimSusi filtro ka- |® Pakeiskite filtravimo elementg vandens |Operatorius

seteé. skirtuve.
UzsikiSusi pur§kiamoji Zarna arba |® Leiskite purS8kimo zarnai ir pur§kimo pis-|Operatorius
purskimo pistoletas. toletui atitirpti, kad paSalintuméte uzsi-

kimSima.

® Padidinkite darbo slégj ir / arba sumazin-
kite sauso ledo tiekima.

Su suslégtu oru nepurskia- |Sauso ledo dozavimas iSjungtas |® Paspauskite mygtuka Sauso ledo tieki- |Operatorius

mos sauso ledo granulés (tik su purk8tuvu Advanced). Sauso| mas ant purdkimo pistoleto.

ledo dozavimo jjungimo / i§jungimo

mygtukas Sviecia raudonai, ekrane

rodoma ,Ice off*.

Sauso ledo kamera tuscia. ® Pripildykite sauso ledo kamera. Operatorius
Sausas ledas istirpes. ® [Stustinkite sauso ledo kamerg ir pripildy-|Operatorius
kite naujomis sauso ledo granulémis.
Vibracinis stendas prie sauso ledo |® Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.|Operatorius
kameros neveikia.

Dozavimo jrenginio variklis yra per- ® Leiskite dozatoriui atSilti. Operatorius
krautas.
Suslégtas oras patenka j sauso le- |® |8valyti dozatoriaus slégio iSlyginimo ka- Klienty aptarnavi-
do kamera. nala. mas
Sugedes dozatoriaus diskas ® Pakeiskite dozatoriaus diska. Klienty aptarnavi-
mas
IB 7/40 Classic IB 7/40 Advanced
Elektros jungtis
Tinklo jtampa \Y 220...240 220...240
Fazé ~ 1 1
Daznis Hz 50 50
Imama galia kW 0,6 0,6
Nuotékio srové, tip. mA <7,5 <7,5
Fl apsauginis jungiklis deltal, A 0,03 0,03
Suslégtojo oro jungtis
Suslégtojo oro Zarna, vardinis plotis Colis 1/2 1/2
Slégis (didz.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Slégis (min.) MPa (bar) 0,2 (2) 0,2 (2)
Suslégto oro sgnaudos m3/min 0,5...3,5 0,5...3,5
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IB 7/40 Classic IB 7/40 Advanced

Suslégto oro kokybé

sausas ir be alyvos, uz sausas ir be alyvos, uz
jo jrengtas bent 1 papil- jo jrengtas bent 1 papil-
domas auSintuvas ir 1  domas auSintuvas ir 1

nusodintuvas. nusodintuvas.
Irenginio galios duomenys
Srovés slégis, maks. MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Sauso ledo granuliy skersmuo (maks.) mm 3 3
Sauso ledo sgnaudos kg/h 15...50 15...50
Matmenys ir svoriai
Sauso ledo kameros talpa kg 15 15
Plotis mm 510 510
Gylis mm 768 768
Aukstis mm 1096 1096
Tuscias svoris, be priedy kg 70 71
Darbinis svoris kg 93 95
Srovés jrenginio svoris (Viduriné purSkiamoji zarna, purdkimo pisto- kg 6,75 6,75
letas, jrankiy détuve)
Purskimo pistoleto atatrankos jéga, maks. N 30 30
Purskimo zarna N 8 8
Masinos vibracija
Purskimo pistoletas m/s? 1,2 1,2
Purskimo zarna m/s? 1,2 1,2

Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.

Suslégto oro poreikis
Paveikslas N
() Slégis, MPa
@ Slégis, bar
(3 Debitas, m3/min.
@ Tiesus antgaliai
(®) Lenkti antgaliai
TriukSmo lygis
Paveikslas O
@ Slégis, MPa
@) Slégis, bar
® TriukSmo lygis dB(A)
@ Apvalusis antgalis, trumpas
() Plok&ciasis srovés antgalis, trumpas
(® Ploksciasis srovés antgalis, lenktas
@ Apvalusis antgalis, ilgas
PlokSciasis srovés antgalis, ilgas, yra pakuotéje
Garso galios lygis
Paveikslas P
() Slégis, MPa
@ Slégis, bar
®) TriukSmo lygis dB(A)
@ Apvalusis antgalis, trumpas
(®) Plok&ciasis sroves antgalis, trumpas
(®) Plok&ciasis srovés antgalis, lenktas
@ Apvalusis antgalis, ilgas
PlokSciasis srovés antgalis, ilgas, yra pakuotéje

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau apraSyto aparato bréziniai ir konstrukcija
bei misy j rinkg iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES direk-
tyvy saugumo ir sveikatos apsaugos reikalavimus. Jeigu jrengi-
niui atliekamas su mumis nesuderintas keitimas, Si deklaracija
netenka savo galios.

Gaminys: Valymo aparatas sausojo ledo granulémis

Tipas:

1.574-xxx

Atitinkamos ES direktyvos

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2014/30/ES

2011/65/ES

2009/125/EB

Taikomas (-i) Reglamentas (-ai)

(EU) 2019/1781

Taikomi darnieji standartai

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy jgalioji-

mus.
: Vi
VACS S
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Dokumentacijos tvarkytojas:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212
Vinendenas, 2024 m. vasario 1 d.
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A Mepen NepLIMM BUKOPUCTaHHAM MPUCTPOLO Crif
L_l 03HaNOMUTUCS 3 LLIE OPUTiHANbHOK IHCTPYKLIEI 3
ekcnnyaradii i giaTn BignosiaHo 4o Heil. 36epiraTn opuriHanbHy

IHCTPYKL,tO 3 ekcnnyaTauii A4na noganbLioro KopmucTyBaHHsS abo
0N HAaCTyNHOro BnacHvka.

BuKOpUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

MpucTpint BUKOPUCTOBYETLCS AN BuaaneHHs opyay 3a
OOMOMOrOI0 rpaHyn Cyxoro nbofay, Wo po3nunsoTbCs
CTpyMEHeM MOBITPS Nif TUCKOM.

3abopoHaETLCA ekcnyaTaLlis MPUCTPOL0 Y
BNOyXoHeOe3MneyHii 30Hi.

Ak maTepian Ans CTPYMUHHOIO OYMLLIEHHS MOXHA
BMKOPUCTOBYBATW NULLIE FPaHYNM CYXOro Nboay.
BukopuvcTaHHs iHWoro matepiany Anst CTPyMUHHOTO
OYMLLIEHHSI MOXE MPU3BECTM [0 MOLUKOXKEHHS NMPUCTPOHO.

MpuHuMn po6oTH

CTuncHeHe NoBITPA noTpannsde Yepes peayKuiiHui knanaH o
CTPyMUHHOrO nictoneTy. lig Yac HaTUCKaHHS CnyCcKOBOro
BaXKensi CTPYMUHHOrO MicToneTa KnanaH BiAKpMBaETbCS i 3
nicroneta BUXoauTb CTPYMiHb NOBITPs. Yepes gosatop oo
NOBITPSIHOrO NMOTOKY A0AATKOBO AOAAIOTHCS rPaHynm Cyxoro
nooay.

Y pasi 3acTocyBaHHsi NpucTpoto Bepcii «IB 7/40 Advanced»
nigMiLyBaHHS Yepes3 CTPYMEHEBUIA NICTOMNET MOXe BUMUKATHCS.
"paHynu cyxoro neofy 6'10TbCst 06 NOBEPXHIO, L0 OYULLYETLCS,
i BUAansTb 6pya. [paHynu XonogHoOro cyxoro Nboay
Temnepatypoto -79 °C TakoxX CTBOPIOKOTL TENMOBI HANPYIX MixX
6pyaom Ta 06'eKTOM, L0 OUULLYETLCS, L0 TaKOX Crpusie
BigcTtaBaHHo 6pyay. [lo Toro x cyxui nig nig vyac yaapy Bigpasy
nepeTBOPETLCA Ha ra3onodibHuin Byrneknucnui ras 3
oaHoYacHUM 36inbLueHHsaM obeary B 700 pasis. Takum YMHOM
Opya, nigipBaHuii CyxvmM NboAoM, BUAANSAETLCS.

Mig yac poboTu 3i cTpymeHeMm, BibpaTop Ha KOHTEWHepI Ans
cyxoro nbogy 3abesnevye 6e3nepepBHy Nogady YacTok Cyxoro
neoay.

OxopoHa goBkKinns

&y, MNakyBanbHi MmaTepiany npuaaTHi 4O BTOPUHHOT nepepobku.
Q'é) YnakoBky HeobxigHo yTunizyBaTu 6e3 Wwkoam Ansa OBKINNs.
EnekTpuyHi Ta eNeKkTPoHHI NPUCTPOT MICTATb LiiHHI
MaTepianu, siki npuaaTHi 4O BTOPUHHOT Nepepobku, i Yyacto
KOMMOHEHTMU, SIK-0T 6aTapei, akyMynaTopu 4m MacTuno, aKi
y pasi HenpaBUNbHOTO NOBOMKEHHS 3 HUMK ab0 HENpaBUITbHOI
yTunisauii MOXyTb CTBOPUTU NOTEHUiHY Hebeaneky Ans
300poB'a NoanHu Ta foskinna. OgHak Ui KOMNOHEHTN HeobXiaHi
AN HanexHol ekcnnyaTauii npucTpoto. [NprucTpoi, No3HayeHi

UMM CMMBONOM, 3a00POHSIETLCA YTUMi3yBaTu pa3oM i3
nobyToBUM CMITTAM.

BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTU HAaBEAEHI Ha CalnTi:
www.kaercher.de/REACH

Bka3iBKM 3 TexHiku be3neku

KepyBaTtu npucTpoem A03BONSETLCA Nuwe ocobam, sKi
npoYnTanu Ta 3po3yMminu Lo iHCTPYKLIO 3 ekcnnyaradwii.
3okpema, cnig AOTPMMYBATUCS BCiX iHCTPYKLIN 3 TEXHIKN
6e3neku.

3b6epiranTe U0 IHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii Takum YMHOM, LLOO
BOHa 3aBxau byna AoCTynHa onepaTtopy.

EkcnnyaTtauinHyK npucTporo NOBMHEH NPOBECTU OLIHKY PU3NKY
Ha MicLi Ta opraHisyBaTu iHCTpyKTax onepaTopis.

CTyniHb HeGe3nekun

A HEBE3IEKA

® Bkasigka w000 Hebesrneku, sika 6e3nocepedHbo 3a2poXye ma
npu3godums 00 MSXKKUX mpasm 4Yu cMepmi.

AN TNMOMNEPEOXXEHHA

® Brasieka uj000 nomeHy,itiHo MoXriueoi HebeaneyHoi cumyauii,
Wo Moxe rnpusgecmu 00 MSKKUX MpasmM 4u cMepmi.

AN OBEPEXHO

e Bkasigka w000 nomeHyitiHo Hebe3rne4yHoi cumyauil, sika Moxe
CIPUYUHUMU OMPUMAaHHS J1e2KUX mpasm.

YBATA

® Bkasigka uj000 MOXu8oi nomeHuitiHo Hebe3aneyHoi cumyauir,
Wo MOoXe cripuduHUmuU MamepiarnbHi 36umku.

CumMBONM Ha NpUCTpPOI
Hebe3neka Big rpaHyn cyxoro nooay, o

*WL‘J po3niTalTbLCA HaBKpPYrH.

\ ¥ 48 He cnpsMoByiiTe CTPYMUHHMIA MicTONET Ha
ntogen. BuBeaiTb CTOPOHHIX ocib 3 micusa
eKcnnyaTauii NpMcTpoto Ta He JonycKanTe ix B

pobouy 30Hy nig yac po6oTu (Hanpuknag,BCTaHOBMBLLN

OropoXeHHs1). He TopkanTech conna abo CTpyMeHs Cyxoro

neoay nig 4ac poboTu.

CO HebGe3neka siayxu Big Byrnekucroro rasy.
2 [paHynm cyxoro NboAy CKNaaalThCs 3 TBEPAOro
BYITIEKMCIIOrO rasy.
MMia yac po6oTu BMICT BYrnEKMUCRoro rasy B NoBITPi
Ha pobo4vomy micLi 36inbLUYETHCS.

3abesneyTe gocTaTHI NOBITPOOOMIH Ha po6oYoMy MicLyi.

Hanpuknag, npoknagitb BUNYCKHWI LWMAHT HAa30BHI, W06

3anobirtn Hebe3newji aayxy Yepes BYrNekKUCnui ras.

BkasiBka: Byrnekucnum ras Bakuun 3a nositpsi. Criigkyire 3a

TMM, WO6 Byrnekncnuii ra3 He NOTpannsaB YHU3, Hanpuknag

330BHi, Y nigBan nig mancrepHeto.

Y pasi 6inbL TpuBanux o4nMcHux pobit (moHaz 10 XBUMWH Ha

[eHb), 0CO6nMBO Y HEBENMKUX NPUMILLEHHSIX (MeHLwe 300 m3)

pPEKOMEHOYEMO HOCUTU i3 COBOH KOHTPOMBbHO-BUMIPIOBAIbHUIA

npvnag Anst Byrnekucrioro raay.

O3Haku BUCOKOI KOHLEHTpaLlii BYrneKncnoro rasy:

Y 3...5 % Bunagkis: ronoBHuMi 6inb, BUCOKA YacToTa AUXAHHS.

Y 7...10 % Bunagakis: ronosHun G6ink, HyaoTa, MOXIMBO,

HENPUTOMHICTb.

AKLWO BMHUKAOTL Lii CUMNTOMUW, HEFANHO BUMKHITb MPUCTPIN |

BUMAAITE HAa CBixe NoBiTps. MNepLu Hixk NpogoBXyBaTU PobOTY,

nokpaLute BeHTunALio abo BUKOPUCTOBYWTE pecnipaTop.

Byrnekucnui ras Baxxunii 3a NoBiTPS i MOXe HakonmyyBaTucs y

TICHMX NPUMILLIEHHSAX, Y NPUMILLEHHSX, PO3TaLLOBaHUX HUXYeE 3a

3BMYaNHWI piBeHb, abo y 3aKpUTMX KOHTeNHepax. 3abe3neyte

[OCTaTHIO BEeHTUNSLil0 pobo4voro micus.

HoTtpumyiiteck nacnopty 6e3nekun BUpobHMKa Cyxoro nboay.
Hebe3neka TpaBMyBaHHSA, HebGe3neka
MOLUKOAXEHHS eNIeKTPOCTaTUYHUM 3apsaaoM.

Mig Yac ounLEeHHs1 06°'EKT OYMLLEHHSI MOXE OTPMMaTH
eneKkTpUYHUIA 3apag.
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3a3eMniTb 06'eKT OUNLLEHHS | NIATPUMYITE 3a3eMIEHHS OO
3aBEepLUEHHS NPOLECY OYULLEHHS.

HeGe3neka TpaBMyBaHHA Yepe3 ypaXXeHHS eNeKTPUYHUM
CTPYyMOM.

Mepen BIOKPUTTAM LAV KEPYBaHHSA BUTATHITL LUTEMNCENbHY
BUIKY 3 PO3ETKM.

He6Ge3neka TpaBMyBaHHSA Bif KpioreHHUX omnikiB.
Cyxun nig mae Temnepartypy -79 °C. He TopkanTtecs
CyXOro NnboAy i XONOAHNX YaCTUH NPUCTPOIO.

Hebe3neka TpaBMyBaHHsA rpaHynamMm cyxoro
nbopay Ta YacTMHKamu 6pyay, Wo posniTtaloTbesa
HaBKpYyru.

BrkopuncTOBYITE 3aXMCHi OKYNspMW.

HeGe3neka ypaxeHHs opraHiB Cryxy.
BukopucTtoByinTe 3acobu 3axucty cryxy.

Hebe3neka TpaBMyBaHHsA rpaHynaMm cyxoro
nboay Ta YacTMHKamu 6pyay, Wo posniTtaloTbesA
HaBKpyru.

BrkopuncTOBYyINTE 3aXMCHI pyKaBU4KM BigNoOBIAHO A0
EN 511.

HebGe3neka TpaBMyBaHHA rpaHynamm Cyxoro
nbopay Ta YacTMHKamu 6pyay, Wo posniTtaloTbesa
HaBKpyru.

BukopucToBynTe 3aXMCHUIN ogAr 3 JOBIMMHN
pykaBamum.

SS Op

3aranbHi BKa3iBKU 3 TeXHiku 6e3neku

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1

TMpucmpili moxe HecriodigaHO 3arycmumucs.

lNeped noyamkom pobomu 3 npUCMPOEM 8UMSsI2HIMb
wimericesibHy 8UJIKY 3 PO3eMKU.

A HEBE3IEKA

Hebe3neka mpaemyeaHHs1

Cyxutl nid ma xon00Hi 8emarnii mpucmpor MOXymb CPUYUHUMU
Kpio2eHHi oniku y pasi mopkaHHs1 00 HUX.

lNepw Hix 8UKOHY8amu pobomu Ha rpucmMpoi, 00s2HIMb
3axucHuti o052 8id xornody abo dalime rPUCMPOKO Hagpimucs.
Hikonu He knadime cyxud n1id y pom.

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka mpaemyeaHHsI

Jleaki npedmemu Moxxymb 6ymu yHeCeHi CmpyMeHeM CyXo20
Nbo0y.

lNeped noyamkom ovuweHHs 3agbikcytime neeki npedmemu.
AN TOMNEPELOXXEHHSA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1

Cuna giddayi cmpyMUHHO20 nicmonema Moxe augecmu eac 3
pigHo8aau.

3natidime 6e3neyHe micue i MiUHO mpumalime cmpyMUuHHUU
nicmornem, nepw HiX HamucHymu Ha Cryckosul 8axirb.

AN TMOMNEPEOXXEHHA

Heb6e3neka mpaemyeaHHsI

IpaHynu cyxoeo nb0dy ma YacmuHKku 6py0y MOXymb
nompanumu 8 fmodel ma rnopaHumu ix.

He sukopucmosytime npucmpili, Konu 8 30Hi 0CsHKHOCMI
3Haxo00smbCS iHWIi Modu 6e3 3axucHo20 00s2y.

AN TMOMNEPEOXXEHHA

Hebe3neka mpaemyeaHHs1

He sukopucmosytime npucmpiti, kw0 3'€¢0Hy8anbHul kabersb
abo saxrnusi YaCmuHU npUCMPOI0 MOWKOOKeHi,Harnpuknao,
3anobixHi npucmpoi, wnaHe mamepiany 05d cmpyMUHHO20
OYUUWEeHHS, CMPYMUHHUU rlicmosiem.

AN TOMNEPEOXXEHHA

Heb6e3neka 3aujemneHHs1 d03amopom.

lNeped 3HAMMSsAM 3axucHOI nacmuHuU 3 KoHmelHepa 07151 Cyxo20
n1b0dy 0608'513K080 BUMSAZHIMbB WMENCesibHYy 8USIKY MPUCMpPOK
3 pO3emKu.

Mpunucu Ta ANPEKTUBKU
[o ekcnnyaTauii Uiei ycTaHOBKU MOXYTb 3aCTOCOBYBaTUCS
cnewjanbHi NPMNMCK Ta AUPEKTUBM LLOAO MOBOOXKEHHS 3
anapaTtamu AN OYULLEHHS CYXMM fIbOAOM.
Tomy BaXXnuMBoO AOTPUMMYBaTUCS NPUNUCIB Ta AUPEKTUB, LLO
OiloTb y Bawin KpaiHi, i giaTn BignoBigHo Ao Hux!

3anobixHi npucTpoi
&N OBEPEXHO
Hebe3neka mpaemyeaHHs Yepe3 giocymHicmb abo 3MiHy
3anobixHux npucmpois!
3anobixHi npucmpoi npusHayeHi dnsi gawo20 3axucmy.
He ieHopysamu, He 3HiMamu ma He Geakmugysamu 3anobiKHi
rnpucmpor.

KHonka aBapinHOro BUMKHEHHS1
Ice Blaster ocHalLeHUn KHOMKOK aBapinHOrO BUMKHEHHS. Y pasi
HaTUCHEHHS Ha KHOMKY A03YBaHHS CyXOro NnboAy 3yMUHSETLCS i
MOTIK MOBITPSA 3 CoMnra NPUMUHAETHLCS.

BUMKHEHHs1 y HaA3BU4YanHOMy BUNagKy
. BignyctuTtu cnyckoBuin Baxinb CTPYMUHHOrO nicToneTa.
2. HaTUCHYTU KHOMKY aBapinHOro BUMKHEHHS.
[lo3yBaHHS Cyxoro nboAy 3ynuMHAETLCH | NOTIK NOBITPS 3 conna
NPUNVHAETLCS.
. MepekpnTn Nogayy CTUCHEHOro NOBITPS.

MpunapnAa Ta 3anacHi getani

Cnig BMKOPUCTOBYBATU NILLE OpUriHanbHe Npunaaasa ta
opuriHanbHi 3anacHi 4aCcTUHK, TOMY LLIO CamMe BOHW rapaHTyoTb
Oe3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTalio NPUCTPOIO.
IHdopmaLisa Wwoao npunagaa Ta 3anacHMX YacTUH MICTUTBCA Ha
caunti www.kaercher.com.

KoMnnekT noctaBku

IMig yac po3nakyBaHHsi NPUCTPOIO NEPEBIPUTU KOMMMEKTaLto. Y
pasi HecTadi npunagasa abo ywko4KeHb, OTPUMaHUX Mig Yac
TpaHCNopTyBaHHS, CNia NOBIAOMUTM NPO Lie TOProBerbHiIl
opraHisauii, sika npogana npucTpii.

Y KOXHIil KpaiHi 4itoTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi yMOBM, BCTAHOBIEHI
YMOBHOBAXEHOI0 OpraHisauieto 30yTy Halwwoi npoayKuii B Lin
KpaiHi. MoxnmBi HecnpaBHOCTI NPUCTPOIO NPOTATOM
rapaHTinHOro CTPOKY My yCyBaemMo 6e3KOLLITOBHO, SAKLLO NpUYMHa
HecnpaBHOCTI nonsrae B gedektax matepianis abo
BUPOGHUYOMY BpaKy. Y pasi BAHUKHEHHS NPETEH3i NPOTArom
rapaHTiiHOro CTPOKY MPOXaHHs 3BepTaTuCs, Matoun npu cobi yek
npo MOKYMKy, A0 TOProBenbHOI OpraHisadii, Lo npogana
nNpoaykT, abo A0 HaMBnUXK4OT YNOBHOBAXEHOI CryXom
cepBiCHOro o6cnyroByBaHHs.

(Anpecu ouB. Ha 3BOPOTI)

[opaTtkoBy iHbopMaLlito NPO rapaHTito (3@ HAsiBHOCTI) MOXHa
3HanTM B obnacTi cepBiCHOro o6cnyroByBaHHsi MiCLLEBOIO
BeGcanTy Karcher y posgini «3aBaHTaXeHHs».

Ornsg npucTporo

-

w

MantwoHok A

() Koneco 3i CTOAHKOBMM rasnisMom

@ MydTa wnaHra nogayi pe4oBUHN ANs CTPYMUHHOTO
OYULLIEHHS

(® 3asemnioBanbHUN TPOC i3 3aTUCKadeMm (Tinbku B IB 7/40
Advanced, onuis gns IB 7/40 Classic)

® MydpTa niHii kepyBaHHs

(& MaHenb KepyBaHHA

®) Biacik ans 36epiraHHs npunaaas

@ KpuLika KoHTelHepa st cyxoro nbogy
Pyuka-utoBxay

(® Biasig koHaeHcaTy

MigKMOYeHHsS CTUCHEHOro NOBITPS
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@ KnanaH ckugaHHa TUCKY, 3MMBaHHA KOHOEHcaTy 3
BOAOBIAAINbHMKA

(@ MepexeBui kabenb 3i LUTENCENbHOK BUMKOK
@3 Tpumay kabento
3anobixHuk F1, nig GiyHowo obLunBKoto

@ OTBip ANA cCKMAAHHS CyXOro NboAy, NS CNOPOXHIOBAHHA
KOHTenHepa

Tpvmay onsa cTpyMUHHOrO nictoneTa
(7 Pydka ana TpaHcnopTyBaHHs, 3axvucHa nepeaHs ayra

Ornsig naHeni KepyBaHHA
ManioHok B

(™ Knonka «CnopoxHeHHs KOHTeHepa ANs CyXoro fboay»

@ Knonka «CTaTuCcTUKa», CKMO@HHS NokKasaHb Ni4YnibHUKa

(3 3amkoBUIn BUMUKAY

(® KHorika aBapiiiHOro BUMKHEHHS

(B Bumukay npuctpoto

(6 KHonka «3MeHLLEHHA A03yBaHHS CyXoro Nboay»

@ KHonka «36inblueHHA 03yBaHHA CyX0ro nboay»

KHonka «3HWXKEHHSI TUCKY CTPYMEHSA»

(® Kronka «[MigBuLLIEHHS TUCKY CTPYMEHS»

Oucnnen

Ornsp aucnnes

MantoHok C

(@ KoHTporbHuit iHankaTop «Hanpyra y naHuiory kepysaHHs»
3eMeHuWin: Hanpyra y NaHuory KepyBaHHsi B HOPMI
YEpBOHWI: Hanpyra y naHuory kepyBaHHs 3aHagTo HU3bka

KOBTUI: CMOpPOXXHEHHA KOHTEeNHepa ana Cyxoro nboay
akKTuBHe

@ KOHTpOJ'IbHMM IHOMKaTop aBapIVIHOFO BUMUKaHHA
tJEDBOHVIVI KHOMKa aBapIVIHOFO BUMWKaHHA HATUCHYTa
3ereHui: KHorka aBapIVIHOFO BUMWKaAHHA HE HATUCHYTa

(3 KoHTpOMnbHWUiA iHANKATOP CTUCHEHOrO NOBITPSA
3€MEHUIN: TUCK Y HOPMI
OpaHXeBUiA: 00paHN TUCK CTPYMEHS HE AOCSATHYTUI
YepBOHWIA: 3aHAATO HU3bKNIA TUCK (H1xye 0,15 MlMa /1,5 6ap)

(® 4 KoHTposbHuiA ingukaTop fAosaTtopa
3€J1EHWIA; NPUBOL, Y HOPMI
YepBOHWIA: HECNPABHICTb NPUBOAY

(® KOHTPOIbHMI iHAMKATOP CTPYMUHHOIO nicToneTa
3€MEeHUI: CTPYMUHHUIA NiCTONET Y HOPMi
OPaHXeBMIA: HATUCHYTO CMYCKOBUI BaXinb CTPYMUHHOIO
nicTosneTa nig Yac yBiMKHEHHS!
YepBOHWIA: CTPYMUHHWIA NicToneT Big'eqHaHuin abo
NOLLUKOKEHA IiHis KepyBaHHSA

® Mone iHankauii

Ornsa CTPYMUHHOIO NPUCTPOIO
MantoHok D

@ *KHonKa «3HWKEHHS TUCKY CTPYMEHS»
@) *Kronka «[igBULLEHHA TUCKY CTPYMEHSA»
(® *KHonka «36inblUeHHs O3yBaHHS CyXOro nboay»

® *KHonka «BBiMKHEHHS/BUMKHEHHS [103yBaHHS CYXOro Nbofy»
CBiTUTLCS YepPBOHMM 3@ BUMKHEHOIO JO3YBaHHSI CyXOro
neoay

(6) *KHonka «3MeHLLEHHS! O3yBaHHS CyXOro nboay»

(® MydTa wnaHra matepiany Anst CTPYMUHHOTO OHYULLIEHHS
@ ®ikcyBanbHa kHomnka

MydpTa niHii KepyBaHHS

(® CnyckHuin Baxinb

CTpyMuHHMUI nicToneT

@ Conno

*Tinbku 1B 7/40 Advanced

YBeneHHs1 B eKcnnyarauito

A HEBE3IIEKA

Hebe3neka mpaemyeaHHs

IpaHynu cyxo2o f1body MOXymb uslimamu 3 MOWKOOXeHUX
KOMIMOHeHmI8 ma Crpu4uHSMuU mpasmu.

lNeped ysedeHHsAM Mpucmporo 8 eKcrilyamauiro nepesipme eci
KOMIMOHEHMU, 30Kpema wnaHe mamepiany 0515 cmpyMUHHO20
OYUWeHHS], Wob nepeKkoHamucs, Wo 80HU 3Haxo0simbCcs y
CrpasHOMY Cmaki.

BamiHimb MowKoOXeHi 8y3iu cripagHUMU.

Ouucmims 3abpydHeHri 8y3r1u ma nepesipme, Yu fNpaylorme

8OHU HarexXHUM YUHOM.

1. MNocTaBuTy NPUCTPIN Ha PiBHIN rOPU3OHTamNbHI NOBEPXHI.

2. 3abnokyBaTtu Koneca 3a JOMOMOrol CTOSIHKOBUX ranbM.

3. MpuegHatu wnaxr matepiany AnNS CTPYMUHHOMO OYULLEHHS
00 NpUCTpOIo i 3aghikcyBaTu.

4. MNpuegHaT CTPYMUHHUIA NicTONET A0 NPUCTPOLO |
3adpikcyBaTtu.

5. MpwregHaTu niHito ynpaeniHHA 40 NPUCTPOHO.

6. MpuregHaTtu NiHito KepyBaHHS 4O CTPYMUHHOIO nictoneTa.

KpinneHHsa conna

Bka3zieka
Bubip conna 3anexume 8id mamepiany ob'ekma, wo
oyuwaemscsi, ma 3abpyOHEeHHs.
Yci conna 3akpy4yrombcs Ha Hapi3i cmpyMUHHO20 nicmonema
6e3 sUKOpUCMaHHS iHCmMpyMeHmy.
Haneceni Ha conni epaHi nio KoY criyxamep 051 8i028UHYY8aHHS
conersi, Wo 3aKnuHusu, 3a 00roMo20k0 2alikogozo KIloya.
A HEBE3IEKA
Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 6Hac/1i00K HEHa8MUCHO20
3anycKy npucmporo
lMeped 3miHo conesn sUMKHYmMU rpucmpid.
AN TMOMNEPEOXXEHHA
Hebe3neka mpaemyeaHHs1 8i0 KOHMaKmy 3 X0/100HUM
corsiom
Haepimu corno neped mum, sk domopkHymucs 0o Hbo20, abo
8uUKOpUCMO8y8amu 3axucHi pyKasuuji.
YBAIrA
XosiodHe 3asapro8aHHs
lNeped moHMaxem Hapi3b coria 3Mmacmumu MacmurioM, W0
0odaemancs.
Kpim nnockocTpyMmnHHOro conna, Lo BXOAWUTb 40 KOMMMEKTY
NocTaBkW, AOCTYMNHI K NPUNaaas iHWi NAOCKOCTPYMUHHI i
KPYrMOCTPYMMWHHI COMNNa pi3HMX BUKOHaHb.
MantoHok E
@ KpyrrnocTpymuHHe consio, 3irHyTe nig KyToM, 3 ryMOBOIO

apmarypoto
(@) lNMnockocTpyMUHHE COMMo, KOPOTKE
(® KpyrnoctpymuHHe conmno, KOpoTke
@ KpyrrnocTtpymuHHe consio, JoBre

(6 MNnockocTpyMMHHE COMIo, AOBre, BXOAUTb A0 KOMMMEKTY
nocTaBKku

®) lMnockocTpyMUHHE conno, 3irHyTe Mif KyTOM, 3 fyMOBOIO
apmarypoto

1. BctaHoBWUTM CONMNO Ha Hapi3HMN LWITYLLep CTPYMUHHOIO
nicroneTa i 3aTArHyTU Big PyKu.

KpinneHHsa npunagan

KpinneHHsA ckpembnepa
CkpeMbnep noapibHIE rpaHynun Cyxoro nboay i KpinuTbea Mix
CTPYMMHHUM MicTONeToM i connom. LLnaxom BMpiBHIOBaHHA
4 nepdpopoBaHuX NNacTuH y ckpembnepi MoXxHa BCTaHOBUTH
CTYNiHb NOAPIGHEHHS.
MantoHok F

() HapisHe 3'eqHaHHA
@ Hakonuuysay
® lMepdoposaHa nnacTuHa

Bubip cTtyneHsa nogpibHeHHS:

1. BigkpyTuTu HapisHe 3'eqHaHHS.

2. BuiHATM Hakonuyysay 3 nepopoBaHnMy NNacTMHamm.

3. Poamictntn nepdopoBaHi NNacTuHU y HakonuyyBadi
(3 BapiaHTK). 3a3HayeHi Ha pUCYHKY pO3MipK CTOCYHOTBCSA
pPO3Mipy NPOMYCKHUX OTBOPIB.
MantoHok G

4. BcTaBuTK Hakonu4yBau i3 nepdopoBaHMMU MracTMHaMn y
ckpembrnep.

5. 3akpyTuTtu i 3aTArHyTU Hapi3He 3'eqHaHHS.
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KpinneHHs nopoBxyBa4ia conna
MantoHok H
1. BcTtaBuTti NnogosxyBay comnna Mk CTPYMUHHUM MiCTONETOM i
COMJIoM.

KpinneHHAa py4ku
MantoHok |
1. 3akpinuTn py4ky Ha NogoBXyBaui.

KpinneHHs po6o4oro nixtaps
MantoHok J
1. BakpinuTn pobo4mni nixTap Mk COnnom i CTPYMUHHUM
nicToneToMm.
2. YBIMKHYTM i BAMKHYTU pobounii nixtap. OcHogHi
HanawmyeaHHs

Migkno4YeHHA CTUCHEHOro NOBITPA

Bkasieka

[ns 6e3nepebiliHoi pobomu cmucHeHe nosimpsi No8UHHO Mamu

HU3bKuUl emicm gosoau (Makcumym 5 % 8iOHOCHOI 8orio020cmi,

moyka pocu Huxde 0 °C). Y cmucHeHoMy nogimpi He rnoeuHHoO

b6ymu onusu, bpydy ma CmopOHHIiX Mil.

CmucHeHe nogimpsi Mo8uUHHO Bymu cyxum ma He micmumu

or1u8U; 3@ KOMIPecopoM MOBUHHI 6ymu riGKNoYeHi npuHatMHi

00UH 0x07100Ky8a4y ma 0OUH cerapamop.

1. 3aKkpuTu KnanaH CKuaaHHs TUCKY.

2. MigknoYrTy NiHi0 Nogadi CTUCHEHOrOo MOBITPSA A0 3'€4HAHHSA
Ansi CTUCHEHOrO NOBITPS NPUCTPOI0. 3a60POHAETHCS
nepeBULLYBaTU MaKkCUMarnbHO NPUNYCTUMWUIA TUCK Noaadi
1 Mla (10 6ap).

Migkno4veHHA Jo eneKkTpomMmepexi
A HEBE3IEKA
Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 Yepe3 YPaxKeHHs e/IeKmpuYHUM
cmpymom
LImencenbHa po3emka, Wo 8UKOPUCMOBYEMbCS, MOBUHHA
6ymu scmaxosrneHa ennekmpukom i gidrnosidamu IEC 60364-1.
TMpucmpil moxHa nidkmoYyamu nuwe 00 OXKeperna XUBMEeHHS i3
3a3eMIIeHHSAM.
Posemka, sika 8UKopucmogyemabcs, noguHHa 6ymu
neekodocmyrnHow ma 3Haxodumuck Ha eaucomi eid 0,6 m do
1,9 M Had nidnozoro.
BukopucmosysaHa po3emka no8uHHa 3Haxo0umucs 8 riosii 30py
ornepamopa.
lMpucmpitl noguHeH 6ymu 3axuueHull asmomamuyHUM
suMuUKayeM 3anuwkogoeo cmpymy, 30 MA.
lNeped KOXXHUM 8UKOPUCMAaHHSIM repesipsmu mepexeaull
Kabesnb MpucMpoK Ha Hasi8HICMb MOWKOOXeHb. He
8uUKoOpucmosysamu anapam i3 MowKoOXeHUM Kabernem.
Hopy4dumu 3amiHy nowkodxeHo2o Kkabesto KeasighikogaHoOMy
erIeKMpUKy.
lNodoexysay nosuHeH 3abesneyysamu 3axucm IPX4, a
BUKOHaHHS Kabento nosuHHe gidnosidamu rpuHalmHi H 07 RN-
F 3G1,5.
HesionoegioHi nodoexysarbHi kabeni Moxyms 6ymu
Hebesne4yHumu. Npu sukopucmaHHi MoAoe8xyearnsHo20 Kaberio,
8iH MosuHeH 6ymu ripudamHull 01151 BUKOPUCMAaHHS Ha
8i0Kpumomy rnogimpi, a 3'eGHaHHsI MOBUHHO 6ymu Cyxum i
po3mauwiosaHe Had 3emrnero. s Yb020 peKoMeHAyembCsl
guKopucmosysamu kaberibHy KOmyWwKy, sika ympumye po3emky
Ha sucomi He meHwe 60 MM 8i0 3emiii.
1. BcTaBuTK LWITENCENbHY BUIKY B PO3ETKY.

3acunaHHA cyxoro nbLoay
A HEBE3IEKA
KpioeeHHi oniku
Cyxutl nid mae memnepamypy -79 °C.
Hikonu He domopkamucsi cyx020 /100y i XOIMOOHUX YacmuH
npucmporo 6e3 3axucmy.
Bukopucmosysamu 3axucHi pykasuuyi U 3axucHuli oosie.

Bka3zieka

Y pasi mpusanux nepeps y pobomi epaHyrnu cyxo2o /100y

MOXXymb po3maHymu 8 KoHmeluiHepi 8n1si cyxo20 1body. Pobomy,

3a Moxrueocmi, He nepepusamu doswe, Hix Ha 20 X8UsUH. Y

pasi mpusarnux rnepeps 8 pobomi sukopucmosysamu rpucmpid

mak, ax Moku KoHmeuHep 0715 Cyxoe20 /1bo0y He CrIoOPOXHiE, abo

CIOPOXHUMU KOHMeUHep 3 8UKOPpUCMAaHHAM QyHKUi

BudaneHHs1 cyxo20 J1body.

1. BigKpuTu KpULLKY KOHTENHEpa Ans CyXoro nboay.

2. MepeBipUTK KOHTENHEP ANS CyXOro NboAy Ha HasiBHICTb
CTOPOHHIX Tif Ta KOHAEHcaTy, BUAanNUTK Taki.

3. 3acunaTu rpaHynu cyxoro nbogy B KOHTENHEP.

YBAIrA

TMowKoG)KeHHs NPUCMPO0 Yepe3 8UKOPUCMAaHHS

HeeidnoeiOHo20 mamepiany A5 cMPYMUHHO20 OYUUW,eHHST

Sk mamepian 0ns cmpyMUHHO20 OYULEHHST 8UKopucmosysamu

Tiuwe epaHynu cyxoeo nbooy.

4. 3aKpuTV KPULLKY KOHTENHEpPA Ans CyXOoro nboay.

HanawTyBaHHA npucTporo

HanawTyBaHHA 3anexaTb Big maTepiany ob’ekta, skvn

OUMLLAETLCS, | Big 3abpyaHEHHS.

1. Po3bnokyBaTu KHOMKY aBapiiHOro BUMKHEHHS, NOBEPHYBLUU
.

2. BCTaHOBUTY BMMMKaY NPUCTPOLO Y MOJOXKEHHS «I».

3. NMoBepHyTM 3aMKOBUIN BUMMKAY 3a FOANHHMKOBO CTPISIKOLO.

4. HanawTyBaTu TUCK CTPYMEHS 3a AOMOMOIOK KHOMOK
MigBuULWEHHSA/3MEHLWEeHHs1 TUCKY CTPYMEHS

Bka3zieka

Lo suwe scmaHosneHuUl MUCK CmpyMeHsi, mo suue

(iHmeHcueHiwe) eghekm OYULUEHHS.

5. HanawTyBaTy 03yBaHHA CyXOro fboay 3a A0NOMOro
KHOMOK 36iNbLUeHHS/3MEeHLEeHHs1 AO03YBaHHA CyXOro
nboay.

6. MNoBepHYTN 3aMKOBUIA BUMMKAY MPOTN IOAUHHUKOBOT CTPIMKMU i
BUTSAITU KIHOM.

MoXnuBiCTb BUHUKHEHHSA 3abpyaHEHHS nig vyac poboTu
3anobiraeTbCcs 3a 4ONOMOrO aBTOMaTUYHOMO 3aKPMBAHHS
OTBOpPY ANS Krova.

Konu knoy BUMHATUIA, NPUCTPIV 3axXuLLEHUA Bif, 3MiHW
HanawTyBaHb Ta CKMAAHHS CTaTUCTUYHUX 3HAYEHb.

OuuLLeHHnA
Po6oTn 3 TexHiyHOro o6cnyroByBaHHSA NOBUHHI BUKOHYBATUCh
LoaHsa nepen noyatkom pobotun. [Joansd ma mexHidyHe
obcry208y8aHHs.
A HEBE3IEKA
Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 2paHyJiaMmu cyxo20 J1body, W0
po3niimarombcsi HagKpyau
He cnipsmosytime cmpymuHHuUU riicmonem Ha noded.
Bueedimb cmopoHHix 0cib 3 micusi ekcrinyamauii npucmpoto ma
He doriyckalime ix 8 poboyy 30Hy nid Yac pobomu
(Hanpuknad,ecmaHo8UBLIU 020POGKEHHS).
He mopkatimecb omeopy corinia abo cmpyMeHs Cyxo20 fibody
nid 4yac pobomu.
lNeped po3’e0HaHHAM 3’ €0HaHHS MiX CIMPYMUHHUM 1iCMOo1emom
i wnaHaoM mamepiarny 055 CMPyMUHHO20 OYUWEHHS | MK
wnaHaom mamepiany Orns CMpPYMUHHO20 OYUWEHHS |
rnpucmpoem HeobxiOHO nepexkpumu nodayy cmucHeHo20
rnosimpsi, CKUHymu muck y npucmpoi i sumsiaHymu wmercesibHy
8UIIKY 3 pPO3emKu.
A& TNMOMNEPELOXXEHHS
Heb6e3neka sidyxu 8id eyanekucsiozo 2a3y
paHynu cyxozo nbody cknadarombcsi 3 meepdo20
8yanekucsioeo 2a3y. [1id yac pobomu npucmpoto emicm
8Yy2rIeKUCII020 2a3y y nosimpi Ha poboyomy micui
nidsuulyemsncs.
O3HakaMu 8UCOKOI KOHUeHmpaujii 8yarekucio2o 2asy 8 nosimpi,
SKUM 8U duxaeme, € 205108HUl bink i nidguweHa Yacmoma
OuxaHHs (KOHUeHmpauisi 8yenekucrozo easy 3...5 %) abo
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eornosHul 6inb, Hydoma i empama cgidomMocmi (KoOHUeHmpau,isi
gyanekucioeo 2asy 7...10 %). Y pasi nosieu yux cumnmomie
o0pasy sUMKHymu rpucmpil ma eulimu Ha ceixe nosimpsi,
rneped npodosxeHHAM pobomu nokpawumu eeHmussyito abo
8uKopucmosysamu pecripamop.

lNepekoHatimecs, w0 poboye micuye docmamHb0
nposimproemscs, i 3a nompebu sukopucmosytime
iHOueiOyanbHuUl npucmpiti ornosileHHs.

Hompumytimecb nacriopmy 6e3nexku 8upobHUKa Cyx02o0 /1b00y.
A HEBE3IEKA

Hebe3neka yepe3 wkidnuei Onst 300poe ‘st pe4o8UHU

Y 38'a3ky 3 mum, wo nid yac obpobKu MOXe 8UHUKHymU
HebesneyHull dnsi 30opoes's nusn, neped noyamxkom pobim
HeobXiOHO exumu 8i0rnosiOHuUx 3axodie be3neku.

A HEBE3IEKA

He6e3neka subyxy

OdHouacHa 06pobka feekux Memarig i 3anizoemicHux demarneu
Moxe cmeopumu subyxoHebe3ne4yHy ammocgepy.

He 06pobisiime oOHoYacHO neaki Memarnu ma 3as1i308MiCHi
demarni.

Skuwjo neeki memanu U 3anizoemicHi demani 0b6pobisiombcs Mo
4yepsi, neped o6pobKoto iHWUX Mamepiarnie cnid npogecmu
OYUWEHHS 8UPOBHUHOZ0 MPUMILEHHS Ma 8UMSI)KHO20
pucmporo.

A HEBE3IEKA

YpaxkeHHs1 eneKmpu4HUM CMPYMOM 4Yepe3
eslekmpocmamuyHuli 3apsid 06'ekma, wjo oyuw,aemscsi, ma
Hebe3rneka NOWKOOXXeHHs1 eJIeKMPOHHUX 8y3J1ie

1i0 yac o4uuweHHs1 06'eKm OYUWEHHSI MOXe ompumMamu
enekmpuy4HuUl 3apso.

3azemnimb 06'ekm O4UWEHHST elIEKMPUYHO | nidmpumytime
3a3eMrsiIeHHs r1iQ Yac 8Cb020 NMPoUeCy OHYUUEHHS.

AN TNMOMNEPELOXXEHHS

Hebe3neka mpaemyeaHHs 8 Hac/1i0OK CIOMUKaHHS
lNpoknadime wnaHe mamepiany 058 cmpyMUHHO20 OYUUEHHST
ma niHito KepysaHHs mak, wob yHUkHymu Hebeaneku
criomukaHHs1 nid yac pobomu.

YBAlrA

TMowkKoOXeHHs1 CmMOPOHHIMU minamu, wo nonanu e
KOHMeliHep Onsi 3 cyxo020 /1b00y.

[1i0 yac pobomu KpuwKy KoHmeliHepa 0151 Cyx020 /100y
mpumatime 3aKpumoro

YBAlrA

lMowkodxeHHss 0d0o3amopa 8Hac1i00K 3a6pyOHEHHs1

[1i0 yac po6omu mpumalime Kpuwky KoHmelHepa 011 Cyxoeo
b0y 3aKpumor, wob 3anobiemu MPOHUKHEHHIO
8i0oKpemeHuUx 3abpyOHeHb.

Bkasieka

Y eapiaHmi npucmpotro 1B 7/40 Advanced domiwysaHHs epaHyn
Cyx020 Nb00y MOXHa 8MUKamu ma suMmuKamu 3a 00roMo20t0
KHOrMKU BeiMKHeHHs//eUMKHeHHs1 O03y8aHHS Cyx020 J1b0odYy,
po3mauwiosaHoi Ha cmpyMUHHOMY nicmosiemi. 3a 8UMKHEHO20
003y8aHHs1 KHOMKa C8imumbCs Yep8OHUM, a Ha ducrnei
gidobpaxkaembcs «lce off».

Kpim moeo, 8 sapiaHmi npucmporo 1B 7/40 Advanced moxHa
peayrnsamu MUCK CMPYMEHS i KiflbKiCmb CyX020 1bo0y Ha
CMpYyMUHHOMY riicmornemi.

Bka3zieka

Y pasi sukopucmaHHs cmpyMuHHO20 riicmosiema Advanced
(onuisi) domiwysaHHs epaHyrs1 Cyxoeo fibody MOXHa 8MuKamu ma
suMuKkamu 3a 0rMoMo20t0 KHOMKU BeiMKHeHHS1/@ UMKHEHHS
do3yeaHHs1 cyx020 J1body, PO3Mauwlo8aHol Ha CmMpPYyMUHHOMY
nicmonemi. 3a BUMKHEHO20 003y8aHHSI KHOMKa c8imumbCcst
4epeoHUM, a Ha ducrei gidobpaxaembcs «Ice off».

Kpim moeo, 8 cmpymuHHoMY nicmonemi Advanced MoxHa
peaynoeamu muck CmpyMeHs i KillbKicmb Cyx020 fibo0y Ha
CMpYyMUHHOMY riicmorsnemi.

1. WoaeHHi poboTun 3 TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHsI
BMKOHYBanucb 0 novaTky pobotu (ame. rmasy [oznsd ma
mexHidHe 06Cry208y8aHHSI).

2. O6ropoauTn pobo4y 30Hy, 06 3ano6irTu BXOAY CTOPOHHIX
ocib nig yac poboTu.

3. MNig yac poboTn y TiCHUX NPUMILLEHHSIX 3a6e3nednTu
[OCTaTHi NOBITPOOOMIH, LLO6 NiATPMMYBATK KOHLEHTPALtO
BYIIEKUCIOro rady B NOBITPi B MPUMILLEHHI HUXKYe
Hebe3neyvyHoro piBHS.

4. Akwo noTpibHO, 3adikcyBaTh 06'€KT, O OYMLLAETHLCS.

5. MigknounTy 3azemnioBanbHUn Tpoc (Tinbku B IB 7/

40 Advanced) 3 enekTpy4HOIO NPOBIAHICTIO A0 06'eKkTa, Lo
OYMLLAETLCS, ab0o 3a3eMnUTH 06'EKT, LLIO OYMNLLAETLCS, B
iHWMIA cnocib.

6. BcTtaHOBUTY pexum poboTu 3i CTPYMEHEM CTUCHEHOTO
noBiTps «1» abo CTpyMeHeM Cyxoro nboay «2» Ha
nepemuvkadi pexmmis poboTn CTPYMUHHOTO NiCTOMeTY.

7. BukopncToBYBaTU 3aXUCHUIN OAAT, 3aXWUCHI pyKaBuLi, LLiNbHO
npunsratodi okynsipy Ta 3acobu 3axucTy opraHis cryxy.

8. AkTnByBaTK nogady CTUCHEHOrO MNoBITPS.

9. P036r10KyBaTN KHOMKY aBapiiHOro BUMKHEHHS, MOBEPHYBLUN
ii.

10.Bubpatu 6esneyHe micLie posTallyBaHHS i 3aiHATY 6e3neyHy
noasy, Wwob He BTpaTuUTK piBHOBarn yepes cuny Bigaadi
CTpyMUHHOro nictonety. [insa 3anobiraHHs panToBil NosBi
Big4ayi MOXXHa HanawTysaTu NoBifbHe NiABULLEHHS TUCKY
CTpyMeHs (avB. rnaBy OCHOBHI HamawimyeaHHs).

AN OBEPEXHO

Hebe3neka nowkoOeHHs1 cCmpyMeHe8020 wWilaHaa

UlinaHe xonodHoz2o cmpymeHs byde MowKoOXeHO, SKWO (020

3aHadmo cusibHO 3igHymu.

1i0 yac po6omu cmpyMUHHUU WiiaH2 Mo8UHEH MPoxodumu rnoe3

mino abo Yepes nneve. He npumuckamu wnaHe 0o mina, wob

KoMmrneHcysamu giddayqy cmpyMeHs Cyx020 Jibo0y.

11. HaTtucHyTM KHOMKy 3anobixHWKa CTPYMUHHOrO nicToneTa.

12.AKTMBYBaTU CTPYMiHb CyXOro fiboay HaTUCKaHHAM
CMYCKOBOIo BaXKensi CTPYMWHHOrO NiCTofieTa Ta BUKOHATH
poOOTY 3 OUMLLIEHHS.

BUMKHeHHS y HaAa3BU4YanHOMY BUNagKy
. BignyctuTtn cnyckoBmii Baxinb CTPYMWHHOrO nictoneTa.
. HaTncHyT™1 kHONKy aBapinHOro BUMKHEHHS.
[o3yBaHHs cyxoro nboAy 3ynMHAETLCA | NOTIK NOBITPSA 3 conna
NPUMUHAETLCS.
3. lMNMepekpuTn Nnogavy CTUCHEHOrO MOBITPS.

N —

MoBTOopHe BBeAEHHA B eKcnnyaTauito nicns
aBapinHOro BUMKHEHHS

® P036nokyBaTV KHOMKY aBapiiHOro BUMKHEHHS!, MOBEPHYBLUN

ii.

MepepuBaHHsA pob6oTn

Bka3zieka
Y pasi mpusanux nepeps y pobomi epaHysnu cyxo2o 100y
MOXXymb po3maHymu 8 KoHmeUHepi 7151 cyxo20 1body. Po6omy,
3a Moxrueocmi, He nepepusamu doswe, Hix Ha 20 X8UsUH. Y
pasi mpusarnux nepeps 8 pobomi sukopucmosygamu rnpucmpid
mak, ax rnoku KoHmeuHep 0515 cyxoe20 sibo0y He CrIoPOXHiE, abo
CMIOPOXHUMU KOHMeUHep 3 8UKOPUCMAaHHAM QyHKUi
BudaneHHs1 cyxo2o 1b00y.
1. BignyctmuTu cnyckoBuKW Baxinb CTPYMUHHOrO ficToneTa.
2. Mig yac nepeps y pobOTi CTPYMUHHUI NiCTONET MOXHa

NOBICUTM Ha TPMMaY Ha NPUCTPOI.

3nuBaHHA KOHAEHcaTy
BoposBigfineHUK ounwlae nigBeaeHe 4o NpUCTPO CTUCHEHE
noBiTp4. BHacnigok uboro y BooBIiAAAINBHUKY HAKOMMYYETHLCS
KOHAEHcaT, sikuii HeobXxigHO Yac Big Yacy 3nuBaTu.
1. BcTaHOBUTW NpMAATHY EMHICTb Nig OTBOPOM AnNS 3MMBaHHS
KOHAEeHcaTy.
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2. MNoBinbHO BiAKPUTY KNanaH ckuaaHHsa TUCKY Ta noyekaTw,
MOKM i3 NPUCTPOIO0 HE BUIMAE KOHAEHCAT.
3. YT1unisyBaTtu koHAeHcaT 6e3 wkoan ansa AoBKinns.

DYHKLis CTaTUCTUKN
Buknuk 3Ha4YeHb
. BcTaHOBUTM BMMUKaY NPUCTPOIO y MONOXEHHS «I».
. KopoTko HaTUCHYTW KHOMKY CTaTUCTUKWU.
BigobpaxaeTbcs TpuBanictb poboTu.
t: TpMBanicTb pob60TN 3 MOMEHTY OCTAHHBLOIO CKUAAHHSI
T: 3aranbHa TpuBanictb poboTn
3. KOpoTKO HaTUCHYTU KHOMKY CTaTUCTUKK.

BigobpaxaeTbcsa KinbkicTb nepepobneHoro cyxoro nboay.
® M: KiNMbKICTb CYXOro fnboay 3 MOMEHTY OCTaHHbOIr0 CKUAAHHS
e M: 3aranbHa KinbkicTb CyXoro nbogy
4. KopOTKO HaTUCHITb KHOMKY CTaTUCTUKMW.

BinobpaxaeTbca cepeiHa BUTpaTa Cyxoro nboay.
® (: cepefHsi BATpaTa Cyxoro fnbody 3 MOMEHTY OCTaHHbOIO

CKMOAHHS
e Q: 3aranbHa cepegHs BUTpaTa Cyxoro nboay.

N —

CKuaaHHA 3Ha4YeHb
. MNoBepHyTN 3aMKOBWIA BUMUKAY 3@ TOAMHHWKOBOIO CTPINKOH0.
2. HatucHyTu i BTprMyBaTU NPOTAroM 4 CEKyH KHOMKY
CTaTUCTUKM.
3Ha4yeHHs cKMaarTbCS.
Bka3sieka
BudarneHHsi cymapHux 3Ha4eHb HEMOXJIIUGO.

-

OcCHOBHI HanawTyBaHHA
Y pexumi OCHOBHUX HamnaluTyBaHb KHOMKM MatloTb Taki OyHKLii:
MantoHok K

@ lMepexia A0 HACTYNHOTO MNYHKTY MEHI0
(2) 3MeHLLeHHs 3HaYeHHs
® Mepexia oo nonepeaHLOro NyHKTY MEHI0
(@) 306inbLUeHHs 3HaYeHHs
1. BigKpWTN MEHI0 OCHOBHUX HanaluTyBaHb.
a OgHoYacHO HaTUCHYTU M yTpuMmyBaTK kHomnku MiaBuLLeHHA
TUCKY CTPYMEHS Ta 3HMXKEHHA TUCKY CTPYMEHS.

b NoBepHyT 3aMKOBUI BUMUKAY 3@ FOANHHMKOBOO CTPINKOLO.

2. BuKoHaTM OCHOBHI HanawTyBaHHS.

MyHkT meHio |diana3oH Onuc
HanawTyBaHHS

MnasHui nyck|0, 1, 2, 3, 4, MnaBHWI Nyck, TpMBanicTio
5 cekyHa 00 AOCSrHeHHs obpaHoro

TUCKY CTPpyMEHA

T_Dump 1, 2, 3, 4, 5 xBunuH TpusanicTb npouecy
BMOAMEHHS CyXoro nbogy
Language metric, imperial OpauHuui BUMipy
MeTpusiHi: kr/rog, MIMa
iMmnepcobkKi: PyHTH, pSi
Lighting ON/OFF BmukaHHsA/BUMUKaHHSA
OCBITNEHHs conra (onuis)
Demo-Mode |ON/OFF [eMoHCTpauiiHN pexxum:

IMiTyeTbCSA KepyBaHHS,
nogava CTUCHEHOrO NOBITPS
Ta Cyxoro nboay
3abnokoBaHa.

3. [MoBepHyTU 3aMKOBUI BUMMKAY NPOTU rOANHHMKOBOIT CTPINKMN,
06 BUNTM 3 MEHIO OCHOBHMX HanallTyBaHb.

3aBeplLueHHA po6oTu
A HEBE3IIEKA
Hebe3neka mpasmyeaHHs1 epaHyfiamu cyxo20 J1body, Wo
po3nimarombCcsi HagKpyau
He cnipsmosytime cmpymuHHUU ricmonem Ha ntoded.
Busedimb cmopoHHix ocib 3 micysi ekcriyamauii npucmporo ma
He donyckatime ix 8 pobo4y 30Hy rid yac pobomu
(Harnpuknad,ecmaHo8UBLIU 020POGKEHHST).

A HEBE3IEKA

KpioeeHHi oniku

Cyxut nid mae memnepamypy -79 °C.

Hikonu He domopkamucsi cyx020 5100y i XOOOHUX YacmuH

npucmporo be3 3axucmy.

Bukopucmosysamu 3axucHi pykasuui U 3axucHuli o0sie.

1. 3akpuTn nogady CTUCHEHOrO NOBITPS.

2. BctaHoBUTW NpyaaTHY EMHICTb Mig OTBOPOM A1 3NIMBAHHS
KOHAEHcaTy.

3. ToBINbHO BIAKPUTYM KNanaH CKMAAHHSA TUCKY Ta MoYeKaTw,

MOKM i3 NPUCTPOIO HE BUAE KOHAEHCAT Ta CTUCHEHE MOBITPS.

. YTunisyBaTu KoHgeHcaT 6e3 wkoaun Ans AOBKiNMs.

. BctaHoBUTM NpuaaTtHy eMHICTb Nig OTBOPOM AN BUAANEeHHs

Cyxoro nbofy.

6. HatucHytn kHonky CnopoXHEHHA KOHTeNHepa Ansi Cyxoro
NboAy Ta NoyekaTu, MOKN KOHTENHEP He CMIOPOXHUTBLCS.
CnopoXXHEHHS KOHTENHEepa 4115 CYyXOro NboAy NPUMNUHAETHCA
nicns 3akiHYeHHs NonepeaHbO 3aaHoro Yacy (OuB. rnaBy
OcHoeHi HanawimygaHHsl).

AKWo NOTPIOHO, Kinbka pasiB HATUCHYTU KHOMKY
CnopoXXHEHHA KOHTEWHepa Afisi CyXoro noLoay.

7. BctaHoBMTK BMMMKaYy npucTpoto Ha «0/OFF».

8. Big’eaHaTtun npucTpin Big NiHii nogayi CTMCHEHOro NoBITPS.

9. BUTArHYTU ITENCENbHY BUMKY 3 PO3ETKU.

10.04ncTMTM Ta 3MOTaTU 3a3eMITHOBaNbHUIA TPOC.

11.YTunisyBatu Bigxoan CTPYMUHHOMO OYULLIEHHS BiANOBIAHO A0
YUHHMX NpaBuI.

TpchnOpTyBaHHﬂ

A HEBE3IIEKA
Hebe3neka Hew,acHO20 eunadky Yepe3 3a/luliKu cCyxo20
n1body e npucmpoi
Y 3akpumux mpaHcrnopmHux 3acobax eyanekucrnui eas, Wo
ymeopremMbCs Mid Hac MaHeHHs CyX0e20 b0y, MOXe
cmaHosumu Hebesneky 0ns moded, ki nepebysaroms y
mpaHcrnopmHomy 3acobi.
lNeped mpaHcrnopmyesaHHsaM gudarnimb eeck cyxud 1o 3
pucmporo.
&N OBEPEXHO
Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 ma MowKOOKeHHs y pas3i
HedompumaHHs1 eazu!
1i0 yac mpaHcrnopmysaHHs1 ma 36epieaHHs MPUCMPOLO ICHYE
Hebe3neka mpasMysaHHs ma MoWKOOXeHHS Yepe3 (i020 8agey.
[1i0 yac mpaHcrnopmysaHHs ma 36epiecaHHs1 epaxosylme 8azy
npucmporo, ous. enagy TexHIYHI xapakmepucmuku.
1. MNepen TpaHCNOPTYBaHHAM BMKOHATU BCi KPOKW, OMMCaHi B

rnaBi «3aBepLueHHsi po6oTuy ( 3asepweHHs1 pobomu).
2. 3aBaHTaxuUTW NPUCTPIV Ha TPAHCNOPTHUIA 3acib.
3. 3abnokyBaTu CTOSIHKOBI ranbMa HanpsiMHUX POSKKIB.
4. 3akpinuTn NPUCTPIN peMeHsIMMU.

YBAIrA

Heb6e3neka si0yxu Yyepe3 HaKOMuU4YeHHs1 8Y2J1eKUCII020 2a3y
8id cyxozo s1body

36epieamu epaHynu cyxo20 nbody minbku 8 dobpe
rnposimprogaHux Micusix.

&N OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 ma MoWKOOKeHHs y pas3i
HedompumaHHs1 eazu!

1i0 yac mpaHcrnopmysaHHs1 ma 36epieaHHs IPUCMPOLO ICHYE
Hebe3rneka mpasMysaHHs ma MoWKOOXeHHS Yepe3 (i020 8agey.
[1i0 yac mpaHcrnopmysaHHs ma 36epiecaHHs1 epaxosylme 8azy
npucmpotro, ous. enagy TexHIYHI xapakmepucmuku.

1. 36epiraTv NPUCTPI TiNbKM Y NPUMILLLEHHSX.

a s
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Hornsa Ta TexHiyHe 06¢cnyroByBaHHSA

BkasiBKku w000 TEXHIYHOro 06cnyroByBaHHs
OCHOBOI HafiHOI ekcnnyaTauii yCTaHOBKM € perynsipHe
TEeXHiYHe 06CnyroByBaHHs 3riAHO 3 HABEAEHUM HWXKYE NIaHoM
TEeXHIYHOro o6CcnyroByBaHHs.

BukopucTtoByinTe nuile opuriHanbsHi 3anacHi 4acTuHM Big
BMPOOHUKa abo pekoMeHAoBaHi HUM AeTani, Hanpuknaza

® 3anacHi YacTuHU i geTani, Wo WBUAKO 3HOLLYOThCS;

e Mpunagns;

e eKcnnyaTauiiHi maTepianu;

® MWIHI 3acobu.

A HEBE3IEKA

Hebe3neka HewjacHO20 aunaoky

TMpucmpil moxe 3anycmumuck eunadkoeo. Xoso00Hi demani
npucmporo abo pidkuli 8yanekucul 2a3 MOXymb CrIpuYUHUMU
0bmoposxeHHs1. [a30n00ibHuUl 8yeneKkucnul 2a3 Moxe
cripuduHUMU cmepme 8id 0y Xu.

lMeped noyamkom pobomu 3 MpucmMpPoeEM 8UKOHalime 8Ci KPOKU,
HaseleHi 8 enasi «3asepuieHHs pobomuy. 3ayekalime, MoKu
npucmpil Haepiembcsi, abo 00sieHimb 3axucHull 0dsi2 8id
xonody. Hikonu He knadimb cyxul 1id y pom.

YBAlrA

Heb6e3neka nowKoOKeHHs1

BukopucmaHHs HenpasusibHo20 MUO4020 3acoby Moxe
rpusgecmu 00 MOWKOOXKEHHST MPUCMPOI0 Ma CIMpPYMUHHOZ0
nicmonema.

3abopoHsiembcss yucmumu npucmpiti ma cmpyMuHHUU
nicmonem po34yuHHUKamu, beH3uHomM abo MuoYuMU 3acobamu,
wo micmsame onusy.

[oroBip Ha Texo6cnyroBsyBaHHS
[nsa 3abe3neyeHHs HagiHOT ekcnnyaTauii YCTaHOBKU MU
peKkoMeHOyeEMO yKracTu AOroBip Ha TexobcnyroByBaHHA. 3
LibOro NUTaHHA 3BEPTaTUCS OO0 CBOE| YNOBHOBAXEHOI CEPBiCHOT
cnyx6u KARCHER.

MnaH TexHiYHOro o6¢cnyroByBaHHsA

LLloaHs nepen no4yaTkom po6oTu

1. YBaXHO OrnsiHyTU LUNAHT nogadi pe4oBUHU A4S CTPYMUHHOTO
OYULLIEHHS HA HaSABHICTb TPILLMH, 3arOMiB Ta iHLIMX
nowkogxeHb. M'aki Micuda Ha LWnaHry BKasyTb Ha
3HOLUYBAHHSA Ha BHYTPILLHIA CTOPOHI WNaHra. 3amiHnTu
AedekTHMN abo 3HOLLEHWI LWNaHr HOBUM.

2. OrnsaHyTV enekTpuYHi Kabeni Ta LWTeKepu Ha HasBHICTb
NOLKOAXeHb. [lopyunTn 3amiHy AedekTHUX aeTanen
cepBiCHIil cryxoi.

KoxHi 100 po604nx roavH

1. OrnaHyTM MyddTV Ha WNaHry matepiany Ans CTPYMUHHOMO
OYMLLIEHHS Ta Ha NPUCTPOI Ha HasBHICTb NOLUKOAXEHb Ta
3HOLUEHHS. 3aMiHUTK AeDeKTHUI WnaHr nogadi peyoBuHN
ONsi CTPYMUHHOIO OYMLLEHHSI, OPYYUTU 3aMiHy AedEKTHUX
MyddT Ha NPUCTPOI CEPBICHIN CryXoi.

2. OrnsiHyTn Jo3aTop Ha NpeaMeT NOLUKOAXKEHb Ta
HerepMeTU4YHOCTI. [JopyuMTN YCYHEHHS NOLUKOMKEHDb Ta
BWTOKIB crievjianictaMm cepBiCHOI Cryxowu.

3. lMepeBipnTK MiLHICTb NOCaAKN KPINUbHMX KOBNAYKiB 3a4HiX
Kornic.

KoxHi 500 roauH a6o pa3 Ha pik
1. Jopy4uTy NepeBipKy NPUCTPOLD CEPBICHIN Cryx6i.
Po60TK 3 TexHiYHOro o6cnyroByBaHHs
OdeMoHTax 6i4HOI 06LLUMBKU
[1ns BUKOHaHHA Aeskmx pobiT 3 TexHIYHOro obcnyroByBaHHS cnif

3HATM YaCTMHU BIYHOT OBLLMBKN NMPUCTPOLO.
MantoHok L

@ LWBnakopitounia 3aTnckay
@ biuHa oblneka

1. BigkpuTtin B HanpsiMKy NpoTU rOANMHHUKOBOT CTPIfKK
LUBMOKOAIOYNI 3aTUCKaY.
2. 3HATU GiyHY OOLIMBKY.

3amiHa ¢inbTpyBanbHOro eneMeHTa y BOAOBiaAiNbHUKY
MantoHok M

@ dinbTpyBanbHUN enemMeHT
(@) BepxHs yactuHa

® Waiiba

@) larka

(®) HwxkHa YacTuHa

® MBuHT

. BUrBuHTUTA 4 rBUHTN.

. BHATU HUXKHIO YaCTUHY.

Buganutu ranky.

Bupanutu waiidy.

. Buganutn cinbTpyBansH1i enemeHT.

BcTaHoBUTY HOBWIA PiNbTPYBanbHWUI €NeMEHT.

. 3HoBY 3ibpaTn BOAOBIAAINBHUK Y 3BOPOTHIN NOCMIAOBHOCTI.

MepeBipku
BignosigHo Ao DGUV R 100-500 HaBegeHi HxkYe nepeBipku
NMOBWHHI 34iNCHIOBATNCh Ha NPUCTPOI daxiBuem. PesynbTtatn
nepeBipK/ NOBUHHI ByTK 3adikCOBaHi B akTi nepeBipku.
EkcnnyaTtauinHyk npucTpoto NoBMHEH 36epiraTv uew akT
nepeBipkv OO HACTYMHOI NepeBipKy.

Micna npocToro NoHan oAuH pik
1. MepeBipnTH NPUCTPIN Ha BIANOBIAHWIA CTaH Ta
PYHKLOHYBaHHS.

Micnsa 3MiHKM Micus BCTaHOBNEHHSA
1. MNepeBipUTU NPUCTPIN HA HANEXHUIN CTaH, PYHKLIOHYBaHHS Ta
BCTaHOBIIEHHS.

Micns peMOHTHUX POGiT ab0 3MiH, AKi MOXYTb BNIIMHYTH Ha
6e3neKky ekcnnyarauii
1. MNepeBipUTU NPUCTPIN HA HANEXHWIN CTaH, PYHKLIOHYBaHHS Ta
BCTaHOBIEHHS.

A HEBE3IEKA

Hebe3neka Hew,acHo20 eunadky

TMpucmpil moxe 3anycmumucs sunadkogo. XonodHi demarni
npucmpoto abo pidkuli 8yanekucnul 2a3 MOXyms Cripu4yuHUMu
0bmopoxxeHHs1. [a30r100ibHul 8yanekuciull 2a3 Moxe
Cripu4yuHUMU cmepms 8i0 s10yxu.

lNeped noyamkom pobomu 3 MPUCMPOEM 8UKOHalme 8Ci KPOKU,
HageleHi 8 enasi «3asepuwieHHs1 pobomuy. 3a4yekatime, MoKuU
npucmpili Hagpiemscsi, abo 00s2Himb 3axucHul odsie 8id
xonody. Hikonu He knadimb cyxuli nid y pom.

YBAIrA

He6e3neka nowKoOKeHHs1

BukopucmaHHs HernpaguiibHO20 MUKOHY020 3acoby Moxe
npu3eecmu 00 MOWKOOKEHHST MPUCMPOI0 ma CmpyMUHHO20
nicmonema.

BabopoHsiembcs yucmumu npucmpili ma cmpyMuHHUU
rnicmonem po34uHHUKkamu, 6eH3uHomM abo MutoHuUMuU 3acobamu,
wo micmsme onusy.

YcyHeHHs1 HecrpaBHOCTEN
HecnpaBHOCTi 4acTo MaloTb NPOCTY NPUYKHY, SIKY MOXHa
YCYHYTU CaMOCTIHO 3a JOMOMOro0 iHCTPYKLUIN, HaBeaeHUX
Hx4Ye. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi HeHa3BaHNX
HEeCnpaBHOCTEN Cri 3BepTaTUCA A0 aBTOPU30BAHOI CEPBICHOT
cnyx6u Karcher.
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HecnpaBHocCTi 3 Bifo6paxeHHsM Ha gucnnei

Momunka MpuunHa YcyHeHHA BignoBipanbHa
ocoba
E001 KoHTponbHuin Hanpyra y naHutory kepyBaHHS 1. BUMKHYTM NpUCTpIn. Onepatop
iHAuKaTop Hanpyrmny 3aHaATO HU3bKA. 2. Tpoxu 3a4yekaTw. Onepatop
NaHuory KepyBaHHs 3. 3HOBY BBIMKHYTU MPUCTPIMN.
CBITUTbLCA YEPBOHUM ® [lepeBipnTM PO3ETKY.
® Y pasi NOBTOPHOI NOSABN KOAY MNOMWIKN
3BEPHYTUCb O CEPBICHOI Cryom
Karcher.
E002 KoHTponbHuM1 KHonka aBapiiHOro BUMKHEHHSI ® Po36nokyBaTu KHOMKY aBapiiHOro Onepatop
iHAMKaTop aBapiHoOro HaTUCHyTa BUMKHEHHS1, MOBEPHYBLLM Ti.
BUMKHEHHS CBIiTUTbCS
YepPBOHUM
E003 KoHTponbHuin Tuck nogayi cTucHeHoro nosiTps |1, 36iNbWKTK TUCK. Onepatop
iHAUKaTOpP CTUCHEHOro 3aHaATO HU3LKUNA. 2. BUMKHYTW NPUCTPIN.
NOBITPA CBITUTbLCA YePBOHUM 3. Tpoxwu 3a4ekaTu.
4. 3HOBY BBIMKHYTMW NPUCTPIN.
E004 KoHTponbHumn HecnpagHicTb y go3artopi. 1. BUMKHYTU npucTpin. Onepatop
iHAMKaTop A03yBaHHSs 2. Tpoxwu 3a4ekaTm. Onepatop
CBITUTbCA YePBOHUM 3. 3HOBY BBIMKHYTU MPUCTPIM.
® Y pasi NOBTOPHOI MOSBU KOAY MOMWIKN
3BEPHYTUCHL [0 CEPBICHOI CIy0u
Karcher.
E005 KoHTponbHumn 3'eQHaHHA MK NPUCTPOEM Ta ® [lepeBipnTK NpaBUnbHICTL 3'egHaHHA  |(OnepaTop
iHAUKaTOp CTPYMMHHOIO CTPYMWHHWUM MiCTONETOM MYT Y NiHii KepyBaHHS.
nicronera CBiTUTbLCA nopyLUeHo. ® [lepeBipnTn Kabenb kepyBaHHA Ha
YepBOHUM npeameT NOLLKOAXKEHb.
E006 KoHTponbHumn KopoTke 3aMukaHHs y ® 3aMiHUTU CTPYMUHHMIA nicToneTt abo Onepatop
iHAUKaTop CTPYMMUHHOIO CTPYMWHHOMY nicToneTi abo CTPYMWHHWUIA LUNaHr i3 kabenem
nicronera cBiTUTLCA kabento KepyBaHHsI. KepyBaHHS1.
YepBOHUM
E007 KoHTponbHuM1 HecnpagHicTb peryntoBansHOro ® 3BepHyTUCH 4O CEPBICHOI Cryxou. Onepatop
iHAUKaTOpP CTUCHEHOro KrnanaHa CTUCHEHOTO MOoBITPS.
NoBIiTPA CBITUTLCA YePBOHUM
E008 KoHTponbHuMn CnyckoBuiA Baxinb CTPYMUHHOTO  |@® BignycTuTu CnyckoBuUiA Baxinb Onepatop

iHAUKaTOP CTPYMUHHOrO
nicronera cBiTUTbLCH

nicroneta 6yB HaTUCHYTWUIA Nig Yac

YBIMKHEHHs1 260 po3610KyBaHHS

CTPYMMHHOIO nictonera.

OpaHXeBUM KHOMKM aBapiiHOrO BUMKHEHHSI
HecnpaBHocTi 6e3 iHAuKauii Ha aucnnei
Momunka MpuyunHa YcyHeHHs BianosiganbHa
ocoba
BigcyTHsa inaukadisa gaucnnesn |LLtencensHa Bunka He BcTaBneHa |® BcraBuTu WTencenbHy BUNKY B po3eTky. Onepatop
He3BaXaruu Ha Te, Lo B PO3ETKY.
roNnoBHMiA BUMUKaY CnpautoBaB 3anobixHuk F1. ® 3HATU GoKoBY O6LUMBKY Ta, OnepaTop

yBIMKHEHUM

HaTUCHYBLUW, PO30r10oKyBaTN 3anobiKHNK
F1.

BiacyTHicTb cTpymeHs
CTMUCHEHOro NoBiTps
He3BaXar4n Ha HaTUCHYTUN
CNyCKHUM BaXinb.

3aHaaTo manuin Tuck nogadi ® [lepeBipuTy TUCK. Onepatop
CTUCHEHOrO MOBITPS.
Tuck CTPyMEHSI BCTAHOBMEHO ® 30inbLUNTM TUCK CTPYMEHS. Onepatop
3aHaATO HU3LKUM.
lMepepBaHO eneKkTPOXUBIEHHS. ® [lepeBipuUTY E€NEKTPOXUBIIEHHS. Onepatop
KoHTponbHui iHankaTop «[MpucTpin
YBIMKHEHO» Ma€ CBITUTUCb 3€NEHUM.
KHonka aBapilnHOro BUMKHEHHS ® Po36nokyBaTu KHOMKY aBapiliHOro Onepatop
HaTuUCHyTa BUMKHEHHS1, MOBEPHYBLUM Ti.
KoHTponbHui ingukatop «lpuctpin
YBIMKHEHO» Ma€ CBITUTUCL 3ENEHNM.
JliHia kepyBaHHS nigknoveHa ® [lepeBipnTn 3’eAHAHHA MiX NiHIED Onepatop
HenpaBWITbHO. KepyBaHHs! i CTPYMWHHUM MiCTONEToOM, a
TaKOX MiX MiHIEl0 KepYBaHHS i
NPUCTPOEM.
JliHia kepyBaHHS NOLLKOAXKEHA. ® 3aMiHVTU LWNaHr maTepiany ans Onepatop

CTPYMUHHOIO OYULLIEHHA.

YkpaiHcbKa
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Momunka MpuyunHa YcyHeHHs BianosiganbHa
ocoba
Tuck cTpymeHsi CTUCHEHOTo | TUCK CTPYMEHsI BCTAaHOBMEHO ® 306inbLUNTN TUCK CTPYMEHS. Onepatop
noBiTPA 3aHaATO cnabkumn 3aHaZTO HU3bLKUM.
Tuck nogayi CTMCHeHoro noBsiTps  |® [lepeBipuTn TUCK Ta 06'em nogadi. Onepatop
3aHaaTo HU3bKMI abo 06'em noaadi
KomMnpecopa 3amarnuin.
3acMiveHHs inbTpyBanbHOro ® 3amMiHUTK inbTpyBanbHUA eneMmeHT y |Onepatop
enemMeHTa y BoAOBiAAINbHUKY. BOJOBIAAINBHUKY.
LWUnaHr maTepiany ans ® [laTu wnaHry martepiany ans Onepatop
CTPYMUHHOIO Oo4unLLeHHs abo CTPYMUHHOIO OYULLIEHHS Ta
CTPYMUHHWUI NiCTONET 3aCMiYEHUN. | CTPYMUHHOMY MICTONETY BiATaHyTU 1
YCYHYTUN 3aCMiYEHHS.
® [ligBnwnTn pobounin Tuck Ta/abo
3HU3NTK JO3YBaHHA CyXOro nboay.
FpaHynu cyxoro nbony [lo3yBaHHsi Cyxoro neogy ® HaTtucHyTu kHonky «[Jo3yBaHHA cyxoro |OnepaTop
BiAICYTHi Y CTPYMeEHi BVMMKHEHO (TiNbKN y CTPYMUHHOMY nboAdy» Ha CTPYMUHHOMY MiCTONETi.
CTUCHEHOro noBiTps nictoneti Advanced). KHonka
«BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS
[03YBaHHsI CyxOro nboay» Ha
CTPYMWHHOMY MiCTONETi CBITUTLCS
YepBOHUM, Ha aucnnei
BigobpaxaeTbcs «lce off».
KoHTeriHep ans cyxoro neoay ©® HanoBHUTM KOHTENHEP ANsi CyXoro Onepatop
MOPOXHIMN. neopy.
Cyxuii nig po3TaHyB. ©® CropoXHUTK KOHTENHEP ANS CYyXOro Onepatop
nboAy Ta 3anoBHUTU CBIKMMN
rpaHynamm cyxoro nbogy.
BibpaTop Ha koHTelHepi Ans ® 3BepHyTMCS OO CEPBICHOI CryXou. Onepatop
CyXOro nboAy He npadoe.
MpuBOAHMIA OBUTYH OO3aTOpy ® [laTn po3TaHyTK JO3aTopy. Onepatop
nepeBaHTaXeHUA.
BuTOK CTUCHEHOTrO NOBITPA Y ® OuncTnTu KaHan koMneHcadii Tucky y  (CepeicHa cnyx6a
KOHTEWHEPI ANs CYyXOro nboay. nosaTtopi.
[losyBanbHWIn AMCK y 4O3aTOPi ©® 3amiHVUTV [03yBanbHUA OUCK. CepsicHa cnyxba
HecrnpaBHUI
IB 7/40 Classic IB 7/40 Advanced
EnekTpu4He nigknoveHHA
Hanpyra mepexi \Y, 220...240 220...240
daza ~ 1 1
YacToTa Hz 50 50
Mig’eaHyBaHa NOTYXHICTb kW 0,6 0,6
CTpyM BUTOKY, TWN. mA <7,5 <7,5
[puncTpin 3aXMCHOro BUMKHEHHS delta |, A 0,03 0,03
Migkno4YeHHs CTUCHEHOro NOBITPS
LLInaHr cTMCHEHOro NOBITPSA, HOMIHANBHUIA BHYTPILLHIN AiameTp aronmis 1/2 1/2
Tuck (Makc.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
Tuck (MiH.) MPa (bar) 0,2 (2) 0,2 (2)
BuTpaTa ctucHeHoro noBitpsi m3/min 0,5...3,5 0,5...3,5
AKiCTb CTUCHEHOrO NOBITPSA cyxuii i 6eamacnsHuin,  cyxun i 6eamacnsHui,
MiHiMyM 1 gogaTtkoBuiA  MiHiMym 1 gogaTkoBuia
oxonoaxysad Ta 1 oxonoaxysad Ta 1
cernapartop BCTAHOBIIEHI cenapaTop BCTaHOBMEHI
HWXYe 32 NOTOKOM HWXYe 32 MOTOKOM
Po6oui xapakTtepucTuku NpUcTporo
TUCK CTPYMEHS!, MaKC. MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)
HiameTp rpaHyn cyxoro nbogy (Makc.) mm 3 3
Butparta cyxoro nbogy kg/h 15...50 15...50
Po3mipu Ta Bara
BmicT koHTEnHepa ansa cyxoro nboay kg 15 15
LvpuHa mm 510 510
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IB 7/40 Classic IB 7/40 Advanced

munbuHa mm 768 768
Bucota mm 1096 1096
Bara B nopoxHboMy cTaHi, 6e3 npunagas kg 70 71
Po6oua Bara kg 93 95
Bara cTpyMWHHOro NpuCTpOLo (LWnaHr MaTepiany Ans CTpyMnHHoOro kg 6,75 6,75
OUULLEHHS!, CTPYMUHHWIA NiCTONET, iIHCTPYMEHTarnbHa CyMKa)

Cwvna Bigaadi nictoneTta-posnunoBada, Makc. N 30 30
LLnaHr maTepiany ons CTPYMWHHOTO OYULLEHHS N 8 8
Bibpauisa npuctporo

CTpyMUHHMI nicTONneT m/s? 1,2 1,2
LWnaHr maTepiany ons CTPYMUHHOIO OYULLIEHHS m/s2 1,2 1,2

36epiraeTbcs NpaBoO Ha BHECEHHS TEXHIYHUX 3MiH.

NoTtpe6a B CTUCHEHOMY NOBITPI
MantoHok N

@ Tuck B MMMa

@ Tuck B 6ap

() O6'eMHuii NOTiK B M3/XB
@ TMpsawme conno

() Kytose conno

PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY
MantoHok O

@ Tuck B MlMa
@) Tuck B bap
(3 PiBeHb 3BYKOBOrO TUCKY Y AB(A)
@ KpyrnocrtpymuHHe conmno, KOpoTke
(5) MnocKoCTpyMUHHE COMMo, KOPOTKE
(®) lMnockocTpyMuHHE Conmno, 3irHyTe Mig KyTom
@ KpyrnoctpymuHHe conno, fgosre
MnockoCcTpyMUHHE Comnmno, AOBre, BXOAUTb 10 KOMMIEKTY

nocTaBku

PiBeHb 3BYKOBOi NOTY>XHOCTi

MantoHok P

@ Tuck B MlMa

@) Tuck B bap

(® PiBeHb 3BYKOBOI NOTY>HOCTI B AB(A)

@ KpyrnoctpymuHHe conmno, KopoTke

(5) MnocKocTpyMUHHE COMMo, KOPOTKE

® lMnockocTpyMuHHE COMo, 3irHyTe Mif KyTom
@ KpyrnoctpymuHHe cono, fJoBre

nﬂOCKOCprMVIHHe conno, ooere, BXoAUTb OO0 KOMMNJMEKTY
NnoCTaBkKKU

deknapauif npo BiANoOBiAHICTL CTaHA4apTam
e€eC

Linm mu noBigomMnsemMo, Lo HWK4Ye 3a3HadyeHa MallvHa Ha
OCHOBI CBOET KOHCTPYKLLiT Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKOHAHHS, a
TakoX y BUMNYLLIEHOI y Npogax MmoAeni, Biagnosigae cnevjianbHuM
OCHOBHMM BMMOram oo 6e3nekun Ta 3axmcTy 300poB's
npeacTaBneHnx Hmkde ampektus €C. Y pasi BHECEHHS
HEey3roXKeHUX i3 HamMK 3MiH O MaLUVHK LS 3asiBa BTpayae CBOK
YMHHICTb.

Bwupi6: kpmkaHun brnactep

Twvn:

1.574-xxx

BignosigHi aupektueu €C

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/€C

2011/65/€C

2009/125/€C

3acTocoBaHui(-i) pernameHT(-n)

(€C) 2019/1781

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHgapTH
EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % %w % %w %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefe su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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